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Аннотация
Англия, Лондон, викторианская эпоха. Получив письмо от пропавшего брата, Тесс Грей приезжает в Англию. Оказавшись в Лондоне, она обнаруживает Нижний мир, по улицам которого бродят вампиры, могущественные чародеи и оборотни. Письмо брата оказывается ловушкой, и Тесс попадает в беду. Спастись ей помогают Сумеречные охотники, но тучи снова сгущаются. Целая армия безжалостных роботов создана, чтобы уничтожить Охотников. Таинственный Магистр мечтает заполучить Тесс, ведь она – недостающий элемент темного плана. Уилл и Джем готовы на все ради ее спасения…
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Посвящается семье Льюис: Мелани, Джонатану и Хелен

Я твердо верил, как и тот,
Кто лире вторит и поет,
Что каждый может по пути
От смерти к небесам пройти.

Альфред, лорд Теннисон, «Памяти А. Г. Х.»




Пролог

Йорк, 1847 год

— Я боюсь, — сказала маленькая девочка, сидевшая на кровати. — Дедушка, не уходи.
Алоизий Старквезер раздраженно кашлянул, придвинул стул ближе к кровати и уселся на него. Раздражение было не вполне искренним: внучка так доверяла ему, что частенько лишь он один мог ее успокоить, и старику это льстило. Девочка даже не боялась его грубых манер, хотя была очень чувствительна.
— Бояться нечего, Адель, — сказал он. — Вот увидишь.
Она посмотрела на деда огромными глазами. Обычно церемония первого нанесения рун проходила в одном из просторных залов Йоркского Института, но из-за слабого здоровья Адели обряд решили провести у нее в комнате: так девочке будет спокойнее. Она сидела на краешке кровати, очень напряженно и неподвижно. Мягкие светлые волосы были стянуты красной лентой под цвет парадного платья, в которое девочку облачили для церемонии. Глаза ее казались огромными на худеньком лице, ручки — совсем тоненькими. Адель была хрупкой, как фарфоровая чашка.
— Безмолвные Братья, — прошептала она. — Что они со мной сделают?
— Дай мне руку, — велел Алоизий, и девочка доверчиво протянула ему правую руку. Он развернул ее ладонью вверх, глядя на бледно-голубые ниточки вен под кожей. — Они возьмут стило — ты ведь знаешь, что это такое, правда? — чтобы начертать на тебе Метки. Обычно начинают с руны ясновидения, о которой тебе потом расскажут на занятиях, но в твоем случае первой станет руна силы.
— Потому что я слишком слабая?
— Она нужна, чтобы укрепить твое здоровье.
— Как говяжий бульон, — поморщилась Адель.
Алоизий рассмеялся.
— Надеюсь, она будет не такой противной. Будет немножко жечь, но будь смелой и не плачь, ведь Сумеречные охотники не плачут от боли. Потом жечь перестанет, и ты почувствуешь себя лучше, станешь сильнее. На этом церемония закончится, и мы пойдем вниз, где для нас уже приготовят пирожные с глазурью.
— И будет праздник! — нетерпеливо подхватила она.
— Да, и праздник. И подарки. — Алоизий похлопал по карману, где была спрятана маленькая коробочка, завернутая в тонкую голубую бумагу. В коробочке лежало крошечное фамильное кольцо. — Я уже кое-что для тебя приготовил. Ты получишь это, как только церемония завершится.
— Раньше в мою честь никогда не устраивали праздников!
— Но ты ведь становишься Сумеречной охотницей, — объяснил Алоизий. — Ты понимаешь, насколько это важно? Первые руны сделают тебя нефилимом — таким же, как я и как твои мама с папой. Ты войдешь в Конклав. Станешь воительницей, как и все мы, — и даже лучше. Ты будешь лучше всех!
— Лучше всех, — медленно повторила она, и тут дверь ее комнаты отворилась.
Вошли двое Безмолвных Братьев. Адель отдернула руку, и Алоизий заметил, как в глазах девочки мелькнул страх. Дед нахмурился: ему не нравилось, когда его потомкам недоставало отваги, но все же нельзя было отрицать, что Братья внушают ужас своим молчанием и странными, подчеркнуто плавными движениями. Они подошли к кровати Адели, и дверь открылась снова: вошли родители девочки. Ее отец, сын Алоизия, был в алой тунике, мать — в красном платье с широкой юбкой-колоколом. На шее у матери красовалось золотое ожерелье с подвеской в форме руны энкели. Родители улыбнулись дочери, и та робко улыбнулась в ответ, хотя Безмолвные Братья уже подошли вплотную.
– Адель Люсинда Старквезер, — прозвучал у нее в голове голос первого Безмолвного Брата, брата Кимона. — Ты достигла положенного возраста. Настало время начертать на тебе первую из Меток Ангела. Понимаешь ли ты, какую тебе оказывают честь, и пойдешь ли на все, чтобы оправдать доверие?
Адель покорно кивнула.
— Да.
– Принимаешь ли ты Метки Ангела, которые навсегда останутся на твоем теле как напоминание обо всем, чем ты обязана Ангелу, и о твоем священном долге перед миром?
Она снова послушно кивнула. Сердце Алоизия наполнилось гордостью.
— Принимаю, — сказала Адель.
– Тогда приступим.
В длинной белой руке Безмолвного Брата блеснуло стило. Он взял дрожащую руку девочки и прижал острие к ее коже.
Из-под кончика стило потекли и закружились черные линии, и Адель завороженно глядела, как на бледной коже предплечья постепенно проступает изящный узор. Тонкие линии сплетались друг с другом, пересекая вены, опутывая руку. Все тело девочки напряглось, зубы впились в верхнюю губу. Адель вскинула глаза на деда, и тот вздрогнул, поймав ее взгляд.
Боль. Когда наносят Метку, всегда бывает немного больно, но в глазах Адели читалась настоящая мука.
Алоизий вскочил, едва не опрокинув стул.
— Стойте! — крикнул он, но было слишком поздно.
Руна была завершена. Безмолвный Брат отстранился, рассматривая ее. На стило блестела кровь. Адель всхлипывала, помня наказ деда не плакать в голос, но вот ее окровавленная, изрезанная кожа стала расползаться, чернея и сгорая под руной, словно в огне, и девочка, не в силах больше сдерживаться, откинула голову и без стеснения зарыдала…

Лондон, 1873 год

— Уилл? — Шарлотта Фэйрчайлд приотворила дверь зала для тренировок. — Уилл, ты здесь?
В ответ раздалось лишь приглушенное ворчание. Управительница Института распахнула дверь настажь и вошла в просторную комнату с высоким потолком. Сама она все детство тренировалась здесь и знала как свои пять пальцев и каждую щель в паркете, и старую мишень, нарисованную на северной стене, и квадратные окна с древними, просевшими рамами. Уилл Эрондейл стоял посреди зала с ножом в правой руке.
Он повернулся к Шарлотте, и та в очередной раз подумала, какой же он странный ребенок — да, в сущности, уже и не ребенок, хотя ему всего двенадцать. Он был очень хорош собой. Густые темные волосы, слегка вьющиеся на концах, сейчас промокли от пота и липли ко лбу. Когда Уилл впервые появился в Институте, кожа его была обветренной и смуглой от деревенского солнца, но за полгода городской жизни побледнела, и теперь на его скулах то и дело проступали пятна румянца. Синие глаза светились удивительным светом. Однажды этот подросток превратится в красивого мужчину — если, конечно, избавится от привычки хмуриться.
— Что такое, Шарлотта? — бросил он, вытирая рукавом пот со лба.
Он по-прежнему говорил с легким валлийским акцентом, растягивая гласные, и это было бы мило, если бы не раздраженный тон. Шарлотта остановилась на пороге, не решаясь подойти ближе.
— Я тебя уже несколько часов ищу! — Слова ее прозвучали резковато, но Уилла этим было не пронять. Его вообще сложно было чем-то пронять, когда он бывал не в духе, а не в духе он бывал практически всегда. — Разве ты не помнишь, о чем я говорила вчера? Сегодня мы встречаем нового ученика.
— Помню, конечно. — Уилл метнул нож и снова нахмурился, когда тот вошел в стену за границей мишени. — Просто мне это неинтересно.
Мальчишка, стоявший за спиной у Шарлотты, издал какой-то сдавленный звук. Ей показалось, что это смех, но с чего ему было смеяться? Ее предупреждали, что у мальчика, который должен был прибыть в Институт из Шанхая, проблемы со здоровьем, но она все равно замерла от неожиданности, когда он вышел из экипажа — бледный, шатающийся, как травинка на ветру, с подернутыми сединой темными волосами. Казалось, ему лет восемьдесят, а никак не двенадцать. Лицо у него было узкое, с точеными чертами, а глаза — огромные и серебристо-черные, красивые и в то же время пугающие.
— Уилл, будь повежливее, — велела Шарлотта, пропуская мальчишку вперед и слегка подталкивая его в спину. — Не сердись на Уилла, он просто не в настроении. Уилл Эрондейл, позволь познакомить тебя с Джеймсом Карстерсом из Шанхайского Института.
— Джем, — сказал мальчик. — Все зовут меня Джемом.
Он шагнул глубже в комнату и встретился глазами с Уиллом, глядя на него с дружеским любопытством. К удивлению Шарлотты, Джем говорил безо всякого акцента. Впрочем, отец его — то есть покойный отец — как-никак был британцем.
— И ты можешь меня так называть.
— Ну, раз тебя все так зовут, вряд ли это можно считать моей особой привилегией, правда? — резко бросил Уилл. Для мальчишки своего возраста он грубил с невероятной изобретательностью. — Думаю, вскоре ты поймешь, что для нас обоих будет лучше, если ты, Джеймс Карстерс, оставишь меня в покое.
Шарлотта едва слышно вздохнула. Она надеялась, что этот мальчик, ровесник Уилла, сможет смягчить его, но Уилл, похоже, не шутил, заявив, что ему нет дела до новых Сумеречных охотников, которые приезжают в Институт. Ему не хотелось ни с кем дружить, в друзьях он не нуждался. Шарлотта взглянула на Джема, ожидая, что тот моргнет от удивления или обиды, но мальчик лишь улыбался, как будто Уилл был котенком, который попытался его укусить.
— Я не тренировался с того дня, как покинул Шанхай, — сказал он. — Мне бы не помешал партнер для спарринга.
— Мне бы тоже не помешал партнер, — ответил Уилл. — Но мне нужен боец моего уровня, а не какой-то слабак, который выглядит так, словно уже одной ногой стоит в могиле. Хотя, думаю, из тебя получится прекрасная мишень.
Зная о Джеймсе Карстерсе кое-что, чего не знал Уилл, Шарлотта ужаснулась. «Одной ногой стоит в могиле, о боже!» Что там говорил ее отец? Жизнь мальчика, кажется, зависела от какого-то наркотика, который продлевал его дни, но не мог спасти его. «Ох, Уилл…»
Шарлотта сделала шаг, чтобы встать между мальчишками, как будто могла защитить Джема от жестоких слов Уилла, которые на сей раз угодили точно в цель, о чем он сам и не догадывался. Но затем она остановилась.
Ни один мускул не дрогнул на лице Джема.
— Если ты хочешь сказать, что я похож на умирающего, то ты прав, — произнес он. — Жить мне осталось года два, а если повезет — три. По крайней мере, мне так сказали.
Даже Уилл не смог скрыть удивления. Щеки его вспыхнули.
— Я…
Но Джем уже подошел к нарисованной на стене мишени и вытащил нож из дерева. Затем он вернулся обратно и остановился в шаге от Уилла. Несмотря на хрупкое сложение, он был с ним одного роста.
— Можешь использовать меня вместо мишени, если хочешь, — продолжал Джем так спокойно, словно речь шла о погоде. — Но мне, похоже, нечего бояться, ведь с меткостью дела у тебя довольно плохи.
Он развернулся, прицелился и метнул нож. Тот воткнулся в самый центр мишени и остался торчать, слегка покачиваясь.
— А можешь, — добавил Джем, снова повернувшись к Уиллу, — можешь позволить мне кое-чему тебя научить. Ведь у меня, как видишь, с меткостью все в порядке.
Шарлотта с удивлением смотрела на мальчиков. Уилл полгода отталкивал любого, кто пытался с ним сблизиться, — учителей, ее отца, ее жениха Генри, обоих братьев Лайтвудов, — умело сочетая ненависть с прицельной жестокостью. Если бы она, единственная из всех, собственными глазами не видела, как Уилл плачет, она бы, наверное, тоже давно потеряла надежду, что он сможет поладить хоть с кем-то. Но вот он смотрел на Джема Карстерса, который казался таким хрупким, словно был сделан из стекла, и жесткое выражение его лица постепенно сменялась неуверенностью.
— Ты же не умираешь на самом деле? — наконец спросил он таким странным тоном, какого Шарлотта от него никогда не слышала. — Или умираешь?
— Насколько мне известно, умираю, — ответил Джем.
— Прости, — сказал Уилл.
— Ничего, — мягко ответил Джем. Он сбросил куртку и вытащил еще один нож из-за пояса. — Не будь как все. Не извиняйся. Лучше потренируйся со мной.
Он протянул нож Уиллу рукояткой вперед. Шарлотта затаила дыхание, боясь пошевелиться. Она чувствовала, что на ее глазах происходит что-то очень важное, хотя и не могла сказать что именно.
Уилл протянул руку и, не отводя взгляда от лица Джема, взял нож. Их пальцы соприкоснулись, когда он забирал оружие. Впервые Шарлотта увидела, как Уилл по собственной воле прикоснулся к другому человеку.
— Хорошо, — сказал он. — Давай потренируемся.



1
Жуткий скандал

Свадьба в понедельник – будет вам здоровье,
Под венец во вторник – будет вам раздолье,
Если свадьба в среду – дня лучше не сыскать.
В четверг жениться – быть беде,
А в пятницу – вам жить в нужде,
Ну а в субботу свадьба – и счастья век не знать.
– Народная присказка

— Декабрь — удачный месяц для свадьбы, — сказала портниха, которая за годы работы прекрасно научилась разговаривать с полным ртом иголок. — Говорят ведь: как в декабре снежок пойдет, женись — любовь не пропадет. — Она вколола в платье последнюю булавку и отступила назад. — Готово. Что скажете? Я его скроила по одной из моделей самого Уорта!
Тесс взглянула на свое отражение в высоком трюмо, стоявшем у нее в спальне. Платье было сшито из темно-золотого шелка, как того требовал обычай Сумеречных охотников. Они считали белый цветом траура, не подходящим для свадьбы, — вопреки моде, которую задала в день своего бракосочетания сама королева Виктория. Тугой корсаж и рукава были отделаны тонким кружевом.
— Прелестно! — Шарлотта хлопнула в ладоши и подалась вперед. Ее карие глаза сияли от радости. — Тесс, тебе так идет этот цвет!
Тесс повертелась перед зеркалом. На фоне золота щеки ее казались не такими бледными. Корсет в форме песочных часов подчеркивал и округлости фигуры, и тонкую талию, а на шее мерно и успокоительно тикал механический ангел. Чуть ниже спускалась цепочка с нефритовой подвеской, которую подарил ей Джем. Тесс носила их вместе, не желая расставаться ни с одним из украшений.
— Вам не кажется, что кружева многовато?
— Вовсе нет! — Шарлотта откинулась на спинку стула и сама не заметила, как положила одну руку на живот, словно защищая его. Она всегда была слишком худенькой — даже чересчур, — чтобы носить корсет, а теперь, ожидая ребенка, и вовсе стала выбирать платья с завышенной талией, в которых походила на маленькую нахохлившуюся птичку. — Это ведь твоя свадьба, Тесс! Когда еще наряжаться, как не на свадьбу? Только представь все это!
Тесс частенько мечтала об этом ночами. Она все еще сомневалась, поженятся ли они с Джемом, ведь Совет еще не принял окончательного решения по их вопросу. Но это не мешало ей мечтать. Она всегда представляла, как идет по проходу под руку с Генри, не глядя ни направо, ни налево, — устремив взор только на своего суженого, как и положено настоящей невесте. Джема она видела в тунике, но не боевой, а праздничной, как парадная военная форма: черных с золотыми полосами на запястьях и золотыми рунами, пущенными по воротнику и планке.
Он так молод. Они оба так молоды. Тесс понимала, что семнадцать и восемнадцать — это рановато для брака, но у них каждая секунда была на счету.
Каждая секунда утекающей жизни Джема.
Тесс поднесла руку к шее и почувствовала знакомую дрожь механического ангела. Крылья царапнули ей ладонь. Портниха озабоченно посмотрела на Тесс. Она была из простецов, но обладала особым Зрением, как и все, кто служил Сумеречным охотникам.
— Хотите убрать кружево, мисс?
Не успела Тесс ответить, как в дверь постучали. Раздался знакомый голос:
— Это Джем. Тесс, ты здесь?
Шарлотта тут же выпрямилась.
— Ох! Он не должен тебя видеть в этом платье!
Тесс уставилась на нее с недоумением.
— Почему?
— Таков обычай Сумеречных охотников. Плохая примета! — Шарлотта поднялась на ноги. — Быстрее! Спрячься за шкафом!
— За шкафом? Но…
Тесс не удалось договорить: Шарлотта схватила ее за запястье и потащила к шкафу, как полицейский тащит особенно упрямого преступника. Когда хватка ослабла, Тесс отряхнула платье и выразительно посмотрела на Шарлотту, но все-таки осталась в укрытии. Портниха вытаращила глаза, но промолчала и пошла открывать дверь.
Показалась серебристая шевелюра Джема — немного растрепанного. Пиджак сидел на нем криво. Озадаченно покрутив головой, он наконец заметил прячущихся за шкафом Шарлотту и Тесс, и взгляд его просиял.
— Слава богу, — сказал он. — Я никак не мог понять, куда вы обе подевались. Там, внизу, Габриэль Лайтвуд — и он устроил жуткий скандал.

— Напиши им, Уилл, — попросила Сесили Эрондейл. — Пожалуйста. Всего одно письмо.
Уилл откинул назад влажные от пота темные волосы и свирепо уставился на сестру.
— Встань в стойку, — только и сказал он и указал кончиком кинжала на ее ноги. — Одну — сюда, другую — туда.
Сесили вздохнула и передвинула ноги. Она знала, что стояла неправильно, и делала это специально, чтобы позлить Уилла. Это было несложно. Сесили прекрасно помнила это еще с тех пор, когда ему было двенадцать. Когда его подначивали сделать что-нибудь опасное — например, залезть на крутой скат крыши поместья, — реакция всегда была одна: в глазах Уилла вспыхивали сердитые синие огоньки, подбородок выдвигался вперед… и дело иногда кончалось сломанной рукой или ногой.
Само собой, этот Уилл, почти уже взрослый, был вовсе не тем мальчишкой, которого Сесили помнила с детства. Он стал куда более раздражительным и замкнутым. Красота матери сочеталась в нем с отцовским упрямством — и, надо полагать, с отцовской же склонностью к пагубным пристрастиям, хотя об этом Сесилия могла только догадываться на основании слухов, ходивших среди обитателей Института.
— Подними клинок, — велел Уилл так же холодно и подчеркнуто профессионально, как обычно разговаривала ее гувернантка.
Сесили подняла оружие. Она не сразу привыкла носить боевое облачение — брюки и свободную тунику, схваченную поясом на талии, — но теперь двигалась в них так же легко, как в самой простой ночной сорочке.
— Не понимаю, почему ты не хочешь им написать. Всего одно письмо!
— Не понимаю, почему ты не хочешь вернуться домой, — парировал Уилл. — Стоит тебе самой вернуться в Йоркшир, как ты сразу прекратишь волноваться за наших родителей, а я смогу устроить…
— Уилл, может, пари? — перебила его Сесили, которая слышала эту гневную тираду уже в тысячный раз.
Она одновременно обрадовалась и огорчилась, заметив, как вспыхнули глаза Уилла. Точно так же вспыхивали отцовские глаза, когда кто-то вызывал его на спор. Мужчины так предсказуемы!
— Какое пари?
Уилл сделал шаг вперед. Сесилия видела метки у него на запястьях и руну памяти на шее. Поначалу все метки казались ей уродливыми, но теперь она привыкла к ним — как привыкла и к боевой одежде, и к гулкому эху, гулявшему в просторных залах Института, и к его своеобразным обитателям.
Она махнула рукой в сторону старинной мишени, нарисованной на стене: черное яблочко было заключено в круг побольше.
— Если я трижды попаду в яблочко, ты напишешь письмо маме с папой и расскажешь, как у тебя дела. А еще обязательно упомянешь о проклятии и объяснишь, почему ты уехал.
Лицо Уилла стало непроницаемым — так случалось всегда, когда Сесили обращалась к нему с этой просьбой. Но он все же ответил:
— Ты ни за что не попадешь трижды.
— Что ж, Уильям, тогда ничто тебе не мешает принять вызов.
Сесили умышленно назвала брата полным именем. Она знала, что его это раздражает, хотя когда так поступал Джем, лучший друг Уилла — нет, его парабатай (а это, как выяснила в Институте Сесили, было нечто совершенно особенное) — Уилл, похоже, принимал это за выражение приязни. Возможно, дело было в том, что он все еще помнил, как сестра ковыляла за ним на нетвердых ногах, выкрикивая с валлийским акцентом: «Уилл! Уилл!» В детстве она никогда не называла его Уильямом — только Уиллом или, совсем уж по-валлийски, Гвиллимом.
Темно-синие — такие же, как у самой Сесили, — глаза Уилла опасно сузились. Когда мама говорила, что Уилл подрастет и разобьет немало сердец, Сесили всегда смотрела на нее с сомнением. Уилл тогда был кожа да кости — тощий, растрепанный и вечно грязный. Но теперь она поняла маму. Когда она в первый раз вошла в столовую Института и брат в изумлении вскочил на ноги, у Сесили в голове пронеслось: «И это Уилл? Не может быть!»
Тогда он обратил на нее эти глаза — точь-в-точь как у матери, — и Сесили прочла в них ярость. Брат совсем не обрадовался встрече. Но главное, она помнила его худеньким мальчиком со спутанными, черными, как у цыгана, волосами и в перепачканной одежде, — а теперь перед ней был высокий, пугающий мужчина. Слова, которые она хотела сказать, застряли у нее в горле, и она так же молчаливо уставилась на него. С тех пор ничего не изменилось: Уилл едва замечал присутствие сестры, как будто она была камушком у него в ботинке — постоянной, но несущественной помехой.
Глубоко вдохнув, Сесили подняла голову и приготовилась метнуть первый кинжал. Уилл не знал и никогда не узнает о том, сколько времени она провела в одиночестве у себя в комнате, тренируясь распределять по руке вес клинка и наконец сообразив, для хорошего броска надо работать не только кистью. Она опустила обе руки, а затем отвела правую назад, за голову, и плавным движением выбросила ее вперед, перенося вместе с рукой и вес всего тела. Кончик кинжала указывал точно в цель. Метнув его, Сесили опустила руку и шумно вздохнула.
Клинок вошел в стену точно в центре мишени.
— Один, — сказала Сесили, самодовольно улыбнувшись.
Уилл холодно взглянул на нее, выдернул кинжал из стены и передал его сестре.
Сесили метнула его снова. Как и в первый раз, клинок пронзил яблочко и остался, подрагивая, торчать из стены.
— Два, — торжественно произнесла Сесилия.
Уилл стиснул зубы, но снова вытащил кинжал и вернул его девушке. Она улыбнулась. В этот миг она была уверена в себе, как никогда. Она знала, что у нее все получится. Она ни в чем не уступала Уиллу: так же высоко лазила, так же быстро бегала и так же надолго задерживала дыхание…
Сесили метнула клинок. Тот вошел в цель, и девушка подпрыгнула, захлопав в ладоши. Отбросив с лица рассыпавшиеся волосы, она смерила брата победным взглядом.
— Теперь ты обязан написать письмо. Ты проиграл!
К ее удивлению, Уилл улыбнулся.
— Ладно, напишу, — сказал он. — Напишу, а потом сожгу. — Сесили издала возглас возмущения, но брат предостерегающе поднял руку. — Я сказал, что напишу письмо. Но не говорил, что я его отправлю.
У Сесили перехватило дыхание.
— Да как ты смеешь играть со мной в такие игры?
— Я же говорил, ты не создана для ремесла Сумеречных охотников. Тебя слишком легко обвести вокруг пальца. Я не буду писать письмо, Сеси. Это противоречит Закону — и точка.
— Как будто тебе есть дело до Закона! — Сесили топнула ножкой и тотчас вышла из себя еще больше: она всегда презирала девчонок, которые так делали.
Глаза Уилла сузились.
— Как будто тебе есть дело до того, чтобы стать Сумеречным охотником! Ну а что ты скажешь на это: я напишу письмо и отдам его тебе, если ты пообещаешь, что сама отвезешь его домой — и никогда не вернешься?
Сесили вздрогнула. Она помнила множество скандалов с Уиллом, помнила своих фарфоровых куколок, которых он разбил, вышвырнув из окна мансарды… но память ее хранила и ту доброту, которую он проявлял к ней: брат мог забинтовать ей оцарапанное колено или поправить ленты в растрепавшихся волосах. В том Уилле, который теперь стоял перед ней, не было этой доброты. Целый год после его отъезда мама часто плакала. Прижимая к себе Сесили, она говорила, что Сумеречные охотники лишат его способности любить. Эти бессердечные создания, твердила она, пытались запретить ей выйти замуж. Что в них нашел Уилл, что в них нашел ее сынишка?
— Я не поеду, — промолвила Сесили, не отводя глаз от брата. — А если ты будешь настаивать, я… я…
Дверь чердака отворилась, и на пороге появился Джем.
— О, — сказал он, — смотрю, вы опять на ножах. Давно ругаетесь или только начали?
— Он начал первый, — заявила Сесили, указав на Уилла, хотя и понимала, что это бесполезно. Джем относился к ней со сдержанной теплотой, как и положено относиться к младшим сестрам друзей, но во всяком споре принимал сторону своего парабатая. Он мягко, но решительно ставил Уилла превыше всего в этом мире.
Точнее, почти всего. Сесили была очарована Джемом с первого своего дня в Институте. Необычная, неземная красота его серебристых волос и глаз, точеных черт его лица притягивала взгляд. Он был похож на сказочного принца, и Сесили, возможно, влюбилась бы в него, если бы не было так очевидно, что он по уши влюблен в Тесс Грей. Джем следил за каждым ее шагом, а при разговоре с ней голос его менялся. Когда-то мама Сесили с восхищением заметила, что их сосед смотрит на какую-то девушку так, словно она — единственная звезда на небосклоне. Вот именно так Джем и смотрел на Тесс.
Сесили не огорчалась из-за этого: Тесс была мила и любезна, хотя и немного застенчива, и вечно сидела над книгами, прямо как Уилл. Если Джему нравились именно такие девушки, Сесили точно не подошла бы ему. Кроме того, чем дольше она жила в Институте, тем лучше понимала, как неловко почувствовал бы себя в такой ситуации Уилл. Он яростно оберегал Джема и глаз бы с нее не спустил, опасаясь, что она может ненароком расстроить или чем-то обидеть его. Нет, лучше уж держаться от всего этого подальше.
— Я как раз собирался связать Сесили и скормить ее уткам в Гайд-парке, — заявил Уилл, откинув назад влажные волосы и одарив Джема улыбкой. — Твоя помощь не помешает.
— Увы, с сестроубийством тебе придется повременить. Внизу ждет Габриэль Лайтвуд, а у меня для тебя есть пара слов. И это твои любимые слова — во всяком случае, когда они стоят вместе.
— Полный болван? — предположил Уилл. — Мерзкий выскочка?
– Демонический сифилис, — с улыбкой ответил Джем.

В одной руке Софи легко и уверенно держала нагруженный поднос, а другой стучала в дверь Гидеона Лайтвуда.
Послышались торопливые шаги, и дверь распахнулась. Гидеон предстал перед Софи в брюках на подтяжках и в белой рубашке с закатанными по локоть рукавами. Руки его были влажными, как будто он только что расчесывал пальцами мокрые волосы. Сердце Софи дрогнуло, и она заставила себя нахмуриться.
— Мистер Лайтвуд, — сказала она, — я принесла булочки, которые вы просили, а еще тарелку сэндвичей. Бриджет приготовила их специально для вас.
Гидеон пропустил Софи в комнату. Его спальня ничем не отличалась от других жилых комнат в Институте: темная тяжелая мебель, огромная кровать с балдахином, широкий камин и высокие окна, выходившие во двор. Пересекая комнату, чтобы поставить поднос на столик у огня, Софи почувствовала на себе взгляд Гидеона. Выпрямившись, она повернулась к нему, сложив на груди руки.
— Софи… — начал он.
— Мистер Лайтвуд, — перебила она, — будут ли у вас еще какие-нибудь распоряжения?
Взгляд Гидеона был наполовину вызывающим, наполовину печальным.
— Зови меня, пожалуйста, Гидеоном.
— Я уже говорила вам, что не могу звать вас по крестному имени.
— Я Сумеречный охотник, у меня нет крестного имени. Пожалуйста, Софи… — Он шагнул к ней. — До того как я поселился в Институте, мне казалось, что мы друзья. Но с самого моего приезда ты так холодна со мной…
Софи невольно прикоснулась рукой к лицу, вспомнив мастера Тедди — сына своего прошлого господина. Он вечно зажимал ее в темных углах, распускал руки, залезая за корсаж и бормотал ей на ухо, что ради собственной выгоды ей следовало бы вести себя более дружелюбно. Даже сейчас от одной мысли о Тедди девушка содрогнулась.
— Софи… — В уголках глаз Гидеона появились тревожные морщинки. — Что случилось? Если я чем-то обидел тебя, если пренебрег тобой, скажи — и я попытаюсь загладить вину…
— Нет, вы не обижали меня и не пренебрегали мной. Вы — господин, а я — служанка. Мне не хочется переступать черту. Мистер Лайтвуд, пожалуйста… не нужно ставить меня в такое неловкое положение.
Гидеон поднял было руку, но после этих слов опустил ее. Он казался таким удрученным, что сердце Софи смягчилось. «Я потеряю все, а ему терять нечего», — напомнила она себе. Этими словами она убеждала себя, лежа ночами на узкой кровати и помимо воли вспоминая его глаза цвета грозового неба.
— Я думал, мы друзья, — сказал он.
— Я не могу быть вашим другом.
Он подошел еще ближе.
— А что, если я как раз собирался спросить тебя…
— Гидеон! — С трудом переводя дух, в комнату ворвался Генри в одном из своих ужасных жилетов — зеленом в оранжевую полоску. — Твой брат здесь. Он там, внизу…
Глаза Гидеона округлились.
— Габриэль здесь?
— Да. Кричит что-то о вашем отце, но отказывается посвящать нас в подробности, пока ты не придешь. Он не шутит. Пойдем.
Гидеон помедлил, переведя взгляд с Генри на Софи.
— Я…
— Пойдем, Гидеон. — Генри редко бывал настойчив, но в такие моменты спорить с ним было невозможно. — Он весь в крови.
Побледнев, Гидеон потянулся к мечу, висевшему возле двери.
— Уже иду.

Габриэль Лайтвуд стоял в прихожей, прислонившись к стене. Камзола на нем не было, а рубашку и брюки покрывали алые пятна. Сквозь открытые двери Тесс увидела остановившийся снаружи, у крыльца, экипаж Лайтвудов с огненным гербом на боку. Должно быть, Габриэль приехал сюда один.
— Габриэль, — ласково произнесла Шарлотта, словно пытаясь успокоить норовистого жеребца, — Габриэль, расскажи нам, пожалуйста, что случилось.
Габриэль был высок и строен. Его каштановые волосы слиплись от крови, глаза сверкали. Он провел руками по лицу. Пальцы тоже были в крови.
— Где мой брат? Мне нужно поговорить с братом.
— Он сейчас придет. Я послала за ним Генри. А Сирил уже готовит институтский экипаж. Габриэль, ты не ранен? Может, применить руну ираци?
В голосе Шарлотты слышалась материнская забота, словно этот юноша никогда не смотрел на нее свысока, прячась за спиной Бенедикта Лайтвуда, словно они с отцом никогда не плели интриги, чтобы отобрать у нее Институт.
— Как много крови! — воскликнула Тесс, подходя ближе. — Габриэль, она ведь не твоя?
Габриэль посмотрел на нее. Тесс впервые не заметила в его поведении ни тени позерства. В его глазах был только страх, страх и смятение.
— Нет… Это их кровь…
— Их? О ком ты говоришь?
Вопрос задал Гидеон, который уже спускался по ступенькам со второго этажа, держа в правой руке меч. Рядом с ним шли Генри и Джем, а чуть позади — Уилл и Сесили. Джем в ужасе замер посреди лестницы, и Тесс поняла, что он увидел ее в свадебном платье. Глаза юноши вспыхнули, но он не успел ничего сказать: все спешили вниз, и его вынесло к подножию лестницы, как листок в бурном потоке.
— Отец пострадал? — спросил Гидеон, остановившись возле брата. — А ты?
Он дотронулся до подбородка Габриэля и повернул лицо брата к себе. Габриэль был выше Гидеона, но признавал его старшинство и теперь радовался, что брат рядом, и вместе с тем огорчался, что он говорит так резко.
— Отец… — начал Габриэль. — Наш отец — червь.
Уилл усмехнулся. Он прибежал прямо с тренировки и не успел переодеться. Влажные от пота волосы завивались у его висков. Уилл даже не взглянул на Тесс, но она к этому уже привыкла: в последнее время юноша смотрел на нее только в случае крайней необходимости.
— Приятно слышать, что ты пересмотрел свое мировоззрение, Габриэль, но ты выбрал весьма странный способ объявить об этом.
Гидеон бросил укоризненный взгляд на Уилла, а затем снова повернулся к брату.
— Что ты имеешь в виду, Габриэль? Что натворил отец?
Габриэль покачал головой и бесцветно повторил:
— Он — червь.
— Я знаю. Он бросил тень на доброе имя Лайтвудов и лгал нам обоим. Он опозорил маму и уничтожил ее. Но нам не нужно быть такими, как он.
Габриэль отпрянул от брата, неожиданно сверкнув зубами, обнажившимися в свирепом оскале.
— Ты не слушаешь меня, — прошипел он. — Он червь. Червь. Такое длинное чудище, похожее на змею. С тех пор как Мортмейн прекратил присылать лекарство, ему становилось все хуже. Он менялся. Язвы сначала появились у него на руках, а затем стали покрывать все тело: руки, шею, лицо… — Зеленые глаза Габриэля обратились к Уиллу. — Это сифилис, так ведь? Ты ведь все о нем знаешь! Разве ты не эксперт?
— Ну, не то чтобы я его изобрел, — начал Уилл. — Просто я уверен, что демонический сифилис существует. Есть свидетельства… В библиотеке можно найти упоминания…
— Демонический сифилис? — в замешательстве переспросила Сесили. — Уилл, о чем он говорит?
Уилл открыл рот и слегка покраснел. Тесс украдкой улыбнулась. Сесили прибыла в Институт несколько недель назад, но Уилл до сих пор не привык к ее присутствию и расстраивался каждый раз, когда она напоминала о себе. Похоже, он не понимал, как вести себя с младшей сестрой, которую помнил совсем ребенком, и твердил, что не рад ей. И все же Тесс замечала, что он не спускает с Сесили глаз и смотрит на нее с такой же заботой, как временами на Джема. Само собой, меньше всего на свете ему хотелось объяснять Сесили, что такое демонический сифилис и каким путем он передается.
— Тебе об этом знать не обязательно, — буркнул он.
Габриэль перевел взгляд на Сесили, и рот его от удивления приоткрылся. Тесс заметила, что юноша изучает ее. Должно быть, родители Уилла были очень хороши собой: ведь и Сесили, и Уилл отличались удивительной красотой — их черные, как смоль, волосы блестели, а глаза отливали небесной синевой. Сесилия смело встретила взгляд Габриэля, гадая про себя, кто этот юноша и почему он не любит ее брата.
— Отец мертв? — не унимался Гидеон. — Этот демонический сифилис его убил?
— Не убил, — покачал головой Габриэль, — а изменил. Он его изменил. Несколько недель назад переехали в Чизвик — отец так пожелал, хотя и не объяснил нам причины. А несколько дней назад он заперся в кабинете и не выходил даже на обед. Сегодня утром я поднялся в кабинет, чтобы попытаться встряхнуть его, но дверь была сорвана с петель. По коридору тянулся… какой-то склизкий след. Я пошел по нему, спустился вниз и вышел в сад. — Он оглядел собравшихся, ни один из которых не проронил ни звука. — Наш отец превратился в червя. Вот что я пытаюсь сказать.
— Но не случится ли так, — проговорил Генри, — что кто-то… э-э… наступит на него?
Габриэль с отвращением взглянул на него.
— Я обыскал весь сад и нашел несколько слуг. Вернее, то, что от них осталось. Они все были разорваны на… на кусочки. — Сглотнув, он посмотрел на свою окровавленную одежду. — Потом я услышал какой-то высокий вой, повернулся и увидел, что ко мне приближается нечто — огромный слепой червь, похожий на дракона из легенд. Он широко раскрыл пасть, внутри блестели острые зубы. Я побежал к конюшням. Он полз за мной, но я вскочил на козлы и направил экипаж в ворота. Эта тварь не стала меня преследовать. Видимо, боится предстать перед взором общественности.
— Ага, — с удовлетворением кивнул Генри. — Значит, размеры не позволят на него наступить.
— Не стоило мне убегать, — пробормотал Габриэль, смотря на брата. — Нужно было остаться и сразиться с ним. Или, может, с ним можно договориться. Может, еще не поздно достучаться до отца.
— А может, он разорвал бы тебя, не моргнув глазом, — заметил Уилл. — То, что ты описываешь, — это превращение в демона, последняя стадия сифилиса.
— Уилл! — всплеснула руками Шарлотта. — Почему ты об этом не рассказывал?
— Знаете, в библиотеке полно книг о демоническом сифилисе, — оскорбленно буркнул Уилл. — Я никому не запрещал их читать.
— Да, но раз уж ты знал, что Бенедикт превратится в гигантскую змею, мог бы хотя бы упомянуть об этом, — укоризненно произнесла Шарлотта. — Мог бы по меньшей мере просветить нас.
— Во-первых, — возразил Уилл, — я понятия не имел, что он превратится именно в червя. Последняя стадия демонического сифилиса предполагает превращение в демона, но демон может выглядеть как угодно. Во-вторых, процесс преображения занимает несколько недель. Я полагал, что даже такой конченый идиот, как Габриэль, заметит это и сообщит кому-нибудь.
— Кому сообщит? — веско спросил Джем.
Во время разговора он подошел ближе к Тесс. Теперь они стояли бок о бок, слегка касаясь друг друга руками.
— Конклаву. Почтальону. Нам. Кому угодно, — ответил Уилл, раздраженно взглянув на Габриэля, который понемногу приходил в себя и теперь был вне себя от ярости.
— Я не конченый идиот!..
— Вряд ли протесты помогут тебе доказать наличие ума, — пробормотал Уилл.
— Я же сказал, отец закрылся в кабинете и неделю не выходил…
— И ты даже не подумал обратить на это внимание? — поинтересовался Уилл.
— Ты не знаешь нашего отца, — произнес Гидеон тем ровным тоном, на который переходил всякий раз, когда не мог уклониться от разговора о своей семье.
Он повернулся к брату и, положив руки на плечи Габриэля, что-то тихо сказал ему — так что больше никто из собравшихся не расслышал его слов.
Джем коснулся мизинцем пальцев Тесс. Это выражение привязанности было так хорошо знакомо девушке, что в последние месяцы она неосознанно протягивала руку Джему всякий раз, когда он оказывался рядом.
— Это твое свадебное платье? — едва слышно спросил он.
Тесс не пришлось отвечать, потому что в это мгновение в прихожую вошла Бриджет со стопкой одежды в руках — боевым облачением Охотников. Повернувшись ко всем остальным, Гидеон сказал:
— Чизвик. Нужно спешить. Мы пойдем вдвоем с Габриэлем, если никто больше не вызовется.
— Только вы? — произнесла Тесс, не сдержав удивления. — Но почему? Не лучше ли взять с собой кого-то еще?
— Конклав, — лаконично ответил Уилл, в синих глазах которого плясало пламя. — Он не хочет, чтобы Конклав узнал о его отце.
— А ты бы хотел? — запальчиво спросил Габриэль. — Если бы это была твоя семья? — Губы его изогнулись в усмешке. — А, забудь. Откуда тебе знать, что такое верность…
— Габриэль, — укоризненно произнес Гидеон, — не говори так с Уиллом.
Габриэль, казалось, удивился, и Тесс не могла его винить. Гидеон, как и все в Институте, слыхал о проклятии Уилла и полагал, что именно этим объяснялись враждебность и резкость юноши, но никто из посторонних не был посвящен в эту тайну.
— Мы пойдем с вами. Само собой, пойдем, — сказал Джем, отпуская руку Тесс и делая шаг вперед. — Гидеон оказал нам услугу. Мы этого не забыли, правда, Шарлотта?
— Конечно, нет, — ответила Шарлотта и повернулась к служанке. — Бриджет, доспехи…
— Какая удача, что я уже в доспехах, — заметил Уилл.
Генри тем временем снял жилет и обменял его на защитный камзол и портупею, Джем последовал его примеру — и внезапно всё вокруг пришло в движение. Шарлотта что-то тихо сказала Генри, прикрывая живот рукой. Тесс отвернулась, чтобы не смущать их, и заметила, как Джем, склонившись к Уиллу, наносит руну на шею друга. Сесили взглянула на брата и нахмурилась.
— Я тоже в доспехах, — заявила она.
Уилл дернул головой, из-за чего Джем негодующе вскрикнул.
— Ни в коем случае, Сесили.
— Ты не имеешь права мне запрещать. — Глаза девушки вспыхнули. — Я иду с вами.
Уилл посмотрел на Генри, но тот лишь виновато пожал плечами.
— Она имеет право. Она тренируется почти два месяца…
— Она же совсем дитя!
— Но ведь ты в пятнадцать делал то же самое, — тихо заметил Джем, и Уилл снова повернулся к нему.
Казалось, все — даже Габриэль — на миг задержали дыхание. Джем выдержал взгляд Уилла, и не в первый раз Тесс почувствовала, что они безмолвно разговаривают друг с другом.
Наконец Уилл вздохнул и полуприкрыл глаза.
— Теперь и Тесс захочет пойти.
— Само собой, я иду с вами! — воскликнула Тесс. — Может, я и не Сумеречный охотник, но я тоже тренировалась. Джем не пойдет без меня.
— Ты же в свадебном платье, — возразил Уилл.
— Раз уж все его увидели, теперь я не могу выйти в нем замуж, — парировала Тесс. — Плохая примета, знаете ли.
Уилл прорычал что-то по-валлийски — слов невозможно было разобрать, но тон не оставлял сомнений, что юноша негодует. Джем тревожно улыбнулся Тесс. Внезапно дверь Института распахнулась, и прихожая озарилась лучами осеннего солнца. На пороге стоял запыхавшийся Сирил.
— Второй экипаж готов, — сказал он. — Кто едет?
Кому: Консулу Джошуа Вейланду
От: Совета

Многоуважаемый господин консул!
Вам, без сомнения, известно, что срок Вашего пребывания на посту консула подходит к концу. Прошло десять лет, и настало время назначить преемника.
С нашей точки зрения, стоит рассмотреть возможность назначения на эту должность Шарлотты Бранвелл, урожденной Фэйрчайлд. Она прекрасно справляется с обязанностями руководителя лондонского Института, и мы не сомневаемся, что Вы одобрите ее кандидатуру, учитывая, что именно Вы поставили ее на этот пост после смерти ее отца.
Ваше мнение очень важно для нас, поэтому мы с радостью ознакомимся с любыми Вашими соображениями по этому поводу.
С превеликим уважением,
Виктор Уайтлоу, инквизитор, от имени Совета
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Червь-победитель

В нем ужас царствует, в нем властны
Безумие и Грех.
– Эдгар Аллан По, «Червь-победитель»[1]

Когда институтский экипаж въехал в ворота дома Лайтвудов в Чизвике, Тесс смогла осмотреться по сторонам, что не получилось у нее при первом визите в особняк, — в тот раз было слишком темно. Длинная гравийная дорожка, обсаженная по бокам деревьями, вела к огромному белому дому и круговому разъезду возле главной лестницы. Прямые, симметричные контуры здания и колонны наводили на ассоциации с греческими и римскими храмами, которые Тесс доводилось видеть на гравюрах. Возле ступеней стоял экипаж. По саду разбегались дорожки, усыпанные гравием.
Сад был прекрасен. Даже в октябре он стоял в цвету: благоухали красные розы, вдоль тропинок, петлявших среди деревьев, росли оранжевые, желтые и темно-золотые хризантемы. Генри остановил экипаж. Тесс вышла, приняв руку Джема, и услышала журчание воды — видимо, русло ручья повернули таким образом, чтобы он проходил через сад. С трудом верилось, что именно в этом прекрасном месте Бенедикт когда-то устроил свой дьявольский карнавал, хотя Тесс и узнала бегущую вдоль дома дорожку, по которой той ночью прошла от кареты в дом. Крыло здания, в которое вела дорожка, судя по всему, было пристроено недавно.
Экипаж Лайтвудов с Гидеоном на козлах остановился позади институтского, и из него вышли Габриэль, Уилл и Сесили. Эрондейлы до сих пор спорили друг с другом, и Уилл подкреплял свои аргументы отчаянной жестикуляцией. Сесили хмурилась. Когда на лице ее отражался гнев, она делалась так похожа на брата, что при других обстоятельствах это было бы даже забавно.
Бледный, как мел, Гидеон развернулся на каблуках. Меч сверкнул у него в руке.
— Это экипаж Татьяны, — коротко бросил он, когда Джем и Тесс подошли ближе, и указал на стоящую возле лестницы карету, обе дверцы которой были распахнуты. — Видимо, она решила навестить нас.
— Не нашла времени лучше… — буркнул Габриэль, хотя глаза его были полны страха.
Их сестра Татьяна недавно вышла замуж. Герб на боку экипажа — терновый венец, — должно быть, принадлежал семье ее мужа. Не двигаясь, все наблюдали за тем, как Габриэль приближается к экипажу, вынув из ножен длинную саблю. Заглянув внутрь, он громко выругался и, отшатнувшись, встретился взглядом с Гидеоном.
— На сиденьях кровь, — сообщил он. — И эта гадость…
Он дотронулся кончиком сабли до колеса, и клинок погрузился в липкую слизь.
Уилл вынул из ножен клинок серафимов и воскликнул:
– Эремиэль!
На острие клинка вспыхнула белая звезда, и Уилл указал клинком сначала на север, а затем на юг.
— Сады окружают дом со всех сторон и спускаются к реке, — сказал он. — Я знаю наверняка, ведь однажды я преследовал здесь демона Марбаса. Сомневаюсь, что Бенедикт решится покинуть имение. За оградой его легко могут увидеть.
— Мы проверим западное крыло. Вы берите на себя восточное, — предложил Габриэль. — Если заметите что-нибудь, кричите, и мы придем.
Он очистил клинок, проведя им по траве, и пошел за братом вдоль дома. Уилл направился в противоположную сторону, ведя за собой Джема, Сесилию и Тесс. Остановившись на углу, Уилл внимательно осмотрел сад, но не заметил ничего необычного. Спустя мгновение он дал остальным знак следовать за ним.
Они сделали еще несколько шагов, и тут Тесс наступила на острый камень, попавший ей под каблук. Пошатнувшись, она сразу выпрямилась, но Уилл все равно обернулся и нахмурился.
— Тебе не стоило ехать с нами, Тереза. — Те времена, когда он называл ее Тесс, остались в прошлом. — Ты не готова. Хотя бы останься в экипаже.
— Нет! — возмутилась Тесс.
Уилл взглянул на Джема, который тщетно пытался скрыть улыбку.
— Тереза — твоя невеста. Образумь ее сам.
Держа в одной руке меч-трость, Джем подошел к девушке.
— Тесс, ради меня, пожалуйста…
— Вы считаете, что я не умею драться, — сказала Тесс, отступая на шаг и глядя прямо в серебристые глаза Джема, — потому что я девчонка.
— Я считаю, что ты не можешь драться, потому что ты в свадебном платье, — объяснил Джем. — Если уж на то пошло, я считаю, что и Уилл не смог бы драться в этом платье.
— Может, и нет, — ухмыльнулся Уилл, — но невеста из меня получилась бы превосходная.
— Что это? — вдруг спросила Сесили, указывая куда-то вдаль.
Все четверо повернулись и заметили человека, бегущего прямо к ним. Солнце слепило глаза, и Тесс не сразу удалось понять, что это девушка. Шляпы на ней не было, светло-каштановые волосы развевались на ветру. Высокая и худенькая, она была в ярко-малиновом платье, заляпанном кровью и изодранном в клочья. Подбежав к ним, она с визгом упала в объятия Уилла.
Тот отшатнулся, едва не уронив клинок.
— Татьяна…
Тесс не поняла, то ли девушка сама отпрянула от Уилла, то ли он оттолкнул ее. Татьяна оказалась угловатой и неловкой, с песочными, как у Гидеона, волосами и зелеными, как у Габриэля, глазами. Наверное, она была хорошенькой, но сейчас лицо ее искажала гримаса отвращения. Хотя она заливалась слезами и прерывисто дышала, был во всем этом какой-то налет театральности, словно Татьяна чувствовала, что все взгляды обращены на нее — и особенно взгляд Уилла.
— Огромное чудовище, — всхлипнула она. — Настоящая тварь! Она вытащила из экипажа бедняжку Руперта и расправилась с ним!
Уилл сделал еще шаг назад.
— Что значит расправилась?
— Т-там, — пробормотала она, показав в сторону. — Она утащила его в итальянский сад. Сначала ему удалось вырваться, но тварь не отставала. Я кричала изо всех сил, но это не остановило ее!
Татьяна разразилась очередным потоком слез.
— Кричала? — переспросил Уилл. — И больше ничего?
— Я громко кричала! — уязвленно сказала Татьяна и отошла от Уилла, пронзив его взглядом зеленых глаз. — Вижу, ты ничуть не изменился — все так же придираешься по пустякам.
Она посмотрела на Тесс, Сесили и Джема.
— Мистер Карстерс, — чопорно произнесла она, словно встретив знакомого на приеме, а потом прищурилась, встретившись взглядом с Сесили. — А вы…
— О, ради всего святого! — воскликнул Уилл и направился дальше.
Джем последовал за ним, улыбнувшись Тесс.
— Могу поспорить, вы сестра Уилла, — сказала Татьяна Сесили, когда юноши исчезли в отдалении.
Тесс она, казалось, не замечала.
Сесили скептически посмотрела на Татьяну и ответила:
— Так и есть, хотя я ума не приложу, какое это сейчас имеет значение. Тесс, ты идешь?
— Да, — кивнула Тесс и двинулась следом.
Как бы Уилл с Джемом ни относились к тому, что она поехала с ними, она не могла просто смотреть издали, как они рискуют собой. Вскоре позади раздались неуверенные шаги Татьяны.
Они уходили все дальше от особняка, углубляясь в английский сад, скрытый за высокой живой изгородью. В отдалении солнце поблескивало на стеклах оранжереи с башенкой на крыше. Был прекрасный осенний день: дул свежий ветер, пахло опавшими листьями. Услышав шорох, Тесс оглянулась и посмотрела на особняк. Гладкий белый фасад с несколькими балконами словно парил над садом.
— Уилл, — прошептала она, а он отнял ее руки от своей шеи и снял с нее перчатки, которые тут же присоединились к валявшимся на полу шпилькам и маске. Свою маску он отложил в сторону, отбросив волосы с лица. На щеках у него остались красные отметины, похожие на шрамы, но когда Тесс потянулась к ним, он мягко остановил ее.
— Нет. Позволь мне быть первым. Я всегда хотел…
Тесс вспыхнула и отвела взгляд от особняка, с которым было связано столько воспоминаний. Тем временем они достигли просвета в живой изгороди по правую руку от них. Сквозь листву виднелся итальянский сад: вдоль дорожек стояли статуи античных богов и героев. В центральном фонтане Венера лила воду из вазы, а расставленные по сторонам аллей бюсты великих историков и государственных деятелей — Цезаря, Геродота, Фукидида — взирали друг на друга пустыми глазами. Поэты и драматурги тоже имелись: Тесс миновала Аристотеля, Овидия и Гомера (глаза которого были покрыты каменной повязкой, чтобы обозначить слепоту), прошагала мимо Вергилия и Софокла… и вдруг тишину пронзил оглушительный вопль.
Тесс развернулась. Шедшая позади нее Татьяна замерла на месте как вкопанная, округлив глаза. Все бросились к ней, но Тесс успела подбежать первой. — Руперт! — простонала Татьяна, не спуская глаз с какого-то предмета, и, проследив за ее взглядом, Тесс заметила мужской ботинок, торчащий из-под живой изгороди.
Сначала она подумала, что Руперт лежит на земле и тело его скрывает листва, но, подавшись вперед, поняла, что, кроме ботинка — и застрявшего в нем огрызка растерзанной, окровавленной плоти, — там ничего не было.

— Сорокафутовый червь? — шепнул Уилл Джему, пока они бесшумно — благодаря рунам беззвучия — шли по итальянскому саду. — Только представь, какую рыбу на него можно поймать!
Губы Джема дернулись.
— Это, знаешь ли, не смешно.
— Немного все-таки смешно.
— Нельзя свести эту ситуацию к шуткам о червях, Уилл. Вообще-то мы говорим об отце Габриэля и Гидеона.
— Мы о нем не говорим — мы выслеживаем его в прекрасном саду, потому что он превратился в червя.
— В демонического червя, — поправил друга Джем и помедлил, чтобы оглядеться. — В гигантскую змею. Может, хоть эта мысль избавит тебя от неуместного желания острить?
— Когда-то мои неуместные остроты тебе нравились, — вздохнул Уилл. — Как все изменилось!
— Уилл…
Его прервал оглушительный вопль. Юноши развернулись, и у них на глазах Татьяна Блэкторн покачнулась, но Тесс успела подхватить ее. Сесили тем временем подбежала к просвету в живой изгороди и с ловкостью опытного Сумеречного охотника выхватила из ножен клинок серафимов. Уилл не расслышал, что она сказала, но клинок вспыхнул и озарил пламенем ее лицо.
Содрогнувшись от ужаса, он ринулся туда, где стояли девушки. Джем не отставал. Побледневшая Татьяна обмякла на руках у Тесс.
— Руперт! Руперт!
Тесс уже с трудом удерживала девушку, и Уилл хотел помочь ей, но Джем подбежал первым и подхватил Татьяну. Что ж, так оно и должно быть: ведь именно Джем, а не Уилл, был женихом Тесс.
Уилл быстро отвел глаза и повернулся к сестре, которая продиралась сквозь живую изгородь к окровавленным останкам Руперта Блэкторна, держа клинок высоко над головой.
— Сесили! — раздраженно крикнул Уилл.
Не успела девушка обернуться, как мир взорвался фонтаном грязи. Комья земли полетели во все стороны. В центре земляного гейзера, взметнувшегося высоко в небо, показалась гигантская слепая змея грязно-белого цвета — цвета мертвой плоти, как подумалось Уиллу. От нее исходил трупный смрад. Татьяна ахнула и потеряла сознание, повалив за собой и Тесс.
Червь извивался, пытаясь выбраться из-под земли. Пасть его открылась, как будто надвое разрезав голову твари. Внутри сверкнули острые, как у акулы, зубы, а из глотки вырвалось жуткое шипение.
— Стоять! — воскликнула Сесили и бесстрашно выставила вперед сияющий клинок серафимов. — Назад, проклятая тварь!
Червь пополз к ней. Она не сдвинулась с места, сжимая в руке клинок. Пасть червя была уже совсем близко, когда Уилл наконец подскочил к сестре и оттолкнул ее в сторону. Они вместе повалились в заросли, а мгновение спустя червь обрушился на землю в том месте, где только что стояла девушка, и вырвал зубами огромный ком дерна.
— Уилл! — Сесили неудачно дернулась, и клинок серафимов полоснул по руке Уилла, оставив красную царапину. Глаза девушки горели огнем. — И зачем ты это сделал?
— Ты не готова! — выкрикнул Уилл, вне себя от гнева и страха. — Ты можешь погибнуть! Не вмешивайся!
Он потянулся, чтобы отнять у нее клинок, но Сесили отшатнулась и вскочила на ноги. Червь между тем приготовился к очередному броску. Пытаясь отнять клинок у сестры, Уилл уронил собственный, и теперь тот лежал поодаль. Нефилим метнулся в сторону, и челюсти чудовища щелкнули всего в паре дюймов от него руки. Только теперь Джем подоспел на помощь парабатаю и вонзил и вонзил свой меч-трость в тело червя. Тот душераздирающе взвыл, попятился, разбрызгивая черную кровь, и с шипением скрылся за живой изгородью.
Уилл осмотрелся. Лица Сесили он не видел: Джем встал между нею и Бенедиктом и теперь весь был в грязи и черной крови. Чуть поодаль Тесс положила голову Татьяны себе на колени. Юбки девушек перепутались в один комок: ярко-малиновый наряд Татьяны сливался с испорченным золотистым свадебным платьем Тесс. Словно желая защитить Татьяну от вида изменившегося отца, Тесс склонилась над ней. Лицо ее было бледно, кровь демона покрывала волосы и одежду. Тесс подняла глаза и встретилась взглядом с Уиллом.
На мгновение и сад, и шум, и запах крови, и смрад, исходивший от демона, — все пропало, и Уилл с Тесс словно перенеслись куда-то далеко, где ничто не нарушало тишины. Уиллу захотелось подбежать к девушке, обнять ее. Защитить ее.
Но это было привилегией Джема, а не его. Не его.
На мгновение он прикрыл глаза, а когда снова открыл, Тесс уже поднялась на ноги и помогала подняться Татьяне, закинув ее руку себе на плечи. Татьяна все еще с трудом могла стоять без опоры.
— Нужно увести ее отсюда. Ее убьют, — сказал Уилл, осматривая сад. — У нее никакой подготовки.
Губы Тесс упрямо сжались.
— Я не хочу вас оставлять.
Сесили, казалось, была не на шутку испугана.
— А вы не думаете… Разве этот монстр не остановится? Она ведь его дочь. Если… если у него остались хоть какие-то чувства…
— Он только что сожрал своего зятя, Сеси, — отрезал Уилл. — Тесс, уведи Татьяну, если хочешь спасти ей жизнь. Держитесь возле дома. Ни в коем случае не позволяй ей вернуться, иначе все может закончиться катастрофой.
— Спасибо тебе, Уилл, — шепнул Джем, когда Тесс повела прочь спотыкающуюся девушку, и слова эти тремя кинжалами пронзили Уиллу сердце.
Всякий раз, когда Уилл пытался защитить Тесс, Джем решал, что он делает это ради него, а не ради самого себя. И всякий раз Уилл мечтал, чтобы Джем оказался прав. У каждого кинжала было собственное имя. Вина. Стыд. Любовь.
Сесилия неожиданно вскрикнула. Громадная тень заслонила собой солнце, живая изгородь не выдержала натиска, и над Уиллом нависла огромная красная пасть гигантского червя. С острых зубов капала тягучая слюна. Уилл потянулся за мечом, но червь уже приготовился к атаке. Из шеи монстра по-прежнему торчал клинок Джема, который Уилл узнал без промедления.
— Берегись! — крикнул Джем.
В следующую секунду червь снова обрушился на Уилла, но тот успел выставить перед собой меч, вошедший в нижнюю челюсть монстра. Червь снова зашипел и принялся плеваться кровью. Неожиданно что-то толкнуло Уилла под колени, и он тяжело упал, ударившись спиной о землю.
В легких не осталось воздуха. Юноша шумно вдохнул. Тонкий хвост червя обвился вокруг его ног. Уилл пытался отбиться. Перед глазами все плясало: испуганное лицо Джема, голубое небо…
Хлоп! Стрела вошла в хвост червя пониже колена Уилла. Хватка Бенедикта ослабела, Уилл откатился в сторону, встал на колени и заметил Гидеона и Габриэля Лайтвудов, которые уже спешили к месту сражения. В руках у Габриэля был лук. На бегу он снова натянул тетиву, и Уилл внезапно осознал, что Габриэль Лайтвуд только что выстрелил в собственного отца, чтобы спасти Уиллу жизнь.
Червь отпрянул. Джем тотчас подхватил парабатая и поставил на ноги, а затем поспешно огляделся по сторонам. Боевая трость снова была у него в руке. Демонический червь извивался в агонии, раскачивая огромной слепой головой. Во все стороны летели листья и ветки. В воздух поднялась пыль, и Сумеречные охотники закашлялись. Уилл расслышал кашель Сесили и мысленно вздохнул: надо было все-таки отправить ее обратно к дому, но она ни за что не согласится.
Щелкая челюстями, червь каким-то образом смог освободиться от меча, и тот упал между розовыми кустами, весь покрытый черной кровью. Червь пополз назад, оставляя за собой склизкий след. Гидеон был в перчатках, но все равно поморщился, поднимая меч.
Внезапно Бенедикт свернулся и, распахнув жуткую пасть, приготовился к прыжку, как кобра. Гидеон выставил меч перед собой. В сравнении с громадным чудовищем он казался просто букашкой.
— Гидеон! — крикнул Габриэль, мгновенно побледнев, и вскинул лук.
Уилл отскочил с дороги. Стрела пролетела совсем рядом с ним и вошла в тело червя. Тот взвыл, развернулся и удивительно быстро пополз прочь. Кончиком хвоста он зацепился за статую и сжал ее. Скульптура рассыпалась на множество осколков, и те дождем полетели в бассейн.
— Вот дела! Не повезло Софоклу, — заметил Уилл, когда червь исчез за беседкой в форме древнегреческого храма. — Никакого уважения к классикам!
Тяжело дыша, Габриэль опустил лук.
— С ума сошел? — с вызовом спросил он брата. — О чем ты думал? Зачем пошел на него?
Гидеон развернулся, и кончик окровавленного меча указал на Габриэля.
— Это уже не он. Габриэль, это больше не наш отец. Нельзя это отрицать…
— Я выстрелил в него! — воскликнул Габриэль. — Чего еще ты от меня хочешь, Гидеон?
Гидеон покачал головой, словно был недоволен братом. Даже недолюбливавший Габриэля Уилл проникся к нему сочувствием. Он ведь и правда подстрелил монстра.
— Нужно догнать его, — сказал Гидеон. — Он уполз за фолли…
— Куда-куда? — переспросил Уилл.
— За фолли, Уилл, — повторил Джем. — Это декоративная беседка. Внутри там, должно быть, пусто.
Гидеон покачал головой.
— Беседка гипсовая… Если мы обойдем ее с одной стороны, а вы с Джеймсом — с другой…
— Сесили, что ты делаешь? — перебил Гидеона Уилл.
Он понимал, что ведет себя, как рассерженный отец, но не мог с собой совладать. Сесили сунула клинок за пояс и теперь пыталась залезть на небольшое тисовое дерево в первом ряду изгороди.
— Зачем ты лезешь на дерево?
Сесилия сердито глянула на него сквозь пряди черных волос, растрепавшихся и падавших на лицо. Не успела она ответить, как раздался грохот, словно надвигалось землетрясение. Беседка взорвалась осколками гипса. Червь полз прямо на них с устрашающей скоростью поезда, мчащегося под откос.

Когда девушки добрались до лужайки перед особняком Лайтвудов, шея и плечи Тесс уже ныли от боли. Дышать было нелегко: Татьяна опиралась на нее всем весом, а под тяжелым свадебным платьем скрывался тугой корсет.
Но вот показались экипажи, и Тесс вздохнула с облегчением. На лужайке было так спокойно: экипажи стояли там, где их оставили, лошади жевали травку, громада особняка высилась над садами. Дотащив Татьяну до ближайшей кареты, Тесс открыла дверцу и помогла своей спутнице подняться внутрь. Каждая ступенька давалась той с огромным трудом, и Тесс поморщилась, когда девушка вцепилась в нее острыми ногтями.
— О боже, — простонала Татьяна, наконец рухнув на сиденье. — Какой позор, какой ужасный позор! Конклав может узнать, что случилось с отцом. Неужели он совсем обо мне не подумал?
Тесс удивленно моргнула.
— Это болезнь, — сказала она. — Не думаю, что он был в состоянии подумать хоть о ком-нибудь, миссис Блэкторн.
Татьяна рассеянно посмотрела на нее, и на мгновение Тесс стало стыдно за ту неприязнь, которую она чувствовала к этой девушке. Хоть ей и не нравилось, что ее отослали прочь из сада, где она могла помочь друзьям, отец Татьяны только что у нее на глазах растерзал ее же мужа. Она заслуживала сочувствия.
— Я понимаю, вы перенесли огромное потрясение, — более мягко сказала Тесс. — Если вы ляжете…
— Вы очень высокая, — произнесла Татьяна. — Неужели джентльмены не сетуют на это?
Тесс округлила глаза.
— И вы в свадебном платье, — продолжала Татьяна. — Разве это не странно? Разве боевое облачение не было бы более уместно? Я понимаю, это не так красиво, да и все средства хороши, но…
Вдруг раздался грохот. Тесс отвернулась от экипажа и осмотрелась по сторонам. Звук донесся из дома. «Генри», — подумала Тесс. Генри в одиночку зашел в особняк. Пусть монстр и ползал в саду, дом все же принадлежал Бенедикту. Тесс вспомнила бальный зал, который при прошлом ее визите был полон демонов, и быстро приподняла юбки, приготовившись бежать на выручку.
— Никуда не уходите, миссис Блэкторн, — сказала она. — Нужно выяснить, что за шум.
— Нет! — воскликнула Татьяна, подавшись вперед. — Не оставляйте меня!
— Простите. — Тесс покачала головой и попятилась. — Я должна проверить, что там. Не выходите, пожалуйста, из экипажа.
Татьяна что-то прокричала ей вслед, но Тесс уже поднималась по ступенькам. Распахнув парадную дверь, она оказалась в огромном холле, пол которого был выложен черными и белыми мраморными плитками на манер шахматной доски. Под потолком висела массивная люстра, но ни одна из свечей не горела — единственным источником света оставались высокие окна. Наверх вела роскошно украшенная лестница.
— Генри! — крикнула Тесс. — Генри, где вы?
В ответ ей раздался вскрик. На втором этаже что-то громыхнуло. Тесс бросилась вверх по лестнице и споткнулась, запутавшись в подоле платья. Быстро приподняв юбки, она побежала дальше, по коридору с бледно-голубыми стенами, на которых висели десятки гравюр в золотых рамках.
Комната в конце коридора наверняка принадлежала кому-то из мужчин — библиотека или кабинет. На окнах висели тяжелые темные шторы, на стенах — картины с военными кораблями. Зеленые обои были перепачканы чем-то темным. В комнате странно пахло — так пахнет на берегах Темзы, где гниет под солнцем всякий мусор. Тесс ощутила на языке медный привкус крови. Книжный шкаф был перевернут, повсюду валялись осколки стекла и обломки дерева, а на персидском ковре в центре комнаты Генри боролся с каким-то серым многоруким существом. Генри кричал и пинал существо своими длинными ногами, а эта тварь — без сомнения, демон — пыталась разорвать когтями его доспехи и клацала зубами прямо у него перед носом.
Тесс огляделась по сторонам, схватила из холодного камина кочергу и занесла ее над головой. Она попыталась припомнить все то, чему ее учили, — все долгие лекции Гидеона о настройке, о скорости и о силе захвата, — но в итоге, похоже, просто отдалась на волю инстинкта и обрушила кочергу на торс существа, туда, где у нормального земного создания должна была находиться грудная клетка.
Что-то хрустнуло. Демон взвыл, как побитая собака, и откатился от Генри. Кочерга упала на пол. Брызнула темная жидкость, в комнате завоняло дымом и гнилью. Тесс попятилась, наступила каблуком на разорванный подол и упала как раз в тот момент, когда Генри развернулся и, выругавшись, полоснул демону по горлу клинком, на котором сияли руны. Демон захрипел и сложился пополам.
Генри вскочил на ноги. Его рыжие волосы были забрызганы кровью и слизью. На плече в доспехах зияла дыра, из раны сочилась алая кровь.
— Тесс! — воскликнул он и тотчас подскочил к девушке, чтобы помочь ей подняться на ноги. — Клянусь Ангелом, мы прекрасная команда! — Он тревожно взглянул на Тесс. — Ты не ранена?
Она взглянула на себя и поняла, почему он спрашивает: платье было покрыто слизью, на руке кровоточил порез — она упала на осколки. Боли еще не было, но крови вытекло достаточно.
— Я в порядке, — сказала Тесс. — Но что произошло? Что это было за существо? Что оно здесь делало?
— Охранный демон. Я обыскивал стол Бенедикта и, наверное, прикоснулся к чему-то, что разбудило его. Из ящика повалил черный дым, затем он превратился в эту тварь. Она набросилась на меня…
— И ранила, — обеспокоенно произнесла Тесс. — У вас кровь…
— Нет, демон тут ни при чем. Я сам упал на свой же кинжал, — смущенно объяснил Генри, вытаскивая стило. — Не рассказывай Шарлотте.
Тесс с трудом сдержала улыбку. Она подошла к одному из высоких окон и раздвинула шторы. Перед ней оказался парк, но, к сожалению, итальянского сада не было видно — он находился с другой стороны. Всюду простирались аккуратно постриженные живые изгороди и пожелтевшая с приходом осени трава.
— Мне пора, — сказала Тесс. — Уилл, Джем и Сесили сражаются с монстром. Он убил мужа Татьяны Блэкторн. Она едва не лишилась чувств, поэтому мне пришлось увести ее назад к экипажам.
Последовала пауза. Затем Генри нерешительно начал:
— Тесс…
Повернувшись, девушка заметила, что он наносит на руку руну ираци, не отрывая взгляда от противоположной стены — той самой, которая чуть раньше показалась Тесс заляпанной чем-то черным. Теперь девушка разглядела, что на обоях были не просто разводы: они складывались в буквы высотой около полуметра, начертанные чем-то похожим на засохшую черную кровь.
АДСКИЕ МЕХАНИЗМЫ НЕ ЗНАЮТ ЖАЛОСТИ.
АДСКИЕ МЕХАНИЗМЫ НЕ ЗНАЮТ ПРОЩЕНИЯ.
АДСКИМ МЕХАНИЗМАМ НЕТ ЧИСЛА.
АДСКИЕ МЕХАНИЗМЫ НЕ ОСТАНОВИТЬ.
Под этими строками была еще одна, почти неразборчивая. Казалось, руки уже не слушались автора этой надписи, когда он выводил ее. Тесс представила себе запертого в этой комнате Бенедикта, который постепенно сходил с ума в процессе превращения и писал на стене собственной черной кровью.
ДА СПАСЕТ ГОСПОДЬ НАШИ ДУШИ.

Червь снова пошел в атаку. Уилл перекатился вперед, едва избежав укуса, снова вскочил и побежал к извивающемуся хвосту чудовища. Оглянувшись, он увидел, что демон навис над Габриэлем и Гидеоном, но почему-то застыл на месте и только тихо шипит. Может, он узнал своих детей? Может, в нем шевельнулись какие-то чувства? Понять было невозможно.
Сесили вскарабкалась до середины тисового дерева и остановилась, вцепившись в толстую ветку. Надеясь, что ей хватит ума оставаться в этом положении, сравнительно безопасном, Уилл бросился к Джему и поднял руку, чтобы парабатай увидел его. Они давно применяли жесты, чтобы объясняться в пылу битвы, когда ничего не слышно. Глаза Джема понимающе вспыхнули, и он бросил Уиллу свою трость. Бросок был таким точным, что Уилл с легкостью поймал оружие одной рукой. Он щелкнул рукояткой; блеснула сталь, и в следующее мгновение Уилл обрушил клинок на червя, одним резким ударом пронзив толстую кожу. Червь взвыл и отпрянул, а Уилл снова вскинул клинок и следующим ударом отсек чудовищу хвост. Бенедикт содрогнулся, кровь хлынула фонтаном и с ног до головы забрызгала Уилла. Вскрикнув, нефилим попятился. Демоническая кровь обжигала кожу.
— Уилл!
Джем подскочил к другу. Гидеон и Габриэль наносили удары по голове червя, стараясь завладеть его вниманием. Уилл протер свободной рукой глаза, а когда опустил руку, обнаружил, что Сесили спрыгнула с дерева и приземлилась прямо на спину монстра.
От ужаса Уилл уронил меч. Такого с ним раньше никогда не случалось — не в его привычках было ронять оружие в ходе битвы, — но сейчас его маленькая сестренка с суровой решимостью лезла по спине гигантского демонического червя, словно крошечная блоха в шерсти собаки.
Сесили выхватила клинок из ножен и яростно вонзила его в плоть демона.
«Что она делает?! Как будто бы таким маленьким кинжалом можно убить эту громадину!»
— Уилл, Уилл, — настойчиво повторял Джем ему в ухо.
Уилл понял, что говорил вслух. Тут голова червя развернулась к Сесили, пасть распахнулась, блеснули зубы…
Сесили отпустила рукоятку кинжала и соскользнула со спины червя. Чудовище щелкнуло челюстями и, промахнувшись на волосок, впилось зубами в собственное тело. Брызнула черная кровь. Червь отдернул голову и испустил отчаянный вопль. На боку у него зияла огромная рана, в зубах застряли частички его же плоти. Габриэль поднял лук и выпустил стрелу.
Стрела глубоко вошла в черный глаз червя. Монстр пошатнулся и поник, ударившись головой о землю. Миг-другой он лежал неподвижно, а затем свернулся и стал на глазах исчезать, точь-в-точь как лишенный жизни демон.
Габриэль бросил лук, и тот упал на землю с едва слышным стуком. Все вокруг пропиталось кровью истерзанного червя. Сесили медленно поднялась на ноги и поморщилась. Ее правое запястье было изогнуто под причудливым углом.
Уилл даже не заметил, как бросился к ней, но Джем остановил его. Обезумев от страха, Уилл повернулся к другу.
— Моя сестра…
— Твое лицо, — поразительно спокойно ответил Джем. — Ты весь в крови демона, Уильям, и она прожигает тебе кожу. Нужно нанести ираци, пока процесс еще можно обратить.
— Пусти! — настаивал Уилл, пытаясь вырваться.
Джем крепко держал его за шею. В следующую секунду Уилл почувствовал прикосновение стило к коже на запястье, и боль, которой он даже не замечал, начала рассеиваться. Джем отпустил его и сам поморщился: кровь демона попала ему на пальцы. Уилл в нерешительности остановился, но Джем жестом позволил ему идти и принялся сам наносить руну себе на руку.
Уилл промедлил всего мгновение, но Габриэль оказался возле Сесили первым. Он взял ее за подбородок, изучая лицо девушки своими зелеными глазами. Сесили удивленно смотрела на него, но подоспевший в эту секунду Уилл уже положил руку сестре на плечо.
— Держись от моей сестры подальше! — рявкнул он, и Габриэль, насупившись, отступил.
Гидеон подошел следом и встал рядом с Сесили. Крепко держа сестру одной рукой, другой Уилл нанес черную руну ираци на одну сторону ее шеи и руну менделин — на другую. Сесили смотрела на брата сияющими синими глазами. Ее черные волосы растрепались, и теперь она снова стала похожа на ту озорную девчонку, которую помнил Уилл, — неудержимую и бесстрашную.
— Ты не ранена, cariad[2]? — Полузабытое детское прозвище сестры само сорвалось с губ Уилла.
– Cariad? — неверяще переспросила Сесилия. — Я почти не пострадала.
— Да? А это что такое? — укоризненно вопросил Уилл, указывая на вывихнутое запястье сестры и ссадины у нее на лице и руках, которые уже начали затягиваться под действием ираци. В душе Уилла кипел гнев, поэтому он даже не расслышал кашель стоявшего позади Джема, на который обычно реагировал молниеносно. — Сесили, что ты твори…
— Пожалуй, на моей памяти еще ни один Сумеречный охотник не проявлял такой смелости, — перебил его Габриэль.
Он смотрел не на Уилла, а на Сесили, и во взгляде его сквозило удивление — и что-то еще. Волосы Габриэля, как и у всех остальных, были покрыты кровью и грязью, но зеленые глаза юноши сияли очень ярко.
Сесили вспыхнула.
— Я всего лишь…
Она осеклась и с ужасом посмотрела куда-то за спину Уилла. Джем снова кашлянул, и на сей раз его друг это услышал. Быстро развернувшись, Уилл увидел, как Джем оседает на землю.
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До последнего вздоха

Нет, падали оплот, Отчаянье, не дам
Тебе торжествовать, когда терпеть невмочь,
Не возоплю, и гнёт смогу я превозмочь,
И узы жизни сей не разрублю я сам.
– Джерард Мэнли Хопкинс, «Утеха падали»[3]

Джем прислонился к институтскому экипажу. Глаза были закрыты, лицо — белое как мел. Уилл стоял рядом, поддерживая друга. Заметив их издалека, Тесс сразу поняла, что это не просто теплое объятие: не подставь Уилл плечо, Джем бы упал.
Тесс и Генри слышали предсмертный вопль червя. Прошло, казалось, всего несколько секунд — и Габриэль уже встретил их на парадной лестнице. С трудом переводя дух, он сообщил о гибели чудовища и объяснил, что случилось с Джемом.
У Тесс перед глазами все поплыло. Она давно не слышала тех слов, которые произносил сейчас Габриэль, но постоянно боялась их и время от времени просыпалась в холодном поту, когда они являлись ей в кошмарах: «Джем», «потерял сознание», «дышит», «кровь», «Уилл», «Уилл с ним», «Уилл…»
Конечно же, Уилл был рядом.
Остальные суетились вокруг. Татьяна разнообразия ради молчала — или Тесс просто не слышала ее криков. Сесили тоже была недалеко, а Генри неловко переминался с ноги на ногу возле Тесс, как будто бы желая ободрить ее, но не зная, с чего начать.
Приблизившись, Тесс встретилась глазами с Уиллом и снова чуть не споткнулась о свое изорванное платье. Они поняли друг друга без слов. Забота о Джеме оставалась связующей нитью между ними — они оба готовы были на все ради своего друга. Тесс заметила, как Уилл сильнее сжал руку Джема.
— Она здесь, — сказал он.
Джем медленно открыл глаза. Тесс постаралась скрыть свой ужас при виде его расширившихся черных зрачков, заключенных в тонкое серебристое кольцо радужки.
– Ни шоу шан лэ ма, цюинь ай дэ? — прошептал он.
По просьбе Тесс Джем стал учить ее китайскому, но сейчас из всей фразы она поняла только «цюинь ай дэ» — «моя дорогая, любимая». Тесс взяла Джема за руку и сжала ее.
— Джем…
— Ты ранена, любовь моя? — произнес Уилл.
Голос его не дрогнул, юноша не отвел глаза. Вспыхнув, Тесс посмотрела на свою руку, которой она сжимала ладонь Джема. Его пальцы казались такими бледными, словно были из фарфора. Как она могла не замечать, что он так болен?
— Спасибо за перевод, Уилл, — сказала Тесс, устремив взгляд на жениха.
И Джем, и Уилл были забрызганы черной кровью, но на подбородке и на шее Джема виднелись и красные капли. Капли его крови.
— Я не ранена, — прошептала Тесс и подумала: «Нет, так не пойдет. Нужно быть сильной ради него». Она выпрямила плечи, не выпуская руки Джема. — Где порошок? — обратилась она к Уиллу. — Он не принял его перед выездом из Института?
— Не говори обо мне так, словно меня здесь нет, — сказал Джем, но в голосе его не было раздражения.
Он повернул голову и чуть слышно шепнул что-то Уиллу. Тот кивнул и отпустил его. Тесс видела, как Уилл напряжен, как готов был в любую секунду снова подхватить друга, но Джем стоял сам.
— Видишь, у меня прибавляется сил, когда Тесс рядом. Я говорил тебе, — мягко произнес Джем, обращаясь к Уиллу.
При этих словах Уилл опустил голову, чтобы спрятать от Тесс свои глаза.
— Я вижу, — сказал он. — Тесс, у нас с собой нет порошка. Видимо, Джем не принял его, когда мы выехали, хотя он этого и не признает. Возьмите экипаж и отправляйтесь обратно в Институт. И не спускай с него глаз.
Джем тяжело вздохнул.
— А остальные…
— Я поведу экипаж. Это несложно, ведь Балий и Ксанф знают дорогу. Генри может править экипажем Лайтвудов.
Уилл действовал быстро и эффективно — и, похоже, не ожидал никакой благодарности за это. Он помог Тесс втащить Джема в экипаж, изо всех сил стараясь при этом не прикоснуться ненароком к ее руке. Затем он подошел к остальным и объяснил, что происходит. Тесс услышала, как Генри сказал, что нужно забрать из дома все записи Бенедикта, а затем захлопнула дверцу экипажа, и они с Джемом погрузились в приятную тишину.

— Что вы нашли в доме? — спросил Джем, как только они выехали из поместья Лайтвудов и ворота остались позади. Все такой же бледный, он откинул голову на подушку и полуприкрыл глаза. Щеки юноши горели. — Я слышал, Генри говорил что-то о кабинете Бенедикта…
— Бенедикт сошел с ума у себя в кабинете, — ответила Тесс, согревая холодные руки Джема. — Еще до превращения, в те дни, когда он, по словам Габриэля, заперся в комнате и никуда не выходил. Он написал на стене что-то об «адских механизмах», и слова, похоже, выведены кровью. Там сказано, что эти механизмы не знают ни жалости, ни прощения и что их будет все больше…
— Должно быть, он имел в виду армию автоматонов.
— Наверное. — Поежившись, Тесс придвинулась ближе к Джему. — Пожалуй, это глупо, но последние пару месяцев было так спокойно…
— …что ты забыла о Мортмейне?
— Нет. Я о нем не забыла. — Она посмотрела в окно, но взгляд ее уткнулся в занавески, которые она задернула, чтобы свет не резал Джему глаза. — Я просто надеялась, что он займется чем-нибудь другим.
— Может, так и есть. — Джем сжал руку Тесс. — Конечно, гибель Бенедикта — трагедия, но все это началось давным-давно. И ты в этом не виновата.
— В библиотеке было много всего. Записки Бенедикта, его книги. Дневники. Генри привезет их в Институт, чтобы изучить подробнее. В этих бумагах было мое имя.
Тесс замолчала. Как она могла беспокоить Джема подобными вещами, когда он чувствовал себя так плохо?
Как будто прочитав мысли Тесс, Джем провел пальцем по ее запястью.
— Тесс, это просто приступ. Он пройдет. Лучше скажи мне правду, всю правду без утайки, какой бы пугающей или горькой она ни была. Тогда я смогу разделить с тобой эту ношу. Я ни за что не допущу, чтобы ты пострадала. Этого не допустит никто из Института. — Он улыбнулся. — У тебя участился пульс.
«Правду, всю правду без утайки, какой бы пугающей или горькой она ни была».
— Я люблю тебя, — сказала Тесс.
Джем взглянул на нее, и лицо его просияло, став еще прекраснее.
– Во си ван ни мин тянь кэ и цзя гэй во.
— Ты… — Тесс наморщила лоб. — Ты хочешь на мне жениться? Но мы уже помолвлены. Не думаю, что можно совершить церемонию еще раз.
Он рассмеялся, и смех быстро перешел в кашель. Тесс напряглась, но кашель был слабым, без крови.
— Я сказал, что женился бы на тебе прямо завтра, если бы мог.
Тесс вздернула подбородок и проговорила с притворной заносчивостью:
— Завтра я никак не могу, сэр.
— Но ты уже нарядилась, — с улыбкой произнес Джем.
Девушка посмотрела на изодранное в клочья золотистое свадебное платье.
— Разве только свадьба состоится на бойне, — допустила она. — Ну, это платье мне все равно не очень понравилось. Слишком уж пышное.
— По-моему, ты выглядела в нем прекрасно, — мягко заметил Джем.
Тесс положила голову ему на плечо.
— Не в последний раз, — сказала она. — В другой день, в другом платье. Когда ты будешь здоров, когда все будет идеально.
— Ничего не бывает идеально, Тесс, — произнес Джем все так же мягко, но со страшной усталостью в голосе.

Софи стояла у окна в своей маленькой спальне и не спускала глаз со двора. Экипажи уехали несколько часов назад, и она уже должна была вычистить камины, но ведро и щетка лежали нетронутые у ее ног.
Из кухни доносился голос Бриджет:
Граф Ричард воспитывал дочку,
И не было девы милей,
А та полюбила красавца Уильяма,
Хоть он и не ровня ей.


Когда Бриджет была в особенно музыкальном настроении, Софи хотелось спуститься вниз и сунуть ее головой в духовку, как ведьма из сказки про Гензеля и Гретель. Но Шарлотта этого бы не одобрила. Бриджет угораздило петь о запретной любви между людьми из разных сословий как раз в тот момент, когда сама Софи проклинала себя, отчаянно теребя занавеску, и не могла перестать волноваться за юношу, чьи серо-зеленые глаза все никак не выходили у нее из памяти. Не случилось ли с Гидеоном чего-нибудь ужасного? Не ранен ли он? Смог ли он одолеть отца? А что, если ему пришлось…
Ворота Института со скрипом отворились, и экипаж под управлением Уилла въехал во внутренний двор. Софи узнала юношу по черным волосам, развевавшимся на ветру. Он соскочил с козел и помог Тесс выйти из экипажа — и даже издалека Софи заметила, в какой беспорядок пришло ее свадебное платье, — а затем поддержал Джема, который спустился с подножки, тяжело опираясь на плечо друга.
У Софи перехватило дыхание. Она больше не воображала себя влюбленной в Джема, но все-таки переживала за него. Относиться к нему иначе было невозможно: он всегда оставался таким великодушным, добрым и щедрым! И всегда был вежлив с ней. Софи радовалась, что в последние месяцы у него не случалось «недомоганий», как это называла Шарлотта. Хотя счастье и не излечило его, он, казалось, стал сильнее, крепче…
Все трое зашли в здание Института. К фыркающим коням уже подоспел из конюшен Сирил. Софи глубоко вздохнула и выпустила занавеску из рук. Возможно, Джему понадобится и ее помощь. Если она может сделать хоть что-то… Горничная отошла от окна и поспешила вниз по узкой лестнице для слуг.
Бледная как полотно Тесс в нерешительности стояла возле спальни Джема. Сквозь полуоткрытую дверь Софи увидела, как Шарлотта склонилась над сидящим на кровати Джемом, а Уилл прислонился к камину, скрестив руки на груди, и не сводил обеспокоенного взгляда со своего друга. Заметив Софи, Тесс подняла голову, и щеки ее слегка порозовели.
— Софи! — воскликнула она. — Софи, Джем нездоров. У него очередной… очередной приступ.
— Все будет в порядке, мисс Тесс. Он и раньше болел, но каждый раз все проходит.
Тесс закрыла глаза, и Софи увидела, что под ними залегли серые тени. Никто из девушек не сказал этого вслух, но обе подумали, что однажды Джем не сможет справиться с приступом.
— Надо было мне принести горячую воду, — виноватым тоном произнесла Софи, — и тряпки…
— Это я должна была принести все это, — возразила Тесс. — И я бы все сделала, но Шарлотта велела мне сменить платье. При попадании на кожу кровь демона опасна. Шарлотта послала Бриджет за тряпками и припарками, а с минуты на минуту здесь будет Брат Енох. Джем и слышать об этом не хочет, но…
— Я все поняла, — твердо сказала Софи. — Если вы тоже заболеете, ему это не поможет. Я помогу вам снять платье. Пойдемте скорее, разберемся с ним.
Тесс распахнула глаза.
— Милая Софи… Ты, как всегда, права.
Она двинулась по коридору к своей комнате, но у двери остановилась и обернулась, чтобы взглянуть на служанку. Огромные серые глаза Тесс встретились с глазами Софи, и Тесс кивнула, словно подтверждая правильность своей догадки.
— С ним все в порядке. Он совсем не пострадал.
— Мастер Джем?
Тесс покачала головой.
— Нет, Гидеон Лайтвуд.
Софи вспыхнула.

Габриэль не понял, почему брат велел ему отправиться в институтскую гостиную и ждать там, но повиновался ему. Даже после всего, что случилось, он беспрекословно подчинялся Гидеону. К его удивлению, комната была обставлена очень просто и совсем не походила на богато украшенные гостиные в доме Лайтвудов в Пимлико и в чизвикском особняке. Выцветшие обои с махровыми розами; стол, забрызганный чернилами и испещренный царапинами от ножей для бумаг и острых перьев; каминная решетка, черная от сажи. Над камином висело покрытое разводами зеркало в золоченой раме.
Габриэль взглянул на собственное отражение. Ворот доспехов был разорван, на подбородке виднелся красный рубец заживающего пореза. Вся одежда была в крови — была это его собственная кровь или кровь отца?
Он быстро отвел глаза. Ему всегда казалось странным, что из двух братьев именно он вырос похожим на их мать, Барбару. Он помнил ее высокой, стройной, со вьющимися каштановыми волосами и глазами такого же чистейшего зеленого цвета, как трава на лужайке, спускавшейся от дома прямо к реке. Гидеон же пошел в отца — широкоплечий, крепко сбитый, с зеленовато-серыми глазами. Но по иронии судьбы характер отца — его упрямство, вспыльчивость и неспособность прощать — унаследовал именно Габриэль. Гидеон и Барбара не любили ссор. Они были куда спокойнее и рассудительнее и не отступали от своих убеждений. Они оба были больше похожи на…
В гостиную вошла Шарлотта Бранвелл, одетая в свободное платье. Глаза ее сверкали, как глаза маленькой птички. При каждой встрече Габриэль поражался тому, какая она миниатюрная. О чем только думал консул Вейланд, передавая в руки этой крошечной женщины управление Институтом и власть над всеми Сумеречными охотниками Лондона?
— Габриэль, — кивнула она. — Твой брат сказал, что ты не пострадал.
— Со мной все хорошо, — кратко ответил Габриэль.
Как только слова сорвались с его губ, он понял, что они прозвучали слишком грубо. Вообще-то он этого не хотел. Его отец годами твердил, как глупа и бесполезна Шарлотта Бранвелл и как легко она поддается чужому влиянию. Хотя Габриэль и знал, что брат убежден в обратном — и убежден настолько, чтобы покинуть семью и переехать жить в Институт, — забыть об этом было не так уж легко.
— Я думал, вы еще с Карстерсом.
— Прибыли Брат Енох и еще один Безмолвный Брат. Они отослали всех из комнаты Джема. Уилл мечется по коридору, как загнанная в клетку пантера. Бедный мальчик. — Шарлотта подошла к камину и по дороге взглянула на Габриэля своими умными глазами, но быстро опустила ресницы. — Но хватит об этом. Как я поняла, вашу сестру уже отвезли в резиденцию Блэкторнов в Кенсингтоне. Может быть, ты хочешь, чтобы я отослала кому-нибудь сообщение?
— С-сообщение?
Шарлотта остановилась у камина, сложив за спиной руки.
— Тебе нужно где-то остановиться, Габриэль. Скоро мне придется попросить тебя уйти.
«Попросить меня уйти?» Неужели эта ужасная женщина действительно прогоняла его из Института? Отец всегда говорил ему: «Фэйрчайлдам наплевать на всех и вся, за исключением самих себя и Закона».
— Я… Дом в Пимлико…
— Мы скоро известим консула обо всем, что произошло в особняке, — сказала Шарлотта. — Оба лондонских дома семьи Лайтвудов будут конфискованы по решению Конклава — по крайней мере, на время, необходимое для обыска. Нужно выяснить, не оставил ли твой отец после себя каких-нибудь улик.
— Каких еще улик?
— Сведений о своих планах, — невозмутимо пояснила Шарлотта. — О связи с Мортмейном, о планах Мортмейна. Об адских механизмах.
— Да я, черт возьми, в жизни не слышал ни о каких адских механизмах, — возразил Габриэль и вспыхнул: он только что выругался в присутствии леди, пускай то и была всего лишь Шарлотта.
— Я верю тебе, — сказала она. — Не знаю, поверит ли в это консул Вейланд, но это решать не мне. Если ты дашь мне адрес…
— У меня нет адреса, — отчаянно бросил Габриэль. — Куда мне идти?
Шарлотта молча смотрела на юношу, приподняв одну бровь.
— Я хочу остаться с братом, — наконец признался он, понимая, что слова эти прозвучали раздраженно, но не умея справиться с гневом.
— Но твой брат живет здесь, — ответила Шарлотта. — А ты вполне ясно выразил свое отношение к Институту и ко мне лично. Джем рассказал мне о твоих взглядах. Сказал, что ты полагаешь, будто мой отец довел до самоубийства твоего дядю. Это не так, но я не жду, что ты мне поверишь. Так что я не понимаю, почему ты хочешь остаться здесь.
— Институт — это убежище.
— А под руководством твоего отца он тоже остался бы убежищем?
— Я не знаю! Я не знаю, какие у него планы… какие у него были планы!
— Так почему ты во всем соглашался с ним? — Шарлотта говорила мягко, но в голосе ее не слышалось ни капли сочувствия.
— Потому что он мой отец! — воскликнул Габриэль.
Он отвернулся от Шарлотты и тяжело задышал. Едва осознавая, что делает, он обхватил себя обеими руками, как будто бы пытаясь спастись от неминуемой развязки.
Воспоминания последних двух недель, которые Габриэль пытался заключить в самые отдаленные уголки своей памяти, обрушились на него с новой силой: несколько недель, проведенных в доме, откуда отослали всех слуг, жуткие звуки с верхнего этажа, крики в ночи, окровавленные ступеньки, неразборчивая речь отца, доносившаяся из-за закрытой двери библиотеки, странные фразы, которые звучали так, словно он забыл, как говорить по-человечески…
— Если вы собираетесь выставить меня на улицу, — с жуткой решимостью в голосе сказал Габриэль, — то выставляйте сейчас. Я не хочу думать, что у меня есть дом, когда у меня его нет. Я не хочу думать, что снова увижусь со своим братом, если этого не случится.
— Думаешь, он не пойдет за тобой? Не разыщет тебя, где бы ты ни был?
— Думаю, он уже показал, кто ему важнее всего, — произнес Габриэль, — и это не я. — Он медленно выпрямился и опустил руки. — Прогоните меня или позвольте остаться. Умолять я не буду.
— Этого и не нужно, — вздохнула Шарлотта. — Еще ни разу я не прогоняла человека, который говорил мне, что ему некуда идти. Не прогоню и сейчас. Я прошу только одного. Разрешая кому-либо жить в Институте, в самом сердце Конклава, я даю этому человеку огромный кредит доверия. Не заставь меня пожалеть о том, что я поверила в тебя, Габриэль Лайтвуд.

Тени в библиотеке стали длиннее. Тесс сидела возле окна, рядом с притушенной голубой лампой. У нее на коленях уже несколько часов лежала раскрытая книга, но читать не получалось: глаза девушки скользили по строкам, но она не понимала слов и часто останавливалась, пытаясь припомнить, кем был тот или иной персонаж и почему он поступил так, а не иначе.
Она как раз собиралась вернуться к началу пятой главы, когда за спиной вдруг скрипнула половица. Обернувшись, Тесс увидела Уилла. Волосы его были влажными, перчатки торчали из кармана.
Тесс отложила книгу на подоконник.
— Уилл, ты меня напугал.
— Я не хотел мешать, — тихо сказал он. — Раз ты читаешь… — Уилл развернулся.
— Нет-нет, — покачала головой Тесс, и юноша замер. — Никак не могу углубиться в книгу. Не могу успокоиться.
— И я тоже, — кивнул Уилл, снова повернувшись к Тесс.
На нем больше не было крови. Он сменил одежду и смыл все брызги с кожи, хотя на шее, под воротником, еще виднелись розоватые царапины, заживающие под действием рун.
— Есть новости о моем… о Джеме?
— Никаких изменений, — сказал Уилл, хотя Тесс и сама догадалась об этом: случись что-то — Уилла бы здесь не было. — Братья до сих пор никого не пускают в комнату, даже Шарлотту. А ты почему здесь? Почему в темноте?
— Бенедикт написал кое-что на стене кабинета, — негромко произнесла Тесс. — Видимо, еще до того, как он превратился в демона, или в процессе превращения. Не знаю. «Адские механизмы не знают жалости. Адские механизмы не знают прощения. Адским механизмам нет числа. Адские механизмы не остановить».
— Адские механизмы? Наверное, он имел в виду механических созданий Мортмейна. Но мы уже несколько месяцев не сталкивались ни с одним из них.
— Но это не значит, что они не вернутся, — возразила Тесс.
Она посмотрела на исцарапанный библиотечный стол. Как часто, должно быть, Уилл и Джем сидели здесь бок о бок за учебой и от скуки вырезали на дереве свои инициалы?
— Из-за меня вы в опасности.
— Тесс, мы уже об этом говорили. Ты не представляешь опасности. Да, ты нужна Мортмейну, но, если бы ты не была здесь под защитой, он бы с легкостью добрался до тебя. На что бы он тогда обратил твои силы? Мы не знаем. Мы знаем лишь то, что он мечтает тебя заполучить, поэтому нам выгоднее оберегать тебя от него. Это не бескорыстие. Сумеречным охотникам оно не свойственно.
Тесс подняла глаза.
— По-моему, ты бескорыстен. — Услышав, как Уилл несогласно фыркнул, она продолжила: — Ты ведешь себя безупречно. Конклав и правда порой кажется безжалостным. Мы — прах и тени. Но ты похож на героя древних мифов, на Ахилла или Ясона.
— Ахилл погиб от отравленной стрелы, а Ясон умер в одиночестве под обломками собственного прогнившего корабля. Вот судьба героев. Одному Ангелу известно, почему все хотят ими стать.
Тесс посмотрела на Уилла. Под синими глазами юноши залегли тени, пальцами он невольно, сам не замечая этого, теребил манжеты рубашки. Прошло уже несколько месяцев — несколько месяцев с того момента, когда они в последний раз оставались наедине больше, чем на пару секунд. В последнее время они только случайно сталкивались друг с другом в коридорах и во дворе и неловко обменивались любезностями. Тесс скучала по его шуткам, по тем книгам, которые он приносил ей, по веселым огонькам, плясавшим в его взгляде. Вспомнив Уилла таким, каким он был раньше, она, не подумав, сказала:
— Я все вспоминаю твои слова.
— Правда? — удивленно переспросил он. — Какие же?
— Ты сказал, что порой, не зная, что делать, представляешь себя героем книги, потому что за него решить гораздо легче.
— Знаешь, — начал Уилл, — наверное, не стоит следовать моим советам, если хочешь счастья.
— Не счастья. Не совсем. Я хочу помочь… добру… — Тесс вздохнула. — И я обращалась ко многим книгам, но если в них и содержатся хорошие советы, я их не нашла. Ты говорил, что воображал себя Сиднеем Картоном…
Вздохнув, Уилл опустился в кресло, стоящее по другую сторону стола, и полуприкрыл глаза.
— В таком случае я, наверное, понимаю, кем в этой книге были бы мы все, — продолжила Тесс. — Но я не хочу быть Люси Манетт, ведь она ничего не сделала, чтобы спасти Чарльза, предоставив это Сиднею. Она поступила с ним слишком жестоко.
— С Чарльзом? — спросил Уилл.
— С Сиднеем, — ответила Тесс. — Он хотел стать лучше, но Люси не помогла ему.
— Она не могла ему помочь. Она была помолвлена с Чарльзом Дарнеем[4].
— И все же ей следовало быть добрее.
Уилл быстро поднялся на ноги и наклонился вперед, положив руки на стол. В голубом свете лампы глаза его казались особенно синими.
— Иногда приходится выбирать между порядочностью и добродетелью, — сказал он.
— А что из этого лучше? — прошептала Тесс.
Губы Уилла изогнулись в горькой улыбке.
— Думаю, это зависит от книги.
Тесс подняла голову и взглянула в глаза юноше.
— Тебе знакомо чувство, — произнесла она, — когда читаешь книгу и понимаешь, что все закончится трагически, видишь, как тучи постепенно сгущаются и нависают над героями, которые живут на страницах, но не можешь оторваться от этой истории, словно ты привязан к стремительно несущемуся экипажу, который не собирается останавливаться? — Синие глаза Уилла потемнели — само собой, он прекрасно понимал, о чем говорила Тесс, — и девушка продолжила: — Мне кажется, что сейчас происходит то же самое, только не с выдуманными героями, а с моими любимыми друзьями и товарищами. Я не хочу сидеть сложа руки и ждать, когда трагедия настигнет нас. Мне хочется предотвратить ее, но я никак не могу понять, как это сделать.
— Ты боишься за Джема, — сказал Уилл.
— Да, — кивнула Тесс. — И за тебя я боюсь тоже.
— Нет, — хрипло возразил Уилл. — Я этого не заслуживаю, Тесс.
Не успела она ответить, как дверь библиотеки отворилась. На пороге появилась вымотанная Шарлотта. Уилл быстро повернулся к ней.
— Как Джем? — спросил он.
— Он очнулся, уже разговаривает, — ответила Шарлотта. — Он принял немного инь-феня, а Безмолвные Братья смогли остановить внутреннее кровотечение.
При упоминании о внутреннем кровотечении лицо Уилла исказилось, как будто к горлу юноши подкатил приступ тошноты. Тесс подумала, что и сама выглядела не лучше.
— Его можно навестить, — продолжала Шарлотта. — Вообще-то он даже просил, чтобы его навестили.
Уилл и Тесс быстро переглянулись. В эту минуту оба они думали об одном: кто пойдет к Джему? Тесс была его невестой, а Уилл — парабатаем, что само по себе считалось священным. Уилл уже сделал шаг назад, когда Шарлотта усталым голосом произнесла:
— Он просил, чтобы зашел ты, Уилл.
Уилл удивленно посмотрел на Тесс.
— Я…
Тесс не могла отрицать, что она не ожидала такого и, услышав слова Шарлотты, даже почувствовала укол ревности, но решительно отбросила от себя эти мысли. Она любила Джема и хотела того же, чего хотел он сам. Вдобавок он никогда ничего не делал без причины.
— Иди, — мягко сказала она. — Это вполне естественно, что он хочет увидеть тебя.
На полпути к двери, где его ожидала Шарлотта, Уилл обернулся и снова подошел к Тесс.
— Тесс, — сказал он, — пока я буду с Джемом, ты не окажешь мне услугу?
Тесс посмотрела ему в глаза и тяжело вздохнула. Он был слишком близко: образ Уилла заполнял все ее поле зрения, и, кроме его голоса, она больше ничего не слышала.
— Конечно, — кивнула она. — Как тебе помочь?
Кому: Эдмунду и Линетт Эрондейлам
Поместье Рэйвенскар
Вест-Рединг, Йоркшир

[ЗАЧЕРКНУТО]
Дорогие папа и мама!
Я понимаю, что с моей стороны было трусостью сбежать на рассвете, не дождавшись вашего пробуждения, и оставить после себя лишь записку, но я не нашла в себе сил сообщить о своем решении вам в лицо. Невозможно представить себе более непослушной дочери.
Как мне объяснить свое решение? Как рассказать вам, что подтолкнуло меня к нему? Даже сейчас это кажется безумием. На самом деле каждый следующий день безумнее предыдущего. Ты не солгал мне, папа, когда сказал, что жизнь Сумеречного охотника похожа на беспокойный сон…

Сесили яростно перечеркнула все написанное, смяла листок и положила голову на стол.
Она уже много раз начинала это письмо, но до сих пор не добилась удовлетворительного результата. Возможно, время для очередной попытки сейчас было не самое лучшее: Сесили никак не могла успокоиться с той самой минуты, как они вернулись в Институт. Все хлопотали над Джемом, а Уилл после возвращения в Институт не перекинулся с ней и парой слов. Генри побежал за Шарлоттой, Гидеон увел куда-то Габриэля, и Сесили осталась одна.
Она закрылась в спальне и, не снимая доспехов, свернулась в клубок на мягкой кровати с балдахином. Лежа в тени, она слушала, как за окном кипит лондонская суета, и сердце ее сжималось от неожиданной и острой тоски по дому. Подумав о зеленых холмах Уэльса, о маме и папе, она пулей выскочила из кровати, села за стол и подготовила перо и бумагу, в спешке забрызгав чернилами пальцы. И все же ей никак не удавалось подобрать верные слова, облечь свое одиночество в такую форму, чтобы родители ее поняли.
В этот момент раздался стук. Сесили взяла со стола книгу, раскрыла ее, притворившись, что ее застали за чтением, и крикнула:
— Войдите!
Дверь отворилась. На пороге в нерешительности замерла Тесс. Она сменила изорванное свадебное платье на простое одеяние из синего шелка. На шее у девушки, как всегда, блестели две подвески: механический ангел и нефритовый кулон, который Джем подарил ей в преддверии свадьбы. Сесили удивленно посмотрела на Тесс. Хотя девушки хорошо относились друг к другу, они не были близки. Тесс держалась с сестрой Уилла слишком уж настороженно и вообще казалась слегка не от мира сего. Сесили знала, что Тесс способна принимать облик любого человека, и не могла избавиться от чувства, что это неестественно. Как можно быть уверенным, что человек показывает вам свое настоящее лицо, если может сменить его с такой же легкостью, с какой кокетка меняет наряды?
— Да? — сказала Сесилия. — Мисс Грей?
— Называй меня Тесс, — ответила гостья, закрывая за собой дверь. Она уже не в первый раз просила Сесили называть ее по имени, но избавиться от привычки было не так-то просто. — Я пришла проверить, все ли с тобой хорошо и не нужно ли тебе чего-нибудь.
— Ах, — слегка разочарованно вздохнула Сесили. — Спасибо. У меня все в порядке.
Тесс подошла ближе.
— Это «Большие надежды»?
— Да.
Сесили не стала упоминать, что она взяла эту книгу, чтобы попытаться понять Уилла, — однажды она видела, как брат читал ее. Пока что она ничего не понимала. Пип был мрачен, а Эстелла так отвратительна, что Сесили постоянно хотелось ее встряхнуть.
— Эстелла, — мягко сказала Тесс, — до последнего моего вздоха вы останетесь частью меня, частью всего, что во мне есть хорошего и что есть плохого.
— Ты тоже заучиваешь наизусть отрывки из книг, прямо как Уилл? Или этот тебе особенно нравится?
— Памяти Уилла я могу только позавидовать, — сказала Тесс, сделав еще шаг вперед. — Или его руне мнемозины. Но мне нравится эта книга. — Она изучала лицо Сесили своими серыми глазами. — Почему ты не переоделась?
— Хотела пойти в тренировочный зал, — ответила Сесили. — Там хорошо думается и никто не указывает мне, что делать.
— Снова на тренировку? Сесили, ты ведь только из боя! — запротестовала Тесс. — Иногда для полного излечения однократного нанесения рун недостаточно. Прежде чем ты снова начнешь тренироваться, я попрошу, чтобы кто-нибудь осмотрел тебя: Шарлотта или…
— Или Уилл? — бросила Сесили. — Если бы хоть кому-то из них было до меня дело, они бы уже пришли.
Тесс остановилась возле кровати.
— Не думай, что Уиллу нет до тебя дела.
— Но его ведь здесь нет!
— Это он послал меня, — объяснила Тесс, — потому что сам пошел к Джему.
Как будто бы это все объясняло! Впрочем, в определенном смысле так оно и было, подумала Сесили. Она знала, что Уилл и Джем — близкие друзья, и понимала, что между ними есть и более глубокая связь — связь парабатаев. Она читала о парабатаях в Кодексе. Там говорилось, что эта связь крепче братской любви и уз крови.
— Джем — его парабатай. Он поклялся быть рядом в такие моменты.
— Он все равно был бы рядом с ним, и клятва здесь ни при чем. Он был бы рядом с любым из вас. Но ему нет дела до того, нужна ли мне еще одна руна ираци.
— Сеси… — начала Тесс. — Проклятие Уилла…
— Оно даже не было настоящим!
— Знаешь, — задумчиво произнесла Тесс, — в некотором роде было. Он верил, что никто не может любить его. Что если он позволит кому-нибудь любить его, этот человек умрет. Поэтому он бросил вас. Он бросил вас, чтобы вы были в безопасности, но теперь ты здесь — и с его точки зрения ты совсем не в безопасности. Уилл не вынесет осмотра твоих ран, ведь ему кажется, будто он сам нанес их тебе.
— Это мой выбор. Я хочу стать Сумеречным охотником. И не только потому, что мне хочется быть рядом с Уиллом.
— Я знаю, — кивнула Тесс. — Но когда Уилл отравился кровью вампира и захлебывался святой водой, именно я сидела с ним — и я помню, чье имя он бормотал в забытьи. Он звал тебя.
— Уилл звал меня? — удивилась Сесили.
— О да. — Тесс едва заметно улыбнулась. — Само собой, он не сказал мне, кто ты, когда я спросила, и это чуть с ума меня не свело… — Осекшись, Тесс отвела глаза.
— Почему?
— Я сгорала от любопытства, — пожав плечами, сказала Тесс, хотя на щеках ее выступил румянец. — Таков уж мой главный порок. Как бы то ни было, он тебя любит. Я знаю, что с Уиллом всегда непросто, но то, что его здесь нет, только еще раз доказывает мне, насколько ты ему дорога. Он привык отталкивать от себя всех, кого он любит, поэтому чем больше он любит тебя, тем более отчаянно старается этого не показать.
— Но ведь проклятия нет…
— Привычка — вторая натура, от нее не так просто избавиться, — грустно сказала Тесс. — Не заблуждайся на его счет, Сесили. Он только делает вид, что ему нет до тебя дела. Если хочешь, выведи его на чистую воду, но не отворачивайся от него, не ставь на нем крест. Не выбрасывай его из сердца. Иначе ты будешь сожалеть об этом всю жизнь.
Кому: Членам Совета
От: Консула Джошуа Вейланда

Джентльмены, прошу простить меня за задержку с ответом. Я не хотел принимать поспешных решений и давать необдуманных рекомендаций. Мои слова должны были стать обоснованным выводом из должных размышлений.
Боюсь, я не могу одобрить вашу рекомендацию Шарлотты Бранвелл на пост моего преемника. Хотя у нее золотое сердце, она слишком взбалмошная, чувствительная, несдержанная и непокорная особа, чтобы стать хорошим консулом. Как мы знаем, слабый пол имеет свои недостатки, не свойственные мужчинам, и, к несчастью, она подвержена им всем. Нет, я не могу рекомендовать ее. Я предлагаю вам рассмотреть другую кандидатуру – моего племянника Джорджа Пенхоллоу, которому в этом ноябре исполнится двадцать пять лет. Он отличный Сумеречный охотник и прекрасный молодой человек. Не сомневаюсь, он обладает всеми необходимыми моральными качествами и силой духа, чтобы возглавить Сумеречных охотников в наступающем десятилетии.
Во имя Разиэля,
Консул Джошуа Вейланд
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Быть разумным и влюбленным

Ведь быть разумным и влюбленным трудно.
– Уильям Шекспир, «Троил и Крессида»[5]

— Я думал, у тебя уже готова песенка, — сказал Джем.
Уилл с любопытством взглянул на друга. Хотя Джем и просил Уилла прийти, он, похоже, был не в настроении. Он молча сидел на краю кровати в чистой рубашке и брюках, но рубашка была ему велика и подчеркивала нездоровую худобу. На ключицах юноши еще виднелись капли засохшей крови, и, казалось, будто шею его обвивает какое-то жуткое ожерелье.
— Песенка о чем?
— О битве с червем, — усмехнулся Джем. — Ты ведь так и сыпал шутками…
— Последние несколько часов мне было не до шуток, — признался Уилл и скользнул глазами по окровавленной одежде, сваленной горой возле тумбочки, и по полупустой склянке с розоватой жидкостью.
— Не опекай меня, Уилл, — сказал Джем. — Все меня опекают, и это просто невыносимо. Я позвал тебя, потому что знал, что ты этого делать не будешь. Потому что ты рассмешишь меня.
— О, с удовольствием, — всплеснул руками Уилл. — Как тебе такое?
Ура, мне не нужно больше твердить,
Что с хворью вам прежним уже не быть.
Увы, пришлось нам червя убить,
Чтоб мне голословным больше не слыть.
Зато теперь вас легко убедить!


Джем расхохотался.
— Ну и жуть!
— Это экспромт!
— Уилл, есть такая штука, размер называется… — Смех Джема сменился кашлем.
Уилл подскочил к другу. Джем содрогался всем телом, склонившись над кроватью. На белой простыне расплывались алые пятна.
— Джем…
Джем махнул рукой в сторону шкатулки, стоявшей на тумбочке. Уилл дотянулся до нее, заметив на крышке до боли знакомый рисунок с женщиной, льющей воду из кувшина, — один ее вид был ему противен.
Он открыл шкатулку и замер. Серебристый порошок едва прикрывал деревянное дно. Может, часть его Безмолвные Братья использовали для лечения Джема — этого Уилл не знал. Зато он знал наверняка, что порошка должно было быть намного больше.
— Джем, — обеспокоенно сказал он, — неужели это все, что осталось?
Джем уже не кашлял. У него на губах была кровь. Не в силах пошевелиться, Уилл наблюдал, как его друг промокнул рот рукавом рубашки, и ткань стала алой. Казалось, Джема лихорадило, его бледная кожа горела.
— Уилл, — тихо сказал он.
— Два месяца назад, — начал Уилл и тут же понял, что неосознанно повышает голос, и сдержался. — Два месяца назад я купил столько инь-феня, что его должно было хватить на год.
В печальном взгляде Джема был вызов.
— Я стал принимать его чаще.
— Чаще? Насколько?
Джем отвел глаза.
— Я принимал вдвое, а может, и втрое больше.
— Но наркотик убивает тебя! — воскликнул Уилл и, когда Джем ничего не ответил, задал лишь один вопрос: — Зачем?
— Я не хочу жить полужизнью…
— Но так твоя жизнь и до одной пятой не дотянет! — крикнул Уилл.
Он шумно вдохнул. Выражение лица Джема изменилось, и Уиллу пришлось поставить шкатулку обратно на тумбочку, чтобы не швырнуть ее в стену.
Джем выпрямился. Глаза его сверкали.
— Жить — это не просто не умирать, — сказал он. — Посмотри на то, как живешь ты, Уилл. Ты сияешь, как звезда. Прежде я принимал ровно столько наркотика, чтобы поддерживать в себе жизнь, но не чтобы чувствовать себя хорошо. Может, немного больше перед битвами, чтобы прибавилось сил, но в остальное время — полужизнь, серые сумерки жизни…
— Но теперь ты изменил дозировку? Когда? После помолвки? — бушевал Уилл. — Из-за Тесс?
— Ты не можешь ее в этом винить. Это мое решение. Она о нем не знала.
— Она бы хотела, чтобы ты жил, Джеймс…
— Да я ведь не жилец! — Джем вскочил на ноги, его щеки вспыхнули — Уилл никогда еще не видел его таким сердитым. — Я не жилец! Но у меня есть выбор: либо отдавать ей всего себя и сиять ярче звезд, пусть и недолго, либо влачить жалкую полужизнь чуть дольше и все это время мучить ее. Это мой выбор, Уильям, и здесь решать не тебе.
— Может, и мне. Это ведь я покупаю тебе инь-фень…
Джем побледнел.
— Если ты откажешься, я буду покупать его сам. Я бы раньше и покупал сам, если бы ты не вызвался. А что до этого… — Он снял с пальца фамильный перстень Карстерсов и протянул его Уиллу. — Возьми.
Уилл скользнул глазами к перстню и снова посмотрел на Джема. В голове промелькнул десяток ужасных вещей, которые можно было сказать или сделать. Нельзя вот так разбрасываться друзьями. Он так долго притворялся грубым, что и теперь пытался защититься своим панцирем, как человек случайно сворачивает в сторону дома, где прожил много лет, забывая о том, что переехал.
— Теперь ты хочешь жениться на мне? — наконец спросил он.
— Продай кольцо, — сказал Джем. — Оно стоит немало. Я же говорил, не следует тебе платить за мой наркотик. Однажды я заплатил за твой и чувствовал себя ужасно.
Поморщившись, Уилл посмотрел на фамильную драгоценность Карстерсов, лежащую на бледной ладони Джема. Он нежно прикоснулся к пальцам друга и сомкнул их на кольце.
— С каких это пор ты так безрассуден? И с каких пор я так осторожен? С каких это пор мне нужно защищать тебя от самого себя? Ведь это ты всегда оберегал меня. — Он посмотрел в глаза Джему. — Помоги мне понять тебя.
После долгого молчания Джем сказал:
— Вначале, когда я понял, что влюблен в Тесс, я решил, что меня исцеляет любовь. У меня очень долго не было приступов. И, попросив ее руки, я сказал ей об этом. Сказал, что любовь — мое лекарство. Но потом это случилось снова, и теперь я уже не мог признаться Тесс: ведь она могла подумать, что я уже не так сильно ее люблю. Я увеличил дозу наркотика, чтобы справиться с болезнью. Вскоре мне пришлось принимать все больше и больше, чтобы просто держаться на ногах, — раньше такого количества хватало мне на неделю. Мне остались считаные годы, Уилл. А может, даже считаные месяцы. И я не хочу, чтобы Тесс об этом знала. Пожалуйста, не говори ей. Не ради нее, а ради меня.
Сам того не желая, Уилл все понял. Ведь он и сам пошел бы на что угодно, на какую угодно ложь, на какой угодно риск, чтобы только Тесс любила его. Он решился бы…
Почти на все. Он не мог лишь предать Джема. На это он не был готов. И Джем стоял перед ним, надеясь найти в друге сочувствие и понимание, и Уилл держал его за руку. Как мог Уилл его не понять? Он помнил, как сидел в гостиной Магнуса и мечтал провалиться в геенну огненную, только бы не пришлось прожить еще хотя бы час той жизнью, которой он больше не мог выносить.
— Значит, ты умираешь ради любви, — наконец произнес Уилл натянутым голосом.
— Умираю немного быстрее ради любви. Люди умирают и ради вещей похуже.
Уилл выпустил руку Джема. Тот бросил короткий взгляд на перстень и снова посмотрел другу в глаза.
— Уилл…
— Я пойду в Уайтчепел, — ответил Уилл на его невысказанный вопрос. — Сегодня же. Я скуплю весь инь-фень, который у них найдется, чтобы у тебя не было в нем недостатка.
Джем покачал головой.
— Я не могу просить тебя поступать против совести.
— Совесть… — прошептал Уилл. — Ты моя совесть, Джеймс Карстерс. Я сделаю это ради тебя, но возьму с тебя одно обещание.
— Какое обещание?
— Несколько лет назад ты просил меня не искать для тебя настоящее лекарство, — сказал Уилл. — Я прошу тебя освободить меня от этого обещания. Позволь мне хотя бы попытаться. Позволь возобновить поиски.
Джем удивленно посмотрел на него.
— Стоит мне только подумать, что я знаю тебя вдоль и поперек, как ты снова меня удивляешь. Да, я освобождаю тебя. Ищи. Делай что должен. Я не могу сдерживать твои благие намерения, это было бы жестоко. Да и я на твоем месте поступил бы точно так же. Ты ведь это знаешь?
— Знаю. — Уилл подошел ближе к другу и положил руки ему на плечи, с мукой в сердце осознавая, насколько хрупким стал Джем, какие тонкие у него кости. — Это не пустое обещание, Джеймс. Поверь, никто лучше меня не знает, что такое боль несбывшихся надежд. Я буду искать. Если можно найти хоть что-то, я найду это. Но до тех пор твоя жизнь принадлежит лишь тебе, так что ты волен сам решать, какой жизни ты хочешь.
— Разумеется, — неожиданно улыбнулся Джем. — Но очень любезно с твоей стороны напомнить мне об этом.
— Да я сама любезность! — хмыкнул Уилл и посмотрел в лицо Джему, родное и знакомое, как его собственное. — И решимость. Ты меня не покинешь. Только через мой труп.
Глаза Джема округлились, но он ничего не сказал. Говорить больше было нечего. Развернувшись, Уилл вышел из комнаты.

Сесили стояла посреди тренировочного зала, сжимая в руке кинжал. Прицелившись, она метнула его, и клинок вошел в стену за пределами мишени.
Разговор с Тесс не успокоил ее, а только еще больше разволновал. Тесс окружал ореол печали и смирения, который встревожил Сесили. Как бы она ни злилась на Уилла, она чувствовала, что Тесс боится за него, но держит этот страх так глубоко в сердце, что никогда бы в нем не призналась. Сесили отчаянно хотела узнать, с чем он связан. Как она могла защитить брата, если не знала, от чего его защищать?
Вытащив кинжал из стены, она снова замахнулась и метнула его. На этот раз нож воткнулся еще дальше от цели, и девушка гневно вздохнула.
– Uffern nef![6] — воскликнула она по-валлийски.
Мама бы ужаснулась ее сквернословию, но мамы, по счастью, рядом не было.
— Пять, — донеслось из коридора.
Вздрогнув, Сесили обернулась. На пороге стоял Габриэль Лайтвуд. Его каштановые волосы были взъерошены, зеленые глаза сверкали. Он был таким же высоким, как Уилл, а может, и выше, но не таким крепким, как брат.
— Я вас не поняла, мистер Лайтвуд.
— Ваш бросок, — объяснил юноша и повел рукой в сторону мишени. — Я оцениваю его на пять баллов. Над техникой, пожалуй, еще стоит поработать, но у вас, определенно, врожденный талант. Вам просто нужно тренироваться.
— Меня тренирует Уилл, — сказала Сесили.
Габриэль подошел ближе и слегка улыбнулся.
— Что и требовалось доказать.
— Полагаю, вы подготовлены лучше меня.
Помедлив, он подошел к стене и вытащил кинжал. Клинок блеснул, когда Габриэль ловко перевернул его.
— Вероятно, — протянул он. — Я учился у лучших и сам тренировал мисс Коллинз и мисс Грей…
— Я слышала. А потом вам это надоело. Пожалуй, от учителя обычно ожидают большей отдачи.
Тон Сесили был прохладным. Девушка знала, что Уиллу Габриэль не по нраву, и сохраняла дистанцию, хоть и помнила, как замерло ее сердце, когда Габриэль помог ей подняться в саду Лайтвудов.
Габриэль прикоснулся пальцем к острию кинжала, и на подушечке выступила капля крови. Пальцы юноши были грубыми, а на тыльной стороне ладоней пестрели веснушки.
— Вы сменили доспехи.
— Я вся была в крови и слизи. — Сесилия смерила Габриэля взглядом. — А вы, похоже, решили не переодеваться.
На лице Габриэля промелькнуло какое-то странное выражение, но тут же пропало. Впрочем, от Сесили эти перемены не ускользнули: ведь она не раз видела, как скрывает свои чувства Уилл.
— У меня нет с собой одежды, — признался он, — и я не знаю, где именно буду жить. Я мог бы вернуться в один из домов нашей семьи, но…
— Уж не думаете ли вы остаться в Институте? — удивленно спросила Сесили. — Что говорит Шарлотта?
— Она позволила мне остаться. — Внезапно Габриэль изменился в лице, и маска суровости спала, показав его уязвимость. — Здесь мой брат.
— Да, — кивнула Сесили, — и мой тоже.
Габриэль ответил не сразу, как будто бы раньше это не приходило ему в голову.
— Уилл, — произнес он. — Вы очень на него похожи. Это… пугает. — Он покачал головой, словно освобождаясь от наваждения. — Я только что видел вашего брата. Он бежал по парадной лестнице, как будто за ним гнались все четыре всадника Апокалипсиса. Вы, случайно, не знаете, куда он так спешил?
Сердце Сесилии подпрыгнуло. Она вынула кинжал из руки Габриэля, не обратив внимания на его немой протест.
— Не имею ни малейшего представления, — ответила она, — но намереваюсь это выяснить.

Как только лондонский Сити опустел под конец рабочего дня, Ист-Энд вернулся к жизни. Уилл шел по улицам, уставленным палатками, где продавалась поношенная одежда и обувь. Старьевщики и точильщики ножей толкали тележки по переулкам, хрипло перечисляя названия своих товаров. На пороге мясных лавок, в витринах которых висели свежие туши, стояли мясники в окровавленных фартуках. Женщины развешивали выстиранное белье и громко болтали между собой на таком великолепном кокни[7], что если бы они говорили по-русски, Уилл и то, наверное, понял бы больше.
Моросил дождь. Уилл перешел дорогу напротив закрытой табачной лавки и свернул за угол на узкую улицу. В отдалении виднелся шпиль уайтчепельской церкви. Сгущались тени, было туманно. Пахло железом и мусором. Прямо посреди улицы петляла канавка, заполненная грязной водой. Впереди виднелась арка, по обе стороны от которой висели газовые лампы. Дойдя до арки, Уилл резко свернул внутрь, выставив перед собой руку.
Раздался вскрик — и вот он уже схватил за плечо невысокого человека, одетого во все черное. Перед ним оказалась Сесили, поверх доспехов которой был небрежно наброшен бархатный плащ. Из-под капюшона волнами струились темные волосы, синие глаза пылали гневом.
— Пусти меня!
— Совсем с ума сошла! Зачем ты следишь за мной на задворках Лондона? — Уилл слегка встряхнул сестру.
Глаза Сесили сузились.
— Утром ты был со мной любезнее!
— Здесь опасно, — сказал Уилл. — Ты ничего не знаешь об этих улицах. Ты даже не воспользовалась руной невидимости. Одно дело — заявлять, что ты ничего не боишься, живя за городом, и совсем другое — оказаться в Лондоне.
— Я не боюсь Лондона, — огрызнулась Сесили.
Уилл наклонился к сестре и, перейдя на валлийский, прошипел ей в ухо:
— Поможет ли, если я скажу тебе возвращаться домой?
— Нет, — рассмеялась Сесили, — совершенно не поможет. — И добавила по-валлийски: — Ты мой брат, и я хочу пойти с тобой.
Уилла поразили ее слова. До сих пор он слышал нечто подобное только от Джема. Хотя Сесили была совсем непохожа на его друга, кое-что общее у них все же имелось — непобедимое упрямство. Когда Сесили заявляла, что чего-то хочет, за ее словами стояло не смутное желание, а железная решимость.
— И тебе все равно, куда я направляюсь? — спросил Уилл. — Что, если я иду прямиком в ад?
— Мне всегда хотелось посмотреть, что там, в аду, — ответила Сесили. — Как и всем, надо полагать.
— Большинство людей отчаянно пытается избежать такой экскурсии, — возразил Уилл. — Если тебе интересно, я иду в логово ифритов, чтобы купить наркотики у жестоких и беспринципных негодяев. Если ты пойдешь со мной, они, вероятно, положат на тебя глаз и захотят тебя продать.
— Но ты их остановишь?
— Это зависит от того, какую цену они назовут.
Сесили покачала головой.
— Джем — твой парабатай, — сказала она. — Узы между вами скреплены Конклавом. Но я — твоя кровная сестра. Почему ради него ты готов совершить что угодно, а меня лишь вечно отсылаешь домой?
— Как ты догадалась, что наркотик — для Джема?
— Я не такая дура, Уилл.
— Как ни печально, — пробормотал Уилл. — Джем… Джем — это лучшая моя половина. Я не могу ожидать, что ты поймешь это. Я ему должен.
— Тогда кто же я? — спросила Сесили.
Уилл раздраженно вздохнул.
— Ты моя слабость.
— А Тесс — твое сердце, — задумчиво добавила Сесили. — Я же сказала, я не дура, — добавила она, увидев, как поразился брат. — Я знаю, ты ее любишь.
От этих слов у Уилла словно бы закружилась голова, и он приложил руку ко лбу.
— Ты кому-нибудь рассказала? Нельзя, Сесили. Никто об этом не знает — и я не хочу, чтобы кто-нибудь узнал.
— Я бы никому не сказала.
— В этом я и не сомневался, — хрипло пробормотал Уилл. — Должно быть, ты стыдишься брата. Запретная любовь к невесте друга…
— Я не стыжусь тебя, Уилл. Какими бы ни были твои чувства, ты стараешься их сдержать. Мне кажется, все мы хотим того, чего получить не можем.
— Правда? — удивился Уилл. — И чего же хочешь ты?
— Чтобы ты вернулся домой.
Влажная прядь волос прилипла к щеке Сесили, как будто бы лицо девушки было залито слезами, хотя Уилл и понимал, что сестра не плакала.
— Мой дом — здесь, в Институте, — вздохнул Уилл и прислонился головой к каменной арке. — Я не могу весь вечер спорить с тобой, Сесили. Если ты решила идти за мной прямиком в ад, я не могу тебя остановить.
— Наконец-то ты это понял. Я, впрочем, не сомневалась: ведь мы как-никак родственники.
Уилл поборол в себе желание снова встряхнуть сестру за плечи.
— Ты готова?
Сесили кивнула, и Уилл постучал в дверь.

Дверь распахнулась, и Гидеон возник на пороге своей комнаты, часто моргая, как человек, который только что вышел из темноты на яркий свет. Его рубашка и брюки были измяты, подтяжки сидели криво.
— Мистер Лайтвуд? — нерешительно произнесла Софи, державшая тяжелый поднос с булочками и чаем. — Бриджет сказала, что вы просили принести вам…
— Да, конечно. Входи.
Гидеон как будто очнулся ото сна и пропустил девушку внутрь. В комнате царил необычный беспорядок: в углу валялись ботинки, на спинке стула висели доспехи — Софи ужаснулась, подумав, как испортится обивка, — на тумбочке лежало недоеденное яблоко, а на кровати крепко спал Габриэль Лайтвуд.
Он был в одежде брата: брюки не закрывали щиколоток, а рукава рубашки — запястий. Во сне Габриэль казался моложе, а на лице его не было обычного напряжения. Одну руку он сунул под подушку.
— Не смог его разбудить, — сказал Гидеон, неосознанно обхватив себя руками. — Нужно было отвести его обратно в его спальню, но… — Он вздохнул. — Я и сам-то еле хожу.
— Он останется? — спросила Софи, опуская поднос на тумбочку. — Останется в Институте?
— Я… Я не знаю. Наверное. Шарлотта позволила ему остаться. По-моему, она его напугала. — Гидеон слегка усмехнулся.
— Миссис Бранвелл? — удивилась Софи, не терпевшая, когда критиковали ее госпожу. — Но ведь она добрейшая из людей!
— Да. Именно этим она его и напугала. Она обняла его и сказала, что, если он остается здесь, об инциденте с моим отцом все забудут. Не знаю, правда, о каком именно из инцидентов она говорила, — иронично добавил Гидеон. — Скорее всего, о том, когда Габриэль поддержал отца в стремлении захватить Институт.
— Разве она имела в виду не сегодняшнее происшествие? — Софи поправила выбившийся из-под чепца локон. — С…
— С гигантским червем? Нет, как ни странно, нет. Впрочем, мой брат никогда не ожидает прощения. Ни за что. Он понимает только жесткую дисциплину. Вероятно, он считает, что Шарлотта пытается обвести его вокруг пальца или просто сошла с ума. Она выделила ему комнату, но все это, похоже, привело его в ужас. Он пришел ко мне, чтобы обсудить ситуацию, и заснул. — Гидеон вздохнул и посмотрел на брата со смесью гордости, раздражения и тоски, отчего Софи прониклась к ним сочувствием.
— Ваша сестра… — начала она.
— О, Татьяна здесь и на минуту не останется, — сказал Гидеон. — Она уехала к Блэкторнам — родителям ее мужа, и слава богу. Она не глупа — вообще-то она считает себя очень умной, — но слишком эгоистична и бесполезна, к тому же они с братом друг друга недолюбливают. Представляешь, Габриэль не спал уже несколько дней. Он сидел в этом огромном доме, ждал, когда отец выйдет из библиотеки, стучал в дверь и не получал ответа…
— Вы пытаетесь его защитить, — заметила Софи.
— Само собой, он ведь мой младший брат.
Подойдя к кровати, Гидеон погладил Габриэля по голове. Юноша беспокойно дернулся, но не проснулся.
— Я думала, он не простит того, что вы пошли против отца, — сказала Софи. — Вы сказали, что боялись этого — боялись, что он сочтет ваши действия предательством имени Лайтвудов.
— Похоже, у него уже появились вопросы к имени Лайтвудов. Как и у меня, когда я был в Мадриде.
Гидеон отошел от кровати.
— Простите, — произнесла Софи, наклонив голову. — Мне жаль вашего отца. Что бы о нем ни говорили, что бы он ни сделал, он все-таки был вашим отцом.
— Но, Софи… — Гидеон повернулся к девушке.
Она не поправила его, хотя он и назвал ее крестным именем.
— Я знаю, он опозорил вас, — сказала она, — но вы все равно должны его оплакать. Никто не может разделить с вами печаль — она принадлежит вам и только вам.
Гидеон легонько коснулся пальцами ее щеки.
— Знаешь ли ты, что твое имя означает «мудрость»? Тебе оно очень подходит.
— Мистер Лайтвуд… — замялась Софи.
Но его пальцы уже скользнули к ее уху, и он наклонился, чтобы поцеловать ее.
— Софи, — прошептал он, и губы их соприкоснулись.
Поцелуй стал глубже. Софи положила руки на плечи Гидеону и тут же устыдилась своих грубых, заскорузлых из-за вечной стирки и уборки пальцев, но Гидеон, похоже, вовсе не замечал этого. Она шагнула ближе к нему и оступилась, Гидеон наклонился, чтобы ее поддержать, но не успел, и они оба повалились на пол. Щеки Софи вспыхнули от смущения — боже, ведь он решит, что она специально уронила его, что она на самом деле — распутница, жадная до страсти. Чепец слетел с головы, и темные локоны упали на лицо. Софи лежала на мягком ковре, а над ней возвышался Гидеон, снова и снова повторявший ее имя. Не в силах справиться со стыдом, она повернула голову и заглянула под огромную кровать.
— Мистер Лайтвуд, — сказала она, приподнявшись на локтях, — что у вас под кроватью делают булочки?
Гидеон замер, как кролик в западне.
— Что?
— Вон там. — Софи показала на темную горку под кроватью. — Целая куча булочек. Откуда она там?
Гидеон сел и сконфуженно провел рукой по волосам, а Софи попятилась, подобрав юбки.
— Я…
— Вы просили приносить вам булочки. Едва ли не каждый день. Вы просили их, мистер Лайтвуд. Но зачем? Вы их даже не едите!
На щеках Гидеона выступил румянец.
— Только так я мог увидеть тебя. Ты не говорила со мной, не желала меня слушать …
— Поэтому вы решили водить меня за нос? — Подобрав упавший чепец, Софи поднялась на ноги. — Вы хотя бы представляете, сколько у меня работы, мистер Лайтвуд? Я приношу уголь и горячую воду, вытираю пыль, полирую серебро, убираю в вашей комнате и в остальных комнатах Института… Не подумайте, что я возражаю или жалуюсь, но как вы смеете давать мне еще больше работы? Как вы смеете заставлять меня носить вам тяжелые подносы с едой, которая вам даже не нужна?
Гидеон поднялся. Одежда его пришла еще в больший беспорядок.
— Прости меня, — сказал он. — Об этом я не подумал.
— Нет, — бросила Софи, поспешно убирая волосы под чепец. — Вы вообще никогда не думаете!
С этими словами она вылетела из комнаты, оставив Гидеона беспомощно смотреть ей вслед.
— Молодец, братец, — заметил Габриэль, едва открыв глаза.
Гидеон швырнул в него булочкой.

— Генри…
Шарлотта подошла к мужу, склонившемуся над самым большим деревянным столом в центре просторной подвальной лаборатории. Светильники пылали так ярко, что в подземелье было светло как днем. В мензурке на соседнем столе, извергая клубы сиреневого дыма, горело что-то мерзкое. Перед Генри лежал огромный лист бумаги вроде той, в которую заворачивают свой товар мясники, и он покрывал его всяческими расчетами и вычислениями, бормоча что-то себе под нос.
— Генри, милый, ты не устал? Ты здесь уже несколько часов.
Вздрогнув, Генри посмотрел на Шарлотту и поднял на лоб очки.
— Шарлотта! — Казалось, он был поражен и невероятно рад увидеть ее. Пожалуй, только Генри мог поражаться и радоваться встрече с собственной женой в своем же доме. — Ангел мой, что ты здесь делаешь? Здесь ужасно холодно. Ребенку это не на пользу.
Шарлотта рассмеялась, но не стала возражать, когда Генри подбежал к ней и обнял ее. Узнав, что жена ждет ребенка, он стал обращаться с ней, как с фарфоровой статуэткой. Поцеловав Шарлотту в макушку, он вгляделся в ее лицо.
— У тебя усталый вид. Может, ты попросишь Софи вместо ужина принести тебе в комнату мясной бульон? Я пойду…
— Генри, мы уже несколько часов назад решили не ужинать — всем принесли сэндвичи. Джем еще слишком слаб, а Лайтвуды пока не пришли в себя. И ты прекрасно знаешь, каким становится Уилл, когда Джем нездоров. И Тесс тоже. Весь дом как на иголках.
— Сэндвичи? — Казалось, Генри пропустил мимо ушей все остальные слова Шарлотты и теперь с надеждой смотрел на нее.
— Они ждут тебя наверху, Генри, — улыбнулась она, — если, конечно, ты хоть на минуту оторвешься от работы. Пожалуй, я не могу тебя винить — я заглянула в дневники Бенедикта и сама увлеклась его записями. Но все же чем именно ты занят?
— Я работаю над порталом, — воодушевленно произнес Генри. — Придумываю новое транспортное средство, которое сможет за считаные секунды перемещать Сумеречного охотника куда угодно — и откуда угодно. Мне пришло это в голову, когда я увидел кольца Мортмейна…
Шарлотта округлила глаза.
— Но кольца Мортмейна — это черная магия…
— А мое изобретение — нет. О, у меня есть еще кое-что! Подойди-ка. Это для Буфорда.
Позволив мужу взять ее за запястье, Шарлотта последовала за ним на другой конец комнаты.
— Я уже сто раз говорила, Генри, я не назову своего сына Буфордом. Ой, что это? Колыбелька?
— Не просто колыбелька! — просияв, провозгласил Генри и показал крепкую люльку, подвешенную между двумя столбиками. Шарлотта не могла не признать, что кроватка очень мила. — Это колыбелька, которая качается сама по себе!
— Как это? — удивленно спросила Шарлотта.
— Смотри!
Генри гордо шагнул ближе к колыбели и нажал какую-то невидимую кнопку. Люлька начала раскачиваться из стороны в сторону.
— Как прелестно, милый! — воскликнула Шарлотта.
— Тебе нравится? — спросил Генри. — А теперь сделаем так, чтобы она качалась быстрее.
Наблюдая за колыбелькой, Шарлотта почувствовала легкую тошноту, как будто бы находилась на борту корабля.
— Хм, — произнесла она, — Генри, мне нужно с тобой кое о чем поговорить. И это важно.
— Важнее, чем колыбелька, в которой каждую ночь будет засыпать наш малыш?
— Конклав решил выпустить Джессамину, — сказала Шарлотта. — Она возвращается в Институт через два дня.
Генри удивленно взглянул на жену. Колыбелька у него за спиной теперь качалась еще быстрее — прямо как экипаж, на полной скорости несущийся вперед.
— Она возвращается сюда?
— Генри, ей больше некуда идти.
Генри хотел было ответить, но не успел он произнести хоть слово, как раздался ужасный треск. Сорвавшись с подвески, колыбель перелетела через всю комнату, ударилась о дальнюю стену и раскололась на кусочки.
Шарлотта ахнула, прикрыв рукой рот. Генри нахмурился.
— Возможно, еще потребуются доработки…
— Нет, Генри, — отрезала Шарлотта.
— Но…
— Ни за что, — добавила она тоном, не допускающим возражений.
— Хорошо, дорогая, — вздохнул Генри.

«Адские механизмы не знают жалости. Адские механизмы не знают прощения. Адским механизмам нет числа. Адские механизмы не остановить».
Тесс сидела у постели спящего Джема, и в голове ее эхом отдавались слова, начертанные на стене кабинета Бенедикта. Она не знала точно, который час, но понимала, что уже перевалило за полночь, — вот-вот должна была заняться заря, как сказала бы Бриджет. Когда она пришла, Джем только что проводил Уилла и еще не спал. Он чувствовал себя лучше и даже смог съесть пару тостов, запив их чаем, хотя и был бледнее обычного.
Чуть позже Софи зашла в комнату, чтобы убрать пустые тарелки, и улыбнулась Тесс.
— Взбейте ему подушки, — шепнула она, и Тесс последовала совету служанки, несмотря на то что Джему не нравились ее хлопоты.
Тесс плохо умела ухаживать за больными — в прошлом ей иногда приходилось заботиться о брате, когда тот выпивал лишнего, и этим ее опыт исчерпывался. Но теперь в постели был Джем, и Тесс вовсе не возражала побыть сиделкой. Она держала жениха за руку, а тот лежал, полуприкрыв глаза, и длинные ресницы отбрасывали тени ему на щеки.
— Плохой из меня герой, — вдруг произнес Джем, не открывая глаз.
Вздрогнув, Тесс наклонилась к нему и провела ладонью по серебристым волосам юноши, не выпуская его руки. Его пальцы были холодными, пульс — слабым.
— О чем ты?
— Сегодня, — тихо сказал Джем и снова закашлялся. — Должно быть, я забрызгал кровью весь сад Лайтвудов…
— От этого он стал только прекраснее, — заметила Тесс.
— Ты говоришь, как Уилл, — улыбнулся Джем. — И меняешь тему, прямо как он.
— А что здесь удивительного? Как будто бы я разочаруюсь в тебе, стоит тебе заболеть! Ты ведь знаешь, что это не так. Сегодня ты был героем. Хотя Уилл и сказал, — добавила она, — что герои плохо кончают и он понятия не имеют, почему все так хотят ими стать.
— Что ж, — начал Джем и на мгновение сжал руку Тесс, — Уилл задает этот вопрос с позиции героя. А для нас, для всех остальных, ответ довольно прост.
— Разве?
— Само собой. Герои существуют ради нас. А не ради себя.
— Ты говоришь так, словно сам ты не герой. — Наклонившись, Тесс убрала волосы со лба Джема, и он закрыл глаза, наслаждаясь ее прикосновением. — Джем, ты когда-нибудь… — Она помедлила. — Ты когда-нибудь думал, как продлить себе жизнь, если лекарство так и не найдется?
Джем снова открыл глаза.
— Что ты имеешь в виду?
Тесс вспомнила, как Уилл задыхался от святой воды, лежа на полу мансарды.
— Стань вампиром — и ты будешь жить вечно…
Джем резко сел среди подушек.
— Нет, Тесс. Нельзя… Нельзя даже думать об этом.
Она отвела глаза.
— Неужели тебе так неприятна мысль о том, чтобы перейти в Нижний мир?
— Тесс… — вздохнул Джем. — Я — Сумеречный охотник. Нефилим. Как и мои родители. Таковы мои корни, и я уважаю их. Я ценю тот дар, который они мне передали, ценю кровь Ангела, ценю оказанное мне доверие и данные мною клятвы. Не думаю, что из меня вышел бы хороший вампир. Вампиры презирают нас. Иногда они ради шутки обращают нефилима, но остальные глумятся над таким вампиром. В наших венах — свет и пламя Ангела, а это они ненавидят. Они будут сторониться меня, как и все нефилимы. Я больше не буду парабатаем Уилла, мне не будут рады в Институте. Нет, Тесс. Лучше уж я умру и заново появлюсь на свет, чтобы снова увидеть солнце, чем обреку себя на существование в мире теней.
— Тогда стань Безмолвным Братом, — предложила Тесс. — В Кодексе сказано, что те руны, которые они наносят на себя, достаточно сильны, чтобы даровать им бессмертие.
— Безмолвные Братья не могут жениться, — покачал головой Джем.
Тесс прекрасно знала, что за внешней мягкостью Джема скрывалось упрямство, в котором он ничем не уступал Уиллу. И сейчас она видела его стальную решимость.
— Знаешь, я предпочла бы, чтобы ты остался жив и не женился на мне, чем… — она не смогла закончить фразу.
Взгляд Джема смягчился.
— Мне закрыт путь в Безмолвное Братство. В моей крови столько инь-феня, что я не вынесу процедуры нанесения тех рун, которые им необходимы. Мне придется отказаться от наркотика, пока он полностью не выведется у меня из организма, но это наверняка меня убьет. — Должно быть, он заметил, как изменилось лицо Тесс, и добавил уже тише: — Да и жизни Безмолвных Братьев не позавидуешь: тени и тьма, тишина и никакой музыки. — Джем перевел дух. — Кроме того, я не хочу жить вечно.
— Но я могу жить вечно, — сказала Тесс.
Ей до сих пор не удавалось осознать это. Понять, что твоя жизнь никогда не кончится, ничуть не легче, чем поверить, что ей рано или поздно наступит конец.
— Я знаю, — кивнул Джем. — И мне жаль. Мне кажется, никто не должен нести на плечах такую ношу. Знаешь, Тесс, я верю, что нам дается не одна жизнь. Я вернусь, пусть и не в этом теле. Души, которые любят друг друга, находят друг друга в следующей жизни. Я встречусь с Уиллом, с родителями, с дядюшками, с Шарлоттой и Генри…
— Но не со мной.
Тесс не в первый раз задумывалась об этом, хотя обычно старалась отбросить от себя эту мысль. «Если я бессмертна, то у меня есть только одна жизнь, вот эта. Я не изменюсь, как ты, Джеймс. Мы не увидимся ни в раю, ни на берегах великой реки — ни в одной из жизней, которые ждут тебя впереди».
— Но ты со мной сейчас. — Джем провел рукой по щеке Тесс, глядя ей прямо в глаза.
— И ты со мной, — прошептала она, и он устало улыбнулся.
Тесс положила свою руку поверх руки Джема и молча сидела так, пока юноша не заснул. Затем, грустно улыбнувшись, она мягко опустила руку Джема на одеяло.
Дверь спальни отворилась. Обернувшись, Тесс увидела на пороге Уилла, который не успел даже снять камзол и перчатки. Стоило девушке взглянуть в его суровое лицо, как она тут же поднялась и вышла в коридор.
Уилл уже торопливо шагал прочь. Аккуратно прикрыв дверь в спальню Джема, Тесс поспешила за ним.
— В чем дело, Уилл? Что случилось?
— Я только что вернулся из Ист-Энда, — сказал Уилл, и в голосе его сквозила такая боль, какой Тесс не слышала с того самого дня в гостиной, когда рассказала ему о своей помолвке с Джемом. — Я искал там инь-фень. Но его больше нет.
Тесс оступилась возле самой лестницы.
— Что значит «больше нет»? Разве у Джема нет запаса?
Уилл повернулся к ней лицом и спустился на несколько ступенек.
— Порошка уже нет, — резко сказал он. — Он не хотел, чтобы ты знала, но скрыть это не получится. Порошка нет, и больше я найти не могу. Это я всегда покупал его. Я знаю места, но все продавцы либо пропали, либо исчерпали свои запасы. Сначала я пошел туда, где вы с Джемом нашли меня однажды. У них нет инь-феня.
— А в другом месте…
— Я побывал везде, — сказал Уилл и снова повернулся к девушке спиной.
Они шли по коридору на втором этаже Института, где находились библиотека и гостиная. Двери обеих комнат были открыты, и в коридор проникал желтый свет.
— Везде, — повторил Уилл. — В последнем месте мне сказали, что весь порошок выкупили за последние две недели. И больше ничего нет.
— Но как же Джем? — ужаснулась Тесс. — Без инь-феня…
— Он умрет. — Уилл помедлил на пороге библиотеки, встретившись с Тесс глазами. — Сегодня он дал мне разрешение на поиски лекарства. И теперь он умрет, потому что мне нужно время, а времени у нас больше нет.
— Нет, — сказала Тесс. — Он не умрет. Мы этого не допустим.
Уилл вошел в библиотеку, и Тесс последовала за ним, оглядывая знакомую комнату. На столах горели лампы, на полках стояли старинные фолианты.
— Здесь есть книги, — продолжал Уилл, как будто бы не заметив слов Тесс, — к которым я обращался, изучая редкие яды. — Он подошел к ближайшей полке и принялся быстро перебирать толстые тома. — Много лет назад, перед тем как Джем запретил дальнейшие поиски. Я забыл…
Тесс подошла ближе, шурша юбками.
— Уилл, остановись.
— Но я должен вспомнить. — Он переходил от одного шкафа к другому, вставал на цыпочки и приседал к самым нижним полкам. — Я должен найти…
— Уилл, невозможно так быстро прочитать все книги в библиотеке. Остановись. — Тесс подошла совсем близко и заметила, что воротник его камзола влажен от дождя. — Это не поможет Джему.
— А что поможет? Что поможет?
Уилл взял с полки книгу, взглянул на нее и швырнул на пол. Тесс вздрогнула.
— Остановись, — повторила она и поймала Уилла за рукав, вынуждая юношу повернуться к ней лицом. Щеки его пылали, он дышал часто и неровно, все тело было напряжено. — Раньше, когда ты искал лекарство, ты не знал того, что знаешь сейчас. У тебя не было таких союзников. Мы обратимся к Магнусу Бейну. У него повсюду глаза и уши в Нижнем мире, он знает все о магии. Он помог тебе с проклятием — поможет и сейчас.
— Проклятия не было, — монотонно произнес Уилл, словно повторяя заученную фразу.
— Уилл, послушай меня. Пожалуйста. Пойдем к Магнусу. Он может помочь.
Уилл закрыл глаза и глубоко вздохнул. Тесс украдкой взглянула на него — длинные черные ресницы, бледно-голубые тени под глазами.
— Да, — наконец сказал он. — Да, конечно. Тесс, спасибо тебе. Я об этом не подумал.
— Ты был расстроен, — произнесла она и внезапно поняла, что до сих пор держит его за руку и стоит достаточно близко, чтобы поцеловать его в щеку или нежно обнять. Тесс отступила на шаг, и Уилл открыл глаза. — И ты не знал, что Джем позволит тебе снова начать поиски лекарства. Я никогда не могла смириться с его запретом и уже думала о Магнусе.
— Но все-таки не обращалась к нему? — спросил Уилл.
— Джем этого не хотел, — покачала головой Тесс. — Но теперь… Теперь все изменилось.
— Да. — Уилл отступил, не сводя глаз с лица девушки. — Я спущусь и велю Сирилу подготовить экипаж. Встретимся во дворе.
Кому: Консулу Джошуа Вейланду
От: Совета

Многоуважаемый господин консул!
Ваше письмо чрезвычайно расстроило нас. У нас создалось впечатление, что вы полностью поддерживаете кандидатуру Шарлотты Бранвелл, учитывая, что она прекрасно проявила себя на посту руководителя лондонского Института. Инквизитор Уайтлоу высоко отзывается о ней и отмечает то, с каким достоинством она встретила вызов, брошенный ей Бенедиктом Лайтвудом.
По нашему мнению, Джордж Пенхоллоу не подходит на место консула. В отличие от миссис Бранвелл, он не зарекомендовал себя в качестве руководителя. Миссис Бранвелл действительно молода и увлечена своим делом, но позиция консула и требует подобной увлеченности. Призываем вас забыть о кандидатуре мистера Пенхоллоу, который слишком юн и неопытен для этой должности, и снова рассмотреть возможность назначения своим преемником миссис Бранвелл.
Во имя Разиэля,
члены Совета
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Обыскал меня Бог со вниманьем,
В каждой жилке и до основанья,
Но большой глубины не нашел:
Весь я полон любовным желаньем.
– Элджернон Чарльз Суинберн, «Хвала Венере»

Кому: Членам Совета
От: Джошуа Вейланда, консула

Джентльмены, мне тяжело писать вам это письмо. Многие из вас не первый год знают меня, и многими я руководил, занимая должность консула. Я полагаю, что хорошо справлялся со своими обязанностями и прилагал все силы для служения Ангелу. Однако человеку свойственно ошибаться, и я считаю, что совершил ошибку, назначив Шарлотту Бранвелл главой лондонского Института.
Поставив ее на эту должность, я полагал, что она пойдет по стопам своего отца и станет прекрасным руководителем, покорным воле Конклава. Я также полагал, что ее муж будет сдерживать ее естественную женскую импульсивность и безрассудность. К сожалению, все вышло иначе. Генри Бранвеллу не хватает силы характера, чтобы противостоять жене, поэтому она со свойственным женщинам легкомыслием забывает о покорности. Только позавчера я узнал, что Шарлотта распорядилась вернуть шпионку Джессамину Лавлейс в Институт, как только ту выпустят из Безмолвного Города, несмотря на мое настоятельное требование отправить предательницу в Идрис. Я также имею основания подозревать, что миссис Бранвелл общается с потенциальными врагами нефилимов, которые могут даже оказаться союзниками Мортмейна, например с оборотнем Вулси Скоттом.
Совет не служит консулу, но консул служит Совету. Я – символ власти Совета и Конклава. Стоит непокорности подорвать мой авторитет, как подрывается и авторитет всех нас. Лучше назначить моим преемником исполнительного мальчика вроде моего племянника, который еще не получил возможности проявить себя, чем человека, который уже показал себя не с лучшей стороны.
Во имя Ангела,
консул Джошуа Вейланд

Уилл погрузился в воспоминания.
Несколько месяцев назад дождь барабанил в окна спальни Джема и капли ползли по стеклу, оставляя после себя прозрачные дорожки.
— И это все? — спросил Джем. — Это вся правда?
Он сидел за столом, подогнув под себя одну ногу, и казался очень юным. Когда Уилл зашел к нему в комнату и без предисловий объявил, что больше не может притворяться и должен сейчас же сделать признание, Джем играл на скрипке.
Мелодия Баха прервалась, и Джем прислонил скрипку к стулу, где она теперь и стояла. Уилл вышагивал по комнате и на ходу говорил, говорил, говорил, пока не кончились слова, а Джем все это время не сводил с него тревожного взгляда своих серебристых глаз.
— Это вся правда, — наконец сказал Уилл. — И я пойму, если теперь ты меня возненавидишь. Я не смогу винить тебя.
Последовала долгая пауза. Джем внимательно смотрел на друга, и в глазах его полыхало серебристое пламя.
— Я никогда не возненавижу тебя, Уильям.
В животе Уилла похолодело, когда он мысленно увидел перед собой другое лицо, ощутил на себе взгляд серьезных голубовато-серых глаз. «Я пыталась ненавидеть тебя, Уилл, — призналась она, — но у меня ничего не выходит». И сейчас Уилл с болью осознал, что сказал Джему не «всю правду». Было еще кое-что. Была его любовь к Тесс. Но эту ношу он должен нести сам, нельзя перекладывать ее на плечи друга. Ради счастья Джема это нужно было сохранить в тайне.
— Я заслуживаю ненависти, — дрогнувшим голосом произнес Уилл. — Я подверг тебя опасности. Я верил, что на мне лежит проклятие и что всякий, кто полюбит меня, умрет. И все же я подпустил тебя слишком близко и не противился, когда ты стал мне как брат. Я рисковал твоей жизнью…
— Но опасности не было.
— Но я ведь верил, что она была! Джеймс, если бы я приставил револьвер к твоей голове и спустил курок, разве имело бы хоть какое-то значение то, что я не знал, что в барабане нет патронов?
Джем округлил глаза и рассмеялся.
— Думаешь, я не знал, что у тебя есть тайна? — спросил он. — Думаешь, я стал твоим другом, не обращая внимания ни на что вокруг? Я не знал, что так тяготит тебя, но не сомневался, что у тебя на плечах тяжкая ноша. — Поднявшись на ноги, он добавил: — Я видел, что ты считаешь себя опасным для всех окружающих и полагаешь, будто нечто внутри тебя может навредить мне. Я хотел показать тебе, что это не так, что любовь не бывает такой хрупкой. Разве у меня не получилось?
Уилл беспомощно пожал плечами. Ему хотелось, чтобы Джем рассердился на него, ведь так все было бы проще. Всякий раз, сталкиваясь с безграничной добротой Джема, он чувствовал себя совершенно ничтожным. Он вспомнил Сатану Мильтона: «…и посрамленный Дьявол / Почувствовал могущество добра»[8].
— Ты спас мне жизнь, — сказал Уилл.
На лице Джема появилась сияющая улыбка.
— О большем я и не мечтал.

— Уилл?
Тихий оклик вернул юношу к реальности. Тесс, сидевшая напротив Уилла в экипаже, смотрела на него глазами цвета дождя.
— О чем ты задумался? — спросила она.
Уилл не без труда вырвался из оков воспоминаний и посмотрел на Тесс. На ней не было шляпки, а капюшон парчового плаща упал ей на спину. Уилл в очередной раз удивился, как выразительно бледное лицо девушки: каждая улыбка, каждый горький взгляд Тесс разрывали его сердце, как молния раскалывает толстый ствол дерева. Сейчас Тесс участливо смотрела на него, и Уилл не мог ее обмануть.
— О Джеме, — честно ответил он. — Я вспоминал, как он повел себя, когда я рассказал ему о проклятии Марбаса.
— Он проникся к тебе сочувствием, — мгновенно подхватила Тесс. — Он рассказал мне об этом.
— Сочувствием, но не жалостью, — сказал Уилл. — Джем всегда поддерживает меня как нельзя лучше, хотя я и сам порой не понимаю, какая поддержка мне нужна. Все парабатаи верны друг другу. Иначе нельзя. Мы делимся силой друг с другом и так становимся еще сильнее. Но с Джемом все иначе. Я много лет мечтал, чтобы он продолжал жить, но на самом деле это он поддерживал жизнь во мне. Я думал, он и сам не понимает этого, но, возможно, я ошибался.
— Может быть, — кивнула Тесс. — Он никогда не считал, что все это впустую.
— Он никогда тебе об этом не рассказывал?
Тесс покачала головой. Ее маленькие руки сжались в кулаки у нее на коленях.
— Он всегда с гордостью говорит о тебе, Уилл, — сказала она. — Ты даже не представляешь, как он тобой восхищается. Узнав о проклятии, он ужасно волновался за тебя, но в то же время казалось, будто он нашел некое…
— Доказательство?
Тесс кивнула.
— Он всегда верил, что ты хороший человек. И так он получил этому подтверждение.
— Ах, не знаю, — горько произнес Уилл. — Быть хорошим человеком и жить под тенью проклятия — разные вещи.
Подавшись вперед, Тесс взяла Уилла за руку. От этого прикосновения все тело Уилла вспыхнуло огнем, хотя Тесс и не сняла перчаток. «Каким мощным пламенем зажгли вы меня — меня, кучу негодного пепла…»[9] Когда-то Уилл не мог понять, почему любовь всегда сравнивали с огнем, но теперь жар, растекавшийся по его венам, все ему объяснил.
— Ты хороший человек, Уилл, — сказала Тесс. — И никто не знает этого так, как я.
— Знаешь, — медленно произнес он, не желая, чтобы она отнимала руки, — когда нам было по пятнадцать, демон Яньлю, который убил родителей Джема, был наконец-то повержен. Дядя Джема решил переехать из Китая в Идрис и предложил Джему жить с ним. Джем отказался ради меня. Он сказал, что нельзя покидать своего парабатая. Что это входит в клятву. «Народ твой будет моим народом». А если бы у меня была возможность вернуться домой, я бы остался ради него? Не знаю.
— Ты поступаешь точно так же, как он, — заметила Тесс. — Думаешь, я не знаю, что Сесили хочет, чтобы ты вернулся домой вместе с ней? Думаешь, я не понимаю, что ты остаешься здесь ради Джема?
— И ради тебя, — не сдержался Уилл.
Тесс отняла руки, и Уилл принялся молчаливо проклинать себя. «Как можно быть таким глупцом? — думал он. — Прошло уже два месяца, и ты был так осторожен. Твоя любовь к ней — тяжкая ноша, которую она несет из вежливости. Не забывай об этом».
Но Тесс просто откинула занавеску, почувствовав, что экипаж остановился. Они въехали в конюшни, над входом в которые висел знак, велящий извозчикам вести своих лошадей под уздцы.
— Мы на месте, — сказала Тесс, как будто не заметив признания Уилла.
А может, никакого признания и не было. Может, Уилл и не произнес ничего вслух. Может, он просто сходил с ума. В сложившихся обстоятельствах это не казалось таким уж невероятным.
Дверца экипажа распахнулась, и внутрь ворвался прохладный воздух Челси. Тесс протянула руку, и Сирил помог ей спуститься. Уилл последовал за ней. Пахло Темзой. До постройки набережной река подходила гораздо ближе к здешним домам, фасады которых сейчас освещались неровным светом газовых фонарей. Теперь до воды стало подальше, но пахло все равно неприятно.
Дом номер шестнадцать был выстроен в георгианском стиле. Стены были сложены из красного кирпича, а над парадной дверью выступал изящный эркер. За красивой кованой решеткой виднелись небольшой мощеный дворик и сад. Калитка уже была открыта. Тесс решительно вошла в нее и поднялась по ступенькам к двери. Уилл ни на шаг не отставал от нее.
Дверь отворил Вулси Скотт. Поверх рубашки и брюк его был накинут желтый шелковый халат. На одном глазу оборотня поблескивал монокль, сквозь который он уставился на своих посетителей.
— Вот это да! — воскликнул он. — Я собирался послать к двери лакея, чтобы он прогнал незваных гостей, но я не ожидал, что это будете вы.
— А кого вы ожидали? — поинтересовалась Тесс.
Уилл подумал, что этот вопрос никак не относится к делу, но такой уж была Тесс — она всегда задавала вопросы. Казалось, если оставить ее одну в комнате, она принялась бы расспрашивать о чем-нибудь мебель или стоящие на подоконниках цветы.
— Торговца абсентом.
— Хлебнешь этой гадости — и вообще никого ожидать не будешь, — заметил Уилл. — Мы ищем Магнуса Бейна. Если его здесь нет, просто скажи нам — и мы больше не будем тебе мешать.
Вулси вздохнул, как будто бы потерпев поражение.
— Магнус! — крикнул он. — Здесь твой синеглазый парнишка.
В коридоре за спиной Вулси послышались шаги, и на пороге появился Магнус. Он был одет в безупречный вечерний костюм: белоснежная накрахмаленная манишка, изящные запонки, черный фрак, блестящие черные волосы — казалось, что он только что вернулся с бала. Он перевел взгляд с Уилла на Тесс.
— И чем я обязан столь позднему визиту?
— Нам нужна услуга, — сказал Уилл и тут же поправился: — Мы хотим задать тебе один вопрос.
Вулси вздохнул и пропустил гостей внутрь.
— Что ж, проходите в гостиную.
Никто не предложил им раздеться, поэтому в гостиной Тесс просто стянула перчатки и поднесла окоченевшие руки к огню, слегка подрагивая от холода. Блестящие волосы девушки рассыпались тяжелыми локонами по ее шее, и Уилл поспешно отвел глаза, чтобы не вспоминать о том, каково было гладить эти локоны и чувствовать их под пальцами. В Институте, когда рядом был Джем и все остальные, легко было не забывать о том, что Тесс принадлежит не ему, но здесь, когда она стояла так близко, когда казалось, что она заботится только о нем, а не о здоровье собственного жениха, это стало практически невозможно.
Вулси опустился в кресло, снял монокль и принялся раскручивать его на длинной золотой цепочке.
— Мне не терпится услышать, что стряслось.
Магнус подошел к камину и небрежно прислонился спиной к каминной полке, приняв непринужденную позу истинного джентльмена. На картинах, украшавших бледно-голубые стены комнаты, сверкало синее море, а мужчины и женщины в античных одеяниях прогуливались по гранитным мостовым. Уиллу показалось, что он узнал репродукцию Альма-Тадемы[10] — ведь не могло же это полотно быть оригиналом?
— Оторвись от стен, Уилл, — сказал Магнус. — Тебя не было несколько месяцев. Что привело тебя сегодня?
— Мне не хотелось тебя беспокоить… — пробормотал Уилл.
Это было правдой лишь отчасти. Как только Магнус доказал, что Уилл, вопреки собственному убеждению, не был проклят, юноша стал избегать его — не потому, что он рассердился на чародея или больше не нуждался в нем, а потому, что один вид Магнуса отзывался в нем болью. Уилл написал ему краткое письмо, поведав, что произошло, и объяснив, что его тайна раскрылась. Он сообщил о помолвке Джема и Тесс и попросил Магнуса не отвечать.
— …но теперь ситуация безвыходная, — добавил Уилл.
Кошачьи глаза Магнуса округлились.
— И в чем же дело?
— В инь-фене.
— Прекрасно, — буркнул Вулси. — Уж не хочешь ли ты сказать, что моя свора опять его принимает?
— Нет, — покачал головой Уилл. — Принимать больше нечего.
Магнус, казалось, заинтересовался, и Уилл постарался как можно понятнее объяснить ситуацию. Пока юноша говорил, ни один мускул не дрогнул на лице чародея — Магнус лишь внимательно смотрел на Уилла своими золотисто-зелеными глазами.
— А без инь-феня? — наконец спросил он.
— Он умрет, — ответила Тесс, отвернувшись от камина. На щеках ее то ли от жаркого огня, то ли от беспокойства пылал яркий румянец. — Не сразу, конечно, но он не протянет и недели. Его организм не может существовать без порошка.
— Как он его принимает? — поинтересовался Вулси.
— Растворяет в воде или вдыхает… Но какая разница? — огрызнулся Уилл.
— А никакой, — протянул Вулси. — Простое любопытство. Удивительная штука — эти демонические наркотики.
— Джем — наш друг, так что нам этот наркотик не кажется таким уж удивительным, — сказала Тесс, вздернув подбородок.
Уилл вспомнил, как однажды сравнил ее с Боудиккой[11]. Тесс была невероятно смелой, и Уилл восхищался этим, даже когда она вставала на защиту своей любви к другому человеку.
— Почему вы пришли ко мне? — тихо спросил Магнус.
— Вы уже помогали нам, — объяснила Тесс. — И мы подумали, что вы сможете помочь еще раз. Вы помогли с де Куинси… и помогли с проклятием Уилла…
— Я вам не слуга, — произнес Магнус. — Я помог с де Куинси, потому что меня попросила Камилла, а Уиллу я помог, потому что он оказал мне ответную услугу. Я — чародей. Я не служу Сумеречным охотникам, не требуя ничего взамен.
— Я не Сумеречный охотник, — заметила Тесс.
Повисло молчание.
Наконец Магнус отвернулся от огня и произнес:
— Хм-м… Насколько я знаю, Тесс, вас можно поздравить?
— Меня?..
— Теперь вы помолвлены с Джеймсом Карстерсом.
— Ах да… — Тесс вспыхнула и прикоснулась к подаренному Джемом кулону, который когда-то принадлежал его матери. — Спасибо.
Уилл почти физически ощущал, как по всем ним — по нему самому, по Тесс и по Магнусу — скользит взгляд Вулси Скотта и как Вулси по очереди изучает каждого из них и наслаждается процессом.
От этого Уиллу стало не по себе.
— Я с радостью предложу что-нибудь взамен, — сказал он. — На твой выбор. Я могу снова оказать тебе услугу в обмен на инь-фень. Я могу и заплатить… Могу попытаться…
— Может, я и помогал вам раньше, — начал Магнус, — но это… — Он вздохнул. — Только подумайте. Если кто-то скупает весь инь-фень в стране, значит, на то есть причины. А у кого могут быть причины?
— У Мортмейна, — прошептала Тесс, опередив Уилла.
У Уилла в голове зазвучал собственный голос: «Приспешники Мортмейна скупают инь-фень в Ист-Энде. Я видел сам. Если у тебя кончится наркотик, а все запасы он сосредоточит у себя в руках…» Джем тогда ответил: «Мы окажемся в его власти. Если, конечно, ты не позволишь мне умереть, что будет разумнее всего».
Но инь-феня было достаточно, чтобы продержаться еще год, и Уилл полагал, что они вне опасности. Он считал, что Мортмейн найдет другой способ мучить их, обнаружив, что его план не работает. Уилл не мог и предположить, что годовой запас наркотика иссякнет всего за восемь недель.
— Значит, ты не хочешь нам помогать, — произнес Уилл. — Не хочешь идти против Мортмейна.
— Разве можно его винить? — Вулси поднялся на ноги, взмахнув полами желтого шелкового халата. — Разве вы можете предложить что-то такое, ради чего ему захочется рискнуть?
— Я готова предложить что угодно, — тихо сказала Тесс, и Уилл содрогнулся, услышав, насколько печален был ее голос. — Что угодно… Если только вы поможете нам спасти Джема.
Магнус провел ладонью по волосам.
— А настаивать вы умеете, — заметил он. — Я могу навести справки, отследить необычные каналы распространения… Старуха Молли…
— К ней я уже ходил, — сказал Уилл. — Кто-то так ее напугал, что она из своей норы и носа не кажет.
— И что, юный Сумеречный охотник, тебе это ни о чем не сказало? — фыркнул Вулси. — Разве эта игра стоит свеч? Твой друг проживет еще несколько месяцев, может, еще год… Но он все равно умрет. А чем скорее он умрет, тем скорее ты сможешь заполучить его невесту, в которую ты влюблен. — Он торжествующе взглянул на Тесс. — Да ты должен с нетерпением ждать его смерти!
Уилл не понял, что случилось после этих слов: все вдруг стало белым, и монокль Вулси полетел на пол. Уилл больно стукнулся обо что-то головой — а в следующую секунду уже повалил оборотня, который принялся отбиваться от него, изрыгая жуткую брань. Противники покатились по полу. Внезапно запястье Уилла пронзила резкая боль — Вулси оцарапал его своим когтем. От боли сознание юноши прояснилось, и он вдруг понял, что лежит ничком, а Вулси готов в любую секунду вонзить в него острые, как кинжалы, клыки.
— Остановитесь! — воскликнула Тесс, схватив кочергу.
Уилл тщетно пытался оттолкнуть Вулси, но вот оборотень взвыл — Магнус отбросил его в сторону. Затем Магнус схватил Уилла за воротник и потащил прочь из комнаты. Вулси смотрел им вслед, прижимая руку к щеке в том месте, где серебряное кольцо Уилла обожгло его кожу.
— Пусти. Пусти меня! — сопротивлялся Уилл, но Магнус держал его крепко. Миновав коридор, он втолкнул юношу в полутемную библиотеку — и только там отпустил. Уилл неуклюже налетел на спинку обитого красным бархатом дивана. — Я не могу оставить Тесс наедине с Вулси!
— Сомневаюсь, что он сможет хоть чем-нибудь ей навредить, — сухо заметил Магнус. — В отличие от тебя, Вулси умеет держать себя в руках.
Уилл медленно повернулся, вытирая кровь с лица.
— Что смотришь? — спросил он. — Ты прямо как кот, который готовится к прыжку.
— Вступить в схватку с вожаком оборотней… — протянул Магнус. — Да ты хоть представляешь, что сделали бы с тобой его собратья? Им ведь только дай повод! Тебе что, жить надоело?
— Нет, — покачал головой Уилл, сам удивившись своему ответу.
— И зачем я только помог тебе?
— Должно быть, тебе нравятся пропащие люди.
Магнус двумя шагами пересек комнату и взял Уилла за подбородок своими длинными пальцами, заставив юношу посмотреть вверх.
— Ты ведь не Сидни Картон, — сказал он. — Зачем тебе умирать ради Джеймса Карстерса, если он все равно обречен?
— Если я спасу его, все это того стоит…
— Боже! — воскликнул Магнус. — Что того стоит? Что вообще может этого стоить?
— Все, что я потерял! — прокричал Уилл. — Тесс!
Магнус отступил на пару шагов и несколько раз вздохнул, словно мысленно считая до десяти.
— Я прошу прощения, — наконец произнес он, — за слова Вулси.
— Если Джем умрет, я не смогу быть с Тесс, — сказал Уилл. — Ведь тогда будет казаться, что я ждал его смерти или даже обрадовался ей. Я не могу так поступить. Я не могу искать выгоды в его смерти. Поэтому он должен жить. — Окровавленная рука Уилла безвольно повисла вдоль тела. — Только так все это будет иметь смысл. Иначе все…
— Бессмысленно? Иначе все это просто никому не нужные страдания и боль? Вряд ли тебе станет легче, если я скажу, что такова жизнь. Добро страдает, зло процветает, а все смертное обречено умирать.
— Но я хочу большего, — возразил Уилл. — Ты заставил меня хотеть большего. Ты показал мне, что я был проклят только потому, что сам решил поверить в проклятие. Ты сказал мне, что смысл есть. А теперь ты отказываешься от своих слов!
Магнус рассмеялся.
— Ты неисправим.
— Это мне уже говорили. — Поморщившись, Уилл отошел от софы. — Так ты поможешь мне?
— Помогу. — Магнус вытащил из кармана красноватый камушек на длинной цепочке, который светился мягким светом. — Вот, возьми.
Он вложил его в руку Уилла, и тот недоуменно посмотрел на чародея.
— Это кулон Камиллы.
— Я подарил его ей, — объяснил Магнус, горько усмехнувшись. — Месяц назад она вернула все мои подарки. Можешь взять его. Он предупреждает о приближении демонов. Может, сработает и с механическими тварями Мортмейна.
— Истинная любовь не умирает, — перевел Уилл надпись на задней грани кулона. — Я не могу носить его, Магнус. Для мужчины он слишком изящен.
— Как и ты. Иди домой, приведи себя в порядок. Я свяжусь с тобой, как только что-нибудь выясню. — Он пристально посмотрел на Уилла. — И постарайся, чтобы я не пожалел о своем решении помочь.

— Подойдете ко мне — и я ударю вас кочергой по голове, — сказала Тесс, выставив кочергу перед собой на манер меча.
— Не сомневаюсь, — ответил Вулси.
Он смерил Тесс взглядом и вытащил из кармана платок с монограммой, которым вытер кровь с подбородка. Уилл тоже был в крови и сейчас, без сомнения, пачкал этой кровью какую-то другую комнату, куда отвел его Магнус.
— Я смотрю, ты начинаешь походить на своих любимых Сумеречных охотников, — протянул Вулси. — Что заставило тебя обручиться с одним из них? Да еще и с умирающим…
Тесс захлестнула волна гнева, и ей захотелось ударить Вулси, даже если он не приблизится к ней ни на дюйм. Но вспомнив, как он быстро двигался, сражаясь с Уиллом, Тесс поняла, что у нее нет шансов.
— Вы не знаете Джеймса Карстерса. Не говорите о нем так.
— Любишь его, да? — прошипел Вулси. — Но ты и Уилла любишь.
Тесс похолодела. Она знала, что Магнусу было известно о чувстве Уилла, но не подозревала, что и ее ответное чувство было столь очевидным.
— Это неправда, — сказала она.
— Лгунья, — бросил Вулси. — Какая тебе разница, если один из них умрет? У тебя ведь все равно останется запасной вариант.
Тесс подумала о Джеме и вспомнила, как прекрасны его черты, как серьезны его глаза, когда он играет на скрипке, как изящен изгиб его губ, как легки прикосновения его пальцев — и как дорого ей все, что связано с ним.
— Представьте, что у вас двое детей, — начала она, — и один из них умирает. Разве вы не будете переживать? Разве будете думать, что все в порядке, потому что у вас есть второй ребенок?
— Можно любить двух детей всем сердцем. Но отдать сердце можно лишь одному человеку, — заметил Булей. — Такова природа Эроса. Сам я с этим не сталкивался, но так пишут в романах.
— О, романы — ненадежный источник.
— Почему же?
— Они лгут.
Вулси приподнял одну бровь.
— А ты забавная, — сказал он. — Кажется, я даже начал понимать, что в тебе нашли эти мальчишки, но… — Он пожал плечами. По желтому халату скатилась капля крови. — Женщин я никогда не понимал.
— И что же в них такого загадочного?
— Я никак не могу взять в толк, зачем они нужны.
— Разве у вас не было матери? — удивилась Тесс.
— Да, какая-то женщина произвела меня на свет, — без особого энтузиазма признал Вулси. — Но я плохо помню ее.
— И все же, если бы не женщина, вас не было бы вовсе! Какими бы бесполезными мы вам ни казались, мы умнее, решительнее и терпеливее мужчин. Может, мужчины и сильнее нас, но женщины могут вынести что угодно.
— Этим ты и занимаешься? Пытаешься вынести свою жизнь? Ты как будто и не рада помолвке. — Вулси скользнул по Тесс глазами. — Говорят, если сердце разделится само в себе, не может устоять такое сердце. Ты любишь их обоих, и это убивает тебя.
— Дом, — сказала Тесс.
— Что? — удивился Вулси.
— Если дом разделится сам в себе, не может устоять дом тот[12]. Не сердце. Может, не стоит использовать неточные цитаты?
— А может, хватит жалеть себя? — огрызнулся Вулси. — Большинству людей с трудом удается обрести одну великую любовь в своей жизни. А у тебя их две.
— Но вы и вовсе не любили ни разу!
— Ой! — Вулси отпрянул в притворном ужасе, прижав руки к груди. — А голубка кусается! Ладно, раз не хочешь говорить о личном, может, перейдем на более общие темы? Давай обсудим твою природу? Магнус полагает, что ты — чародейка, но я в этом не уверен. Мне кажется, в тебе есть кровь фейри, ведь что твое искусство принимать любую форму, как не магия иллюзий? А кто владеет ею в совершенстве? Фейри.
Тесс вспомнила, как синеволосая фея на вечере Бенедикта утверждала, что была знакома с ее матерью, но ответить Вулси не успела: в дверь вошли Магнус и Уилл — и хмурый Уилл, как и ожидалось, по-прежнему был весь в крови. Он перевел взгляд с Тесс на Вулси и слегка усмехнулся.
— Похоже, ты был прав, Магнус, — признал он. — Он не представляет опасности для Тесс. А вот она, похоже, может его покалечить.
— Тесс, дорогая, дайте сюда кочергу, — сказал Магнус, протянув руку к оружию девушки. — Вулси не так уж сложно усмирить.
Еще раз глянув на оборотня, Тесс протянула кочергу Магнусу. Она снова натянула перчатки, а Уилл набросил на плечи камзол. Вулси рассмеялся, но Тесс едва заметила это: все ее внимание было приковано к Уиллу. Выражение его лица красноречиво свидетельствовало о том, что личный разговор с Магнусом не решил проблему Джема. Уилл казался отстраненным, а брызги крови у него на скулах только сильнее подчеркивали синеву его глаз.
Магнус проводил их до двери, и холодный воздух волной нахлынул на Тесс. Поежившись, она кивнула Магнусу, и тот захлопнул дверь, оставляя их с Уиллом на пороге.
Впереди, за деревьями, дорогой и набережной, спокойно несла свои воды Темза, и газовые фонари, освещавшие мост Баттерси, отражались в них великолепной симфонией голубовато-золотых огней. Возле калитки виднелись очертания экипажа. В небесах то появлялась, то пряталась за серыми облакаами луна.
— Тесс, — очень тихо произнес Уилл, и голос его показался девушке немного странным.
Она быстро подошла ближе к юноше и заглянула ему в лицо. Обычно такое изменчивое, такое выразительное, сейчас оно было пугающе спокойным.
— Магнус согласился помочь? — спросила Тесс.
— Он обещал попытаться. Но он так посмотрел на меня при этом… Он жалел меня, Тесс. А это означает, что надежды нет. Раз даже Магнус полагает, что мы обречены, вряд ли я могу сделать еще что-то, правда?
Тесс положила руку на плечо Уиллу. Он не шевельнулся. Они так давно избегали друг друга, так давно не разговаривали, так давно не смотрели друг другу в глаза, что теперь Тесс было странно снова стоять рядом с Уиллом, снова прикасаться к нему, чувствовать знакомый запах мыла, дождя, крови и самого Уилла…
— Ты сделал все возможное, — прошептала она. — Магнус постарается помочь. Он продолжит поиски — может, что-нибудь и выплывет. Нельзя терять надежду.
— Я знаю. Знаю. И все равно мне так страшно, как будто настал последний час моей жизни. Я и раньше чувствовал себя беспомощным, Тесс, но никогда еще мне не было так страшно. И все же я знал — я всегда знал…
«Что Джем умрет». Тесс не произнесла этого вслух, но в том и не было необходимости.
— Кто я? — прошептал Уилл. — Я годами притворялся кем-то другим, а потом наконец получил возможность вернуться к своей истинной сущности… только чтобы выяснить, что этой истинной сущности больше нет. Я был обычным ребенком, затем стал неважным человеком, но теперь я больше не могу быть ни тем ни другим. Я не знаю, кто я, а без Джема никто не сможет мне об этом рассказать.
— Я знаю, кто ты. Ты — Уилл Эрондейл, — просто сказала Тесс.
Вдруг Уилл порывисто обнял ее и положил голову ей на плечо. Сначала Тесс удивленно замерла, но в следующую секунду уже обняла его в ответ. Уилл вздрагивал всем телом, но не плакал, а словно никак не мог вдохнуть. Тесс понимала, что не стоит прикасаться к Уиллу, но не могла и представить, чтобы Джем позволил ей оттолкнуть друга в такой печальный момент. Она не могла стать для него Джемом, не могла стать его компасом, который никогда бы не позволил Уиллу сбиться с пути. Но она могла хоть немного облегчить его ношу.

— Хочешь, я отдам тебе эту жуткую табакерку? — предложил Вулси. — Кто-то подарил ее мне, но я не могу к ней прикоснуться — она из серебра.
Магнус стоял у окна гостиной и, слегка отодвинув штору, смотрел на Уилла и Тесс, которые обнимали друг друга так, словно от этого зависела их жизнь. В ответ он лишь что-то неразборчиво промычал.
Вулси закатил глаза.
— Они все еще там?
— Да.
— Какая сложная штука — любовь, — пробормотал Вулси. — Уж лучше следовать нашему примеру. Только плотское наслаждение.
— Точно. — Уилл и Тесс наконец-то отстранились друг от друга, хотя и не разомкнули рук. Казалось, Уилл опирался на девушку. — А если бы у тебя не было племянников, к которым может перейти титул, ты бы женился?
— Полагаю, у меня не было бы выбора. Но Господь радеет за Англию и «Претор Люпус», — расхохотался Вулси.
Налив себе бокал красного вина из стоявшего на столе графина, он повертел его в руке, задумчиво смотря в водоворот темной жидкости.
— Ты отдал Уиллу кулон Каммилы, — заметил он.
— Откуда ты узнал? — рассеянно спросил Магнус, по-прежнему наблюдая за Уиллом и Тесс, которые уже направлялись к экипажу. Хотя Уилл был значительно выше Тесс, почему-то казалось, что это она ведет его под руку, а не он ее.
— Он был на тебе, когда ты вышел из комнаты, но исчез, когда ты вернулся. Наверное, ты не сказал ему, сколько он стоит? Теперь у него на шее болтается безделушка, которая дороже, чем весь его Институт.
— Мне она все равно не нужна, — сказал Магнус.
— Печальное напоминание об ушедшей любви?
— Бесполезное украшение. — Уилл и Тесс сели в экипаж, и извозчик натянул вожжи. — Думаешь, у него есть шанс?
— У кого?
— У Уилла Эрондейла. Шанс стать счастливым.
Вулси шумно вздохнул и поставил бокал.
— А есть ли у тебя шанс стать счастливым, пока несчастен он?
Магнус ничего не ответил.
— Ты влюблен в него? — спросил Вулси, но в голосе его не послышалось ни нотки ревности. Магнус не понимал, как можно жить с таким сердцем, как у этого оборотня, — или, скорее, без сердца вовсе.
— Нет, — покачал головой он. — Я тоже задавался этим вопросом, но нет. Мне кажется, я ему должен. Говорят, если спас жизнь, ты навеки за нее в ответе. Я чувствую себя в ответе за этого мальчика. Если он так и не обретет счастья, я сочту, что подвел его. Если ему не достанется та девушка, в которую он влюблен, я сочту, что подвел его. Если я не смогу сохранить жизнь его парабатаю, я тоже сочту, что подвел его.
— Тогда ты точно его подведешь, — подытожил Вулси. — А пока ты страдаешь и ищешь инь-фень, я, пожалуй, поеду в деревню. Зимой город давит на меня.
— Как пожелаешь.
Экипаж Уилла и Тесс скрылся за поворотом, и Магнус опустил штору.
Кому: Консулу Джошуа Вейланду
От: Инквизитора Виктора Уайтлоу

Джошуа,
меня очень озадачило твое письмо Совету о Шарлотте Бранвелл. Мы давно знаем друг друга, и я подумал, что ты сможешь рассказать мне больше, чем поведал им. Из-за чего ты так сомневаешься в ней? Мы оба дружили с ее отцом, и я не слыхал, чтобы она хоть раз поступила непорядочно.
Искренне твой,
Виктор Уайтлоу
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Пусть тьма…

Пускай Любовь уймет Печаль,
Пусть тьма хранит ночную стать:
Ах, лучше пьяным быть от ран,
Со смертью вместе танцевать.
– Альфред Теннисон, «Памяти А. Г. Х.»

[ЗАЧЕРКНУТО]
Кому: Инквизитору Виктору Уайтлоу
От: Консула Джошуа Вейланда

Мы не первый год знаем друг друга, Виктор, и теперь я пишу тебе это письмо, не в силах сдержать волнения. Я чувствую себя пророчицей Кассандрой, которая была обречена знать правду и понимать, что никто ей не верит. Возможно, виной всему моя гордыня, но это я поставил Шарлотту Бранвелл на ее нынешнюю должность, и теперь она не дает мне покоя.
Она постоянно подрывает мою репутацию, и я боюсь, что это серьезно скажется на Конклаве. То, что должно было стать катастрофой, – разоблачение предателей, притаившихся у нее под крышей, причастность мисс Лавлейс к планам Магистра, – обернулось триумфом Шарлотты. Конклав решил, что именно обитатели Института разоблачили Магистра и выдворили его из Лондона. В последние несколько месяцев его было не видно и не слышно, и это считают заслугой Шарлотты, а не свидетельством того, что он просто готовится к новому удару, совершив тактическое отступление. Хотя это я занимаю должность консула и возглавляю Конклав, мне кажется, что на первом плане всегда оказывается Шарлотта Бранвелл и что все мои достижения обратятся в прах…

Кому: Инквизитору Виктору Уайтлоу
От: Консула Джошуа Вейланда

Виктор,
хотя я весьма польщен твоей обеспокоенностью, мне нечего добавить к своей характеристике Шарлотты Бранвелл, представленной в письме Совету.

Да пошлет Ангел тебе силу в эти нелегкие времена.
Джошуа Вейланд

За завтраком было тихо. Хмурые Гидеон и Габриэль спустились вместе, и Габриэль не проронил ни слова, не считая просьбы передать ему масло, обращенной к Генри. Сесили устроилась у дальнего конца стола и читала книгу, но Тесс, сгоравшая от любопытства, так и не смогла разглядеть ее название. У сидевшего напротив Тесс Уилла под глазами залегли глубокие тени — напоминание о богатой событиями ночи. Сама Тесс вяло ковыряла вилкой лежащее на тарелке жаркое. Никто не разговаривал, пока дверь не отворилась и в столовую не вошел Джем.
Тесс радостно взглянула на него, не в силах скрыть удивления. Он был усталым и бледным, но не выглядел больным. С обычной грацией он занял место рядом с невестой.
— Доброе утро.
— Ты выглядишь гораздо лучше, Джемми, — улыбнувшись, заметила Шарлотта.
«Джемми?» Тесс изумленно посмотрела на Джема, но тот лишь пожал плечами и обезоруживающе улыбнулся ей.
На мгновение встретившись взглядом с Уиллом, Тесс задала ему немой вопрос — может, ему каким-то чудом удалось раздобыть инь-фень уже после того, как они вернулись в Институт накануне? Но нет, юноша выглядел столь же удивленным, как и она сама.
— Мне и правда лучше, — сказал Джем. — Безмолвные Братья хорошо позаботились обо мне.
Он потянулся к чайнику, и Тесс с тревогой заметила, как напряглись сухожилия на его тонком запястье. Как только Джем поставил чайник на место, рука девушки скользнула под столом к руке ее жениха, и тот крепко сжал ее.
Из кухни доносился голос Бриджет:
Как холодно, любовь моя,
Какой ужасный дождь,
Всего лишь раз влюбилась я —
Его убили в ночь.
Я докажу, любовь моя,
Что девы нет верней,
И по нему проплачу я
Весь год и один день.


— Боже, она умеет навести тоску, — воскликнул Генри, бросив газету прямо поверх своей тарелки, на которой еще лежали остатки яичницы. Шарлотта хотела было возразить мужу, но сдержалась. — Всюду у нее разбитые сердца, смерть и неразделенная любовь.
— Но об этом и поется почти во всех песнях, — заметил Уилл. — Взаимная любовь прекрасна, но баллады о ней не сложишь.
Джем поднял глаза, но не успел ничего ответить, потому что в этот миг по зданию Института прокатился рокот — кто-то звонил в дверь. Все как по команде обернулись и посмотрели на Шарлотту.
Ее, казалось, застали врасплох.
— О боже! — воскликнула она. — Я совсем забыла вам сказать…
— Мэм? — В столовую вошла Софи, державшая в одной руке поднос. Тесс не могла не заметить, что глаза Гидеона тотчас скользнули к ней, но девушка, слегка покраснев, как будто специально постаралась не встретиться с ним взглядом. — Внизу вас ожидает консул Вейланд.
Шарлотта взяла с подноса визитную карточку, взглянула на нее и со вздохом сказала:
— Что ж, хорошо. Пригласи его подняться наверх.
Софи тотчас исчезла.
— Шарлотта? — озадаченно произнес Генри. — Что происходит?
— Присоединяюсь к вопросу. — Уилл отложил приборы. — Консул прерывает наш завтрак? Что же будет дальше? Инквизитор заглянет к нам на чай? Безмолвные Братья организуют пикник?
— И мы отправимся в парк есть пирожки с уткой, — едва слышно шепнул Джем, и они с Уиллом широко улыбнулись друг другу.
В следующую секунду дверь отворилась, и в столовую вошел консул.
Консул Вейланд был высоким широкоплечим мужчиной с сильными руками, и консульская мантия плохо сидела на его могучей фигуре. Сейчас выражение его лица — со светлой, как у викинга, бородой — не предвещало ничего хорошего.
— Шарлотта, — без предисловий начал он, — я пришел, чтобы поговорить о Бенедикте Лайтвуде.
Все зашевелились. Габриэль вцепился пальцами в край скатерти, а Гидеон положил руку на запястье брата, чтобы успокоить его, но консул уже повернулся к ним.
— Габриэль, — сказал он, — я полагал, вы отправитесь к Блэкторнам вместе с сестрой.
— Они опечалены гибелью Руперта, — напрягшись, ответил Габриэль. — Я не хотел им мешать.
— Но разве вы не оплакиваете отца? — удивился консул. — Говорят, разделишь горе — и станет легче.
— Консул… — начал Гидеон, обеспокоенно взглянув на брата.
— Впрочем, возможно, вам неловко находиться в обществе сестры, ведь она обвинила вас в убийстве.
Габриэль ахнул. Гидеон отбросил салфетку и вскочил на ноги.
– Что сделала Татьяна? — взорвался он.
— Вы меня слышали, — ответил консул.
— Это не было убийством, — заметил Джем.
— Как скажете, — парировал консул. — Мне сообщили, что это убийство.
— А вам сообщили, что Бенедикт превратился в гигантского червя? — поинтересовался Уилл, и Габриэль удивленно посмотрел на него, словно никак не ожидал, что Уилл встанет на его защиту.
— Уилл, не стоит, — покачала головой Шарлотта. — Консул, вчера я довела до вашего сведения, что Бенедикт Лайтвуд был на последней стадии астриолы…
— Вы сказали мне, что состоялась битва и что он был убит, — перебил ее консул. — Но я узнал, что он был болен сифилисом и в результате его выследили и убили, не встретив сопротивления.
Глаза Уилла вспыхнули, и он уже собрался что-то сказать, но Джем закрыл ладонью рот друга.
— Я не понимаю, — произнес он, не обращая внимания на протест Уилла, — как вы можете знать, что Бенедикт Лайтвуд мертв, и при этом не иметь представления о причине его смерти. Раз тело не было обнаружено, это доказывает, что он перестал быть человеком и превратился в демона, а потому, как и полагается демонам, испарился после убийства. Но пропавшие слуги, гибель мужа Татьяны…
Консула, казалось, утомила эта речь.
— Татьяна Блэкторн заявила, что группа Сумеречных охотников из Института убила ее отца, а Руперт погиб в бою.
— Она не упомянула, что ее отец съел ее мужа? — поинтересовался Генри, наконец-то оторвавшись от газеты. — О да. Съел его. И оставил в саду его окровавленный башмак, который мы и нашли. На нем были следы зубов. Мне бы очень хотелось узнать, как вы это объясните.
— Я думаю, это можно посчитать сопротивлением, — заметил Уилл. — Он как-никак съел собственного зятя. Впрочем, полагаю, в любой семье случаются размолвки.
— Вы ведь не думаете, Джошуа, — сказала Шарлотта, — что нам нужно было схватить этого червя и связать его? Бенедикт был на последней стадии демонического сифилиса! Он сошел с ума и превратился в червя!
— Возможно, он сначала превратился в червя и только потом сошел с ума, — дипломатично предположил Уилл. — Мы не вполне уверены, в каком порядке это происходило.
— Татьяна очень расстроена, — сказал консул. — Она хочет требовать возмещения ущерба…
— В таком случае я его возмещу, — заявил Габриэль, отодвинув стул и поднявшись на ноги. — Я до конца жизни буду отдавать своей взбалмошной сестре жалованье, если она того пожелает, но ни за что не признаю виновным ни себя, ни кого-либо из присутствующих. Да, я пустил стрелу ему в глаз. В глаз червю! И я бы сделал это еще раз. Кем бы ни была эта тварь, в ней не осталось ничего от моего отца.
Повисло молчание. Казалось, даже консул не знал, как на это ответить. Сесили отложила книгу и переводила взгляд с Габриэля на консула и обратно.
— Прошу прощения, консул, но Татьяна не знает всей правды, что бы она ни утверждала, — продолжил Габриэль. — Только я был с отцом, пока его болезнь прогрессировала. Все эти две недели в доме не было никого, кроме меня и сходящего с ума отца. В конце концов я приехал сюда и попросил о помощи своего брата. Шарлотта отправила с нами своих Сумеречных охотников. Когда мы добрались до особняка, та тварь, в которую превратился отец, уже разорвала на куски мужа моей сестры. Уверяю вас, консул, спасти отца не было ни малейшего шанса. Мы были в смертельной опасности и защищались, чтобы спасти свою жизнь.
— Тогда почему Татьяна…
— Потому что она чувствует себя униженной, — сказала Тесс, молчавшая с того самого момента, когда консул вошел в столовую. — Она сама призналась мне. Она считает, что если станет известно о демоническом сифилисе, имя ее семьи окажется навсегда запятнанным. Полагаю, она пытается представить события в другом свете, надеясь, что вы опишете их Совету с ее слов. Но она лжет.
— Подумайте, консул, — призвал Гидеон, — что более вероятно? То, что все мы сошли с ума и убили моего отца, но его сыновья теперь не признаются в этом, или что Татьяна лжет? Вы ведь знаете, она никогда не отличалась рассудительностью.
Габриэль положил руку на спинку стула брата.
— Если вы полагаете, что я бы мог с такой легкостью пойти на убийство отца, — сказал он, — отправьте меня на допрос в Безмолвный Город.
— Скорее всего, это самый разумный выход, — кивнул консул.
Сесили с грохотом поставила на стол свою чашку, и все повернулись к девушке.
— Это несправедливо, — сказала она. — Он говорит правду. Как и все мы. И вы это знаете.
Консул смерил ее взглядом и снова повернулся к Шарлотте.
— Вы рассчитываете на мое доверие? — начал он. — И все же скрываете от меня свои действия. У каждого действия есть последствия, Шарлотта.
— Джошуа, я сообщила вам о том, что случилось в доме Лайтвудов, как только все вернулись в Институт и я удостоверилась, что никто не пострадал…
— Вам следовало сообщить мне раньше, — отрезал консул. — Как только к вам прибыл Габриэль. Ситуация была необычной. Но вы поступили так, что мне теперь придется вас защищать. Вы нарушили протокол и отправили Сумеречных охотников на задание без одобрения Совета.
— Не было времени…
— Хватит, — перебил ее консул, хотя в его голосе и не слышалось строгости. — Гидеон и Габриэль, вы отправитесь со мной на допрос в Безмолвный Город. — Шарлотта попыталась было возразить, но консул поднял руку, веля ей умолкнуть. — Если Безмолвные Братья не найдут ничего странного в показаниях Габриэля и Гидеона, я смогу спокойно ответить отказом на запрос Татьяны о возмещении ущерба. Вы двое, — консул Вейланд повернулся к братьям Лайтвудам, — спускайтесь вниз и ждите меня возле экипажа. Мы отправимся в Безмолвный Город вместе. Если Братья не найдут ничего любопытного, мы вернемся сюда, как только они закончат.
– Если они ничего не найдут, — презрительно повторил Гидеон.
Приобняв брата за плечи, он вывел его из столовой. Когда Гидеон закрывал за собой дверь, Тесс заметила, как что-то блеснуло у него на руке. Он снова надел кольцо Лайтвудов.
— А теперь, — сказал консул, повернувшись к Шарлотте, — объясните мне, почему вы не сообщили мне обо всем сразу же, как только Сумеречные охотники вернулись и вы узнали, что Бенедикт мертв?
Шарлотта опустила глаза и поджала губы.
— Я хотела защитить мальчиков, — объяснила она. — Я хотела, чтобы они немного отдохнули. Их отец только что скончался у них на глазах. Джошуа, им нужна была отсрочка. Не могла же я сразу отдать их вам на растерзание!
— Думаю, это не вся правда, — заметил консул, не обратив внимания на восклицание Шарлотты. — Бумаги и книги Бенедикта. Татьяна рассказала нам о них. Мы обыскали дом, но дневники пропали, стол Бенедикта пуст. Шарлотта, это расследование ведете не вы. Бумаги принадлежат Конклаву.
— Что вы рассчитываете в них найти? — спросил Генри, убрав газету с тарелки. Тон его был таким, будто ответ его абсолютно не волновал, но глаза Генри возбужденно сверкали.
— Сведения о его связи с Мортмейном. Сведения о других членах Конклава, которые могут быть связаны с Мортмейном. Любые зацепки, которые помогут нам выяснить, где находится Мортмейн…
— И его механизмы? — вставил Генри.
— Механизмы? — переспросил консул, так и не закончив фразы.
— Адские механизмы. Армия автоматонов. Он создал целую армию, чтобы победить Сумеречных охотников, и намеревается направить ее против нас, — объяснила Шарлотта, отложив салфетку. — Вообще-то, если верить заметкам Бенедикта, это произойдет уже довольно скоро.
— Значит, вы действительно забрали заметки и дневники из кабинета Лайтвуда. Инквизитор не сомневался в этом. — Консул провел рукой по лицу.
— Само собой, мы их забрали. И я, конечно, передам их вам, как и собиралась, — спокойно сказала Шарлотта.
Она позвонила в небольшой серебряный колокольчик, лежавший возле ее тарелки, и в комнате тотчас появилась Софи. Шарлотта что-то шепотом сказала ей, после чего девушка исчезла за дверью, сделав реверанс консулу.
— Вам следовало оставить бумаги там, где они и лежали, Шарлотта, — заметил консул. — Таков протокол.
— Я не могла не прочитать их…
— Вы должны следовать Закону, Шарлотта, и не подвергать сомнению мои решения. Выяснить, где находится Мортмейн, важнее, чем защитить братьев Лайтвудов. Вы не возглавляете Конклав. Вы входите в него на тех же правах, что и все, и подчиняетесь мне. Вам ясно?
— Да, консул, — кивнула Шарлотта как раз в тот момент, когда Софи вернулась в столовую и протянула консулу целую стопку бумаг. — В следующий раз, когда кто-нибудь из уважаемых членов Конклава превратится в червя и съест другого уважаемого члена Конклава, мы сообщим вам незамедлительно.
— Ваш отец был моим другом, — сквозь зубы проговорил консул. — Я доверял ему, а потому поверил и в вас. Не заставляйте меня сожалеть, что я назначил вас на этот пост и поддержал вас, когда Бенедикт Лайтвуд бросил вам вызов.
— Вы ведь выступили на стороне Бенедикта! — воскликнула Шарлотта. — Когда он дал мне всего две недели на невыполнимое задание, вы согласились! Вы ни слова не сказали в мою защиту! Если бы на моем месте был мужчина, вы бы так себя не вели.
— Если бы на вашем месте был мужчина, — произнес консул, — мне бы и не пришлось.
С этими словами он развернулся. Полы темной мантии закружились, тускло блеснули руны. Не успела дверь закрыться за ним, как Уилл прошипел:
— Как вы могли отдать ему бумаги? Они нужны нам…
Шарлотта снова опустилась на стул и, полуприкрыв глаза, сказала:
— Уилл, я всю ночь делала выписки и скопировала все важные места. Многое было…
— Абракадаброй? — предположил Джем.
— Порнографией? — одновременно с ним произнес Уилл. — Впрочем, одно другому не мешает. Вы когда-нибудь слышали о порнографической абракадабре?
Джем усмехнулся, а Шарлотта закрыла лицо руками.
— Скорее первое, чем второе, если уж на то пошло, — сказала она. — Я переписала все, что могла. Не могу передать, как я благодарна Софи за помощь. — Она подняла глаза. — Уилл, не забывай: теперь это не наше дело. Мортмейн — забота Конклава. По крайней мере, они сами так считают. Когда-то за Мортмейна отвечали только мы, но…
— Мы отвечаем за то, чтобы защитить Тесс! — Резкость Уилла удивила даже саму Тесс. Юноша побледнел, заметив, что все взгляды обратились к нему, но все равно продолжил: — Мортмейн все еще хочет ее заполучить. Нельзя считать, что он оставил попытки. Может, он вернется со своей армией автоматонов, может, прибегнет к чарам, а может, кто-нибудь предаст нас… Но он все равно вернется.
— Само собой, мы защитим Тесс, — уверила его Шарлотта. — Ведь она — одна из нас. И, кстати… — Она опустила взгляд. — Завтра возвращается Джессамина.
— Что? — Уилл опрокинул чашку и залил скатерть остатками чая.
Послышались удивленные возгласы, одна Сесили не понимала, из-за чего такой переполох. Тесс только глубоко вздохнула. В последний раз она видела Джессамину в Безмолвном Городе, и та была бледна и испугана, а по щекам ее катились слезы…
— Она пыталась предать нас, Шарлотта, — сказал Уилл. — А теперь вы просто позволите ей вернуться?
— У нее нет семьи, а Конклав конфисковал все ее состояние. Кроме того, она сейчас просто не может жить одна. Два месяца допросов в Городе Костей чуть не свели ее с ума. Не думаю, что она представляет для нас опасность.
— Мы и раньше не думали, что она представляет опасность, — неожиданно серьезно заметил Джем, — но из-за нее Тесс чуть не угодила в лапы Мортмейна, да и все мы оказались под угрозой.
Шарлотта покачала головой.
— Мы должны проявить милосердие. Джессамина сильно изменилась, она уже не та, кем была раньше. Вы бы и сами поняли это, если бы навестили ее в Безмолвном Городе.
— У меня нет желания навещать предателей, — холодно произнес Уилл. — Она по-прежнему твердит, что Мортмейн в Идрисе?
— Да, поэтому Безмолвные Братья и отказались от дальнейших допросов — они так и не смогли ничего от нее добиться. Она не посвящена ни в какие тайны и не знает ничего важного. И сама понимает это. Она чувствует себя никчемной. Если бы вы только могли поставить себя на ее место…
— Не сомневаюсь, что она просто строит из себя жертву и рвет на себе волосы на публику…
— Ну, раз она рвет на себе волосы… — протянул Джем, подмигнув другу. — Ты ведь знаешь, как сильно Джессамина любит свою внешность.
Уилл улыбнулся, хотя взгляд его оставался суровым.
— Вот увидите, вы даже не узнаете ее! — воскликнула Шарлотта. — Дайте ей всего неделю. Если к концу этой недели вы так и не смиритесь с ее присутствием, я переправлю ее в Идрис. — Шарлотта отодвинула тарелку. — А теперь пора просмотреть мои выписки из бумаг Бенедикта. Кто готов помочь?
Кому: Консулу Джошуа Вейланду
От: Совета

Многоуважаемый господин консул!
До получения Вашего последнего письма мы полагали, что наши разногласия по поводу Шарлотты Бранвелл сводятся к простому несовпадению мнений. Хотя Вы и не давали разрешения на возвращение Джессамины Лавлейс в Институт, Безмолвное Братство позволило это, а такие вопросы находятся именно в ведении Братства. На наш взгляд, позволить девушке, несмотря на ее преступление, вернуться домой – а другого дома, кроме Института, у нее нет, – было очень великодушно. Что касается Вулси Скотта, он возглавляет организацию «Претор Люпус», которую мы давно считаем союзной нам.
Ваше предположение о том, что миссис Бранвелл водит знакомство с возможными врагами Конклава, обеспокоило нас, однако без каких-либо доказательств мы не можем сделать на этот счет никаких выводов.
Во имя Разиэля,
члены Совета нефилимов

Во дворе стоял экипаж консула — ярко-красное ландо с монограммой Конклава на боку, запряженное двумя прекрасными серыми жеребцами. День был дождливый, и извозчик, сидевший на козлах, с головой укрылся непромокаемым плащом. Хмурый консул, не проронивший ни слова с того самого момента, как он покинул институтскую столовую, велел Гидеону и Габриэлю разместиться в экипаже, а затем уселся сам и захлопнул за собой дверцу.
Экипаж тронулся, и Габриэль отвернулся к окну. Его мутило. Глаза горели. Начавшаяся накануне тошнота то проходила, то возвращалась с новой силой.
«Огромный червь… На последней стадии астриолы… демонического сифилиса».
Когда Шарлотта и Сумеречные охотники впервые предъявили обвинения его отцу, он не поверил. Отъезд Гидеона показался ему безумием, таким чудовищным предательством, какое можно было объяснить только помутнением рассудка. Отец обещал, что Гидеон еще передумает, что он вернется, чтобы принять участие в управлении имением и снова стать Лайтвудом. Но он не возвращался. Дни становились все короче и темнее, Габриэль видел отца все реже. Сначала в нем проснулось любопытство, а затем и страх.
«Бенедикта выследили и убили».
Выследили и убили. Габриэль снова и снова проговаривал про себя эти слова, но они не имели никакого смысла. Он убил монстра, как его и учили всю жизнь, но этот монстр не был его отцом. Казалось, его отец все еще жив и в любую минуту Габриэль может выглянуть из окна и увидеть, как он идет по тропинке, как развевается на ветру его длинный серый плащ, как выделяется на фоне неба его точеный профиль.
— Габриэль, — ворвался в его мысли голос брата. — Габриэль, консул задал тебе вопрос.
Габриэль поднял глаза. Консул выжидающе смотрел на него. Экипаж ехал по Флит-стрит, вокруг сновали журналисты, адвокаты и уличные торговцы.
— Я спросил, — сказал консул, — нравится ли вам в Институте.
Габриэль удивленно моргнул. Последние несколько дней прошли как в тумане. Он помнил, как Шарлотта обнимала его. Как Гидеон смывал кровь с его рук. Как Сесили сверлила его яростным взглядом — и все равно была подобна прекрасному цветку.
— Там неплохо, — хрипло ответил он. — Но это не мой дом.
— Что и говорить, особняк Лайтвудов прекрасен, — понимающе кивнул консул. — Хоть и построен на крови.
Габриэль непонимающе взглянул на него. Гидеон недовольно отвернулся к окну и пробормотал:
— Я полагал, вы хотите поговорить с нами о Татьяне.
— Я знаю Татьяну, — ответил консул. — В ней нет ни здравомыслия вашего отца, ни доброты матери. Здесь она перешла все границы. Само собой, ее запрос о возмещении ущерба будет отклонен.
Гидеон повернулся и удивленно посмотрел на консула.
— Раз вы так мало значения придаете ее словам, зачем мы здесь?
— Я хотел поговорить с вами наедине, — объяснил консул. — Понимаете, когда я решил вверить Институт Шарлотте, я думал, что женская рука пойдет ему на пользу. Гренвилл Фэйрчайлд был очень строг. Хотя он и управлял Институтом в соответствии с буквой Закона, под его руководством Институт был холодным и неприветливым местом. Здесь, в Лондоне, в величайшем городе мира, Сумеречные охотники не могли чувствовать себя как дома. — Он пожал плечами. — Я полагал, что, встав во главе Института, Шарлотта сможет исправить это.
— Шарлотта и Генри, — поправил его Гидеон.
— Генри — ничтожество, — отмахнулся консул. — Мы все знаем, что он под каблуком у жены. Я был уверен, что Генри не станет мешать; так и вышло. Но Шарлотта тоже не должна была стать помехой. Она должна была покорно подчиняться моим указаниям. Но в этом она глубоко разочаровала меня.
— Но вы заступились за нее перед отцом, — бросил Габриэль и немедленно пожалел об этом. Гидеон сверкнул глазами, а Габриэль сжал руки в кулаки.
— Неужели вы полагаете, что ваш отец стал бы покорно подчиняться мне? — удивленно спросил консул. — Из двух зол я выбрал меньшее. У меня еще была надежда одержать над ней верх. Но теперь…
— Сэр, — как можно вежливее прервал его Гидеон, — зачем вы нам это рассказываете?
— Ах! — воскликнул консул, выглянув в окно, по которому катились капли дождя. — Вот мы и приехали. — Высунувшись из экипажа, он крикнул: — Ричард! Остановись возле «Арджент-румс».
Габриэль посмотрел на брата, но тот лишь озадаченно пожал плечами. Братья знали, что «Арджент-румс» — это знаменитый мюзик-холл и дворянский клуб на площади Пикадилли, куда часто наведывались дамы сомнительной репутации. Ходили слухи, что клуб принадлежал кому-то из Нижнего мира и время от времени вечерние «выступления фокусников» не обходились без настоящей магии.
— Я приходил сюда с вашим отцом, — сообщил консул, как только все вышли из экипажа.
Гидеон и Габриэль недоуменно смотрели на довольно безвкусный портик, пристроенный к не столь вычурным зданиям, стоявшим здесь ранее. Тройная колоннада была выкрашена в ярко-синий цвет.
— Недавно полиция лишила «Альгамбру» лицензии, потому что руководство позволило танцевать там канкан, — объяснил консул. — Но «Альгамбра» принадлежит простецам. А этот клуб — совсем другое дело. Зайдем внутрь?
Его тон не допускал возражений. Братья последовали за консулом, и тот купил всем билеты. Габриэль недоуменно посмотрел на свой — он представлял собой рекламную листовку, обещающую лучшие развлечения в Лондоне.
— Силачи, — читал он, шагая по длинному коридору, — дрессированные животные, могучие девы, акробаты, цирковые номера и комики.
Гидеон что-то едва слышно пробормотал в ответ на это.
— И фокусники, — добавил Габриэль. — Похоже, здесь есть женщина, которая может закинуть ногу за…
— Боже, да это место ничем не лучше балагана, — заметил Гидеон. — Габриэль, не смотри по сторонам, пока я не разрешу.
Габриэль закатил глаза, но брат крепко взял его за локоть и повел в большой зал — огромное помещение, потолок которого был расписан копиями с полотен великих итальянских мастеров. Там было даже «Рождение Венеры» Боттичелли, порядком закоптившееся и уже повидавшее виды. Среди гипсовой лепнины скрывались газовые лампы, желтоватым светом освещавшие зал.
Вдоль стен стояли обитые бархатом банкетки, на которых сидели джентльмены в окружении громко смеющихся дам в чересчур ярких платьях. Со сцены в дальнем конце помещения лилась музыка. Улыбаясь, консул направился именно туда. Женщина во фраке и цилиндре скользила по сцене, исполняя песню под названием «Порочно, но прекрасно». Когда она повернулась, ее глаза вспыхнули зеленью.
«Оборотень», — подумал Габриэль.
— Подождите меня здесь, мальчики, — сказал консул и исчез в толпе.
— Прелестно, — буркнул Гидеон и подтянул Габриэля ближе к себе, заметив, как мимо проплыла женщина в атласном платье с тугим корсетом. От нее пахло джином и чем-то еще — чем-то темным и сладким, слегка напоминающим запах жженого сахара, который исходил от Джеймса Карстерса.
— Кто бы мог подумать, что консул такой распутник! — воскликнул Габриэль. — Неужели он не мог заехать сюда позже, сперва проводив нас в Безмолвный Город?
— Он не собирается везти нас в Безмолвный город, — сквозь зубы прошипел Гидеон.
— Как это?
— Не глупи, Габриэль. Он хочет от нас чего-то другого. Я пока не понял чего. Он привел нас сюда, чтобы выбить нас из колеи, — и он ни за что бы этого не сделал, если бы не был уверен, что у него есть в запасе кое-что такое, что не даст нам рассказать Шарлотте или еще кому-нибудь о том, где мы побывали.
— Может, он и правда приходил сюда с отцом.
— Может быть, но сейчас мы пришли сюда не поэтому, — убежденно сказал Гидеон.
Консул вернулся, прихватив с собой небольшую бутылку с какой-то жидкостью, похожей на сладкую воду, хотя Габриэль нисколько не усомнился, что там была изрядная доля алкоголя. Гидеон сильнее сжал руку брата.
— А нам вы ничего не принесли? — поинтересовался Габриэль.
Гидеон сурово взглянул на брата, а консул улыбнулся. Габриэль вдруг понял, что не имеет ни малейшего представления о том, есть ли у консула семья или дети.
— Понимаете ли вы, мальчики, — начал консул, — в какой опасности вы оказались?
— В опасности? И кто же опасен? Шарлотта? — скептически бросил Гидеон.
— Нет, не Шарлотта. — Консул посмотрел по очереди на каждого из братьев. — Ваш отец не просто нарушил Закон, он оскорбил его. Он не просто вступил в сговор с демонами, он и сам стал одним из них. Вы — Лайтвуды. Последние из рода Лайтвудов. У вас нет ни кузенов, ни тетушек, ни дядюшек. Я мог бы вычеркнуть все ваше семейство из списков нефилимов и выбросить вас и вашу сестру на улицу, чтобы вы голодали и просили милостыни у простецов. Конклав и Совет наделили меня такими полномочиями. Думаете, кто-то заступился бы за вас? Думаете, хоть кто-то встал бы на вашу защиту?
Гидеон побледнел, но так и не отпустил руки Габриэля.
— Это несправедливо, — сказал он. — Мы ничего не знали. Мой брат доверял отцу. Его нельзя считать ответственным…
— Доверял ему? Это ведь он нанес ему смертельный удар! — заметил консул. — Конечно, вы все приняли участие в этом убийстве, но именно он смог наконец сразить отца, а это означает, что он прекрасно знал, в кого ваш отец превратился.
Габриэль почувствовал на себе встревоженный взгляд Гидеона. В клубе было жарко и душно, воздуха не хватало. Певица теперь исполняла песню под названием «Все ради женщины» и расхаживала по сцене взад-вперед, постукивая тростью.
— Ох, эти грехи отцов. Вас можно наказать за его преступления, и вы будете наказаны за них, если я этого пожелаю. Что вы, Гидеон, будете делать, когда мы выжжем руны вашего брата и Татьяны? Будете смотреть на это?
Правая рука Габриэля дернулась. Он не сомневался, что схватил бы консула за горло, если бы Гидеон не успел перехватить его запястье.
— Чего вы от нас хотите? — не выдавая волнения, спросил Гидеон. — Вы привели нас сюда не для того, чтобы просто запугать. Должно быть, вы хотите чего-то взамен. И если бы вы могли свободно попросить об этом, вы бы сделали это в Безмолвном Городе.
— Умный мальчик, — произнес консул. — Мне действительно кое-что от вас нужно. Выполните мою просьбу, и я сделаю так, что имя Лайтвудов не будет запятнано, хотя особняк и конфискуют. Вам вернут земли в Идрисе и место в рядах Сумеречных охотников.
— И что же мы должны сделать?
— Я хочу, чтобы вы следили за Шарлоттой. Особенно за ее корреспонденцией. Сообщайте мне, какие письма она получает и отсылает, особенно если они связаны с Идрисом.
— Вы хотите, чтобы мы шпионили за ней, — упавшим голосом сказал Гидеон.
— Я не хочу больше таких сюрпризов, как происшествие с вашим отцом, — пояснил консул. — Ей не стоило держать его болезнь в секрете от меня.
— У нее не было выбора, — сказал Гидеон. — Это было одним из условий их соглашения…
Консул поджал губы.
— Шарлотта Бранвелл не имеет права заключать соглашения такого рода без моего разрешения. Я — ее начальник. Она не имеет права действовать у меня за спиной. Ее институтская группа ведет себя так, будто они живут в собственной стране, где действуют свои законы. Только взгляните на случай с Джессаминой Лавлейс. Она предала нас всех, мы едва не погибли. Джеймс Карстерс — умирающий наркоман. Девчонка Грей — то ли фейри, то ли чародейка, и ей вообще не место в Институте, будь проклята ее смехотворная помолвка! А Уилл Эрондейл… Уилл Эрондейл — лжец и негодяй, который вырастет и станет преступником, если, конечно, вообще успеет вырасти. — Консул перевел дух. — Может, Шарлотта и считает это заведение своей личной вотчиной, но она ошибается. Это Институт, и он подчиняется консулу. Как и вы.
— Шарлотта не заслуживает такого предательства с моей стороны, — возразил Гидеон.
Консул погрозил ему пальцем.
— Как раз об этом я и говорю. Вы должны быть преданы не ей. Вы должны быть преданы мне. Только мне. Вам ясно?
— А если я откажусь?
— Тогда вы все потеряете. Дом, землю, имя, родословную, смысл жизни.
— Мы согласны, — сказал Габриэль, не дав Гидеону ответить. — Мы будем шпионить за ней.
— Габриэль… — начал Гидеон.
Габриэль повернулся к брату.
— Нет, — сказал он. — Это уж слишком. Я понимаю, что ты не хочешь лгать. Но в первую очередь мы должны быть преданы семье. Блэкторны вышвырнут Тати на улицу, а она не протянет там и дня, тем более с ребенком…
— У Татьяны будет ребенок? — побледнев, спросил Гидеон.
Несмотря на весь ужас их положения, Габриэль обрадовался: оказалось, он знает что-то такое, что не было известно его брату.
— Да, — кивнул он. — И ты бы узнал об этом раньше, если бы не ушел из семьи.
Гидеон осмотрелся, словно в поисках хоть одного знакомого лица, а затем снова беспомощно посмотрел на брата и на консула.
— Я…
Консул Вейланд холодно улыбнулся Габриэлю, а затем и Гидеону.
— Так мы пришли к соглашению, джентльмены?
Помедлив, Гидеон кивнул.
— Мы согласны.
Габриэль навсегда запомнил, как изменилось выражение лица консула, когда тот услышал эти слова. Он явно был доволен, но при этом ничуть не удивлен. Видимо, он не сомневался, что братья Лайтвуды согласятся на любое его предложение.

— Булочки? — недоверчиво переспросила Тесс.
Софи улыбнулась. Она стояла на коленях и чистила ковер, то и дело окуная щетку в ведро с мыльной водой.
— Я просто опешила! — кивнула она. — Куча булочек под кроватью. И все твердые, как камень.
— Боже, — пробормотала Тесс, садясь на кровать.
Каждый раз, когда Софи убирала у нее в комнате, она с трудом сдерживалась, чтобы не помогать ей. Она несколько раз предлагала свою помощь, но Софи неизменно отказывалась, и в конце концов Тесс прекратила попытки.
— Ты рассердилась? — спросила она.
— Конечно! Это ведь лишняя работа — носишь подносы туда-сюда, поднимаешься по лестнице… А он просто прячет эти булочки! Я бы не удивилась, если бы к зиме у нас завелись мыши.
Тесс энергично закивала, ужаснувшись при мысли о появлении грызунов.
— Но разве тебе не было хоть немного приятно, что он так хотел видеть тебя?
Софи выпрямилась.
— В этом нет ничего приятного. Он не понимает. Он — Сумеречный охотник, а я — обычная девушка. Я ничего от него не жду. Даже в самом лучшем случае он просто сделает меня своей любовницей, а женится на девушке своего круга.
Тесс поежилась, вспомнив, как Уилл предлагал ей то же самое, стоя на крыше, — как он предлагал ей позор и бесчестье и какой ничтожной она себя тогда чувствовала. Все это было притворством, но воспоминания до сих пор причиняли боль.
— Нет, — сказала Софи, глядя на свои красные, огрубевшие от работы руки. — Лучше я даже не буду думать об этом. Тогда не придется и горевать.
— Мне кажется, что Лайтвуды не такие, — заметила Тесс.
Софи откинула волосы с лица и прикоснулась к шраму на щеке.
— А мне порой кажется, что все мужчины такие.

На обратном пути в Институт, пока экипаж ехал по улицам Вест-Энда, Габриэль и Гидеон не обменялись ни словом. Шел дождь, и капли стучали по крыше повозки так громко, что Габриэль вообще сомневался, что брат сможет расслышать его.
Гидеон разглядывал свои ботинки и поднял глаза только тогда, когда экипаж остановился возле Института. Консул открыл дверцу, чтобы юноши могли выйти, и сказал:
— Я доверяю вам, мальчики. Сделайте так, чтобы и Шарлотта доверяла вам. Никому не рассказывайте о нашем разговоре. Сегодняшний день вы провели у Безмолвных Братьев.
Гидеон вышел из экипажа, не сказав больше ни слова, и Габриэль последовал за ним. Ландо развернулось и исчезло в лондонском тумане. Над городом нависли темные облака, и дождь лил сплошной стеной — Габриэль едва смог разглядеть институтские ворота, захлопнувшиеся за экипажем. И уж точно он не разглядел, как руки брата взметнулись к воротнику его камзола, после чего Гидеон затащил его за угол.
Габриэль едва не упал, когда Гидеон швырнул его к стене старой церкви. Они стояли возле конюшен, и один из контрфорсов скрывал их из виду, хоть и не защищал от дождя. Холодные капли падали на голову и шею Габриэля и скользили ему за воротник.
— Гидеон… — начал он, ступив на грязную брусчатку.
— Тихо. — Огромные глаза Гидеона в тусклом свете казались совсем серыми и лишь слегка отсвечивали зеленым.
— Ты прав, — сказал Габриэль уже тише. — Нужно продумать легенду. Когда нас спросят о том, где мы были днем, наши ответы должны полностью совпадать, иначе нам не поверят…
— Я сказал, тихо! — Гидеон снова толкнул Габриэля, и тот больно стукнулся спиной о стену. — Мы не скажем Шарлотте о разговоре с консулом. Но и шпионить за ней мы не будем. Габриэль, ты мой брат, и я люблю тебя. Я пойду на все, чтобы тебя защитить. Но я не могу продать наши души.
Габриэль посмотрел на брата. Волосы Гидеона были мокрыми от дождя.
— Мы можем умереть в подворотне, если откажемся подчиняться консулу.
— Я не буду лгать Шарлотте, — упрямо сказал Гидеон.
— Гидеон…
— Разве ты не видел, как изменилось лицо консула? — перебил брата Гидеон. — Когда мы согласились шпионить для него, когда согласились предать гостеприимный дом, где нас приютили? Он вовсе не был удивлен. Он ни на секунду в нас не усомнился. От Лайтвудов он ожидает только вероломства. Такая уж у нас репутация. — Он схватил Габриэля за плечи. — Жизнь — это не просто выживание. У нас есть честь, мы нефилимы. Если он заберет у нас и это, тогда у нас действительно ничего не останется.
— Почему? — спросил Габриэль. — Почему ты так уверен, что Шарлотта поступает правильно?
— Потому что наш отец считал, что это не так, — ответил Гидеон. — Потому что я знаю Шарлотту. Потому что я не первый месяц живу с этими людьми и знаю — это хорошие люди. Потому что Шарлотта Бранвелл всегда была добра ко мне. И потому что Софи ее любит.
— А ты любишь Софи.
Гидеон промолчал.
— Она из простецов и к тому же служанка, — сказал Габриэль. — И на что ты рассчитываешь?
— Ни на что, — резко бросил Гидеон. — Я ни на что не рассчитываю. Но уже одно то, что ты полагаешь, будто я должен на что-то рассчитывать, показывает, как воспитал нас отец. Он внушил нам, что нужно поступать правильно только тогда, когда впереди нас ожидает какая-то награда. Но я дал Шарлотте слово и не отступлюсь от него — вот и все. Если ты с этим не согласен, я отправлю тебя жить к Татьяне и Блэкторнам. Уверен, они тебя примут. Но я не буду лгать Шарлотте.
— Будешь, — сказал Габриэль. — Мы оба будем лгать Шарлотте. Но мы будем лгать и консулу тоже.
Гидеон сузил глаза. Капли дождя блестели у него на ресницах.
— Что ты имеешь в виду?
— Мы будем следовать приказу консула и читать корреспонденцию Шарлотты, а затем сообщать ему ее содержание. Но наши сообщения будут ложными.
— Зачем читать ее письма, если мы все равно будем обманывать его?
— Чтобы знать, о чем говорить не стоит, — объяснил Габриэль. — Чтобы случайно не сказать ему правду.
— Если все это раскроется, последствия будут ужасными.
Габриэль сплюнул.
— В таком случае скажи мне — готов ли ты рискнуть ради обитателей Института? Потому что я… Я иду на это ради тебя и…
— И?
— Я совершил ошибку. Я ошибался насчет отца. Я верил ему, хотя не должен был. — Габриэль глубоко вздохнул. — Я заблуждался и надеюсь, что смогу исправить свою ошибку. Если у меня есть шанс, я не упущу его.
Гидеон долго смотрел на него.
— Ты с самого начала это планировал? Когда ты согласился на требования консула в «Арджент-румс», таким и был твой план?
Габриэль отвел глаза и посмотрел вдаль. Он вспомнил, как давным-давно они стояли у излучины Темзы на окраине семейного имения и Гидеон показывал ему, как не увязнуть в болоте. Гидеон всегда опекал младшего брата, и было время, когда они безоговорочно доверяли друг другу. Габриэль не знал, когда пропало это доверие, но сердце его страдало из-за этого больше, чем из-за потери отца.
— Поверишь ли ты мне, — горько сказал он, — если я скажу, что так и было? Ведь это правда.
Гидеон долго не отвечал. Затем Габриэль почувствовал, как брат притянул его к себе, и ощутил запах мокрой шерсти от камзола Гидеона. Крепко обняв Габриэля, Гидеон раскачивался из стороны в сторону, бормоча:
— Все хорошо, братишка. Все будет хорошо.
Кому: Членам Совета
От: Консула Джошуа Вейланда

Хорошо, джентльмены, в таком случае я прошу вас только проявить терпение и не действовать опрометчиво. Если вам нужны доказательства, я их добуду.
Вскоре я снова напишу вам об этом.
Во имя Разиэля и на страже его чести,
консул Джошуа Вейланд
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Посмей желать

Когда б ушедший год мне предложили снова,
Когда б мне дали право выбирать,
Избрала бы я счастье вместе с болью
Иль предпочла б тебя и вовсе не встречать?
– Августа Грегори, «Когда б ушедший год мне предложили снова»

Кому: Консулу Вейланду
От: Габриэля и Гидеона Лайтвудов

Многоуважаемый господин консул!
Мы глубоко благодарны Вам за то, что Вы дали нам задание следить за поведением миссис Бранвелл. Как известно, за женщинами всегда необходимо присматривать, чтобы они не сбивались с пути. С прискорбием сообщаем Вам, что до нас дошли тревожные сведения.
Для женщины нет обязанности более важной, чем ведение хозяйства в собственном доме, и одна из главных женских добродетелей состоит в бережливости. Миссис Бранвелл, однако, получает удовольствие от траты денег и не заботится ни о чем, кроме своего внешнего вида.
Хотя во время Вашего визита она была одета весьма скромно, нам тяжко сообщать, что в свободное время она окружает себя прекрасными шелками и самыми дорогими украшениями. Вы просили нас об этом, и, хотя нам претило вмешиваться в частную жизнь женщины, мы все же нарушили границы приличия. Мы могли бы в подробностях передать Вам содержание ее письма модистке, но опасаемся, что оно покажется Вам слишком возмутительным. Достаточно упомянуть, что на шляпки тратится столько денег, сколько за год зарабатывает крупное поместье. Нам сложно даже предположить, зачем одной-единственной женщине столько шляпок. Как нам кажется, у нее, как и у всех людей, только одна голова.
Хорошие манеры ни за что не позволили бы нам критиковать женские наряды, если бы это не сказывалось на нашей жизни. Миссис Бранвелл чудовищным образом экономит на всех хозяйственных нуждах. Каждый вечер она выходит к скудному ужину в роскошных платьях, сверкая мишурой. Недостаток питания, как Вы можете представить, дурно влияет на Ваших отважных Сумеречных охотников. Мы так слабы, что в прошлый вторник нас чуть не одолел демон Бегемот, а ведь Вам известно, что эти твари состоят в основном из вязкого вещества. Хорошо питаясь и поддерживая форму, любой из нас может без проблем разобраться с десятком бегемотов зараз.
Мы очень надеемся, что Вы сможете оказать нам поддержку и что пристрастию миссис Бранвелл к шляпкам – и другим предметам женской одежды, которые мы из вежливости не называем в нашем письме, – будет уделено должное внимание.
Искренне Ваши,
Гидеон и Габриэль Лайтвуды

— Что такое мишура? — спросил Габриэль, недоуменно смотря на письмо, которое он только что помог сочинить.
Большую часть письма продиктовал Гидеон, а Габриэль в основном покорно водил пером по бумаге, начиная подозревать, что за угрюмой маской брата прятался истинный гений комедии.
— Да какая разница? — отмахнулся Гидеон. — Запечатывай конверт. Давай передадим его Сирилу, чтобы он отправил письмо с утренней почтой.

Прошло уже несколько дней после битвы с гигантским червем, и Сесили снова была в тренировочном зале. Она проводила там почти все время и уже задумывалась, не перенести ли в зал кровать и остальную мебель из своей комнаты. Спальня, которую выделила ей Шарлотта, была практически лишена украшений и напоминаний о доме. Сесили ничего не привезла с собой из Уэльса, не ожидая, что задержится в Институте надолго.
Но здесь, в тренировочном зале, где хранилось оружие, она чувствовала себя хорошо. Возможно, потому, что в ее родном доме не было ни одной подобной комнаты. Это место было пропитано духом Сумеречных охотников. Здесь ничего не навевало воспоминаний. На стенах висели десятки видов оружия. Первый урок, который преподал ей Уилл, когда она все еще злилась на то, что вообще оказалась в Институте, заключался в том, чтобы запомнить названия каждого из них. Японские катаны, двуручные мечи, тонкие кинжалы, палицы и булавы, кривые турецкие сабли, арбалеты, рогатки и крошечные трубки, стрелявшие отравленными иглами, — Уилл перечислял все это, выкрикивая каждое слово, как будто оно тоже было отравлено.
«Сердись сколько влезет, братец, — думала тогда Сесили. — Теперь я могу притвориться, что хочу стать Сумеречным охотником, и тогда ты не сможешь меня отсюда отослать. Но я докажу тебе, что эти люди не твоя семья. Я увезу тебя домой».
Она сняла со стены меч и взвесила его в руке. Уилл говорил, что двуручный меч надо держать на уровне живота, направив острие прямо вперед. А чтобы нанести смертельный удар, нужно распределить вес на обе ноги и рубить с плеча.
Смертельный удар. Она много лет злилась на брата: ведь он бросил их и уехал в Лондон, к Сумеречным охотникам, чтобы, как говорила ее мать, посвятить свою жизнь бездумным убийствам, оружию, крови и смерти. Неужели ему было так плохо среди зеленых уэльских холмов? Чего ему не хватало в семейном кругу? Зачем было покидать синейшее из морей ради той пустоты, которой было пронизано все вокруг?
А теперь Сесили и сама проводила долгие часы в одиночестве в тренировочном зале, наслаждаясь своей безмолвной связью с оружием. Меч был тяжел, и ей это нравилось: казалось он помогает ей отгородиться от собственных чувств.
Несколько дней назад они с Уиллом обыскали весь город: опиумные притоны, игорные дома, прибежища ифритов — и все это слилось в единый круговорот света и запахов. Уилл держался не слишком дружелюбно, но Сесили понимала, что он поступил весьма великодушно, уже позволив ей сопровождать его в такой ответственной миссии.
Та ночь запомнилась ей надолго. Поначалу казалось, будто брат вернулся к ней, но проходили часы, и Уилл становился все более молчаливым, а по возвращении в Институт сразу же поспешил удалиться, явно желая побыть один. Сесили оставалось лишь вернуться к себе в комнату и лечь в постель. Она не сомнкула глаз до самого рассвета.
Собираясь приехать в Институт, она почему-то думала, что Уилла почти ничего там не держит. Она не предполагала, что его привязанность к этим людям может быть сильнее любви к собственной семье. Но той ночью Сесилия увидела, как надеялся Уилл и как разочаровывался всякий раз, когда они заходили в очередное место и спрашивали об инь-фене, но им отвечали, что наркотика нет. И она поняла — ей уже говорили об этом, но понимание пришло только теперь, — что с Институтом ее брата связывали узы ничуть не слабее кровных.
Теперь она взяла меч именно так, как учил Уилл: правая рука — под гардой, левая — на навершии. Но усталость дала о себе знать, и меч выскользнул из рук и полетел на пол острием вперед.
— Как неудачно, — сказал кто-то с порога. — Боюсь, такой выпад я могу оценить только на троечку. Быть может, на четверку — если, конечно, я захочу дать вам дополнительные баллы за то, что вы упражняетесь в платье.
Сесили резко повернулась и увидела Габриэля Лайтвуда.
— Быть может, мне нет дела до вашего мнения, сэр.
— Может, и так. — Габриэль вошел в комнату. — Вашему брату никогда до него не было дела.
— Что ж, в этом мы с ним согласны, — огрызнулась Сесили и подняла меч.
— Но в остальном у вас согласия нет.
Габриэль подошел ближе. Сесили взглянула в одно из висевших на стене зеркал и увидела, что Габриэль на целую голову выше нее. У него было удивительное лицо — красивое, с тонкими необычными чертами. На подбородке белел небольшой шрам, как будто однажды его полоснули острым клинком.
— Хотите, я покажу вам, как держать меч?
— Прошу.
Он молча поправил руки Сесили.
— Не стоит держать меч острием вниз, — заметил он. — Лучше острием вверх — чтобы противник напоролся на него, если решит пойти в атаку.
Сесили перехватила меч. Мысли путались. Она очень долго считала Сумеречных охотников сущими чудовищами, которые похитили ее брата, а себя воображала героиней, пришедшей, чтобы спасти его. Теперь, когда она поняла, что он не нуждается в спасении, и увидела, как добры обитатели Института, те детские фантазии стали казаться ей весьма странными. Сесили чувствовала тепло тела Габриэля, ощущала, как его дыхание щекочет ей волосы, и ее опьяняла возможность знать столько всего о другом человеке, касаться его кожи, чувствовать его запах…
— Я видел, как вы сражались в саду возле особняка, — произнес Габриэль.
Его грубые пальцы скользнули по руке Сесили, и девушка едва не вздрогнула.
— Плохо? — спросила она, стараясь, чтобы вопрос прозвучал как можно более непринужденно.
— Страстно. Одни сражаются потому, что таков их долг, а другие — потому, что это им нравится. Вам нравятся битвы.
— Вовсе нет… — возразила Сесили, но не успела закончить фразу — дверь с громким стуком распахнулась.
На пороге стоял Уилл. Его синие глаза метали молнии.
— Чем вы здесь занимаетесь? — хмуро спросил он.
От дружеского расположения не осталось и следа.
— Я тренируюсь, — ответила Сесили. — Ты сказал, что я никогда не научусь без практики.
— А что здесь делает Габриэль Лайт-червь? — Уилл качнул головой в сторону юноши. — Прошу прощения, Лайтвуд.
Габриэль медленно отнял руки и отстранился от Сесили.
— Не знаю, кто учил твою сестру фехтованию, но она переняла много плохого. Я просто пытался помочь.
— Я ему разрешила, — добавила Сесили, сама не понимая, почему она защищает Габриэля. Возможно, ей просто хотелось позлить брата.
Так или иначе, ее план сработал. Глаза Уилла сузились.
— А он сказал тебе, что уже много лет пытается добраться до меня, чтобы отомстить за оскорбление, которое я будто бы нанес его сестре? — поинтересовался он. — Разве есть для этого способ лучше, чем через сближение с тобой?
Сесили повернулась к Габриэлю, который всем своим видом показывал, как он раздражен.
— Это правда? — спросила она.
Габриэль ответил, но обратился не к ней, а к Уиллу:
— Раз уж мы будем жить под одной крышей, Эрондейл, нам придется подружиться. Согласен?
— Я никогда не соглашусь на это, пока могу с такой же легкостью сломать тебе руку, как и просто взглянуть на тебя, — прошипел Уилл и снял со стены рапиру. — А теперь убирайся, Габриэль. Оставь мою сестру в покое.
Бросив на Уилла презрительный взгляд, Габриэль вышел из комнаты.
— Разве нельзя было обойтись без этого, Уилл? — спросила Сесили, как только закрылась дверь.
— Я знаю Габриэля Лайтвуда, а ты — нет. Позволь мне судить о нем. Он хочет использовать тебя, чтобы сделать мне больно…
— Ты правда считаешь, что весь мир крутится только вокруг тебя?
— Я его знаю, — повторил Уилл. — Он уже зарекомендовал себя лжецом и предателем…
— Люди меняются.
— Не так сильно.
— Но ты ведь изменился, — заметила Сесили и со звоном положила меч на скамейку.
— Как и ты, — к ее удивлению, ответил Уилл.
— Я изменилась? И как же я изменилась?
— Когда ты приехала сюда, — объяснил Уилл, — ты все пыталась уговорить меня вернуться домой. Тебе не нравилось учиться здесь. Ты притворялась, что это не так, но я все понимал. Затем фраза «Уилл, ты должен вернуться домой» сменилась на «Уилл, напиши письмо». И учеба начала тебе нравиться. Габриэль Лайтвуд — хам, но в одном он не ошибся: тебе понравилось сражаться с гигантским червем. В твоих жилах течет кровь Сумеречного охотника, Сеси, и она подобна пороху. Стоит один раз поджечь его — и погасить уже не удастся. Если ты проживешь здесь еще немного, ты станешь такой же, как я, и уже не сможешь покинуть это место.
Сесили искоса посмотрела на брата. Воротник его рубашки был распахнут, и в нем виднелась какая-то красноватая подвеска.
— Уилл, на тебе что, женский кулон?
Уилл быстро поднес руку к горлу, но не успел ничего ответить, потому что дверь снова распахнулась и на пороге появилась обеспокоенная Софи.
— Мастер Уилл, мисс Эрондейл, — сказала она, — я всюду вас ищу. Шарлотта велела всем собраться в гостиной — дело не требует отлагательства.

Сесили всегда была ребенком-одиночкой: ее старшая сестра умерла, брат покинул семью, и в окрестностях больше не осталось ни одного ребенка ее круга. Поэтому еще в детстве она научилась развлекать себя, наблюдая за людьми. Она никогда ни с кем не делилась наблюдениями, но сохраняла их в памяти, чтобы спокойно обдумать при случае.
Отказываться от давних привычек очень сложно, поэтому Сесили по-прежнему украдкой наблюдала за всеми обитателями Института, Когда она вошла в гостиную вслед за Уиллом, взгляд ее сначала остановился на Шарлотте, сидевшей за столом. Сесили познакомилась с Шарлоттой не так давно, но уже поняла, что она из тех женщин, которые сохраняют спокойствие даже под давлением. Миссис Бранвелл была очень худенькой, но сильной и напоминала Сесили маму, хотя и не склонна была ворчать по-валлийски.
Затем Сесили посмотрела на Генри. Он, пожалуй, стал первым, кто убедил Сесили в том, что Сумеречные охотники, хоть и отличаются от обычных людей, не представляют опасности. В Генри, который сейчас опирался о стол Шарлотты, не было ничего пугающего.
Дальше взгляд девушки скользнул по Гидеону Лайтвуду, который был не таким высоким и стройным, как его брат. Серо-зеленые глаза Гидеона повсюду следовали за Софи, как будто он был ее преданным щенком. Сесилия не знала, заметили ли остальные обитатели Института его привязанность к горничной, и не имела ни малейшего представления о том, как относится к этому сама Софи.
Следующим на очереди оказался Габриэль. Он прислонился к креслу, в котором сидел его брат, и был похож на сжатую пружину, готовую вот-вот распрямиться. Глаза его сверкали. Напротив Лайтвудов на темной бархатной софе сидел Джем, а рядом с ним — Тесс. Джем повернулся к двери, когда она отворилась, и, как всегда, просиял при виде Уилла. Сесили было интересно, ведут ли себя так все парабатаи или же Уилл с Джемом были особенные. В любом случае столь тесная близость пугала Сесили: должно быть, непросто так сильно зависеть от другого человека, особенно настолько хрупкого, как Джем.
Тесс накрыла ладонью руку своего жениха и шепнула ему что-то. Джем улыбнулся Затем Тесс взглянула на Уилла, а тот прошел через комнату и по обыкновению встал возле камина. Сесили никак не могла понять, почему брату так нравилось именно это место — то ли ему вечно было холодно, то ли он считал, что выглядит особенно эффектно, когда рядом с ним пляшут языки пламени.
«Должно быть, ты стыдишься брата. Запретная любовь к невесте друга…» — сказал ей Уилл. Если бы на его месте был кто-то другой, она бы посоветовала ему не держать все в секрете. Рано или поздно все тайное становится явным. Но в случае с Уиллом она не была в этом уверена. Он мог прятаться и притворяться годами. Он был прекрасным актером. Не будь она Сесили, его сестрой, она ни за что бы не догадалась о его чувствах.
Но самое ужасное — то, что ему не придется хранить этот секрет вечно. Когда Джем умрет, тайна выйдет на свет. Если бы Джеймс Карстерс не был так невероятно добр и великодушен, Сесили, пожалуй, возненавидела бы его за страдания брата. Мало того что он собирался жениться на девушке, в которую был влюблен Уилл, он еще и умирал, а от его смерти Уилл мог никогда не оправиться. Но нельзя винить человека за то, что он умирает. Можно винить его за умышленный побег, за разрыв с семьей — за все то, что сделал ее брат, — но за то, что он умирает, — нельзя.
— Я рада, что вы все собрались здесь, — медленно и отчетливо произнесла Шарлотта, возвращая Сесили к реальности. Миссис Бранвелл мрачно смотрела на стоявший перед ней полированный поднос, на котором лежали распечатанное письмо и небольшой сверток в вощеной бумаге. — Я получила тревожное послание. От Магистра.
— От Мортмейна? — Тесс подалась вперед, и механический ангел, которого она всегда носила на шее, съехал по цепочке вниз и сверкнул в свете огня. — Он вам написал?
— Полагаю, не для того, чтобы осведомиться о вашем здоровье, — заметил Уилл. — Чего он хочет?
Шарлотта глубоко вздохнула.
— Я прочту вам письмо.
Моя дорогая миссис Бранвелл!
Прошу простить меня за то, что я причинил Вам неудобства. Я был глубоко опечален, хотя, признаюсь, и не удивлен, когда узнал, что мистеру Карстерсу нездоровится.
Полагаю, Вам известно, что у меня имеется запас – и достаточно большой – того наркотика, который необходим мистеру Карстерсу для поддержания жизни. В связи с этим мы оказываемся в очень интересной ситуации, которую я хотел бы разрешить с выгодой для нас обоих. Я с удовольствием соглашусь на обмен: если Вы готовы выдать мне мисс Грей, я перешлю Вам крупную порцию инь-феня.
Посылаю Вам небольшой подарок в знак моих добрых намерений. Будьте так любезны, известите меня о своем решении в ответном письме. Если назвать моему автоматону верную последовательность цифр, указанную в конце этого письма, я непременно получу послание.
Искренне Ваш,
Аксель Мортмейн

— Вот и все, — сказала Шарлотта, складывая письмо и возвращая его на поднос. — Здесь еще описано, как вызвать автоматон, которому необходимо передать ответ, и указана та самая последовательность цифр, о которой он упоминает.
Повисло молчание. Сесили взглянула на Уилла и заметила, как он быстро отвернулся, словно надеясь скрыть выражение своего лица. Джем побледнел, а Тесс замерла, и на лице ее плясали отсветы огня.
— Мортмейн хочет заполучить меня, — наконец сказала она, нарушив молчание. — В обмен на инь-фень для Джема.
— Это смешно, — бросил Джем. — Условие неприемлемо. Письмо нужно передать Конклаву — на случай если они смогут с его помощью отследить местоположение Мортмейна, — но больше ничего предпринимать не надо.
— Они не смогут отследить его местоположение, — тихо возразил Уилл. — Магистр уже доказал, что он слишком умен, чтобы допустить подобный промах.
— Для отправки такого письма особого ума не требуется, — заметил Джем. — Это просто наглый шантаж…
— Не спорю, — кивнул Уилл. — Предлагаю принять подарок — ведь так ты получишь еще немного инь-феня, — а об остальном просто забыть.
— Мортмейн написал обо мне, — возразила Тесс, перебив их. — Значит, решать тоже мне. — Она повернулась к Шарлотте. — Я пойду.
Комната снова погрузилась в молчание. Шарлотта была бледной как мел, у Сесилии от волнения вспотели ладони. Братья Лайтвуды, казалось, чувствовали себя не в своей тарелке. Габриэль выглядел так, будто бы предпочел оказаться где угодно, только не в этой гостиной. Сесили не могла их винить. Между Уиллом, Джемом и Тесс чувствовалось такое напряжение, словно в любую минуту мог раздаться взрыв.
— Нет, — в конце концов сказал Джем, поднявшись на ноги. — Тесс, ты не можешь так поступить.
Тесс тоже встала.
— Могу. Ты мой жених. Я не могу позволить тебе умереть, когда у меня есть возможность помочь тебе, а Мортмейн не собирается мне вредить…
— Мы не знаем, что он собирается делать! Ему нельзя доверять! — неожиданно воскликнул Уилл и опустил голову. Пальцами он так сильно вцепился в каминную полку, что костяшки побелели. Сесили не сомневалась, что он сдерживался, чтобы не сказать больше.
— Уилл, ты пошел бы к Мортмейну, если бы это ты был нужен ему, — сказала Тесс, смотря на Уилла взглядом, не терпящим возражений.
Уилл вздрогнул от ее слов.
— Нет, — сказал Джем. — Я бы запретил и ему.
Тесс повернулась к Джему и не смогла скрыть свой гнев — Сесили еще ни разу не видела, чтобы девушка злилась на своего жениха.
— Ты не можешь запретить мне этого, точно так же как не можешь запретить и Уиллу…
— Могу, — перебил ее Джем. — И по очень простой причине. Наркотик — это не лекарство, Тесс. Он просто продлевает мою жизнь. Я не позволю тебе бросаться собственной жизнью ради того, что мне осталось. Если ты пойдешь к Мортмейну, твой поступок будет напрасным. Я все равно не приму наркотик.
— Джеймс… — начал Уилл, подняв голову.
Но Тесс и Джем, не отрываясь, смотрели друг на друга.
— Я не позволю тебе, — сказала Тесс, — я не позволю тебе оскорблять меня, бросая мне в лицо ту жертву, на которую я иду ради тебя.
Джем подошел к столу Шарлотты и взял сверток и письмо.
— Лучше я оскорблю тебя, чем потеряю, — произнес он и, не дав никому опомниться, швырнул письмо и сверток в огонь.
Присутствующие вскрикнули. Генри бросился к камину, но Уилл уже упал на колени возле решетки и сунул обе руки в огонь.
Сесили вскочила на ноги.
— Уилл! — крикнула она и кинулась к брату.
Схватив Уилла за плечи, она оттащила его от камина. Уилл попытался оттолкнуть сестру, и горящий сверток выпал у него из рук. В следующую секунду Гидеон уже погасил пламя, наступив на сверток, и пепел смешался с серебристым порошком, разлетевшись по ковру.
Сесили посмотрела в камин. Письмо с описанием того, как вызвать автоматон, сгорело дотла.
— Уилл, — произнес Джем, которому, казалось, стало нехорошо.
Он опустился на колени рядом с Сесили и уже доставал из кармана стило. Алые руки Уилла были перепачканы сажей, кое-где на коже уже начали вздуваться волдыри. Уилл тяжело, прерывисто дышал, мучаясь от боли, — Сесили вспомнила, что точно так же он дышал тогда, когда в девять лет упал с крыши и сломал левую руку.
— Все будет в порядке, Уилл, — шепнула она по-валлийски.
Джем тем временем приставил стило к руке Уилла и начал рисовать.
— Уилл, — едва слышно сказал он, — прости меня, мне так жаль. Уилл…
Руна ираци начала действовать, и дыхание Уилла постепенно выровнялась, а коже вернулся нормальный цвет.
— Там есть еще немного инь-феня, — произнес Уилл, повернувшись к Сесили. От него пахло дымом и железом. Сесили чувствовала, как колотится его сердце. — Нужно собрать его, пока не произошло еще…
— Вот, возьми, — сказала Тесс, тоже опустившись на колени.
Сесили только сейчас поняла, что все вскочили со своих мест. Шарлотта испуганно прижимала ладонь ко рту. В правой руке Тесс держала носовой платок с горсткой инь-феня, который Уиллу удалось спасти из огня. Тесс вложила его в свободную руку Джема, и тот, казалось, хотел что-то сказать, но девушка уже поднялась на ноги и вышла из комнаты, оставив его потрясенно смотреть ей вслед.

— Ох, Уилл, что же нам с тобой делать?
Уилл сидел в гостиной в нелепом цветастом кресле, пока Шарлотта, устроившаяся рядом на низком табурете, обрабатывала его руки целебной мазью. Уиллу нанесли уже три руны ираци, и боль спала, но Шарлотта все равно настояла на том, чтобы смазать ожоги.
Все, кроме Сесили и Джема, ушли. Сесили сидела рядом, прислонившись к подлокотнику Уиллова кресла, а Джем стоял на коленях на обгоревшем ковре, все еще держа в руке стило. Он не прикасался к Уиллу, но и не убирал инструмент. Генри отправился обратно в подземелье: обсуждать стало нечего. Инструкции для связи с Мортмейном рассыпались пеплом — решение было принято.
Уилл задержался в гостиной и позволил обработать свои руки лишь по настоянию Шарлотты, но Сесили и Джем остались рядом с ним сами, по своей воле. Уиллу пришлось признать, что это ему понравилось: сестра сидела рядом и сердито посматривала на каждого, кто приближался к ее брату, даже если это была добрейшая Шарлотта, по-матерински опекавшая его. А Джем сидел у его ног, прислонившись спиной к креслу, как частенько бывало после битв, когда Уиллу накладывали повязки на раны или наносили лечебные руны.
— Помнишь, однажды Мелиорн пытался выбить тебе зубы, когда ты назвал его ушастым лентяем? — спросил Джем. Он уже принял немного присланного Мортмейном инь-феня, и щеки его порозовели.
— Я бы выбил ему зубы в ответ, — заметил Уилл, не сдержав улыбки, — но, когда я попытался его найти, выяснилось, что он эмигрировал в Америку. Видимо, чтобы скрыться от моего гнева.
— Кхм, — хмыкнула Шарлотта, как и всегда, когда ей казалось, что Уилл завышает свою значимость. — Насколько я знаю, у него было много врагов в Лондоне.
Сесили что-то жалобно пробормотала по-валлийски.
— Может, ты и не знаешь, о ком мы говорим, зато твоих слов вообще никто, кроме меня, не понимает, — заметил Уилл, хоть в его голосе и не было настоящего упрека. Он очень устал — сказывался недостаток сна предыдущей ночью. — Говори по-английски, Сеси.
Шарлотта подошла к столу и поставила на него банку с мазью. Сесили потянула Уилла за волосы.
— Дай-ка я взгляну на твои руки, — сказала она.
Уилл протянул руки сестре и сразу вспомнил, как сунул их в огонь, как почувствовал невероятный жар и как исказилось от ужаса лицо Тесс. Он не сомневался, что Тесс понимала, почему он так поступил, почему не медлил ни секунды, но в глазах ее промелькнул такой страх за него, словно сердце девушки в этот момент разбилось.
Уиллу очень хотелось, чтобы Тесс тоже была рядом. Ему приятно было купаться во внимании Джема, Сесили и Шарлотты, но Тесс не хватало — казалось, без нее Уилл не мог почувствовать себя целым.
Сесили прикоснулась к пальцам Уилла. Те выглядели вполне нормально — разве что под ногтями виднелись черные полоски сажи.
— Поразительно, — сказала она и слегка погладила руки брата, стараясь не стереть с них мазь. — Уилл всегда так! — с непонятной гордостью добавила она. — Не сосчитать, сколько ребер он сломал в детстве — а что уж говорить о ссадинах и ранах!
Джем все еще сидел на полу, глядя в огонь.
— Это я должен быть на месте Уилла, — произнес он.
Уилл покачал головой. От усталости все расплывалось у него перед глазами, превращая комнату в сплошную темную массу.
— Нет. Тебе нельзя калечить руки, ведь ты играешь на скрипке. А мои ни на что не годны.
— Я должен был понять, что ты сделаешь, — тихо сказал Джем. — Я ведь всегда понимаю. Я должен был догадаться, что ты сунешь руки в огонь.
— А я должен был догадаться, что ты выбросишь сверток, — парировал Уилл. — Это было… безумно благородно. Я понимаю, почему ты так поступил.
— Я думал о Тесс. — Джем подтянул колени к груди и положил на них подбородок, а затем тихонько усмехнулся. — Безумно благородно. Разве это не твоя сфера? Когда это я стал поступать безрассудно? И когда ты начал останавливать меня?
— Боже, — пробормотал Уилл, — и когда только мы поменялись местами?
Джем покачал головой. На лице его плясали отсветы пламени.
— Когда ты влюблен, все совсем по-другому, — сказал он. — И это тебя меняет.
Уилл взглянул на Джема и ощутил целую гамму чувств — и ревность, и многое другое, — но все это заглушило отчаянное желание поговорить с другом по душам, признаться ему в том, что у него на сердце. Разве он чувствовал по-другому? Разве он не любил ту же девушку? Но он сказал лишь:
— Мне жаль, что ты рискуешь собой.
Джем поднялся на ноги.
— Я всегда переживал из-за того, что собой рискуешь ты.
Уилл поднял глаза, но от усталости и сонливости, вызванной лечебными рунами, не смог разглядеть лица Джема.
— Ты уходишь? — спросил он.
— Да, мне нужно поспать, — ответил Джем и слегка прикоснулся к искалеченным руками друга. — Отдохни, Уилл.
Глаза Уилла уже закрывались. Он даже не услышал, как закрылась дверь за спиной Джема. Откуда-то издалека доносился голос Бриджет, перекрывавший треск огня в камине. Обычно Уилла раздражало ее пение, но сейчас оно напомнило ему колыбельную, которую когда-то пела его мама.
Что светлее света дня?
Что темнее ноября?
Что острее булатных клинков?
Что нежнее любых лепестков?
Правда ярче света дня,
Ложь темнее ноября,
Месть острее булатных клинков,
Любовь нежнее любых лепестков.


— Песенка-загадка, — сонно пробормотала Сесилия. — Мне она всегда нравилась. Помнишь, мама пела ее перед сном?
— Помню, — признался Уилл.
Если бы не усталость, он никогда бы не сказал об этом. Их дом всегда был наполнен музыкой. Мама пела, когда гуляла у дельты реки Моддах или по засаженным нарциссами садам.
— Помнишь море? — спросил Уилл тихим от усталости голосом. — А озеро Тал-и-Ллин? В Лондоне нет ничего настолько же синего.
Сесили тяжело вздохнула.
— Конечно, помню, — ответила она. — Я думала, что ты их забыл.
Уилл погружался в сон, и перед ним непрерывным потоком проносились образы из далекого детства.
— Пожалуй, я не смогу подняться с этого кресла, Сеси, — пробормотал он. — Сегодня я посплю здесь.
Сесили нащупала руку брата и сжала ее.
— Тогда я останусь с тобой, — сказала она, и ее голос тотчас влился в поток воспоминаний. Уилл задремал.
Кому: Габриэлю и Гидеону Лайтвудам
От: Консула Джошуа Вейланда

Ваше послание крайне удивило меня. Похоже, я выразился недостаточно ясно. Меня интересует переписка миссис Бранвелл с ее родственниками и друзьями в Идрисе. Ваши шуточки о дамском туалете меня совершенно не заботят. Также меня не интересует ни ее манера одеваться, ни ваше обеденное меню.
Прошу вас сообщить соответствующую информацию в ответном письме. Я надеюсь получить письмо за авторством Сумеречных охотников, а не душевнобольных.
Во имя Разиэля,
консул Вейланд




8
Огонь огней

А ты зовешь надеждой пламя!
Ты прав, но боль желаний – с нами.
– Эдгар Аллан По, «Тамерлан»[13]

Тесс сидела за туалетным столиком и расчесывала волосы. На улице было холодно и влажно, от Темзы тянуло смрадом нечистот. В такую погоду густые, волнистые волосы Тесс спутывались на концах, но она расчесывала их не потому, что хотела привести себя в порядок, а потому, что монотонные движения помогали ей сохранять спокойствие.
У нее перед глазами все еще стояло потрясенное лицо Джема, только что услышавшего содержание письма Мортмейна, обожженные руки Уилла и крошечная порция инь-феня, которую ей удалось собрать в платок. Она видела, как Сесили схватила Уилла за плечи и как Джем рассыпался в извинениях: «Прости меня, мне так жаль».
Она не смогла этого вынести. Они оба страдали, а она любила обоих. И это она была виновницей их боли — ведь именно ее хотел заполучить Мортмейн. Из-за нее не осталось инь-феня для Джема, из-за нее покалечился Уилл. Она развернулась и выскочила из комнаты потому, что не могла больше смотреть на это. Как три человека, которые так сильно любят друг друга, могут причинять друг другу столько боли?
Отложив расческу, Тесс посмотрела в зеркало. Она казалась усталой, под глазами залегли глубокие тени. Весь день они с Уиллом провели в библиотеке и помогали Шарлотте с бумагами Бенедикта. Низко наклонив голову, Уилл переводил c латыни и греческого, а также с языка демонов. Перо в его руке быстро скользило по бумаге. Было странно смотреть на него при свете дня и вспоминать того юношу, который так обнимал ее на крыльце дома Вулси, словно она была спасательной шлюпкой в бушующем море. Тревога так и не сошла с лица Уилла, но теперь в нем не осталось и следа открытости. Нельзя было сказать, что он холоден или держится недружелюбно, но он не встречался с Тесс глазами и не улыбался ей, как будто накануне ночью ничего не случилось.
Тесс хотелось отвести его в сторону и спросить, не было ли вестей от Магнуса, сказать: «Никто, кроме меня, не понимает, что ты чувствуешь, и никто, кроме тебя, не понимает, что чувствую я, так почему мы не можем чувствовать вместе?» Но если бы Магнус уже связался с Уиллом, тот бы обязательно рассказал об этом Тесс. Ведь он благороден. Они все благородны. Если бы это было не так, думала Тесс, глядя на свои руки, все, возможно, складывалось бы лучше.
Глупо было предлагать отправиться к Мортмейну, — теперь Тесс понимала это, но не предложить тоже было нельзя. Она была причиной всех несчастий и хотела хоть как-то исправить положение. Если бы она сдалась Мортмейну, Джем прожил бы дольше и Уиллу не пришлось бы так скоро потерять его. Если бы Тесс вообще не появилась в Институте, ничего этого бы не случилось.
Но теперь, холодным вечером, она понимала, что не может повернуть время вспять и избавиться от тех чувств, которые вспыхнули между ними. Ей казалось, что внутри нее пустота, словно чего-то не хватало, но она не могла даже пошевелиться. Часть ее хотела метнуться к Уиллу, проверить, зажили ли его руки, и сказать, что она все понимает. Но другая часть стремилась к Джему, надеясь вымолить его прощение. Они никогда раньше не ссорились, и Тесс не знала, как вести себя с рассерженным Джемом. Не захочет ли он разорвать помолвку? Не будет ли разочарован в ней? Почему-то Тесс очень боялась, что Джем в ней разочаруется.
Шр-р-р. Тесс обернулась на едва слышный шорох. Может, ей только показалось? Она так устала… Может, пора позвать Софи, чтобы она помогла ей переодеться, и лечь в постель с книгой? Она прочитала уже половину «Замка Отранто»[14] и заметила, что этот роман заставляет ее забыть обо всем на свете.
Тесс поднялась на ноги и собралась уже позвонить в колокольчик, когда шорох повторился, на этот раз более отчетливо. Шр-р-р, шр-р-р — кто-то скребся в дверь спальни. Встревожившись, Тесс подошла к двери и распахнула ее.
На пороге оказался Черч. Его серо-голубая шерсть была взъерошена, глаза сверкали. На шее кота поблескивал серебристый бантик, к которому был привязан небольшой бумажный рулончик. Опустившись на колени, Тесс отцепила его, и кот тут же умчался прочь.
Записка была написана знакомым почерком.
«Встретимся в музыкальном салоне. Дж.»

— Здесь ничего нет, — сказал Габриэль.
В гостиной было довольно темно: если бы не колдовской огонь, братья не видели бы дальше собственного носа. Габриэль уже второй раз спешно перебирал письма на столе у Шарлотты.
— Что значит ничего? — спросил Гидеон, стоявший у двери. — Там ведь целая куча писем. Хотя бы одно из них…
— Ничего скандального, — перебил его Габриэль, захлопнув ящик стола. — И даже ничего интересного. Несколько писем от дядюшки из Идриса. Похоже, у него подагра.
— Просто прекрасно, — буркнул Гидеон.
— Интересно, в чем консул подозревает Шарлотту? Неужели он думает, что она предала Совет? — Габриэль взял очередную пачку писем и поморщился. — Если бы мы знали, в чем он ее подозревает, мы могли бы заверить его в ее полной невиновности.
— Будто он хочет узнать о ее невиновности! — бросил Гидеон. — Мне кажется, что он мечтает поймать ее с поличным. — Он протянул руку. — Дай-ка мне это письмо.
— Письмо от дядюшки? — удивился Габриэль, но выполнил просьбу брата.
Подняв колдовской огонь, он осветил стол, а Гидеон тем временем начал набрасывать послание консулу, позаимствовав одну из перьевых ручек Шарлотты.
Гидеон как раз дул на чернила, чтобы они быстрее высохли, когда дверь отворилась. Юноша вздрогнул. Из коридора в гостиную ворвался желтый свет, который был гораздо ярче колдовского огня, и Габриэль закрыл глаза ладонью. Стоило, пожалуй, воспользоваться рунами ночного видения, но они исчезали не сразу, поэтому у окружающих могли возникнуть вопросы. Ослепленный, он услышал, как Гидеон удивленно воскликнул:
— Софи?
— Мистер Лайтвуд, я же просила вас не называть меня по имени, — холодно ответила горничная.
Глаза Габриэля привыкли к свету, и он разглядел, что Софи стоит на пороге, держа в одной руке яркую лампу. Прищурившись, она тоже заметила Габриэля, который так и не успел положить на стол письма Шарлотты.
— Что вы… Неужели это письма миссис Бранвелл?
Габриэль поспешно бросил письма.
— Я… Мы…
— Вы читали ее письма?
Разгневанная Софи была похожа на карающего ангела. Габриэль быстро взглянул на брата, но тот, похоже, потерял дар речи.
Габриэль не помнил, чтобы Гидеон хоть раз в жизни засмотрелся на девушку, в жилах которой текла кровь Сумеречных охотников. Но на эту испуганную служанку он смотрел так, словно перед ним сияло прекраснейшее из солнц. В глазах Гидеона застыл ужас: его репутация в глазах Софи рушилась бесповоротно.
— Да, — кивнул Габриэль, — мы действительно просматривали ее письма.
Софи отшатнулась.
— Я должна сейчас же сообщить об этом миссис Бранвелл…
— Нет… — Габриэль поднял руку. — Это не то, о чем вы подумали. Подождите.
И он быстро описал ситуацию, упомянув об угрозах консула, о его требовании шпионить за Шарлоттой и о том выходе, который они придумали.
— Мы не собирались сообщать консулу ни слова правды, — закончил он. — Мы намеревались защитить Шарлотту.
Софи все же с подозрением смотрела на них.
— И почему же я должна поверить этому, мистер Лайтвуд?
— Мисс Коллинз, — наконец-то произнес Гидеон, — пожалуйста, поверьте нам. Я знаю, что из-за печального происшествия с булочками я теперь у вас не в почете, но, поверьте, я никогда бы не обманул доверия Шарлотты и не ответил бы на ее доброту предательством.
Софи заколебалась, но затем опустила глаза.
— Простите, мистер Лайтвуд, мне хочется верить вам, но в первую очередь я предана миссис Бранвелл.
Габриэль взял со стола письмо, которое только что написал его брат.
— Мисс Коллинз, — сказал он, — пожалуйста, прочитайте это послание. Это письмо мы собирались отправить консулу. Если, прочитав его, вы все равно решите рассказать обо всем миссис Бранвелл, мы не будем вам мешать.
Девушка перевела взгляд с него на Гидеона, а затем, слегка кивнув, подошла и поставила лампу на стол. Распечатав письмо, она прочитала вслух:
Кому: Консулу Джошуа Вейланду
От: Гидеона и Габриэля Лайтвудов

Многоуважаемый господин консул!
Вы проявили свойственную Вам проницательность, велев нам ознакомиться с содержанием писем миссис Бранвелл в Идрис. Просмотрев эту корреспонденцию, мы заметили, что практически каждый день миссис Бранвелл получает послания от своего двоюродного дедушки Родерика Фэйрчайлда.
Содержание этих писем, сэр, удивит и огорчит Вас. Прочитав их, мы сильно разочаровались в прекрасном поле.
Миссис Бранвелл грубо и бесчеловечно отвечает на его жалобы на многие тяжелые болезни. Она рекомендует ему меньше пить, чтобы излечиться от подагры, явно радуется каждому приступу водянки и игнорирует все упоминания о подозрительном веществе, которое образуется у него в носу и в ушах.
От любой женщины ожидается забота о близких ей мужчинах и уважение к старшим – но в письмах этого нет и следа! Мы опасаемся, что рассудок миссис Бранвелл помутился, как только она заняла столь ответственный пост. Ее нужно остановить, пока не стало слишком поздно и пока отважные Сумеречные охотники не пострадали из-за недостатка женского внимания.
Искренне Ваши,
Гидеон и Габриэль Лайтвуды

Как только Софи закончила читать, в комнате повисло молчание. Казалось, девушка целую вечность молча смотрела на письмо, но наконец она спросила:
— И кто из вас написал это?
— Я, — ответил Гидеон.
Софи подняла глаза и поджала дрожащие губы. Габриэль даже испугался, что она вот-вот заплачет.
— О боже, — пробормотала она, — и это первое письмо?
— Нет, было еще одно, — признался Габриэль. — В нем мы писали о шляпках Шарлотты.
— О шляпках? — Софи хихикнула, и Гидеон посмотрел на нее так, словно он никогда в жизни не видел ничего прекраснее. Габриэль отметил, что с улыбкой на губах она и правда была очень симпатичной, даже несмотря на шрам. — Консул, должно быть, разозлился?
— Еще как! — воскликнул Гидеон.
— Вы расскажете мисс Бранвелл? — спросил Габриэль, не в силах больше выносить напряжения.
— Нет, — ответила Софи, перестав смеяться. — Мне не хочется ставить вас под удар, тем более такие новости могут расстроить Шарлотту, а это ей ни к чему. Какой же консул все-таки ужасный человек! Вот так шпионить за ней! — Софи сверкнула глазами. — Если вам нужна помощь, чтобы расстроить планы консула, я с радостью помогу. Я могу взять письмо и отправить его с завтрашней почтой.

Музыкальный салон был не таким пыльным, как при прошлом визите Тесс, — видимо, в комнате недавно прибрались: деревянные подоконники и полы сияли чистотой, как и стоявший в углу рояль. В камине горел огонь. Услышав, как Тесс вошла в салон, Джем повернулся к ней и нервно улыбнулся.
Все в этой комнате казалось мягким, словно нарисованным акварелью: покрытые белыми чехлами инструменты оживали в отсветах огня, подобно призракам, на полированной крышке рояля плясали тени, окна блестели золотом. Тесс видела все как будто со стороны — они с Джемом стоят друг напротив друга, девушка в темно-синем вечернем платье и стройный юноша с растрепанными серебристыми волосами, которому его черный камзол немного велик.
На лице Джема отражалась вся его ранимость, вся тревога, все беспокойство.
— Я боялся, что ты не придешь.
Услышав это, Тесс ринулась вперед, желая обнять его, но остановилась. Сначала нужно было объясниться.
— Само собой, я пришла, — сказала она. — Джем, мне так жаль. Мне очень жаль. Я не могу объяснить — это было какое-то помешательство. Я не могла вынести и мысли, что ты пострадаешь из-за меня, из-за того, что я как-то связана с Мортмейном, а он связан со мной.
— Ты в этом не виновата. Ты не выбирала…
— Я не понимала, что творю. Уилл был прав: Мортмейну нельзя доверять. Даже если бы я отправилась к нему, нет гарантии, что он выполнил бы свою часть сделки. И я бы сама вложила оружие в руки вашего врага. Я не знаю, как он хочет меня использовать, но это явно не пойдет на пользу Сумеречным охотникам — в этом сомнений нет. Я не смогу участвовать ни в чем, что принесет вам боль. — В голосе Тесс послышались слезы, но она сдержалась. — Прости меня, Джем. У нас и так мало времени, нельзя терять его на споры. Я понимаю, почему ты поступил именно так, и поступила бы точно так же.
С каждым словом Тесс взгляд серебристых глаз Джема становился все мягче.
– Чжэ ши цзе шан, во ши чжуй ай нэ де, — прошептал он.
Тесс поняла: «Я люблю тебя больше всего на свете».
— Джем…
— Ты знаешь, конечно, ты знаешь. Пока я жив, я никогда не отпущу тебя, не позволю тебе подвергать себя опасности. — Джем поднял руку и не дал Тесс приблизиться. — Подожди. — Он наклонился и поднял с пола футляр со скрипкой и смычок. — Я… Мне хотелось сделать тебе подарок на свадьбу. Но теперь мне не хочется ждать, я хочу вручить его прямо сейчас, если ты позволишь.
— Подарок? — удивилась Тесс. — После… Мы ведь поссорились!
Джем улыбнулся такой прекрасной улыбкой, которая осветила его лицо и заставила Тесс забыть о том, каким слабым он выглядел.
— Говорят, без ссор в браке никуда. У нас получилась неплохая репетиция.
— Но…
— Тесс, неужели ты думаешь, что мы хоть раз сможем поссориться так, чтобы я перестал любить тебя? — Казалось, Джем был потрясен, и Тесс вдруг подумала о том, как Уилл годами испытывал преданность Джема, сводя его с ума своей ложью, уловками и стремлением навредить самому себе, но любовь Джема к другу никуда не пропала и стала лишь крепче.
— Я боялась этого, — тихо сказала она. — Но… у меня нет для тебя подарка.
— Есть, — сказал он спокойно, но твердо. — Тесс, присядь, пожалуйста. Ты помнишь, как мы познакомились?
Тесс опустилась в низкое кресло с резными подлокотниками, и юбки зашуршали.
— Я ворвалась в твою комнату посреди ночи, как безумная.
— Ты грациозно проскользнула в мою комнату, — улыбнулся Джем, — и застала меня за игрой на скрипке. — Он подкрутил винт смычка и аккуратно достал из футляра свою любимую скрипку. — Можно я сыграю тебе еще раз?
— Ты ведь знаешь, я обожаю слушать, как ты играешь, — ответила Тесс.
Это была правда. Хотя Тесс почти ничего не понимала в музыке, она могла часами слушать, как Джем без устали говорит о канифоли, колках, улитках, смычках, положении пальцев и о том, что струна A рвется чаще остальных.
– Во вэй ни се дэ, — произнес он, положил скрипку на левое плечо и устроил ее под подбородком.
Джем рассказывал Тесс, что многие скрипачи использовали мостик, чтобы скрипку было удобнее держать на плече, но сам обходился без него. У него на шее даже была постоянная отметина от скрипки, похожая на едва заметный синяк.
— Ты приготовил что-то для меня?
— Я написал кое-что для тебя, — с улыбкой поправил он и начал играть.
Тесс восхищенно смотрела на него. Джем легко прикоснулся смычком к струнам, и раздался мягкий, мелодичный звук. Мелодия была свежей и чистой, как вода, прекрасной и ясной, как рассвет. Тесс завороженно смотрела, как пальцы Джема бегают по грифу, извлекая одну ноту за другой. Звук становился все глубже, смычок скользил все быстрее, рука Джема порхала в воздухе, и все его тело, казалось, пришло в движение. Пальцы юноши сместились ниже, и настроение мелодии изменилось, как будто на горизонте начали собираться грозовые облака, а спокойная река превратилась в бурный поток. Звуки пали к ногам Тесс, а затем взметнулись вверх и окружили ее. Создавалось впечатление, что Джем двигался вместе с мелодией, хотя Тесс понимала, что он твердо стоял на земле.
Сердце девушки забилось чаще. Джем закрыл глаза, уголки его рта опустились, словно от боли. Тесс хотелось вскочить на ноги и обнять жениха, и в то же время она боялась прервать эту прекрасную мелодию. Казалось, Джем взял смычок и рисовал им, как кистью, создавая картину, на которой мазок за мазком возникала его душа. Последние жалостливые ноты взлетели в небеса, и Тесс поняла, что по щекам ее текут слезы, — но только тогда, когда мелодия затихла и Джем опустил скрипку.
Он медленно убрал скрипку обратно в футляр и положил смычок рядом с ним. Затем он выпрямился и, повернувшись к Тесс, застенчиво посмотрел на нее. Его белая рубашка пропиталась потом, а вена на шее отчаянно пульсировала.
Тесс не могла найти слов.
— Тебе понравилось? — спросил Джем. — Я мог подарить тебе… украшение, но мне хотелось, чтобы подарок стал полностью твоим. Чтобы никто больше не смог услышать его или присвоить себе. Но слова не слишком хорошо мне даются, поэтому я описал свои чувства к тебе в этой музыке. — Он сделал паузу и снова спросил: — Тебе понравилось?
Голос его дрогнул — видимо, юноша не ожидал положительного ответа.
Тесс взглянула на него, и Джем заметил, что она в слезах.
— Джем…
Джем опустился на колени возле нее, всем своим видом выражая раскаяние.
– Ни цзюэ дэ тон мань, цинь ай дэ?
— Нет-нет, — сквозь слезы улыбнулась Тесс, — ты вовсе меня не обидел. Я не поэтому плачу. Правда.
— Значит, тебе понравилось! — просиял юноша.
— В этой мелодии я как будто увидела твою душу. И она прекрасна. — Тесс подалась вперед и прикоснулась к его лицу, провела пальцами по нежной коже у него на скуле, по легким прядям его волос. — Я видела реку и лодки на реке, плывущие, подобно прекрасным цветам… Я видела все оттенки ночного неба.
Джем осел на пол возле ее ног, как будто силы вдруг покинули его.
— Это удивительно, — сказал он и прислонил голову к коленям Тесс, а та принялась поглаживать его по волосам. — Мои родители любили музыку. Отец играл на скрипке, а мама — на цитре. Я выбрал скрипку — и временами жалею об этом, потому что некоторые китайские мелодии невозможно сыграть на скрипке, а мама хотела бы, чтобы я их исполнял. Она рассказывала мне о человеке по имени Ю Боя, который прекрасно играл на цитре. У него был друг, резчик по дереву по имени Чжун Цзыци, и Ю Боя часто играл для него. Говорят, когда Ю Боя играл ему песню воды, Чжун Цзыци сразу же понимал, что цитра поет о бурных реках, а когда он играл песню гор, тот сразу же видел перед собой их вершины. И Ю Боя говорил: «Это потому, что ты понимаешь мою музыку по-настоящему». — Джем опустил глаза и посмотрел на свою руку, покоившуюся на колене. — В Китае близких друзей называют «чжи инь», но буквально это выражение означает «понимание музыки». — Он взял Тесс за руку. — Когда я играл, ты видела то, что видел я. Ты понимаешь мою музыку.
— Я ничего не понимаю в музыке, Джем. Я не могу отличить сонату от сюиты…
— Нет. — Джем развернулся и снова встал на колени. Теперь они с Тесс были так близко друг к другу, что она видела, какими влажными стали волосы на висках юноши, и чувствовала исходивший от него запах канифоли и жженого сахара. — Я говорю о другой музыке. Я говорю… — Он отчаянно вздохнул, поймал руку Тесс и прижал ее к своему колотящемуся сердцу. — У каждого сердца — своя мелодия. И ты знаешь мелодию моего сердца.
— Что с ними случилось? — спросила Тесс. — Что случилось с музыкантом и резчиком по дереву?
Джем грустно улыбнулся.
— Чжун Цзыци умер, и Ю Боя сыграл последнюю песню на могиле своего друга. Затем он сломал цитру и больше никогда не играл.
Тесс почувствовала, как на глаза навернулись горячие слезы, и попыталась сдержать их.
— Какая печальная история!
— Правда? — Сердце Джема пропустило удар. — Пока они дружили, Ю Боя сочинил много прекрасной музыки. Разве он смог бы сделать это в одиночку? Нашим сердцам нужно зеркало, Тесс. В глазах тех, кто нас любит, мы видим себя лучше. И в недолговечности тоже есть своя красота. — Он отвел глаза, а затем снова встретился взглядом с Тесс. — Я отдам тебе всего себя без остатка. Я дам тебе больше за две недели, чем большинство мужчин дало бы за всю жизнь.
— Ты и так дал мне все, о чем я только могла мечтать…
— Нет, — покачал головой Джем, — я хочу на тебе жениться. Я могу ждать тебя вечно, но…
«Но у нас нет вечности».
— У меня нет семьи, — медленно произнесла Тесс, не отводя глаз. — Нет даже опекуна. Нет никого, кого мы могли бы… оскорбить… скорым браком.
Джем удивленно посмотрел на нее.
— Я… Ты правда хочешь этого? Я не хочу лишать тебя времени, которое нужно на подготовку.
— К чему мне готовиться? — спросила Тесс, и на мгновение ее мысли вернулись к Уиллу, который бросился к огню, чтобы спасти наркотик Джема. Глядя на него, она не могла не вспомнить тот день в гостиной, когда он признался ей в любви и ушел, а она схватила рукой раскаленную кочергу, чтобы боль от ожога хоть на мгновение заглушила бы сердечную муку.
Уилл. Тогда она солгала ему: хоть она и не произнесла этого вслух, она позволила ему думать, что не любит его. Эта мысль терзала ее до сих пор, но Тесс не жалела о содеянном. Другого выхода не было. Она достаточно хорошо знала Уилла, чтобы понимать: даже если бы она порвала с Джемом, это ничего не дало бы. Уилл не смог бы вынести любви, ценой которой было счастье его друга. Если часть ее сердца и принадлежала Уиллу — безраздельно и навсегда, — признаваться в этом не стоило. Она любила и Джема — и теперь даже сильнее, чем тогда, когда согласилась выйти за него.
«Иногда приходится выбирать между порядочностью и добродетелью», — сказал ей Уилл.
Возможно, в каждой книге была своя история. Но в книге ее жизни непорядочность ничем не отличалась от отсутствия добродетели. Даже если тогда, в гостиной, она и ранила Уилла, со временем, когда его чувства к ней померкнут, он поблагодарит ее за то, что она дала ему свободу. Тесс не сомневалась в этом. Он не мог любить ее вечно.
Она давно выбрала этот путь. Она проживала так день за днем, и дни складывались в месяцы. Она знала, что любит Джема, и, хотя часть ее любила и Уилла тоже, об этом следовало молчать.
— Не знаю, — сказал Джем, посмотрев на нее со смесью надежды и недоверия. — Совет еще не одобрил наш запрос… и у тебя нет платья…
— Мне нет дела до мнения Совета. И мне нет дела до того, во что я буду одета, если тебе это неважно. Джем, если ты этого хочешь, я выйду за тебя когда угодно.
— Тесс, — прошептал он и потянулся к ней, как утопающий, и она наклонила голову и прикоснулась своими губами к его губам. Джем легко поцеловал Тесс, затем еще раз, и в конце концов его губы раскрылись и Тесс почувствовала сладость. — Ты так далеко…
Джем обнял Тесс и прижал ее как можно ближе, притянув к себе. Теперь они оба стояли на коленях, не размыкая рук.
Он прижимал ее к себе, и ее руки касались его скул. «Такие острые, такие тонкие черты, такая тонкая кожа, такие резкие ключицы».
Руки Джема скользнули с талии Тесс ей на плечи, а губы покрывали поцелуями ее шею и грудь. Тесс запуталась пальцами в рубашке Джема, но в конце концов стащила ее и ощутила ладонями его кожу. Он был так худ, что каждый позвонок выступал отдельным бугорком. В свете огня она видела тени у него на лице. Серебристые волосы отливали золотом на фоне пляшущих языков пламени.
«Я люблю тебя, — сказал он. — Я люблю тебя больше всего на свете».
Жаркие губы Джема прикоснулись к ямке у нее между ключиц и спустились ниже, к вырезу ее платья. Тесс слышала, как бьется ее сердце, словно пытаясь выпрыгнуть из груди и стать еще ближе к Джему. Его руки спустились у нее по спине и нерешительно прикоснулись к застежке платья…
Вдруг дверь со скрипом отворилась, и влюбленные, тяжело дыша, отстранились друг от друга. Тесс с ужасом повернулась к двери. Джем рассмеялся.
— Что… — начала Тесс.
— Черч, — тут же сказал Джем, и Тесс нашла взглядом кота, который важно вышагивал по музыкальному салону, явно гордясь тем, что сумел так легко открыть дверь.
— Никогда еще не видела такого довольного кота, — заметила Тесс, когда Черч, как всегда не обратив на нее внимания, подошел к Джему и потерся головой о его руку.
— Ох, не тебя я прочил нам в свидетели, — пробормотал Джем, но все равно почесал кота за ушами, а затем, улыбнувшись, обратился к Тесс: — Ты правда этого хочешь? Правда хочешь выйти за меня уже завтра?
Тесс подняла голову и посмотрела ему прямо в глаза. Она и думать не могла о том, чтобы ждать, чтобы расходовать понапрасну драгоценные мгновения жизни Джема. Ей отчаянно хотелось связать себя обетом и поклясться любить его в болезни и здравии, в печали и радости, пока смерть не разлучит их.
— Правда, — сказала она.

В столовой было немноголюдно. Когда Джем сделал свое объявление, не все еще спустились к завтраку.
— Мы с Тесс собираемся пожениться, — очень спокойно сказал он, накрывая салфеткой колени.
— И что, мы должны удивиться? — спросил одетый в доспехи Габриэль, который, видимо, намеревался потренироваться после завтрака. Он забрал последний кусочек бекона с блюда, стоявшего в центре стола, и Генри теперь печально смотрел на него. — Разве вы не помолвлены?
— Свадьба была назначена на декабрь, — объяснил Джем, сжав под столом руку Тесс. — Но мы изменили планы. Мы собираемся пожениться завтра.
Казалось, в столовой прогремел взрыв. Генри подавился чаем, и потерявшей дар речи Шарлотте пришлось постучать его по спине. Гидеон с громким звоном уронил чашку на блюдце, и даже Габриэль не донес вилку до рта. Только что пришедшая с кухни Софи, в руках у которой был целый поднос свежих тостов, ахнула.
— Но это невозможно! — воскликнула она. — Платье мисс Грей пропало, а новое еще даже не начали шить!
— Она может надеть любое платье, — сказал Джем. — И оно даже не должно быть золотым, ведь Тесс — не Сумеречный охотник. У нее много прекрасных нарядов — она сможет выбрать тот, который нравится ей больше всего. — Он застенчиво кивнул Тесс. — Если, конечно, ты сама не возражаешь.
Тесс не успела ответить, потому что в этот момент в дверях появились Уилл и Сесили.
— У меня так болит шея! — с улыбкой заявила Сесили. — Поверить не могу, что я смогла заснуть в такой позе…
Она осеклась, уловив царившее в комнате настроение. Уилл казался немного отдохнувшим и явно наслаждался обществом сестры, но как только он огляделся по сторонам, на лице его снова отразилась тревога.
— Что происходит? — спросил он. — Что-то случилось?
— Мы с Тесс решили перенести свадьбу, — ответил Джем. — Церемония состоится в ближайшие дни.
Уилл не повел и бровью и ничего не сказал, но вдруг стал бледным как полотно. Он даже не взглянул на Тесс.
— Джем, но как же Конклав… — начала Шарлотта, взволнованно посмотрев на юношу. — Разрешение на брак еще не получено. Нельзя идти против них…
— Но мы не можем ждать, — возразил Джем. — На получение разрешения могут уйти месяцы — ты ведь знаешь, они всегда предпочитают затягивать с ответом, особенно если он отрицательный.
— К тому же сейчас наш брак — не главная их забота, — добавила Тесс. — Бумаги Бенедикта Лайтвуда, поиски Мортмейна — все это важнее. А наше дело — личное.
— Для Конклава не существует личных дел, — заметил Уилл.
Его голос звучал необычно гулко, как будто Уилл стоял очень далеко. На шее юноши заметно билась жилка. Тесс вспомнила о той близости, которая возникла между ними в последние дни, и подумала, не разрушится ли она теперь, как хрупкая лодка при ударе о скалы.
— Мои родители… — продолжил Уилл.
— Есть законы о браке с простецами. Но нет законов о браке нефилима с той сущностью, которую представляет собой Тесс. И если я должен буду ради этого брака отказаться от своего статуса Сумеречного охотника, как отказался от него твой отец, я пойду на это.
— Джеймс…
— Я думал, что уж ты-то сможешь меня понять, — сказал Джем и уязвленно посмотрел на Уилла.
— Я и не говорю, что я не понимаю тебя. Я просто хочу, чтобы ты все обдумал.
— Я все обдумал, — отрезал Джем. — У меня есть обычное разрешение на брак, подписанное и заверенное по всем правилам простецов. Мы можем сегодня же пойти в любую церковь и обвенчаться. Мне бы очень хотелось, чтобы вы все пришли на свадьбу, но даже если вы не сможете присутствовать, мы все равно поженимся.
— Жениться на девушке только для того, чтобы сделать ее вдовой, — протянул Габриэль Лайтвуд. — Многие сказали бы, что это жестоко.
Джем окаменел, не отпустив руки Тесс. Уилл сделал шаг вперед, но Тесс уже вскочила из-за стола, прожигая Габриэля взглядом.
— Не смейте говорить об этом так, словно у меня не было выбора, — произнесла она, не отводя глаз. — Никто не навязывал мне эту помолвку, и я не питаю иллюзий по поводу здоровья Джема. Я выбираю провести с ним столько дней или минут, сколько нам отведено, и считаю, что мне невероятно повезло, что у нас вообще есть время.
Глаза Габриэля стали холодны, как море у берегов Ньюфаундленда.
— Я просто обеспокоен вашим благополучием, мисс Грей.
— Лучше позаботьтесь о своем, — бросила Тесс.
— То есть? — прищурился Габриэль.
— Полагаю, леди имеет в виду, — вступил Уилл, — что это не она убила собственного отца. Или ты так быстро оправился, что уже не страдаешь из-за своей потери, Габриэль?
Сесили ахнула. Габриэль поднялся на ноги, и на лице его снова появилось то выражение, которое Тесс увидела при первой встрече с юношей, когда он бросил вызов Уиллу, — высокомерие, надменность и ненависть.
— Не смей… — начал он.
— Хватит, — отрезала Шарлотта и вдруг замолкла, услыхав, как скрипнули ржавые петли институтских ворот и по брусчатке застучали копыта лошадей. — О Ангел! Джессамина! — Шарлотта бросила салфетку на тарелку и вышла из-за стола. — Пойдемте. Нужно встретить ее.
Никто не ждал приезда Джессамины, но она, тем не менее, появилась очень вовремя. Послышался ропот недовольства. Габриэль и Сесили недоуменно переглянулись, толком не понимая, кто такая Джессамина и какую роль она сыграла в жизни Института. Все вышли из столовой и спустились в прихожую. Тесс слегка отстала — ей было тяжело дышать, корсет как будто душил ее. Она думала о прошлом вечере и вспоминала, как они с Джемом целовались в музыкальном салоне и мечтали о свадьбе и о супружеской жизни, словно у них в распоряжении было все время мира. Казалось, что свадьба дарует Джему бессмертие, хоть Тесс и понимала, что это невозможно.
Едва она дошла до лестницы, кто-то поймал ее за руку. Обернувшись, она увидела Уилла.
На мгновение они замерли, не в силах пошевелиться. Все остальные уже столпились у подножия лестницы. Уилл нежно держал Тесс за руку, но лицо его ничего не выражало и было словно высечено из гранита.
— Ты согласен с ними, да? — наконец спросила Тесс, и вопрос прозвучал более резко, чем она хотела. — Ты тоже считаешь, что я не должна выходить за Джема сегодня же? Ты спрашивал, люблю ли я его настолько, чтобы выйти за него замуж и подарить ему счастье, и я ответила, что это так. Не знаю, смогу ли я сделать его абсолютно счастливым, но я попытаюсь.
— Если кто-то и может сделать его абсолютно счастливым, то это ты, — сказал Уилл, встретившись с Тесс глазами.
— Все остальные думают, что я заблуждаюсь насчет его здоровья.
— Надеяться — не значит заблуждаться.
Словами Уилл поддерживал Тесс, но было в его голосе что-то такое, что испугало девушку.
— Уилл, — сказала она, — ты ведь не покинешь меня? Не оставишь меня одну в поисках лекарства для Джема? Без тебя я не справлюсь.
Уилл глубоко вздохнул, прикрыв усталые синие глаза.
— Конечно, нет. Я не сдамся. Я помогу. Продолжу искать. Если только… — осекшись, он отвернулся.
На лицо юноше из высокого окна упал луч света.
— Только что? — спросила Тесс.
— Помнишь, что я сказал тебе тогда в гостиной? — произнес Уилл. — Я хочу, чтобы ты была счастлива, и хочу, чтобы был счастлив он. И все же, Тесс, когда ты пойдешь к алтарю, чтобы ваши сердца соединились навеки, твоя дорога будет устлана невидимыми осколками моего сердца. Я бы пожертвовал жизнью ради любого из вас. Я бы пожертвовал жизнью ради вашего счастья. Когда ты сказала, что не любишь меня, я подумал, что со временем мои чувства рассеются и померкнут, но этого не случилось. С каждым днем они становятся все сильнее. Сейчас, в эту секунду, я люблю тебя так отчаянно, как никогда не любил раньше. Пройдет час — и моя любовь станет еще крепче. Я понимаю, что поступаю неблагородно, говоря тебе об этом, ведь ты ничего не можешь изменить… — Уилл порывисто вздохнул. — Должно быть, ты презираешь меня.
Тесс почувствовала, как пол уходит у нее из-под ног. Ведь только накануне она убеждала себя, что чувства Уилла уйдут в прошлое, что со временем ему уже не будет больно. Она поверила в это. Но теперь…
— Я не презираю тебя, Уилл. Ты всегда был благороден — такого благородства я не могла и просить…
— Нет, — горько сказал он. — Должно быть, ты просто ничего не ожидала от меня.
— Я ожидала от тебя так многого, Уилл, — прошептала Тесс. — Столько ты и сам от себя не ожидал. Но ты дал мне больше. — Голос ее дрогнул. — Говорят, сердце пополам не поделишь, и все же…
— Уилл! Тесс! — крикнула Шарлотта, стоявшая у двери. — Хватит болтать! Может, кто-нибудь из вас сходит за Сирилом? Нам может понадобиться помощь с экипажем, если Безмолвные Братья решат остаться на ночь.
Тесс бессильно посмотрела на Уилла, но момент был упущен — юноша снова спрятался за маской отчужденности и скрыл за ней отчаяние, переполнявшее его всего минуту назад. Казалось, между ним и Тесс захлопнулась целая тысяча железных дверей.
— Спускайся. Я догоню, — невозмутимо сказал он и, развернувшись, пошел по лестнице вверх.
Тесс с трудом спустилась в прихожую, опираясь рукой о стену. Неужели она и правда едва не открылась Уиллу? Неужели и правда чуть не произнесла это вслух?
«И все же я люблю тебя».
Но, боже, разве эти слова пошли бы хоть кому-нибудь на пользу? Они бы стали для Уилла тяжкой ношей: ведь он бы знал, что она чувствует, но не мог бы ничего изменить. Они привязали бы его к Тесс, не позволяя искать другой любви — любви девушки, которая не помолвлена с его лучшим другом.
Искать другой любви… Тесс вышла на крыльцо Института, и ветер пронизал ее до костей. Остальные уже неловко переминались с ноги на ногу у дверей, а Габриэль и Сесили выглядели так, словно вообще не понимали, что они здесь делают. Тесс едва заметила их. Сердце ее болело, и она понимала, что виной тому не холод, а мысль о том, что Уилл может полюбить кого-то еще.
Но это было эгоистично. Если Уилл полюбит другую, Тесс будет молча страдать, как страдал он, узнав об их помолвке с Джемом. Поступить иначе она не может. Она должна будет вести себя столь же благородно, как вел себя Уилл. Погрузившись в эти тяжелые мысли, Тесс не сразу заметила, как в ворота Института въехал темный экипаж, которым правил мужчина в грубом одеянии Безмолвных Братьев.
У крыльца экипаж остановился. Тесс почувствовала, как Шарлотта нерешительно двинулась к нему, но замерла на полпути.
— Еще одна карета? — удивилась она, и, проследив за ее взглядом, Тесс увидела второй экипаж, совершенно черный, который тихо катился вслед за первым.
— Эскорт, — сказал Габриэль. — Видимо, Безмолвные Братья боялись, что она попытается сбежать.
— Нет, — покачала головой Шарлотта, — она бы никогда…
Безмолвный Брат, управлявший первым экипажем, отложил вожжи, спустился с козел и подошел к дверце экипажа. В этот момент позади него остановился второй экипаж, и Брат обернулся. Тесс не могла разглядеть выражения его лица, скрытого капюшоном, но что-то в его позе выдавало удивление. Лошади, запряженные во вторую карету, казались странными: их тела блестели металлическим блеском, а движения были неестественно быстрыми.
Управлявший загадочным экипажем человек с громким стуком спрыгнул на землю, и Тесс заметила, как сверкнула его металлическая рука, когда он повел ею, чтобы опустить капюшон. В следующую секунду он и вовсе скинул мантию.
Под ней оказалось блестящее металлическое тело с яйцевидной головой, лишенной глаз. Руки и ноги двигались на шарнирах и крепились к телу сияющими бронзовыми винтиками. Правая рука — если так можно было назвать это приспособление — оканчивалась бронзовым арбалетом. Автоматон поднял эту руку и прицелился. Пролетев несколько метров, стальная стрела с черным оперением вошла в грудь Безмолвного Брата и сбила его с ног. Он упал на землю, и на груди его мантии расплылось кровавое пятно.
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Выкованные из металла

Коваль умело направлял расплав
В зияющие формы; он сперва
Себе орудья сделал, а затем
Немало всяческих других предметов,
Которые чеканкою, литьем
И ковкою возможно смастерить.
– Джон Мильтон, «Потерянный рай»[15]

Безмолвные Братья истекали кровью точно так же, как и простые смертные.
Тесс услышала, как Шарлотта поспешно отдала приказание, и Генри поспешил к первому экипажу. Он дернул дверцу, и Джессамина повалилась ему на руки. Глаза ее были полузакрыты, она с трудом могла двигаться. На ней было потрепанное белое платье, в котором Тесс видела ее во время визита в Безмолвный город, а прекрасные светлые волосы Джессамины прилипли к ее лицу, как у больного.
— Генри, — простонала она, схватив его за плечи, — помоги мне, Генри. Пожалуйста, помоги мне зайти в Институт…
Генри поднял девушку на руки и повернулся к крыльцу, но в этот момент дверцы второго экипажа распахнулись и из него вышло еще несколько автоматонов. Из становилось все больше — один, два, три, — и Тесс потеряла им счет, а Сумеречные охотники выхватили оружие. Трость Джема сверкнула, превратившись в меч, в воздух взлетели клинки серафимов, послышались латинские команды — вокруг Тесс словно образовалось кольцо святого огня.
Автоматоны бросились в атаку. Один побежал к Генри и Джессамине, а остальные подскочили к крыльцу Института. Тесс услышала, как Джем позвал ее, и поняла, что у нее при себе нет никакого оружия. Она быстро огляделась по сторонам, рассчитывая найти хоть что-нибудь — тяжелый камень или длинную палку. В прихожей Института на стенах висело оружие — его использовали как украшение, но от этого оно не теряло своих боевых свойств. Тесс ринулась внутрь и сорвала со стены меч, и, держа его наперевес, снова выбежала на крыльцо.
Снаружи царил хаос. Джессамина спряталась за колесом экипажа, закрыв руками лицо. Генри стоял прямо перед ней, то и дело взмахивая клинком серафимов, чтобы не подпустить ближе автоматона, уже протягивавшего свои металлические руки к девушке. Остальные механические твари разбежались по ступенькам и вступили в схватку с Сумеречными охотниками.
Тесс подняла меч и осмотрелась. Эти автоматоны отличались от тех, что она видела раньше: они двигались более быстро и плавно, их суставы работали слаженнее.
На нижней ступеньке Гидеон и Габриэль сражались с огромным механическим монстром, который колотил своими железными руками, будто молотками. На плече у Габриэля уже кровоточила глубокая рана, но вместе с братом они продолжали отбиваться от автоматона — один спереди, а другой сзади. Джем присел и, резко выпрямившись, пробил мечом голову другому механическому чудовищу, которое в ответ лишь беспомощно всплеснуло руками. Но как только Джем высвободил клинок, автоматон снова пошел на него. Джем замахнулся снова и на сей раз отрубил ему ногу, лишив монстра опоры. Тот повалился боком на каменные ступени.
Совсем рядом с Тесс Шарлотта взмахнула кнутом, и он отсек руку-арбалет первого автоматона. Но это не остановило монстра: он продолжал надвигаться на Шарлотту, подергивая искалеченной рукой. Тесс бросилась между ними и опустила меч точно так, как учил ее Гидеон.
Клинок отрубил вторую руку автоматона. На этот раз из металлической раны хлынула черная жидкость. Автоматон продолжил наступление, наклонив голову: из макушки его торчал короткий и острый кинжал. Острие кинжала вошло в плечо Шарлотты, и она вскрикнула, а затем снова взмахнула кнутом, конец которого крепко обвился вокруг шеи механического монстра. Шарлотта потянула кнут назад, и голова, отделившись от туловища, покатилась по ступеням вниз. Автоматон наконец-то упал, истекая черной смазкой.
Ахнув, Тесс развернулась. Пот заливал ей глаза, но она не могла вытереть его: обе руки были заняты тяжелым мечом. Габриэль и Гидеон повалили своего автоматона на землю и уже разрубали его на части. Чуть дальше Генри вовремя присел, избежав атаки монстра, который прижал его к экипажу. Тяжелая металлическая рука пробила окно повозки, и осколки стекла дождем посыпались на Джессамину. Девушка закричала и прикрыла голову руками. Генри взмахнул клинком серафимов и погрузил его в грудь автоматона. Тесс привыкла, что эти клинки сжигают демонов дотла, но автоматон лишь покачнулся и снова пошел вперед, не обращая внимания на торчащий из груди кинжал.
Вскрикнув, Шарлотта побежала к мужу. Тесс огляделась по сторонам и не нашла Джема. Ее сердце сжалось. Она сделала шаг вперед…
И прямо перед ней выросла фигура в черном одеянии. На руках женщины были черные перчатки, на ногах — черные ботинки, но Тесс не видела ничего, кроме белого как снег лица, окруженного складками черного капюшона, и лицо это было так же хорошо знакомо ей, как любая деталь повторяющегося снова и снова кошмара.
— Здравствуйте, мисс Грей, — сказала миссис Блэк.

Уилл заглянул в каждую комнату Института, но так и не нашел Сирила. Из-за этого настроение его стало еще хуже, хотя казалось, что ничего не может испортить его сильнее, чем разговор с Тесс на лестнице. Два месяца он вел себя с ней так осторожно, будто ходил по лезвию бритвы, а теперь, не сдержавшись, выплеснул на нее все свои чувства — и только благодаря оклику Шарлотты его безрассудство не обернулось катастрофой.
Но ее ответ все равно звучал у него в ушах, пока он быстро шагал по коридору. «Говорят, сердце пополам не поделишь, и все же…»
И все же? Что она хотела сказать?
Из столовой доносился голос Бриджет:
Ой, мама, мамочка моя,
Мне постели помягче.
Мой Уильям умер за меня,
Умру я от несчастья.
Ее хоронили там, где уж лежал,
Тот Уильям, о ком лила слезы.
Шиповник побеги дал возле креста,
А рядом с ним – алая роза.
Росли все выше и выше они,
И к церкви тянулись их лозы.
И крепко сплелись они в узел любви —
Шиповник и алая роза.


Софи помогала Бриджет навести порядок после завтрака, и Уилл все не мог взять в толк, почему она до сих пор не огрела кухарку тарелкой по голове. Вдруг что-то толкнуло его и прижало к стене. Ахнув, Уилл схватился рукой за грудь. Казалось, поверх его сердца билось второе — и, потянув за холодную цепочку кулона, который дал ему Магнус, Уилл вытащил темно-красную подвеску, пульсировавшую, как языки пламени.
Неожиданно Уилл осознал, что Бриджет оборвала свою песню и что обе служанки повернулись к двери, пораженно глядя на него. Кулон выскользнул из его пальцев и снова упал на грудь.
— Что-то случилось, мастер Уилл? — спросила Софи. Она перестала называть его мистером Эрондейлом, когда выяснилась правда о его проклятии, но порой Уилл все равно сомневался, была ли ее симпатия искренней.
— Не со мной, — ответил он. — Скорее, нужно спуститься вниз. Творится что-то ужасное.

— Но вы ведь мертвы, — попятившись, прошептала Тесс. — Я видела, как вы погибли…
Вдруг сзади к ней протянулись длинные металлические руки и приподняли ее над землей. Автоматон крепко сжал Тесс, и меч выпал у нее из рук, со звоном ударившись о каменные ступени. Миссис Блэк улыбнулась жуткой холодной улыбкой.
— Что вы, что вы, мисс Грей… Неужели вы не рады меня видеть? Ведь это я встретила вас по прибытии в Англию. Впрочем, я вижу, с тех пор вы прекрасно здесь освоились.
— Пустите меня! — Тесс со всех сил пнула автоматона, но тот лишь ударил ее головой, из-за чего девушка больно прикусила губу. Закашлявшись, она сплюнула: слюна и кровь забрызгали белое лицо миссис Блэк. — Я лучше умру, чем пойду с вами…
Поморщившись, Темная Сестра протерла лицо перчаткой.
— К сожалению, это невозможно. Мортмейну вы нужны живой. — Она щелкнула пальцами и отдала приказ автоматону: — Веди ее в экипаж.
Автоматон дернулся вперед, не выпуская Тесс из металлических объятий, и повалился на ступеньки. Тесс едва успела выставить перед собой руки, чтобы смягчить падение. Механический монстр придавил ее к земле. Правое запястье пронзило болью, но Тесс все равно оттолкнулась и покатилась вниз по ступенькам. Миссис Блэк взвыла от злости.
Тесс осмотрелась по сторонам. Голова кружилась. Миссис Блэк нигде не было видно. Удерживавший Тесс автоматон валялся на лестнице, разрубленный надвое. И все же он двинулся снова — завертелись шестеренки, по прозрачным трубкам побежала темная жидкость. Над поверженным монстром возвышался Джем. Он тяжело дышал и был забрызган маслянистой кровью механической твари, но бледное лицо юноши пылало решимостью. Бросив краткий взгляд на Тесс и удостоверившись, что она цела, он снова обрушился на автоматон, отсекая одну его металлическую конечность за другой. Механический монстр задергался, как умирающая змея, схватил Джема за щиколотку единственной оставшейся у него рукой и дернул на себя.
Джем потерял равновесие и покатился вниз по ступеням, сцепившись с железным противником. Автоматон скользил по каменной лестнице с жутким скрежетом. Оказавшись на земле, соперники разлетелись в разные стороны. Тесс с ужасом наблюдала, как Джем нетвердо поднимается на ноги, весь залитый кровью и черной жидкостью, выплеснувшейся из автоматона. Меч вылетел у него из руки, когда юноша упал, и теперь лежал не несколько ступенек выше.
— Джем, — прошептала Тесс, и ноги ее подогнулись. Она попыталась подползти к мечу, но искалеченная рука не слушалась. Упав на ступени, Тесс потянулась вперед…
Но в этот момент кто-то схватил ее за плечи и потянул назад. Миссис Блэк зашипела ей на ухо:
— Не сопротивляйтесь, мисс Грей, иначе вам будет очень плохо.
Тесс попыталась вырваться из ее рук, но что-то мягкое опустилось ей на лицо. Она почувствовала сладковатый запах, и в глазах у нее потемнело. Тесс потеряла сознание.

Держа в руке клинок серафимов, Уилл выбежал из дверей Института. Вокруг царил хаос.
Он первым делом поискал глазами Тесс, но ее нигде не было видно — и слава богу. Должно быть, ей хватило ума спрятаться. У лестницы стоял черный экипаж, к одному из колес которого, вся покрытая битым стеклом, прижалась Джессамина. С одной стороны от нее махал мечом Генри, а с другой — орудовала кнутом Шарлотта. Вдвоем они противостояли трем длинноногим автоматонам с руками-саблями. Меч-трость Джема лежал на ступеньках, залитых скользкой черной жидкостью. Возле дверей Габриэль и Гидеон Лайтвуды, словно старые боевые товарищи, сражались с двумя другими автоматонами. Сесили склонилась над телом Безмолвного Брата, вся мантия которого пропиталась кровью.
Второй черный экипаж как раз выезжал в открытые ворота Института. Кони несли во весь опор. Но Уилл едва заметил его, увидев у подножия лестницы Джема. Тот был бледен как полотно, но стоял на ногах и пятился от наступавшего на него автоматона. У механического монстра не хватало руки и половины торса, и он дергался при каждом шаге.
Уилл тотчас овладел собой, приготовившись вступить в битву, и время словно замедлило свой ход. Следом за ним из дверей Института выбежали вооруженные Софи и Бриджет. Софи подскочила к Сесили, а Бриджет с поразительной яростью уже обрушилась на огромного автоматона и наносила ему удар за ударом. Ее рыжие волосы растрепались и завертелись в вихре схватки. Но в следующую секунду Уилл уже не видел ничего, кроме автоматонов и Джема, который, заметив друга, выставил руку вперед.
Сбежав по ступенькам, Уилл поднял меч-трость и бросил его Джему. Тот поймал его и в последний момент, когда автоматон уже приготовился к решающему прыжку, разрубил монстра надвое. Верхняя половина твари отлетела в сторону, но ноги и кусок торса, залитые черной маслянистой жидкостью, не остановились и сделали еще несколько шагов в сторону Джема. Юноша снова взмахнул мечом и перерубил обе ноги в коленях — автоматон наконец разлетелся на части.
Обернувшись, Джем взглянул на Уилла. Их глаза на мгновение встретились, и Уилл улыбнулся, но Джем не улыбнулся в ответ — он был белым как мел, и Уилл не мог понять, что случилось. Может, он был ранен? Джем весь был залит черной смазкой, поэтому сложно было понять, не истекает ли он кровью. Встревожившись, Уилл побежал по лестнице навстречу другу, но не успел сделать и пары шагов, как Джем развернулся на каблуках и бросился к воротам. На глазах у друга он выбежал за ограду и исчез на улицах Лондона.
Уилл кинулся за ним, но на пути у него неожиданно возник огромный автоматон, двигавшийся плавно, как вода. Его руки заканчивались огромными ножницами, и Уилл едва увернулся от сверкнувших лезвий, воткнув клинок серафимов в грудь железного монстра.
Послышался скрежет металла, но автоматон только покачнулся и снова пошел вперед. Присев, Уилл вытащил кинжал и взмахнул им — и вдруг механическая тварь распалась на куски прямо перед носом у юноши. В лицо ему ударил фонтан черной жидкости. Автоматон повалился на ступени.
Бриджет невозмутимо смотрела на Уилла, возвышаясь над грудой металла, в которую превратился механический монстр. Ее кудрявые рыжие волосы беспорядочно торчали во все стороны, некогда белый передник был залит черным маслом, но служанка не вела и бровью.
— Вам следует быть осторожнее, — сказала она. — О чем вы только думали?
Уилл лишился дара речи, но Бриджет, к счастью, и не ожидала ответа. Откинув волосы с лица, она бросилась к Генри, который сражался с особенно страшным автоматоном высотой метра четыре. Генри отсек ему одну из рук, но другая — с огромным изогнутым кинжалом на конце — все еще угрожала ему. Бриджет подошла к монстру сзади и, махнув мечом, отсекла жуткую конечность от торса. Полетели искры, автоматон качнулся вперед. Все еще прижимавшаяся к колесу экипажа Джессамина вскрикнула и поползла на четвереньках в сторону Уилла.
Девушка изрезала все руки и ноги осколками стекла, но не остановилась. Уилл сначала потрясенно наблюдал за ней, но в конце концов бросился навстречу Джесси, подхватил ее на руки и приподнял над землей. Она пробормотала что-то — возможно, обратилась к Уиллу по имени, — и обмякла, провалившись в небытие.
Уилл вынес ее из битвы, внимательно оглядываясь по сторонам. Шарлотта одолела своего автоматона, а Генри и Бриджет уже разрубали на куски другого. Софи, Гидеон, Габриэль и Сесили повалили на землю двоих и методично расправились с ними. Джем так и не вернулся.
— Уилл, — едва слышно произнесла Джесси. — Уилл, опусти меня на землю.
— Нужно внести тебя внутрь, Джессамина.
— Нет. — Она закашлялась, и Уилл с ужасом увидел, что изо рта ее тонкой струйкой льется кровь. — Я не выживу. Уилл, если я хоть когда-нибудь тебе нравилась, пожалуйста, опусти меня на землю.
Уилл встал на колени, не выпуская Джесси из рук, и положил ее голову себе на плечо. Вся шея девушки и передняя часть ее платья были в крови. Джессамина жутко исхудала. Ее ключицы выдавались вперед, как крылья маленькой птички, впалые щеки были совсем бледны. Она скорее напоминала измученную пациентку сумасшедшего дома, чем прекрасную девушку, покинувшую их всего восемь недель назад.
— Джесси, — тихо позвал ее Уилл. — Джесси, куда тебя ранили?
Она печально улыбнулась. Зубы ее были в крови.
— Коготь монстра вошел мне в спину, — прошептала она, и Уилл заметил, что окровавленное платье Джессамины разорвано на спине. Все руки юноши были залиты кровью, кровь пропитала его рубашку и брюки, ее металлический запах душил его. — Он пронзил мне сердце. Я чувствую.
— Руна ираци… — пробормотал Уилл и потянулся, чтобы взять стило.
— Руна ираци мне не поможет, — уверенно сказала Джесси.
— Тогда Безмолвные Братья…
— Даже их сила меня не спасет. Да я и не позволю им прикоснуться ко мне снова. Я лучше умру. Я умираю, и я этому рада.
Уилл пораженно посмотрел на девушку. Он помнил, как четырнадцатилетняя Джесси впервые появилась в Институте — она тогда была злобной, как рассерженная кошка. Она никогда ему не нравилась, а он не нравился ей — ей вообще не нравился никто, кроме Джема, — и Уилл не жалел об этом. И все же он по-своему восхищался ей, восхищался силой ее ненависти и мощью ее воли.
— Джесси… — Он прикоснулся рукой к щеке девушки, чувствуя неприятный запах крови.
— Не стоит… — Она снова закашлялась. — Не стоит жалеть меня. Я ведь знаю, ты меня ненавидишь.
— Это не так.
— Ты ни разу не навестил меня в Безмолвном Городе. Все остальные приезжали ко мне. Тесс и Джем, Генри и Шарлотта. Но не ты. Ты не прощаешь зла, Уилл.
— Нет, — честно ответил он. Отчасти он не любил Джессамину именно потому, что она чем-то напоминала ему его самого. — Прощать умеет Джем.
— И все же ты всегда нравился мне больше. — Глаза Джессамины скользили по лицу Уилла. — О нет, не так, как ты подумал. Просто я понимала… твою ненависть к себе. Джем всегда хотел дать мне шанс, как и Шарлотта. Но мне не хотелось принимать их щедрые подарки. Мне хотелось быть такой, какая я есть. Ты не жалеешь меня, поэтому я знаю, что ты исполнишь мою просьбу.
Джесси задыхалась. Кровь пузырилась у нее на губах. Уилл понимал, что это означает: легкие девушки отказывали, она захлебывалась собственной кровью.
— Какую просьбу? — поспешно спросил Уилл. — Что я должен сделать?
— Позаботься о них, — прошептала Джессамина. — О малышке Джесси и остальных.
Уилл не сразу понял, что она говорила о куклах. О боги!
— Я не позволю уничтожить ни одну из твоих вещей, Джессамина.
Она с трудом улыбнулась.
— Я подумала, что им не захочется хранить ничего, что будет напоминать обо мне.
— Ни в ком из нас нет к тебе ненависти, Джессамина. Какой бы мир ни ждал тебя впереди, не уходи туда с такой мыслью.
— Правда? — Веки ее трепетали. — Но я бы нравилась всем больше, если бы сказала, где находится Мортмейн. Возможно, тогда бы я не лишилась твоей любви.
— Скажи мне сейчас. Скажи — и моя любовь к тебе вернется…
— В Идрисе, — прошептала она.
— Джессамина, мы ведь знаем, что это не так…
Глаза Джессамины распахнулись. Белки залила кровь.
— Ты, — сказала она. — Уж ты-то должен понять. — Пальцы Джессамины свело судорогой. — Плохой из тебя валлиец, — пробормотала она и дернулась в последний раз.
Джессамина была мертва.
Глаза девушки остались открытыми, взгляд замер на лице Уилла. Юноша легонько прикоснулся к ним и опустил веки, оставив на них кровавые следы.
– Ave atque vale[16], Джессамина Лавлейс.
— Нет! — воскликнула Шарлотта.
Подняв глаза, Уилл обнаружил, что все собрались вокруг. Генри обнимал Шарлотту, Сесили пораженно смотрела на него, а Бриджет невозмутимо держала в руках два залитых черным маслом клинка. Бледный как полотно Гидеон сидел на ступеньках чуть поодаль, Софи и Габриэль склонились над ним. Камзола на Гидеоне не было, на ноге виднелась наскоро наложенная повязка, а Габриэль наносил на руку брату целебную руну.
Склонившись к Шарлотте, Генри успокаивал ее, но по лицу ее катились слезы. Уилл посмотрел на них, а затем повернулся к сестре.
— Джем? — спросил он.
— Он побежал за Тесс, — ответила Сесили, с ужасом и сожалением глядя на Джессамину.
Перед глазами Уилла словно полыхнул огонь.
— Побежал за Тесс? Что ты имеешь в виду?
— Один… один из автоматонов схватил ее и затащил в экипаж. — Сесилия испугалась ярости брата. — Никто из нас не смог помешать. Монстры перекрыли нам путь. А потом Джем выбежал за ворота. Я решила…
Руки Уилла невольно сжались в кулаки.
— Возьмите Джессамину, — резко сказал он. — Я должен пойти за ними.
— Уилл, нет… — возразила Шарлотта.
— Шарлотта, — твердо прервал ее Уилл, — я должен…
Раздался лязг — институтские ворота захлопнулись. Уилл поднял голову и увидел Джема, который шел прямо к ним. Джем двигался медленно, словно был оглушен или ранен, и когда он приблизился, Уилл заметил, что друг весь в крови. Он был залит черной кровью автоматонов, но к ней примешивалась и алая человеческая кровь — на рубашке, на лице и руках, в волосах.
Джем остановился рядом с ними. Казалось, он был на пороге смерти — совсем как Томас, когда Уилл нашел его на ступенях Института.
— Джеймс? — произнес Уилл, и в одном-единственном слове прозвучал миллион вопросов.
— Ее забрали, — безжизненно ответил Джем. — Я бежал за экипажем, но он ехал слишком быстро. Я потерял их возле Темпл-Бара.
Он скользнул глазами по телу Джессамины, но словно не заметил ее. Казалось, он не замечал ничего вокруг.
— Если бы я только мог бежать быстрее… — произнес он и рухнул как подкошенный.
Упав на четвереньки, он закашлялся. Кровь брызнула на каменные ступени. Джем вздрогнул, как от судороги, повалился на спину и затих.
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Да, я дивился тогда, что друг мой умер, а остальные – живут; и еще больше удивлялся я тому, что живу я сам, который был как бы частью его; хорошо сказал кто-то о друге своем, назвав его «дорогой половиной души своей». И мне казалось, что у нас с ним была одна душа в двух телах, потому-то и стала мне противна жизнь, что не хотел я жить наполовину, потому-то и страшила смерть, что казалось мне, пока я живу, и друг мой еще не совсем мертв.
– Августин Блаженный, «Исповедь», Книга IV

Сесили приоткрыла дверь спальни Джема и заглянула внутрь.
В комнате было тихо, но чувствовалось движение. Возле постели Джема стояла заплаканная Шарлотта, а по обе стороны от нее возвышались Безмолвные Братья. Уилл, так и не сменивший окровавленную одежду после битвы, стоял на коленях у кровати друга, опустив голову на скрещенные руки, как будто в немой молитве. Он казался таким юным, таким ранимым и таким отчаявшимся, что Сесили хотелось позабыть обо всех их разногласиях и обнять брата.
Но она не решалась. На кровати неподвижно лежал бледный Джем. Сесили провела в Институте всего несколько недель и теперь чувствовала, что вторгается в личную жизнь его обитателей — в их тоску, в их печаль.
И все же она должна была поговорить с Уиллом. Во что бы то ни стало. Она шагнула вперед…
Но вдруг чья-то рука легла ей на плечо. Девушка удивленно оглянулась и увидела Габриэля Лайтвуда.
Он выглядел усталым. Под зелеными глазами залегли глубокие тени, в волосах и на манжетах рубашки виднелись брызги крови, воротник камзола был влажным. Габриэль явно только что вышел из комнаты брата. Автоматон сильно ранил Гидеона в ногу. Хотя руны ираци и работали, похоже, их сила была не безграничной. Гидеон настаивал, чтобы в первую очередь помогли Джему, но Габриэль и Софи не покинули его.
— Не входите туда, — тихо сказал Габриэль. — Они пытаются спасти Джема. Ваш брат должен быть с ним.
— Должен быть с ним? Как он может помочь? Уилл не врач.
— Даже будучи без сознания, Джеймс подпитывается силой своего парабатая.
— Я отвлеку Уилла всего на минуту.
Габриэль провел руками по растрепанным волосам.
— Вы присоединились к Сумеречным охотникам совсем недавно, — сказал он. — Возможно, вы не понимаете. Потерять парабатая ужасно. Это все равно, что потерять мужа или жену, брата или сестру. Представьте, что в этой постели были бы вы.
— В таком случае Уиллу не было бы до меня дела.
Габриэль фыркнул.
— Ваш брат не стал бы так переживать из-за того, что я общаюсь с вами, если бы ему не было до вас дела, мисс Эрондейл.
— Похоже, вы ему и правда не нравитесь. Почему? И почему сейчас вы советуете мне, как вести себя с ним? Вам ведь он тоже не нравится.
— Нет, — ответил Габриэль, — это не совсем так. Долгое время Уилл Эрондейл мне действительно не нравился. Мы годами ненавидели друг друга. Однажды он даже сломал мне руку.
— Правда? — удивилась Сесили.
— Но сейчас я начинаю понимать, что многое из того, во что я верил, вовсе не так однозначно. Так и с Уиллом. Я всегда считал его подлецом, но Гидеон рассказал мне кое-что о нем, и теперь я понимаю, что он по-своему благороден.
— И вы уважаете его благородство.
— Мне хочется уважать его благородство. Мне хочется понимать его. Джеймс Карстерс — едва ли не лучший из нас. Даже если бы я до сих пор ненавидел Уилла, в эту минуту я постарался бы защитить его ради Джема.
— Я должна сказать брату кое-что такое, что хотел бы услышать Джем, — объяснила Сесили. — Это очень важно. И это займет лишь минуту.
Габриэль потер виски. Очень высокий и стройный, он возвышался над девушкой на целую голову. Лицо его нельзя было назвать прекрасным, но тонкие черты казались высеченными из мрамора, и особенно изящным был изгиб нижней губы.
— Хорошо, — сказал он. — Я попрошу его выйти.
— Вы? Но почему мне нельзя войти самой?
— Лучше пусть он разозлится на меня, чем на вас, — спокойно произнес Габриэль. — Мисс Эрондейл, вы говорите, что это важно, и я верю вам на слово. Надеюсь, вы не разочаруете меня.
Сесили ничего не ответила. Габриэль открыл дверь спальни Джема и зашел внутрь. Сесили прислонилась к стене и прислушалась к голосам, доносившимся из комнаты. Сердце девушки бешено колотилось. Шарлотта сказала что-то о рунах для исцеления крови, которые, видимо, были опасны сами по себе, а затем дверь снова открылась и Габриэль вышел в коридор.
Сесили шагнула к нему.
— Уилл?..
Глаза Габриэля вспыхнули, и в следующую секунду в коридоре появился Уилл, плотно закрывший за собой дверь. Кивнув девушке, Габриэль оставил ее наедине с братом.
Сесили никогда не могла понять, как можно чувствовать себя одинокой в компании с кем-то, но в этот момент Уилл, казалось, был так далеко от нее, словно она одна стояла в пустынном коридоре Института. Уилл даже не злился. Он был похож на привидение.
— Уилл, — окликнула его Сесилия.
Он стоял, прислонившись к стене, и как будто не слышал ее. Руки его дрожали.
— Гвилим Оуэйн, — тише произнесла девушка.
Уилл наконец повернул к ней голову. Его глаза были синими и холодными, как воды озера Тал-и-Ллин у подножия гор.
— Я приехал сюда, когда мне было двенадцать, — сказал он.
— Я знаю, — ошарашенно кивнула Сесили.
Неужели он думал, что она забыла об этом? Неужели считал, что можно забыть о том, как она потеряла Эллу, а через несколько дней — и любимого брата? Но Уилл, похоже, не слышал ее слов.
— Это было десятого ноября. Каждый год в этот день я погружался в черную пучину отчаяния. В этот день — и в день своего рождения — я особенно сильно скучал по родителям и по тебе. Я знал, что вы живы, что вы ждете меня назад, но не мог приехать к вам, не мог даже послать вам письмо. Само собой, я писал десятки писем — и сжигал их одно за другим. Вы должны были ненавидеть меня и винить в смерти Эллы.
— Мы никогда не винили тебя…
— Каждый год я боялся приближения этого дня, но начал замечать, что десятого ноября Джем всегда старается увлечь меня чем-то — организовать специальную тренировку или отправиться на поиски чего-нибудь на другой конец города, несмотря на холод и туман. Конечно, я ругал его за это. Иногда зимний ветер пронизывал нас до костей, и Джем простужался, а иногда он забывал свой порошок и начинал кашлять кровью, и это тоже отвлекало меня. И только через три года — ведь я очень глупый, Сеси, и вечно думаю только о себе — я понял, что он делает все это ради меня. Он запомнил это число и с готовностью рисковал собой, чтобы вытащить меня из тоски.
Сесили, не двигаясь, смотрела на брата. В голове крутилось множество слов, но она не могла произнести ни звука. Казалось, покров лет спал — и брат снова предстал перед ней таким, каким она его давным-давно знала. Она вспомнила, как неловко он обнимал ее, когда ей случалось пораниться, как он засыпал с раскрытой книгой на коврике возле камина, как смеялся, вылезая из пруда, и стряхивал воду с темных волос. Тогда Уилл еще не отгородился стеной от внешнего мира.
Он обхватил себя руками, словно пытаясь согреться.
— Я не знаю, кем я буду без него, — сказал он. — Тесс больше нет рядом, и каждая секунда без нее разрывает меня на части. Ее забрали, и никто не может сказать куда, и я понятия не имею, куда идти и что делать дальше, и единственный человек, которому я могу излить свои чувства, не может о них знать. И он умирает.
— Уилл. Уилл. — Сесили положила руку на плечо брату. — Пожалуйста, послушай меня. Мы можем найти Тесс. Мне кажется, я знаю, где Мортмейн.
Глаза Уилла округлились.
— Откуда ты можешь это знать?
— Я была рядом и слышала, что Джессамина сказала перед смертью, — объяснила Сесили, чувствуя, как сильно забилось сердце Уилла. — Она сказала, что из тебя плохой валлиец.
— Джессамина? — удивленно переспросил Уилл, но прищурился при этом. Возможно, сам того не осознавая, он начал понимать, о чем говорила сестра.
— Она все твердила, что Мортмейн в Идрисе. Но Конклав знает, что его там нет, — затараторила Сесили. — Ты не знал Мортмейна, когда он жил в Уэльсе, но я его знала. Он прекрасно знает те места. И ты знал их не хуже. Мы выросли в тени горы, Уилл. Подумай!
Уилл посмотрел на сестру.
— Неужто ты имеешь в виду Кадер Идрис?
— Он знает эти горы, Уилл, — повторила Сесили. — И вполне в его духе так посмеяться над тобой и над всеми нефилимами. Он забрал Тесс туда, откуда ты когда-то сбежал. Он увез ее на нашу родину.

— Молоко с медом? — спросил Гидеон, принимая горячую чашку из рук Софи. — Я снова чувствую себя ребенком.
— Я добавила пряностей и немного вина. Напиток пойдет вам на пользу и поможет восполнить потерю крови.
Стараясь не смотреть на Гидеона, Софи поставила поднос на тумбочку возле его кровати. Гидеон сидел среди подушек. Одна из его штанин была отрезана по колено, а нога забинтована. От юноши пахло кровью и потом — хотя ему принесли чистую одежду, он до сих пор не переоделся, — а волосы были все еще растрепаны после битвы.
— Вот что поможет мне восполнить потерю крови, — пробормотал он, указывая на две руны, начертанные у него на руке.
— Неужели вы и молоко с медом не любите? — удивилась Софи, уперев руки в бока.
Она не забыла, как рассердилась на Гидеона из-за булочек, хоть и простила его накануне ночью, прочитав его письмо к консулу (которое до сих пор лежало в кармане ее заляпанного кровью передника в ожидании отправки). Когда в разгар битвы Гидеон упал на глазах у Софи на крыльцо Института и из раны у него на ноге хлынула кровь, сердце горничной сжалось от ужаса, что немало удивило ее.
— Никто не любит молоко с медом, — заметил Гидеон со слабой, но светлой улыбкой.
— Мне остаться и удостовериться, что вы его выпьете? Если вы и его сунете под кровать, у нас точно заведутся мыши.
Смущение очень шло Гидеону, и Софи пожалела, что ее не было рядом, когда Бриджет зашла к нему в комнату и объявила, что собирается выкинуть все булочки из-под кровати.
— Софи… — сказал Гидеон и глотнул молока, когда девушка строго посмотрела на него. — Мисс Коллинз, у меня не было возможности должным образом извиниться перед вами, поэтому позвольте мне исправить это упущение. Прошу вас, простите меня за эту нелепую историю с булочками. Я вовсе не хотел проявить неуважение к вам. Надеюсь, вы не думаете, что я сужу о вас по вашему положению, ведь вы одна из самых прекрасных и смелых девушек, с какими я имел счастье быть знакомым.
Софи опустила руки. Не так уж много господ готово было извиняться перед служанкой.
— Что ж, ваши извинения очень искренни.
— И я не сомневаюсь, что булочки были очень хороши, — поспешно добавил Гидеон. — Я просто их не люблю. И никогда не любил. Так что дело не в ваших булочках.
— Мистер Лайтвуд, ради бога, прекратите говорить об этих булочках.
— Хорошо.
— Тем более это не мои булочки, их пекла Бриджет.
— Хорошо.
— И вы совсем не пьете молоко.
Гидеон тотчас открыл рот и поднес к губам чашку. Видя его готовность идти на жертвы, Софи смягчилась и улыбнулась. Глаза Гидеона просияли.
— Ладно, — сказала Софи, — раз уж вам не нравятся булочки, как насчет бисквитного торта?

Холодное осеннее солнце стояло высоко в небе. В Институте собралось около десяти Сумеречных охотников Конклава и несколько Безмолвных Братьев. Тела Джессамины и погибшего Брата, имени которого Сесили не знала, уже увезли. Со двора доносились голоса и лязг металла — Конклав наводил порядок после нападения автоматонов.
Но в гостиной громче всего раздавалось тиканье стоявших в углу старинных часов. Шторы были раздвинуты, и в бледном свете дня по комнате из угла в угол, скрестив руки на груди, вышагивал консул.
— Это безумие, Шарлотта, — сказал он. — Самое настоящее безумие. Неужели мы должны поверить фантазиям ребенка?
— Я не ребенок, — огрызнулась Сесили.
Она сидела в кресле у камина, где еще накануне спал Уилл, хотя и казалось, что с прошлого вечера прошла целая вечность. Хмурый Уилл стоял рядом с сестрой. Он так и не переоделся. Генри вместе с Безмолвными Братьями остался в комнате Джема, который до сих пор не пришел в сознание. Только прибытие консула заставило Шарлотту и Уилла отойти от его постели.
— И вы прекрасно знаете, что мои родители были знакомы с Мортмейном. Он дружил с моей семьей, с моим отцом. Он подарил нам поместье Рэйвенскар, когда отец… когда отец потерял особняк в Долгеллау.
— Это правда, — сказала Шарлотта, стоявшая возле стола, на котором было разложено множество бумаг. — Летом я передавала вам сообщение Рагнора Фелла о семье Эрондейлов.
Сжав руки в кулаки, Уилл сердито бросил:
— Мортмейн посмеялся над моей семьей, подарив нам этот дом! С его стороны это было издевкой. Почему бы ему не продолжить в том же духе?
— Взгляните, Джошуа, — сказала Шарлотта, приглашая консула обратить внимание на лежавшую перед ней карту Уэльса. — Вот озеро Лин в Идрисе, а вот озеро Тал-и-Ллин у подножия Кадер Идрис…
— «Ллин» означает «озеро», — раздраженно объяснила Сесили.
— Может, в мире есть и другие места под названием Идрис! — воскликнул консул, но тут же замолчал, сообразив, что спорит с пятнадцатилетней девчонкой.
— Но это не простое место, — настаивал Уилл. — Говорят, озера вокруг горы бездонны, а сама гора полая — и внутри нее дремлет Кон Аннон, Адская Свора.
— Та самая, из легенды о Дикой Охоте, — добавила Сесили.
— Да. — Уилл откинул волосы со лба. — Мы нефилимы. Мы верим в мифы и легенды. Все истории правдивы. Разве полая гора, которую предания связывают с темной магией и смертью, не лучшее место, чтобы скрыться самому и спрятать свои изобретения? Никому не покажется странным, если из горы будут доноситься необычные звуки, никто из местных не станет ничего выяснять. Почему он вообще живет в Уэльсе? Мне всегда было интересно, почему его так заботит моя семья. Может, все просто — может, он случайно поселился по соседству и воспользовался шансом подразнить семью нефилимов. Просто не смог противиться искушению.
Консул склонился над столом, изучая карту.
— Этого мало.
— Мало? Мало для чего? — воскликнула Сесили.
— Для того чтобы убедить Конклав. — Консул выпрямился. — Шарлотта, вы должны понять: чтобы собрать силы и пойти против Мортмейна на основании одного лишь допущения, что он в Уэльсе, нам нужно будет склонить на свою сторону Совет. Мы не можем отправить туда всего несколько человек, ведь в таком случае противник точно окажется в большинстве. Особенно если там нас встретят механические монстры. Сколько их было утром?
— Шесть или семь, не считая того, который схватил Тесс, — ответила Шарлотта. — Похоже, они складные — иначе не влезли бы в маленький экипаж.
— Думаю, Мортмейн не ожидал, что с вами будут Габриэль и Гидеон Лайтвуды, и послал слишком мало автоматонов. Будь он чуть более предусмотрителен — и вы все могли бы погибнуть.
— Да что там Лайтвуды… — пробормотал Уилл. — Он явно недооценил силу Бриджет. Она кромсала этих металлических тварей так же ловко, как разделывает индейку.
Консул всплеснул руками, как будто вспомнив что-то.
— Мы прочитали бумаги Бенедикта Лайтвуда. В них сказано, что оплот Мортмейна находится недалеко от Лондона и что Мортмейн собирает силы, чтобы напасть на лондонский Конклав…
— Бенедикт Лайтвуд стремительно сходил с ума, когда писал это, — заметила Шарлотта. — Неужели вы и правда думаете, что Мортмейн посвятил бы его в свои истинные планы?
— А почему нет? — холодно произнес консул. — У Бенедикта не было причин лгать в собственных дневниках, которые вы, Шарлотта, читать не должны были. Если бы вы не считали, что должны знать больше Совета, вы бы отдали бумаги немедленно. Такое пренебрежение правилами ставит мое доверие к вам под сомнение. Если вам угодно, вы можете вынести вопрос с Уэльсом на обсуждение Совета на следующей встрече, которая состоится через две недели…
— Через две недели? — вскричал Уилл. На бледных скулах юноши выступили красные пятна. — Тесс забрали сегодня. У нее нет двух недель.
— Уилл, ты ведь знаешь, Магистр хочет заполучить ее живой и невредимой, — мягко сказала Шарлотта.
— А еще он хочет жениться на ней! Вам не кажется, что она бы лучше умерла, чем стала бы его марионеткой? Он может жениться на ней прямо сегодня…
— Да и пусть женится, черт его дери! — рявкнул консул. — Эта девчонка даже не нефилим! Она для нас не главное! И не может быть главным!
— Она главное для меня! — прокричал Уилл.
В комнате повисло молчание. Сесили слышала, как потрескивают дрова в камине. Окна заволокло темно-желтым туманом, на лицо консула упала тень.
— Я полагал, она невеста вашего парабатая, — наконец сказал он. — А не ваша.
Уилл вздернул голову.
— Раз она невеста Джема, я должен опекать ее как свою собственную. Так поступают парабатаи.
— О да, — не скрывая сарказма, ответил консул. — Такая преданность похвальна. — Он покачал головой. — Эрондейлы. Упрямы как ослы. Помню, когда ваш отец хотел жениться на вашей матери, ничто не могло его остановить, а ведь она даже не была среди кандидатов на Восхождение. Я надеялся, что его дети будут более сговорчивы.
— В таком случае вы простите нас с сестрой, если мы так и не согласимся с вами, — заметил Уилл, — ведь, если бы не несговорчивость нашего отца, мы бы вообще не появились на свет.
— Это война, — возразил консул, — а не спасательная операция.
— И она не просто какая-то девчонка, — сказала Шарлотта. — Она — орудие в руках врага. Поверьте мне, Мортмейн хочет использовать ее против нас.
— Довольно. — Консул взял плащ, висевший на спинке кресла, и набросил его на плечи. — Это пустой разговор. Шарлотта, присматривайте за Сумеречными охотниками, — добавил он, скользнув взглядом по Уиллу и Сесили, — они, похоже, слишком… взволнованы.
— Как я поняла, мы не можем рассчитывать на вашу поддержку, господин консул, — сурово произнесла Шарлотта. — Но помните, я предупредила вас о возникшей ситуации. Если в конце концов мы окажемся правы и эта задержка приведет нас к катастрофе, вина будет лежать на вас.
Сесили думала, что консул разозлится, услышав это, но он лишь поднял капюшон и повернулся к двери.
— Такова судьба консула, Шарлотта.

Кровь. Кровь на брусчатке. Кровь на лестнице. Кровь на деревьях в саду. Останки зятя Габриэля в луже густой крови, горячие брызги крови на доспехах Габриэля, выпущенная им стрела в глазнице отца…
— Уже жалеешь, что решил остаться в Институте, Габриэль? — знакомый холодный голос прервал жуткие мысли юноши, и тот удивленно обернулся.
Рядом стоял консул, одетый в плотный плащ и перчатки. По лицу консула казалось, будто Габриэль каким-то образом обрадовал его.
— Я… — Габриэль не сразу совладал с собой. — Нет. Конечно, нет.
Консул изогнул бровь.
— Должно быть, поэтому ты сидишь возле церкви в забрызганной кровью одежде и дрожишь от страха, что тебя кто-нибудь обнаружит?
Габриэль вскочил на ноги и, покачнувшись, оперся рукой о стену.
— Вы намекаете, что я не принял участия в битве? — с вызовом спросил он. — Что я убежал?
— Я ни на что не намекаю, — спокойно сказал консул. — Я знаю, что ты дрался вместе со всеми. И знаю, что пострадал твой брат…
Габриэль порывисто вздохнул, и глаза консула сузились.
— Ах, так вот оно что, — продолжил консул. — Твой отец погиб у тебя на глазах, а сегодня ты мог потерять и брата?
Габриэлю хотелось расцарапать себе руки в кровь. Ему хотелось ударить консула прямо в его широкое, обманчиво приятное лицо. Ему хотелось побежать наверх, сесть у постели брата и не отходить от него, как Уилл не отходил от Джема. Габриэль с горечью думал, что Уилл был лучшим братом для Джема, чем он сам — для Гидеона, хотя между Уиллом и Джемом даже не было кровной связи. Отчасти из-за этого он вышел из Института и спрятался здесь, за конюшнями. Здесь никто бы не стал его искать.
Он ошибся. Но он так часто ошибался и раньше — разве нельзя было ошибиться еще раз?
— Ты видел, как брат истекает кровью, — все так же спокойно сказал консул, — и вспомнил…
— Я убил своего отца, — перебил его Габриэль. — Я вонзил стрелу ему в глаз, я пролил его кровь. Думаете, я не понимаю, что это значит? Его кровь будет взывать ко мне из могилы, как кровь Авеля взывала к Каину. Все говорят, что он уже не был моим отцом, но больше от моего отца ничего не осталось. Когда-то он был Лайтвудом. Сегодня Гидеон мог погибнуть. Если бы я потерял и его…
— Теперь ты понимаешь, что я имел в виду, — начал консул, — когда говорил о Шарлотте и ее отказе подчиняться Закону. Цена этому — жизнь. Она могла бы заплатить за свою неуемную гордыню жизнью твоего брата.
— В ней нет гордыни.
— Поэтому ты это и написал? — Консул вытащил из кармана первое присланное ему Гидеоном и Габриэлем письмо, презрительно взглянул на него и бросил конверт на землю. — В чем суть этого смехотворного послания? Вы хотели разгневать меня?
— У нас получилось?
На мгновение Габриэлю показалось, что консул вот-вот ударит его. Глаза консула вспыхнули яростью, но тут же погасли, и он совершенно спокойно произнес:
— Полагаю, мне не стоило и ожидать, что кто-то из дома Лайтвудов купится на шантаж. Твой отец не купился бы. Должен признаться, я думал, ты слабее него.
— Если вы хотите снова попытаться заставить меня шпионить для вас, не тратьте время, — сказал Габриэль. — Ваши усилия тщетны.
— Правда? Ты так предан Шарлотте Бранвелл? И это после всех неудобств, которые причинила вашему роду ее семья? Я бы мог ожидать такого поведения от Гидеона — в нем много от вашей матери, он по природе своей слишком доверчив. Но ты, Габриэль… Я ожидал, что ты сильнее гордишься своей кровью.
Габриэль прислонился затылком к стене.
— Там ничего не было, — признался он. — Вы понимаете? В письмах Шарлотты не было ничего, что могло бы вас заинтересовать, ничего, что могло бы вообще хоть кого-нибудь заинтересовать. Вы сказали, что уничтожите нас, если мы не будем сообщать вам о ее делах, но сообщать было не о чем. Вы не оставили нам выбора.
— Вы могли просто сказать мне правду.
— Вы не хотели ее слышать! — воскликнул Габриэль. — Я не глуп, как и мой брат. Вы хотите сместить Шарлотту с поста руководителя Института, но не желаете, чтобы все поняли, что это вы сместили ее. Вы хотите поймать ее на чем-нибудь незаконном. Но правда в том, что она ничего не скрывает.
— Правду можно легко изменить. Конечно, можно раскрыть правду, но можно и сотворить ее.
Габриэль огромными глазами посмотрел на консула.
— Вы хотите, чтобы я вам лгал?
— О нет, — ответил консул, — не мне. — Он положил руку на плечо Габриэлю. — У Лайтвудов всегда была хорошая репутация. Твой отец наделал ошибок, но не тебе расплачиваться за них. Позволь мне вернуть то, что ты потерял. Позволь мне вернуть тебе особняк Лайтвудов, позволь вернуть честное имя твоей семье. Ты сможешь жить в собственном доме вместе с братом и сестрой. Тебе не придется больше полагаться на милость Конклава.
Милость. Слово казалось ужасным. Габриэль вспомнил, как лилась на ступени Института кровь его брата. Если бы Шарлотта не была столь безрассудна и не настояла бы на том, чтобы взять непонятную девчонку в Институт вопреки советам Конклава и консула, Магистр не натравил бы на них своих автоматонов. И Гидеону не пришлось бы рисковать собой.
«Вообще-то, — прошептал Габриэлю внутренний голос, — если бы не Шарлотта, никто бы так и не раскрыл секрета моего отца». Бенедикту не пришлось бы предавать Магистра. И у него не иссякли бы запасы лекарства, сдерживавшего астриолу. Возможно, он не превратился бы в червя. И его сыновья не узнали бы о его грехах. Быть может, Лайтвуды могли бы и дальше жить в блаженном неведении.
— Габриэль, — сказал консул, — я предлагаю это только тебе. Ты должен держать все в секрете от брата. Он слишком верен, как и ваша мать. Он верен Шарлотте. Возможно, его верность и делает ему честь, но нам она не поможет. Скажи ему, что я устал от ваших шуточек, что мне больше ничего от вас не нужно. Ты умеешь лгать, — консул кисло улыбнулся, — и я не сомневаюсь, что ты сможешь его убедить. Что скажешь?
Габриэль напрягся.
— Что я должен делать?

Вот уже несколько часов Уилл сидел в кресле, придвинутом вплотную к кровати Джема. Спина затекла, но он не двигался. Джем может очнуться в любую минуту, и Уилл должен быть рядом.
В комнате было тепло. Бриджет развела огонь в камине, и сухие поленья потрескивали и искрили. За окном царила непроглядная тьма — на небе ни облачка, стекла словно замазали черным.
В изножье кровати лежали скрипка и меч-трость, все еще покрытый кровью после битвы. Бледный Джем не двигался и не приходил в себя. Уилл будто видел друга впервые после долгой разлуки, будто поймал тот краткий миг, когда можно заметить малейшие изменения в знакомом лице, прежде чем оно снова станет привычной частью твоей жизни. Джем очень исхудал — и как Уилл раньше не обратил на это внимание? Щеки его запали, на лицо легли тени, веки и губы даже отдавали синевой. Острые ключицы едва не прорезали тонкую кожу.
Уилл корил себя. Как он мог столько месяцев не замечать, что Джем умирает — и умирает так быстро? Как он мог не замечать повсюду бродившую за ним смерть?
— Уилл, — шепнул кто-то с порога. Оглянувшись, Уилл увидел стоявшую в дверях Шарлотту. — Здесь… К тебе пришли.
Уилл удивленно моргнул, а Шарлотта пропустила в комнату Магнуса Бейна. На мгновение Уилл лишился дара речи.
— Он говорит, что это ты его позвал, — неуверенно сказала Шарлотта.
Одетый в темно-серый костюм Магнус невозмутимо стоял посреди комнаты и медленно снимал кожаные перчатки со смуглых рук.
— Я и правда позвал его, — кивнул Уилл, словно очнувшись ото сна. — Спасибо, Шарлотта.
Шарлотта посмотрела на юношу, как будто говоря ему взглядом: «Это на твоей совести, Уилл Эрондейл», — и вышла из комнаты, плотно закрыв за собой дверь.
— Ты пришел, — заметил Уилл, хоть и глупо было констатировать столь очевидный факт.
При виде Магнуса Уилл растерялся: в комнате Джема чародей казался неуместным, как волшебный рыцарь среди юристов Олд-Бейли[17].
Бросив перчатки на стол, Магнус подошел к кровати и посмотрел на Джема, который по-прежнему был неподвижен и бледен, как изваяние на крышке саркофага.
— Джеймс Карстерс, — пробормотал он, словно заклинание.
— Он умирает, — сказал Уилл.
— Это вполне очевидно. — Может, слова и казались холодными, но в голосе Магнуса была знакомая Уиллу печаль. — Насколько я помню, ты считал, что у него есть несколько дней или даже неделя.
— Проблема не только в недостатке наркотика, — хрипло объяснил Уилл и прочистил горло. — У нас есть немного порошка, мы уже применили его. Но сегодня была битва, и он потерял много крови. Мы боимся, что у него не хватит сил, чтобы восстановиться.
Магнус легко прикоснулся к руке Джема. На пальцах юноши были синяки, под бледной кожей растекались синие реки вен.
— Ему больно?
— Я не знаю.
— Возможно, лучше позволить ему умереть. — Магнус взглянул на Уилла своими золотисто-зелеными глазами. — Любой жизни приходит конец. Когда ты выбрал его, Уилл, ты знал, что он умрет раньше тебя.
Уилл отвел взгляд. Ему казалось, что он падает в бесконечный темный колодец и ничто не может замедлить падение.
— Если ты считаешь, что другого выхода нет…
— Уилл, — тихо, но твердо сказал Магнус, — ты позвал меня, полагая, что я смогу ему помочь?
— Я не знаю, зачем я позвал тебя, — ответил Уилл, взглянув на Магнуса невидящими глазами. — Вряд ли я надеялся, что ты ему поможешь. Наверное, я просто решил, что ты единственный сможешь меня понять.
Магнус, казалось, был удивлен.
— Смогу тебя понять?
— Ты живешь так долго, — начал Уилл. — Должно быть, ты пережил многих из тех, кого ты любил. И все же ты не сломался.
— Ты позвал меня сюда — позвал чародея в Институт сразу после битвы, в которой вы все чуть не погибли, — чтобы поговорить?
— С тобой легко говорить, — ответил Уилл. — Не знаю почему.
Магнус медленно покачал головой и прислонился к столбику кровати.
— Ты так юн, — пробормотал он. — И все же я не припомню, чтобы хоть раз Сумеречный охотник звал меня, чтобы скоротать время.
— Я не знаю, что делать, — сказал Уилл. — Мортмейн похитил Тесс, и мне кажется, теперь я знаю, где она. Часть меня хочет сейчас же отправиться за ней. Но я не могу покинуть Джема. Я дал клятву. Что если он очнется среди ночи и обнаружит, что меня нет рядом? Он решит, что я по своей воле оставил его, не заботясь о том, что он умирает. Он ведь ничего не знает. Но если бы он мог говорить, разве не сказал бы он спасать Тесс? Разве хотел бы чего-то иного? — Уилл закрыл лицо руками. — Я не знаю, и это разрывает мне сердце.
Магнус долго молча смотрел на него.
— Он знает, что ты влюблен в Тесс?
— Нет. — Уилл с ужасом посмотрел на чародея. — Нет. Я никогда не говорил ему. Это не его ноша.
— Уилл, — мягко произнес Магнус, глубоко вздохнув, — ты обратился ко мне, к человеку, который прожил много жизней и похоронил многих близких людей. Я говорю тебе, что конец жизни — это конец всей любви, которая выпала на наш век. В чем бы ты ни поклялся, быть с Джемом в конце его жизни не самое важное. Важно быть рядом во все остальные моменты. С той самой минуты, когда ты встретил его, ты никогда его не покидал и никогда не лишал его своей любви. Вот что самое важное.
— Ты и правда веришь в это, — задумчиво произнес Уилл и вдруг спросил: — Почему ты так добр ко мне? Я ведь до сих пор тебе должен. Я помню это, хотя ты и не просил меня отдать долг.
— Разве? — улыбнулся Магнус. — Уилл, я — чародей, а ты относишься ко мне как к равному. Редкий Сумеречный охотник способен на такое. Я не столь бессердечен, чтобы требовать долг у юноши с разбитым сердцем. Который к тому же однажды станет прекрасным мужчиной. Давай сделаем так: ты отправишься за Тесс, а я останусь здесь и не спущу с Джема глаз. Если он очнется, я объясню ему, куда ты ушел, и скажу, что все это ради него. Я сделаю все, чтобы сохранить ему жизнь: у меня нет инь-феня, но я владею магией. Может, в старинной книге заклинаний найдется хоть что-то, что сможет ему помочь.
— О таком одолжении я не мог и просить, — сказал Уилл.
Магнус смотрел на Джема, и лицо чародея — обычно веселое, насмешливое или беззаботное — было печально. Печаль эта удивляла Уилла.
— «Разве эта печаль так легко и глубоко проникла в самое сердце мое не потому, что я вылил душу свою в песок, полюбив смертное существо так, словно оно не подлежало смерти?» — произнес Магнус.
— Что это? — удивленно посмотрел на него Уилл.
— «Исповедь» Блаженного Августина, — ответил Магнус. — Ты спрашивал, как я, бессмертный, пережил столько смертей. Это не секрет. Ты просто выносишь невыносимое. Вот и все. — Он отошел от кровати. — Я оставлю вас наедине, чтобы ты мог с ним попрощаться. Я буду в библиотеке.
Уилл кивнул, не в силах произнести ни слова, и Магнус вышел из комнаты, забрав со стола перчатки. Мысли Уилла путались.
Он снова посмотрел на неподвижного Джема. «Я должен смириться с тем, что это конец, — подумал он, и мысль показалась ему совсем чужой. — Я должен смириться с тем, что Джем никогда больше не взглянет на меня, никогда не заговорит со мной снова. Ты просто выносишь невыносимое. Вот и все».
И все же ему казалось, что это происходит не по-настоящему, что это всего лишь страшный сон. Он подошел к кровати, склонился над Джемом и осторожно прикоснулся к щеке друга. Она была холодна как лед.
– Atque in pepetuum, frater, ave atque vale, — прошептал он.
Строки из стихотворения Катулла еще никогда не казались ему столь подходящими: «Во веки веков, брат мой, здравствуй и прощай».
Уилл выпрямился и отвернулся от постели, и в этот момент Джем поймал его за запястье. Оглянувшись, Уилл не сразу обрел дар речи и просто смотрел на друга.
— Я еще не умер, Уилл, — тихо сказал Джем слабым, но твердым голосом. — Почему Магнус спросил, знаю ли я, что ты влюблен в Тесс?
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Пугающая ночь

Пусть душа моя во мраке, свет прогонит темень прочь;
Слишком нравятся мне звезды, чтоб меня пугала ночь.
– Сара Уильямс, «Старый астроном»

— Уилл?
Уилл так долго просидел в молчании возле постели Джема, слыша только прерывистое дыхание друга, что в первое мгновение решил, будто этот голос из темноты ему только почудился. Как только Джем отпустил его руку, Уилл рухнул в кресло у кровати. Сердце юноши отчаянно колотилось от облегчения, смешанного с ужасом.
Джем повернул к нему голову. Огромные зрачки окружала тонкая серебристая окантовка. Несколько мгновений друзья молча смотрели друг на друга. Спокойствие было подобно затишью перед бурей, перед тем, чего нельзя избежать.
— Уилл, — снова сказал Джем и закашлялся, закрыв ладонью рот. Когда он отнял ее, на пальцах была кровь. — Я… Мне снился сон?
Уилл поднялся на ноги. Джем произнес это так четко, так ясно — «Почему Магнус спросил, знаю ли я, что ты влюблен в Тесс?» — но теперь силы как будто покинули его. Казалось, Джем не понимал, что происходит.
Неужели он и правда слышал слова Магнуса? А если да, был ли хоть маленький шанс списать это на сон, на проделки его воспаленного воображения? Эта мысль в одно и то же время вселяла в Уилла надежду и огорчала его.
— Сон о чем?
Джем взглянул на забрызганную кровью руку и медленно сжал ее в кулак.
— Битва во дворе. Смерть Джессамины. И… Ее похитили, да? Тесс похитили?
— Да, — прошептал Уилл и повторил Джему то, что сказала ему Шарлотта: — Да, но вряд ли ей хоть как-то навредят. Не забывай, Мортмейн хотел заполучить ее невредимой.
Самому Уиллу слова Шарлотты не принесли успокоения, но все же он надеялся, что они успокоят Джема.
— Мы должны найти ее. Ты ведь знаешь, Уилл. Мы должны… — Джем попытался сесть и снова закашлялся.
Кровь окропила белое покрывало. Уилл поддержал Джема и осторожно опустил его на подушки, а затем взял с тумбочки влажную тряпку и принялся вытирать руки друга. Когда он попытался стереть кровь с лица Джема, тот взял тряпку из рук Уилла и мрачно сказал:
— Я не ребенок, Уилл.
— Я знаю.
Уилл отнял руки. Он так и не вымыл их после битвы, и теперь свежая кровь Джема смешалась с засохшей у него на пальцах кровью Джессамины.
Джем глубоко вздохнул и, уверившись, что это не приведет к новому взрыву, заговорил снова:
— Магнус сказал, что ты влюблен в Тесс. Это правда?
— Да, — ответил Уилл, почувствовав, что летит в пропасть. — Да, это правда.
Огромные глаза Джема сверкали в темноте.
— А она любит тебя?
— Нет. — Голос Уилла дрогнул. — Я признался ей в любви, но она осталась верна тебе. Она любит тебя.
Джем слегка разжал пальцы, вцепившиеся в покрывало.
— Ты признался ей в любви… — произнес он.
— Джем…
— Когда это было? И что двигало тобой?
— Тогда я еще не знал, что вы помолвлены. Я признался ей в тот же день, когда узнал, что я не проклят, — сбивчиво объяснил Уилл. — Я пошел к Тесс и признался ей в любви. Она была очень добра ко мне, но сказала, что любит тебя и что вы помолвлены. — Уилл опустил глаза. — Не знаю, играет ли это хоть какую-то роль, Джеймс, но я не мог и предположить, что ты влюблен в нее. Я был слишком поглощен своими чувствами.
Джем прикусил губу, и кожа вокруг нее слегка порозовела.
— Прости меня за этот вопрос, но это не мимолетное увлечение? Не скоротечная влюбленность… — Он осекся, увидев выражение лица Уилла. — Нет. Я вижу, что это не так.
— Я люблю ее настолько, что, когда она заверила меня, что будет счастлива с тобой, я поклялся больше никогда не говорить о своих чувствах, никогда не напоминать о своей привязанности ни словом, ни делом, чтобы не разрушить ее счастье. Мои чувства не изменились, и все же я слишком люблю вас обоих, чтобы поставить под угрозу то, что между вами. — Слова сами слетали с губ Уилла, но сдерживать их не было нужды — если уж Джем все равно возненавидит его, то пусть ненавидит за правду, а не за ложь.
Джем был поражен.
— Мне так жаль, Уилл. Мне очень, очень жаль. Если бы я только знал…
— Что бы ты сделал? — спросил Уилл.
— Я мог бы расторгнуть помолвку…
— И разбить оба ваших сердца? Разве это пошло бы мне на пользу? Джем, ты близок мне так, словно ты — вторая половина моей души. Я не могу быть счастлив, пока несчастен ты. И Тесс любит тебя. Каким чудовищем я был бы, если бы позволил себе насладиться тем, как страдают два человека, которых я люблю больше всего на свете? И ради чего? Ради простого удовольствия понимать, что раз Тесс не может быть моей, она не достанется никому?
— Но ты мой парабатай. Я пойду на все, чтобы облегчить твои страдания…
— Но эту боль, — сказал Уилл, — облегчить ты не сможешь.
Джем покачал головой.
— Но как же я не заметил? Я ведь говорил, что стены вокруг твоего сердца рушатся. Я видел это и думал, что знаю причину. Ведь я знал, что ты долго нес свою тяжкую ношу, и знал, что ты встречался с Магнусом. Я думал, что с помощью магии ты смог каким-то образом освободиться от ложного чувства вины. Если бы я только знал, что причиной всему Тесс, даже не сомневайся, Уилл, я бы никогда не признался ей в своих чувствах.
— Но как ты мог узнать? — Как бы скверно ни чувствовал себя Уилл, он впервые ощутил себя свободным, словно с его сердца сняли тяжкий груз. — Я всеми силами старался скрыть свою любовь. Ты… ты никогда не скрывал чувства. Сейчас я понимаю, что все было как на ладони, и все равно я ничего не заметил. Я поразился, когда Тесс сказала мне, что вы помолвлены. Ты всегда давал мне самое лучшее, Джеймс. Я и подумать не мог, что ты причинишь мне боль, поэтому я даже не брал в расчет твои чувства. Поэтому я и был так слеп.
Джем закрыл глаза. На его тонкие, как пергамент, веки, легли глубокие тени.
— Мне больно от твоей печали, — сказал он. — Но я рад, что ты любишь Тесс.
— Ты рад?
— Так все будет проще, — объяснил Джем. — Так мне проще будет озвучить свою просьбу: оставь меня и спасай Тесс.
— Оставить тебя сейчас? В таком состоянии?
Джем неожиданно улыбнулся.
— Разве не это ты собирался сделать, когда я поймал тебя за руку?
— Но… Я не верил, что ты придешь в себя. Сейчас все иначе. Я не могу оставить тебя одного, не могу позволить тебе в одиночку встретиться с тем, что ждет тебя впереди…
Джем поднял руку, и Уиллу показалось, что он коснется его ладони, но вместо этого юноша взял его за рукав.
— Ты мой парабатай, — сказал он. — Ты сказал, что я могу просить тебя о чем угодно.
— Но я поклялся остаться с тобой. «Смерть одна разлучит меня с тобою…»
— Смерть разлучит нас.
— Ты ведь знаешь, что клятва длиннее, — заметил Уилл. — «Не принуждай меня оставить тебя и возвратиться от тебя; но куда ты пойдешь, туда и я пойду»[18].
— Но ты не можешь пойти туда, куда иду я! — вскричал Джем, вложив в свой голос все оставшиеся силы. — И я этого не хочу!
— Но я не могу и оставить тебя умирать!
Умирать. Уилл впервые сказал это вслух, впервые допустил такую возможность.
— Больше никому нельзя это доверить. — Глаза Джема сверкали ярким огнем. — Думаешь, я не понимаю, что, если ты не спасешь ее, никто ее не спасет? Думаешь, я не страдаю из-за того, что не могу спасти ее сам или хотя бы помочь тебе?
Джем наклонился к Уиллу. Его кожа была бледной, как матовое стекло абажура, и, казалось, сияла ярким светом, исходившим откуда-то изнутри. Юноша протянул руки другу.
— Возьми меня за руки, Уилл.
Не отдавая себе отчета в том, что он делает, Уилл взял Джема за руки. Руна парабатая у него на груди как будто дрогнула, словно зная что-то, чего еще не знал он сам, словно чувствуя приближение такой ужасной боли, которую невозможно вынести. «Джем — мой страшный грех», — сказал он Магнусу, и теперь настал час расплаты за грехи. Уилл думал, что потеря Тесс была его карой, но даже представить себе не мог, каково это — потерять их обоих.
— Уилл, — произнес Джем, — все эти годы я пытался дать тебе то, чего ты сам не мог себе дать.
Уилл сильнее сжал худые руки друга.
— И что же?
— Веру, — ответил Джем. — Веру в то, что ты лучше, чем полагаешь сам. Веру в то, что не нужно вечно наказывать себя. Я прощал тебя, Уилл, и всегда любил тебя, что бы ты ни сделал. И теперь мне нужно, чтобы ты сделал ради меня то, чего не могу я сам. Я хочу, чтобы ты стал моими глазами, когда я лишусь их. Чтобы ты стал моими руками, когда я не смогу ими двигать. Чтобы ты стал моим сердцем, когда мое собственное перестанет биться.
— Нет! — воскликнул Уилл. — Нет, нет, нет. Я не пойду на это. Твои глаза будут видеть, руки — чувствовать, а сердце — биться.
— Но если нет, Уилл…
— Если бы я только мог разорваться пополам! Тогда одна моя половина осталась бы с тобой, а другая отправилась бы на поиски Тесс…
— Половины тебя слишком мало для любого из нас, — сказал Джем. — Никому больше я не могу доверить спасение Тесс, ведь никто больше не рискнет своей жизнью, как рискнул бы я, чтобы спасти ее. Я бы просил тебя об этом, даже если бы не знал о твоих чувствах, но теперь я знаю, что ты любишь ее так же сильно, как и я. Уилл, я доверяю тебе как никому другому и верю в тебя, ведь я знаю, что наши сердца связаны. Во мэнь ши цзе бай сюн ди — ты мне больше, чем брат, Уилл. Спаси ее, и ты спасешь ее не ради себя, но ради нас обоих.
— Я не могу оставить тебя одного на пороге смерти, — прошептал Уилл, но уже почувствовал свое поражение — он больше не мог противиться воле Джема.
Сквозь тонкую ткань рубашки Джем коснулся руны парабатая у себя на плече.
— Я не один, — произнес он. — Где бы мы ни были, мы едины.
Уилл медленно поднялся на ноги. Он не мог поверить, что решился на это, но назад пути уже не было.
— Если и есть жизнь после смерти, Джеймс Карстерс, — произнес он, — я надеюсь, что там мы встретимся.
— Будут и другие жизни. — Джем протянул руку и на мгновение ладони друзей соприкоснулись, как во время ритуала парабатаев, когда огненные кольца обвили их руки. — Мир — как колесо. Мы то внизу, то вверху. Но всегда вместе.
Уилл сжал руку Джема.
— Что ж, — сказал он, сглотнув вставший в горле ком, — раз ты уверен, что у меня будет другая жизнь, давай надеяться, что я не натворю там столько же бед, сколько успел натворить в этой.
Джем улыбнулся той самой улыбкой, которая всегда, даже в самые тяжелые дни, отгоняла от Уилла мрачные мысли.
— По-моему, для тебя еще не все потеряно, Уилл Эрондейл.
— Я постараюсь научиться верить, даже когда тебя не будет рядом.
— Тесс, — сказал Джем. — Ей знакомо отчаяние, но она умеет верить в лучшее. Вы сможете научить друг друга. Найди ее, Уилл, и скажи ей, что я всегда любил ее. И я благословляю вас.
Глаза друзей встретились. Уилл не смог попрощаться с Джемом и не смог больше произнести ни слова. Он только еще раз пожал руку друга и выпустил ее, а затем повернулся и вышел из комнаты.

Конюшни находились позади Института — днем это была территория Сирила, куда редко заходили остальные. Они располагались в здании бывшего приходского дома, пол которого был выложен тщательно вычищенным неровным камнем. Вдоль стен шли стойла, но заняты были только два из них, отведенные Балию и Ксанфу. Оба коня спали, слегка покачивая хвостами. В кормушках было свежее сено, а на стенах висела до блеска начищенная сбруя. Уилл решил: если посчастливится вернуться в Институт живым, надо будет обязательно сказать Шарлотте, что Сирил превосходно справляется со своей работой.
Тихо бормоча, Уилл разбудил Балия и вывел его из стойла. Он еще мальчиком научился седлать коней, и теперь он умело закрепил стремена, проверил обе стороны седла и аккуратно подтянул подпругу.
Он не оставил никакой записки обитателям Института. Джем сможет рассказать всем, куда он отправился. Уилл всегда легко находил слова, но на этот раз они никак ему не давались: страшно было подумать, что записка может стать прощальной. Он снова и снова прокручивал в голове содержание седельных сумок — доспехи, чистая рубашка и воротничок (кто знает, когда ему понадобится выглядеть по-джентльменски?), два стило, все подходящее оружие, хлеб, сыр, сухофрукты и деньги.
Балий поднял голову и фыркнул. Уилл огляделся по сторонам. На пороге стояла девушка, державшая в правой руке колдовской огонь. Она подняла его выше, и свет упал ей на лицо.
Сесили была одета в синий бархатный плащ, темные волосы свободно падали ей на лицо. Из-под плаща выглядывали голые ноги. Уилл выпрямился.
— Сеси, что ты здесь делаешь?
Она шагнула вперед, но остановилась на пороге, взглянув на свои босые ноги.
— Могу задать тебе тот же самый вопрос.
— Я люблю по ночам говорить с лошадьми. Они прекрасно умеют слушать. А тебе не следует бродить здесь в ночной рубашке. Здесь повсюду Лайтвуды.
— Очень смешно. Куда ты собрался, Уилл? Если ты хочешь продолжить поиски инь-феня, возьми меня с собой.
— Я еду не на поиски инь-феня.
В синих глазах Сесили мелькнуло понимание.
— Ты едешь за Тесс. Ты едешь на Кадер Идрис.
Уилл кивнул.
— Возьми меня, — сказала Сесили. — Возьми меня с собой, Уилл.
Не в силах взглянуть на сестру, Уилл дрогнувшими руками снял со стены уздечку и снова повернулся к Балию.
— Я не могу взять тебя с собой. Ты не сможешь скакать на Ксанфе — для этого нужна сноровка, — а обычные лошади только замедлят наше путешествие.
— В тот экипаж запряжены автоматоны. Нельзя надеяться догнать их…
— На это я и не рассчитываю. Может, Балий и самый быстрый конь во всей Англии, но даже ему нужен отдых и сон. Догнать Тесс у меня не получится. У меня лишь одна надежда — добраться до Кадер Идриса, пока не станет слишком поздно.
— Так позволь мне скакать за тобой и не переживай, если я отстану…
— Сеси, будь благоразумна!
— Благоразумна? — вспыхнула она. — Мой брат снова сбегает от меня! Прошли годы, Уилл! Прошли долгие годы, но я приехала в Лондон и нашла тебя. И теперь, когда мы снова вместе, ты уезжаешь!
Балий переступил с ноги на ногу, закусив удила, и Уилл перекинул уздечку через голову коня. Балию явно не нравились крики. Уилл успокоил его, потрепав по шее.
— Уилл, — угрожающе произнесла Сесили, — посмотри на меня — или, клянусь, я разбужу весь Институт и ты никуда не уедешь.
Уилл прижался лбом к шее коня и закрыл глаза. Он чувствовал запах сена, конской щетины и пота — и сладковатый запах дыма, которым пропиталась его одежда, пока он сидел возле огня в спальне Джема.
— Сесили, — сказал он, — я должен знать, что ты здесь, что ты в безопасности. Иначе я не смогу уйти. Я не могу бояться и за Тесс, и за тебя, иначе страх убьет меня. Слишком многие из тех, кого я люблю, уже в опасности.
Повисло долгое молчание. Уилл слышал, как бьется сердце Балия, но больше ничто не нарушало тишину. Может, Сесили ушла, пока он говорил, и теперь уже будит весь дом? Уилл поднял голову.
Но Сесили все еще стояла на пороге, освещая все вокруг колдовским огнем.
— Тесс сказала, что однажды ты звал меня, — произнесла она. — Когда был болен. Почему ты звал меня, Уилл?
— Сесили, — тихо выдохнул он, — многие годы ты была моим… талисманом. Я думал, что убил Эллу, и покинул Уэльс, чтобы ничего не случилось с тобой. Я представлял, что у тебя все хорошо, что ты жива и счастлива, и думал, что боль от разлуки с тобой и с родителями стоила того.
— Я никогда не понимала, почему ты уехал, — призналась Сесили. — И считала Сумеречных охотников чудовищами. Я не понимала, зачем ты отправился сюда, и мечтала — всегда мечтала, — что вырасту, приеду сюда, притворюсь, что и сама хочу стать Сумеречным охотником, и смогу убедить тебя вернуться домой. Узнав о проклятии, я не знала, что и думать. Я поняла, почему ты уехал, но не поняла, почему ты остался здесь.
— Джем…
— Но даже если он умрет, — сказала Сесили, и Уилл поморщился, — ты не вернешься к родителям, ведь так? Ты — Сумеречный охотник до мозга костей. Такой, каким никогда не был отец. Поэтому ты так не хочешь писать домой. Ты не знаешь, как попросить прощения, сказав, что ты никогда не вернешься.
— Я не могу вернуться домой, Сесили, ведь это уже не мой дом. Я — Сумеречный охотник. Это у меня в крови.
— Ты ведь помнишь, что я — твоя сестра? — воскликнула Сесили. — Это в крови и у меня.
— Ты сказала, что притворялась. — Изучив лицо сестры, он медленно продолжил: — Но это не так. Я видел, как ты тренируешься, как сражаешься. Ты чувствуешь то же самое, что и я. Как будто пол Института — первая твердая почва у тебя под ногами. Как будто ты нашла свое место. Ты — Сумеречный охотник.
Сесилия ничего не ответила.
Уилл кривовато улыбнулся.
— Я рад, — сказал он. — Рад, что в Институте останется Эрондейл, даже если я…
— Даже если ты не вернешься? Уилл, позволь мне пойти с тобой, позволь мне помочь…
— Нет, Сесилия. Разве не достаточно того, что я принимаю твой выбор? Я принимаю то, что ты выбираешь жизнь, полную опасностей и битв, хотя сам я всегда хотел защитить тебя. Нет, я не могу позволить тебе пойти со мной, даже если ты меня за это возненавидишь.
— Не стоит преувеличивать, Уилл, — вздохнула Сесили. — Зачем постоянно говорить, что тебя все ненавидят, когда это явно не так?
— Таков уж я, — ответил Уилл. — У меня склонность к драмам. Не будь я Сумеречным охотником, из меня получился бы неплохой актер. Не сомневаюсь, публика аплодировала бы мне стоя.
Шутка не слишком понравилась Сесили, но Уилл не мог ее винить.
— Мне нет дела до твоей трактовки «Гамлета», — буркнула она. — Раз уж ты не позволяешь мне пойти с тобой, пообещай мне, что вернешься.
— Я не могу этого обещать, — покачал головой Уилл. — Но если я смогу вернуться к тебе, я обязательно вернусь. А если вернусь, то напишу родителям. И я сдержу свое слово.
— Нет, — покачала головой Сесили, — никаких писем. Обещай мне, что, если ты вернешься, ты поедешь к родителям вместе со мной, объяснишь им, почему сбежал, и заверишь их, что в этом нет их вины и что ты до сих пор их любишь. Я не прошу, чтобы ты вернулся домой навсегда. Ни ты, ни я уже не сможем вернуться навсегда, но успокоить их не так уж сложно. Не говори мне, что это против правил, Уилл, ведь я прекрасно знаю, как ты любишь их нарушать.
— Вот видишь? — усмехнулся Уилл. — Ты все-таки знаешь своего брата. Я даю тебе слово: если все сложится удачно, я исполню твою просьбу.
С лица Сесили как будто сняли маску. Гнев ушел, и теперь она казалась слабой и беззащитной, хотя Уилл и понимал, что его сестра умеет за себя постоять.
— Сеси, — тихо сказал он, — прежде чем уехать, я хочу кое-что тебе подарить.
Сунув руку под воротник, он снял кулон, который дал ему Магнус. В тусклом свете конюшни он блеснул темно-красным.
— Твою женскую подвеску? — удивилась Сесили. — Что ж, надо признать, она и правда тебе не идет.
Шагнув к сестре, Уилл надел блестящий кулон ей на шею. Рубин лег Сесили на грудь, как будто был огранен специально для нее. Девушка серьезно посмотрела на брата.
— Не снимай его. Он предупредит о приближении демонов, — сказал Уилл. — С ним ты будешь в безопасности — и исполнится то, чего хочу я. И с ним же ты станешь настоящим воином — и так исполнится то, чего хочешь ты сама.
Сесилия прикоснулась рукой к щеке брата.
– Da bo ti, Gwilym. Byddaf yn dy golli di.
— Я тоже буду скучать, — ответил он.
Больше не оглядываясь, он запрыгнул в седло. Сесили отступила в сторону, пропуская Уилла. Несколько секунд спустя конь и всадник растворились в темноте.

Вздрогнув, Тесс очнулась ото сна, в котором вокруг нее толпились металлические монстры и все было залито кровью.
Она лежала, скрючившись, на сиденье большого экипажа, окна которого закрывали толстые бархатные занавески. Было жестко и неудобно, пружины давили на бока сквозь грязное, изорванное платье. Темные волосы Тесс растрепались и рассыпались по лицу. Напротив нее сидела неподвижная фигура, закутанная в черный дорожный плащ с надвинутым на глаза капюшоном. Больше в экипаже никого не было.
Тесс с трудом села, поборов тошноту и головокружение. Положив руки на живот, она постаралась дышать как можно глубже, хотя в спертом воздухе это было нелегко. Дотронувшись до груди, Тесс почувствовала, что вспотела.
— Не тошнит? — хрипло спросила ее спутница. — Иногда хлороформ дает такой побочный эффект.
Фигура в капюшоне подалась вперед, и Тесс разглядела лицо миссис Блэк. На ступеньках Института девушка была слишком поражена встречей, чтобы рассмотреть свою похитительницу, но теперь, увидев ее совсем близко, она вздрогнула. Кожа миссис Блэк была зеленоватой, глаза почернели, а губы обвисли, приоткрыв серый язык.
— Куда вы меня везете? — спросила Тесс.
Герои готических романов первым делом задавали этот вопрос при похищении, и Тесс он всегда раздражал, но теперь она поняла, что вообще-то он имел смысл. В такой ситуации прежде всего хочется узнать, куда ты направляешься.
— К Мортмейну, — ответила миссис Блэк. — И больше я тебе ничего не скажу. У меня строгие инструкции.
Другого Тесс и не ожидала, но все равно внутри у нее все похолодело. Поддавшись внезапному порыву, она отшатнулась от миссис Блэк и резко откинула занавеску.
На улице было темно, луна наполовину скрылась за облаками. Вокруг простирались холмы и не видно было ни одного огонька, который мог бы намекать на наличие жизни. Тут и там высились темные громады скал. Тесс осторожно дотронулась до ручки и удостоверилась, что дверца экипажа заперта.
— Даже не думай, — сказала Темная Сестра. — Ты не сможешь открыть дверцу. А если ты и сбежишь, я тебя поймаю. Я теперь двигаюсь гораздо быстрее, чем раньше.
— Значит, так вы и исчезли с крыльца? — спросила Тесс. — Там, в Институте?
Миссис Блэк улыбнулась с осознанием собственного превосходства.
— Это тебе показалось, что я исчезла. Я просто быстро ушла и вернулась вновь. Мортмейн наделил меня этим даром.
— Потому вы и пошли на это? — бросила Тесс. — Из благодарности Мортмейну? Он о вас не думает. Он послал Джема и Уилла убить вас, когда полагал, что вы вот-вот перейдете ему дорогу.
При упоминании Джема и Уилла перед глазами Тесс пронеслось воспоминание. Ее унесли в экипаж, но Сумеречные охотники отчаянно боролись за свои жизни на ступенях Института. Выстояли ли они в битве с автоматонами? Не пострадал ли кто-нибудь или, не дай бог, не погиб? Но она бы точно узнала об этом, она бы почувствовала, если бы что-то случилось с Джемом или Уиллом. Каждый из них был кусочком ее собственного сердца.
— Нет, — сказала миссис Блэк. — Таков ответ на вопрос в твоих глазах. Ты не почувствовала бы, если бы кто-то из этих красавчиков, которые тебе так нравятся, погиб. Людям всегда кажется, что они могут чувствовать такие вещи, но только магическая связь вроде связи парабатаев дает такую способность. Все остальное — выдумки. Когда я уехала оттуда, они сражались не на жизнь, а на смерть, — усмехнулась она, и ее зубы сверкнули металлическим блеском. — Если бы Мортмейн не велел мне привезти тебя невредимой, я бы просто оставила тебя там, чтобы тебя порубили на куски.
— Зачем я нужна ему невредимой?
— Опять ты задаешь свои вопросы. Я почти забыла, как это меня раздражало. Ему нужны какие-то сведения, которые можешь предоставить только ты. А еще он хочет жениться на тебе. Вот глупец! Пускай позволяет тебе изводить себя хоть всю жизнь. Я получу, что хочу, и больше не буду иметь с ним дел.
— Я не знаю ничего такого, что могло бы заинтересовать Мортмейна!
— Ты так молода и так глупа, — фыркнула миссис Блэк. — Ты не человек, мисс Грей, и сама не понимаешь, на что способна. Мы научили бы тебя большему, но ты была непокорна. Мортмейн будет не столь терпеливым учителем.
— Терпеливым? — бросила Тесс. — Вы били меня до крови!
— Есть вещи похуже физической боли, мисс Грей. Мортмейн не знает жалости.
— Именно. — Тесс наклонилась вперед, и механический ангел затрепетал крыльями. — Зачем вы исполняете его приказы? Вы ведь знаете, что ему нельзя доверять, что он с радостью вас уничтожит…
— Мне нужно то, что он может мне дать, — сказала миссис Блэк. — И я пойду на все, чтобы получить это.
— И что это? — не унималась Тесс.
Миссис Блэк засмеялась, а затем опустила капюшон и расстегнула ворот плаща.
Тесс читала в исторических книгах о насаженных на пики головах на Лондонском мосту, но не могла и вообразить, как ужасно это выглядит. Разложение, которому подверглась миссис Блэк после отсечения головы, явно было необратимым — серая кожа лоскутами висела вокруг металлического стержня, воткнутого ей в череп. У миссис Блэк не было тела, только железный корпус, к которому крепились две руки-палки. Из-за серых перчаток на полуразложившихся руках вид миссис Блэк был еще более жутким.
Тесс закричала.
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Призраки на дороге

О красавица, о чаровница, скажи,
Разве слишком любить – преступленье?
– Александр Поуп, «Элегия памяти одной несчастной леди»

Уилл стоял на вершине холма, засунув руки в карманы, и всматривался в мирный ландшафт Бедфордшира.
Покинув Институт, он помчался через Лондон во весь опор, направляясь в сторону Большой Северной дороги. Еще затемно он миновал пустынные улицы Ислингтона, Холлоувея и Хайгейта и встретил только пару торговцев, выкатывавших свои тележки, да нескольких прохожих. Балий уставал не так быстро, как обычный конь, и вскоре Уилл уже выехал из Барнета и пронесся мимо Южного Миммса и Лондон-Колни.
Уиллу нравилось скакать галопом — прижавшись к коню, он чувствовал, как ветер треплет волосы, а копыта Балия взрывают землю. Как только город остался позади, юношу окатила волна невыносимой печали и вместе с тем пьянящей свободы. Возле одного из прудов в окрестностях Колни он остановился, чтобы напоить Балия перед долгой дорогой.
Теперь, отъехав почти на тридцать миль от Лондона, Уилл не мог не вспоминать, как много лет назад приехал этой же дорогой в Институт. Покидая Уэльс, он взял одного из отцовских коней, но на полпути к Лондону продал его, не имея денег на платные дороги. Позднее он понял, что сильно продешевил, да и нелегко было проститься с привычным с детства Энгоном, — но еще труднее оказалось пройти остаток пути до Лондона пешком. Когда он добрался до Института, ноги его стерлись до кровавых мозолей, а руки были в ссадинах от частых падений.
Уилл взглянул на ладони и вспомнил, какими они были тогда. Худые, с длинными пальцами, как и у всех Эрондейлов. Джем всегда жалел, что у друга не было ни малейшей склонности к музицированию, и говорил, что руки его просто созданы для игры на фортепиано. Мысль о Джеме пронзила сердце острой иглой. Отогнав воспоминания, Уилл вернулся к Балию. Напившись воды, конь отдыхал. Уилл протянул ему пригоршню овса, чтобы Балий восстановил силы. Он не раз слыхал о том, как кавалеристы порой загоняют лошадей до смерти, но, как бы он ни стремился скорее попасть к Тесс, он не мог допустить такой жестокости.
Дорога была загружена: по ней тащились повозки, ехали фургоны молочников, усталые клячи тянули за собой бочки с пивом, на ухабах подпрыгивал омнибус. Неужели всем этим людям действительно нужно было ехать куда-то в разгар буднего дня и устраивать заторы? К счастью, среди них хотя бы не было разбойников: железные дороги, плата за проезд и приличная охрана много лет назад положили конец промыслу грабителей. Уиллу вовсе не хотелось терять драгоценное время на убийство врагов.
Он миновал Сент-Олбанс, не остановившись там на обед: он хотел как можно скорее попасть на Уотлинг-стрит — построенную еще древними римлянами дорогу, которая у Роксетера разделялась на две части: одна шла на север, в Шотландию, а другая пересекала Англию и выходила прямо к порту Холихед в Уэльсе. По дороге бродили призраки — Уилл слышал, как они перешептываются на древнеанглийском, называя дорогу «Вецелинга-Стрет» и обсуждая последний оплот войск Боудикки, который римляне разбили здесь много веков назад.
Сунув руки в карманы и вглядываясь в горизонт — было три часа пополудни, и солнце клонилось к закату, а это означало, что нужно найти постоялый двор, где можно будет остановиться на ночлег и покормить коня, — Уилл все вспоминал, как сказал Тесс, что Боудикка своим примером показала: женщина может стать воительницей. Он не признался тогда, что прочитал письма Тесс, что уже полюбил ее душу воительницы, скрытую за спокойными серыми глазами.
Он вспомнил свой сон — синее небо и Тесс, сидящая на зеленом холме рядом с ним. «В моем сердце ты всегда будешь на первом месте». Душа Уилла вспыхнула яростью. Как смеет Мортмейн прикасаться к ней? Она была одной из них. Она не принадлежала Уиллу — она была слишком сильной, чтобы принадлежать хоть кому-нибудь, даже Джему, — но она была одной из них. Уилл беззвучно проклял консула за то, что он этого так и не понял.
Он найдет ее. Найдет ее и вернет домой. Даже если она никогда не любила его, ничего страшного: он сделает это ради нее, ради самого себя. Уилл вернулся к Балию, и конь недобро посмотрел на него. Юноша запрыгнул в седло.
— Пойдем, дружище, — сказал он. — Солнце садится. Нужно добраться до Хоклиффа, пока не стемнеет. Похоже, собирается дождь.
Уилл ударил коня каблуками, и Балий пулей рванул вперед, как будто понял слова всадника.

— Он отправился в Уэльс один? — воскликнула Шарлотта. — Как ты мог позволить ему такую глупость?
Магнус пожал плечами.
— Я не в ответе за Сумеречных охотников. И вообще я не понимаю, почему вы вините в этом меня. Я всю ночь просидел в библиотеке, ожидая Уилла, но он так и не пришел. В конце концов я заснул среди книг о бешенстве и ликантропии. Вулси время от времени кусается, и меня это беспокоит.
Никто не ответил Магнусу. Шарлотта, казалась, была расстроена как никогда. За завтраком царила тишина, слишком многие места за столом пустовали. Поначалу отсутствие Уилла никого не удивило — все решили, что он до сих пор сидит у постели друга. Тревогу подняли только тогда, когда в столовую ворвался взволнованный Сирил, сообщивший, что Балий пропал из стойла.
Весь Институт обыскали, и в углу библиотеки нашелся спящий Магнус Бейн. Шарлотта разбудила его и спросила, где может быть Уилл, на что чародей вполне искренне ответил, что Уилл, скорее всего, уже отправился в Уэльс, чтобы найти Тесс и вернуть ее в Институт — хоть хитростью, хоть силой. Это признание, к огромному удивлению Магнуса, привело Шарлотту в панику, и она объявила общий сбор в библиотеке, на который велела явиться всем Сумеречным охотникам, за исключением Джема, — даже Гидеону, который с трудом мог ходить, опираясь на трость.
— Кто-нибудь знает, куда отправился Уилл? — спросила Шарлотта, встав во главе длинного стола, за которым расселись все пришедшие.
Скромно сложившая перед собой руки Сесили вдруг очень заинтересовалась рисунком ковра на полу библиотеки.
— Прекрасный кулон, Сесили, — заметила Шарлотта, с подозрением посмотрев на рубин на груди девушки. — Не припомню, чтобы ты надевала его вчера. Вообще-то, насколько я помню, его носил Уилл. Когда он передал его тебе?
Сесили скрестила руки на груди.
— Я ничего не скажу. Уилл сам в ответе за свои решения, тем более что мы уже пытались объяснить консулу, что нужно сделать. Раз Конклав отказался предоставить помощь, Уилл взял все в свои руки. Не знаю, как вы могли ожидать другого.
— Я не думала, что он покинет Джема, — ответила Шарлотта и сама удивилась своим словам. — Я… я даже не знаю, как сказать ему об этом, когда он очнется.
— Джем знает… — неохотно начала Сесили, но ее, как ни странно, перебил Габриэль.
— Само собой, он знает, — сказал он. — Уилл всего лишь исполняет свой долг парабатая. Он делает то, что сделал бы Джем, если бы у него были на это силы. Он пошел вместо Джема. Так и поступают парабатаи.
— Ты защищаешь Уилла? — удивился Гидеон. — А как же твое презрение к нему? Ты ведь не один десяток раз говорил Джему, что нельзя было выбрать парабатая хуже!
— Может, Уилла и есть в чем упрекнуть, но он хотя бы ведет себя как безупречный Сумеречный охотник, — заметил Габриэль, а затем, поймав взгляд Сесили, добавил: — Впрочем, может, и в остальном его не в чем упрекнуть.
— Очень великодушное заявление, Гидеон, — произнес Магнус.
— Я — Габриэль.
Магнус махнул рукой.
— Для меня все Лайтвуды на одно лицо…
— Кхм, — кашлянул Гидеон, прежде чем Габриэль успел швырнуть чем-нибудь в Магнуса. — Если забыть о личных качествах Уилла и неспособности некоторых отличить одного Лайтвуда от другого, у нас остается один вопрос: мы пойдем за Уиллом?
— Если бы Уилл хотел, чтобы ему помогли, он бы не ускакал посреди ночи, никому об этом не сказав, — ответила Сесилия.
— Верно, — кивнул Гидеон, — ведь все мы знаем, как Уилл спокоен и рассудителен.
— Он украл нашего лучшего коня, — напомнил Генри. — По крайней мере, это говорит о некоторой предусмотрительности.
— Мы не можем допустить, чтобы Уилл в одиночку выступил против Мортмейна. Его ведь убьют, — сказал Гидеон. — Если он действительно ускакал посреди ночи, мы еще сможем догнать его…
— У него наш лучший конь, — повторил Генри, и Магнус едва слышно фыркнул.
— В общем-то, Уилл может и выжить, — рассудил Габриэль. — Конечно, мы можем броситься за ним, но Магистр скорее узнает о том, что против него направлена такая сила, чем о том, что к нему скачет один-единственный всадник. Лучше уж Уиллу оставаться незамеченным. В конце концов, он идет не на войну. Он идет спасать Тесс. Для такого предприятия нужны хитрость и секретность…
Шарлотта с такой силой хлопнула ладонью по столу, что комната содрогнулась.
— Молчать! — крикнула она так властно, что встрепенулся даже Магнус. — Габриэль, Гидеон, вы оба правы. Уиллу лучше отправиться туда в одиночку, но мы не можем позволить одному из нас идти на верную смерть. Кроме того, правда и то, что решение на счет Магистра должен вынести Конклав. Сейчас мы ничего не можем предпринять. Поэтому мы должны направить все силы на спасение Джема. Он умирает, но еще не умер. Пока он жив, Уилл сильнее, и Джем — тоже один из нас. Он наконец-то позволил нам продолжить поиски лекарства от его болезни, и мы должны заняться этим вплотную.
— Но… — начал Габриэль.
— Тихо, — оборвала его Шарлотта. — Я — глава Института. Не забывай о том, кто спас тебя от твоего отца, и проявляй уважение.
— Прекрасно, Гидеона поставили на место, — довольно заметил Магнус.
Шарлотта повернулась к нему. Глаза ее метали молнии.
— И ты тоже, чародей. Может, тебя и позвал Уилл, но ты остался здесь только с моего согласия. Насколько я поняла из твоих слов, ты обещал Уиллу, что поможешь с поисками лекарства для Джема, пока Уилла не будет рядом. Если тебе нужны какие-либо ингредиенты, скажи Габриэлю и Сесили, в какой лавке их можно найти. Гидеон, так как ты ранен, оставайся в библиотеке и снабжай Магнуса всеми необходимыми книгами. Если тебе понадобится помощь, обращайся ко мне или к Софи. Генри, ты разрешишь Магнусу воспользоваться твоей лабораторией? — Шарлотта вопросительно взглянула на мужа.
— Вообще-то я кое над чем работаю, — неуверенно начал Генри, — но мой проект тоже можно использовать на благо Джема. Я буду рад помощи мистера Бейна. Я предоставлю в его распоряжение все свои научные приспособления.
Магнус с любопытством посмотрел на него.
— И над чем же вы работаете?
— Вы ведь знаете, мистер Бейн, мы не пользуемся магией, — ответил Генри, обрадовавшись, что хоть кто-то заинтересовался его экспериментами, — но я как раз работаю над устройством, которое стало бы научной версией перемещающих чар. Оно бы могло открывать портал в любое место…
— Включая склад инь-феня в Китае? — спросил Магнус, блеснув глазами. — Интересно, очень интересно.
— Ничего интересного, — буркнул Габриэль.
Шарлотта пронзила его взглядом.
— Мистер Лайтвуд, довольно. Каждый получил задание. Приступайте. И не подходите ко мне, пока вам не о чем будет мне рассказать. Я буду с Джемом.
С этими словами она вышла из комнаты.

— Какая прекрасная реакция, — сказала миссис Блэк.
Тесс с ужасом смотрела на нее, забившись в угол экипажа и как можно дальше отодвинувшись от жуткого создания, в которое превратилась миссис Блэк. Взглянув на свою спутницу в первый раз, Тесс закричала и поспешно закрыла рот рукой, но было слишком поздно: миссис Блэк уже успела насладиться ее страхом.
— Вам ведь отрубили голову! — воскликнула Тесс. — Как вы выжили? Как стали такой?
— Магия, — бросила миссис Блэк. — Твой брат подсказал Мортмейну, что он сможет использовать меня в таком обличье. Твой брат пролил кровь, которая была нужна мне, чтобы продолжать существование. Отдал жизнь за мою жизнь.
Миссис Блэк жутко рассмеялась, и Тесс вспомнила, как брат умирал у нее на руках. «Ты не знаешь, что я натворил, Тесси». Она подавила приступ тошноты. Когда Нат погиб, она попыталась принять его облик, чтобы найти в памяти покойного брата всю возможную информацию о Мортмейне, но воспоминания его слились в единую серую массу гнева, скорби и несбывшихся надежд — Тесс не нашла в них ничего. Ее снова захлестнула ненависть к Мортмейну, который так умело нащупал и использовал слабости ее брата. К Мортмейну, который забрал себе весь инь-фень, таким жестоким образом стараясь заставить Сумеречных охотников плясать под его дудку. Даже миссис Блэк в некотором роде была его узницей.
— Значит, вы исполняете приказы Мортмейна в надежде, что он даст вам тело, — сказала Тесс. — Не такое, какое у вас есть сейчас, а настоящее, человеческое тело.
— Человеческое? — фыркнула миссис Блэк. — Я надеюсь получить тело получше. И уж куда получше этого, чтобы я могла оставаться незамеченной среди обычных людей и снова заниматься своим ремеслом. А что до Магистра, так я знаю, что в его силах сделать это, потому что есть ты. Скоро он станет всемогущ, и ты поможешь ему в этом.
— Глупо верить, что он наградит вас.
Серые губы миссис Блэк изогнулись в улыбке.
— Он несомненно наградит меня. Он поклялся, и я исполнила свою часть сделки. Я везу ему прекрасную невесту, которую сама же всему обучила. Я помню тот день, когда ты сошла с корабля, приплывшего из Америки. Ты казалась такой смертной, такой бесполезной! Я едва не махнула на тебя рукой, отчаявшись научить тебя хоть чему-то. Но жестокость возымела свое действие. Теперь ты прекрасно послужишь ему.
— Не все смертное бесполезно.
Миссис Блэк снова фыркнула.
— Ты слишком долго общалась с нефилимами. Лучше бы тебе жить среди себе подобных.
— И кто же это? Никто мне не подобен. Джессамина утверждает, что моя мать была Сумеречным охотником…
— Она действительно была Сумеречным охотником, — кивнула миссис Блэк. — Но твой отец им не был.
Сердце Тесс пропустило удар.
— Он был демоном?
— Ну уж точно не ангелом, — хмыкнула миссис Блэк. — Когда придет время, Магистр все тебе объяснит — кто ты, зачем живешь и для чего тебя создали. — Она откинулась на спинку сиденья, скрипнув металлическими суставами. — Должна сказать, ты впечатлила меня, сбежав с тем мальчишкой-нефилимом. Оказалось, у тебя есть воля. Вообще-то Магистру даже на руку, что ты так долго прожила с Сумеречными охотниками. Теперь ты знакома и с Нижним миром — и, похоже, сама принадлежишь к нему. Тебе пришлось использовать свой дар в тяжелых обстоятельствах. Какую бы проверку я тебе ни устроила, она не стала бы настолько сложной и не наделила бы тебя такими знаниями и такой уверенностью в собственных силах. Ты теперь другая. Ты станешь прекрасной невестой для Магистра.
— Но какая разница? — воскликнула Тесс. — Меня выдают за него силой. Какая разница, есть ли у меня воля или знания? Какая ему разница?
— О, мисс Грей, ты станешь не просто его невестой. Ты станешь погибелью нефилимов. Для этого тебя и создали. Чем лучше ты их знаешь, чем больше они тебе нравятся, тем более действенным орудием против них ты можешь стать.
Тесс казалось, что ее лишили воздуха.
— Мне нет дела до планов Мортмейна. Я не стану вредить Сумеречным охотникам. Пусть даже меня пытают или убьют!
— Твои желания не имеют значения. Ты поймешь, что не сможешь противостоять ему. Кроме того, чтобы уничтожить нефилимов, тебе достаточно просто быть собой и выйти замуж за Мортмейна, но здесь все устроят за тебя.
— Я помолвлена с другим человеком, — бросила Тесс. — С Джеймсом Карстерсом.
— Бедняжка, — произнесла миссис Блэк. — Боюсь, желание Магистра — закон. В любом случае Джеймс Карстерс умрет к следующему вторнику. Мортмейн скупил весь инь-фень в Англии и заблокировал его поставку. Наверное, стоило задуматься об этом, прежде чем влюбляться в наркомана. Хотя я полагала, что ты выберешь синеглазого, — добавила она. — Разве девушки не влюбляются в своих спасителей?
Тесс вдруг показалось, что все это сон. Она не могла поверить, что сидит в экипаже с миссис Блэк и слушает, как колдунья обсуждает ее романтические метания. Тесс повернулась к окну. Взошла луна. Они ехали по узкой дороге — вокруг плясали тени, а вниз, в темноту, уходил скалистый обрыв.
— Спасти можно множеством способов.
— Что ж, — зловеще улыбнулась миссис Блэк, — не сомневайся, сейчас тебя уже никто не спасет.
«Ты станешь погибелью нефилимов».
— В таком случае мне придется спасти себя самой, — ответила Тесс.
Миссис Блэк задумчиво наморщила лоб и с тихим скрипом повернула голову к девушке. Но Тесс уже собиралась с силами, как ее учили, и готовилась сосредоточить всю свою энергию в ногах и в теле, чтобы ударить по дверце экипажа.
Она услышала, как сломался замок и как яростно вскрикнула миссис Блэк. Металлическая рука дернула Тесс назад, схватив ее за ворот платья, но ткань порвалась, и Тесс полетела вниз, ударяясь о скалы и камни, соскальзывая в глубокий овраг. Экипаж несся по дороге, и миссис Блэк отчаянно приказывала вознице остановиться. В ушах Тесс свистел ветер, руки девушки не находили никакой опоры, и все надежды на то, что овраг окажется пологим и падение можно будет пережить, таяли на глазах. Падая, Тесс заметила, как блестит вода в узком ручье на дне оврага, далеко-далеко впереди, и поняла, что скоро разлетится на кусочки, словно хрупкая фарфоровая кукла, переломав все кости о камни.
Закрыв глаза, она пожелала себе быстрой смерти.

Уилл стоял на гребне зеленого холма и смотрел на море. Небо и море были такими синими, что казалось, будто на горизонте они сливаются воедино. Над головой летали чайки и крачки, соленый ветер трепал волосы. Было тепло, как летом, и камзол лежал на траве; рукава рубашки Уилла были закатаны, обнажая коричневые от загара руки.
— Уилл!
Он повернулся, услышав знакомый голос, и увидел, как Тесс поднимается на холм. Она шла по тропинке, заросшей незнакомыми белыми цветами, и сама напоминала цветок — в белом платье, похожем на то, которое она надевала на бал у Бенедикта Лайтвуда, когда Уилл поцеловал ее на балконе. Длинные каштановые волосы Тесс развевались на ветру. Она сняла шляпку и несла ее в руке, а другой махала Уиллу, улыбаясь так, будто была рада его видеть. Не просто рада. Будто встреча с ним наполняла ее сердце ликованием.
А сердце Уилла дрогнуло, стоило ему только увидеть девушку.
— Тесс, — позвал он и простер руки, словно мог притянуть ее к себе.
Но она никак не приближалась — казалось, что она очень близко и в то же время очень далеко. Уилл мог разглядеть каждую черточку ее прекрасного лица, но не мог коснуться ее, а потому стоял в предвкушении, чувствуя, как трепещет его сердце.
Наконец она подошла ближе — и Уилл увидел, как сминается трава под ее ногами. Он потянулся к ней, а она — к нему, и их руки соприкоснулись. Несколько мгновений они неподвижно стояли так, улыбаясь, и пальцы Тесс дарили Уиллу тепло.
— Я ждал тебя, — сказал Уилл, и Тесс взглянула на него с улыбкой, которая в следующую секунду исчезла с ее лица: девушка поскользнулась и сорвалась с обрыва. Руки ее выскользнули из рук Уилла, и Тесс молча полетела вниз, превращаясь в белое пятно на фоне синего горизонта.

Уилл резко сел на постели. Сердце юноши готово было выпрыгнуть из груди. Его комнату в таверне «Белая лошадь» заливал лунный свет, в котором виднелись очертания мебели: умывальник, мягкое кресло возле камина с тлеющими углями и тумбочка, где лежали ни разу не открытые «Наставления юным девам» Фордайка. Белье на кровати было холодным, но Уилл обливался потом. Поднявшись, он подошел к окну.
На подоконнике стоял небольшой букет сухих цветов. Отодвинув вазу, Уилл негнущимися пальцами ощупал раму. Все его тело болело. Ему никогда еще не приходилось так далеко скакать на коне, не сбавляя темпа, и теперь он чувствовал себя совсем разбитым. Прежде чем ехать дальше, нужно нанести руны ираци.
Окно открылось наружу, и Уилла обдало холодным ветром. Глубоко внутри, под ребрами, он чувствовал боль, никак не связанную с усталостью. Он не знал, что вызвало ее — разлука с Джемом или страх за Тесс. Уилл снова и снова видел, как она падала вниз, как размыкались их руки. Он никогда не верил в вещие сны и все же никак не мог восстановить дыхание. Внутри него все как будто сжалось от ужаса.
Заметив свое отражение в оконном стекле, он прикоснулся к нему, и стекло запотело вокруг его пальцев. Уилл не знал, что скажет Тесс, когда найдет ее, не понимал, как объяснит, почему именно он, а не Джем, пришел за ней. Если есть в этом мире хоть капля милосердия, возможно, они смогут вместе оплакать друга. Даже если Тесс никогда не верила, что Уилл любит ее, и никогда не отвечала ему взаимностью, судьба все же может оказать им милость и позволить разделить печаль. Не в силах вынести мысли о том, как сильно он нуждался в спокойной силе Тесс, Уилл закрыл глаза и прислонился лбом к холодному стеклу.

Пока они шли по извилистым улочкам Ист-Энда от станции Лаймхаус в сторону Джилл-стрит, Габриэль не сводил глаз с шагавшей рядом Сесилии. Они находились под чарами невидимости, чтобы не привлекать к себе ненужного внимания в этой бедной части Лондона: иначе их волей-неволей затащили бы в какую-нибудь лавку, полную бесполезного барахла. Сесили не могла совладать с любопытством и останавливалась у каждой витрины — не только возле ателье и шляпных мастерских, но и у магазинчиков, торгующих всем на свете, от ваксы до игрушек, от книг до оловянных солдатиков. Габриэлю приходилось то и дело напоминать себе, что она лишь недавно приехала в Лондон и никогда раньше не видела такого разнообразия товаров. Ему очень хотелось показать ей магазины на Пикадилли, которые гораздо больше подходили для девушки ее положения, чем здешние темные лавки.
Он не знал, чего ожидать от сестры Уилла Эрондейла. Она была удивительно похожа на брата и в то же время удивительно прекрасна. Габриэлю нечасто доводилось смотреть Уиллу в лицо, не желая ударить его при этом, но личико Сесили было очаровательно. Юноше захотелось даже написать стихи о том, что глаза ее — синие, как море, а волосы — черные, как горе, просто потому, что «море» и «горе» рифмовались друг с другом. Но он подозревал, что хороших стихов у него все равно не получится: Татьяна давно отбила у него любовь к поэзии. Да и не все можно было выразить в стихах — бывало, девушка улыбалась так прелестно, что хотелось наклониться и…
— Мистер Лайтвуд, — нетерпеливо сказала Сесили, видимо, обратившись к Габриэлю уже не в первый раз, — мне кажется, что мы прошли нужную лавку.
Габриэль чуть слышно выругался и повернул назад. Они действительно пропустили тот дом, на который указал им Магнус, но вскоре уже стояли напротив него — это была мрачная, зловещая лавка с мутными окнами, сквозь которые виднелись длинные полки, уставленные всевозможными предметами. В больших банках плавали мертвые змеи с огромными белыми глазами, рядом сидели куклы с маленькими золотыми клетками вместо голов, а в углу валялась целая куча браслетов из человеческих зубов.
— Боже, — пробормотала Сесили, — какая жуть!
— Вы предпочтете остаться на улице? — спросил Габриэль. — Я могу зайти один…
— И оставить меня здесь, на холоде? Как это не по-джентльменски! Конечно, нет. — Сесили взялась за ручку и открыла дверь, где-то звякнул колокольчик. — Следуйте за мной, мистер Лайтвуд.
Прищурившись, Габриэль следом за ней вошел в лавку. Внутри было ничуть не лучше, чем снаружи. Длинные пыльные полки утыкались в темный прилавок. Окна, казалось, были нарочно замазаны каким-то веществом, не пропускающим солнечный свет. На полках царил беспорядок: здесь вперемешку лежали медные колокольчики с ручками в виде костей, ножи всех размеров, толстые свечи, в воск которых были вплавлены цветы и насекомые, и прелестная золотая корона такой странной формы и необычного диаметра, что невозможно было и представить, чтобы она села на человеческую голову. В стороне стояли медные и каменные чаши, на дне которых виднелись коричневатые пятна. Повсюду валялись разнообразные перчатки, причем на некоторых было больше пяти пальцев. Под потолком на тонкой веревке покачивался человеческий скелет.
Габриэль взглянул на Сесили, чтобы проверить, не испугалась ли она, но девушка и бровью не повела.
— Здесь давно пора прибраться, — заметила она и пошла к прилавку.
Цветы у нее на шляпке подрагивали при каждом шаге.
Покачав головой, Габриэль двинулся следом. Не снимая перчаток, Сесили взяла с прилавка медный колокольчик и нетерпеливо позвонила в него.
— Есть здесь кто-нибудь? — крикнула она.
— Прямо перед вами, мисс, — проворчал кто-то снизу и слева.
Сесили и Габриэль подались вперед. За прилавком стоял крошечный человечек — нет, даже не человечек, понял Габриэль, когда чары рассеялись, а сатир. На нем были брюки и жилет, но не было рубашки. Ноги его заканчивались небольшими копытцами, а на голове изящно изгибались козлиные рога. У него была аккуратно подстриженная борода и полуприкрытые очками желтые козлиные глаза с прямоугольными зрачками.
— Здравствуйте, — сказала Сесили. — Вы, должно быть, мистер Сэллоуз.
— Нефилимы, — мрачно произнес торговец. — Я чувствую нефилимов.
— А вы проницательны, — ответила девушка.
Габриэль решил, что настала пора вмешаться.
— Откуда вы узнали, что мы — Сумеречные охотники? — спросил он.
Сэллоуз удивленно вскинул брови.
— У вас, сэр, явно видны метки на шее и руках, — разъяснил он, словно разговаривая с ребенком, — а юная леди как две капли воды похожа на брата.
— Откуда вы знаете моего брата? — воскликнула Сесили.
— Такие, как вы, захаживают к нам нечасто, — ответил Сэллоуз. — И ваши визиты не остаются без внимания. Ваш брат Уилл то и дело появлялся здесь два месяца назад по поручению чародея Магнуса Бейна. Он заглядывал и на кладбище к старухе Молли. Уилла Эрондейла прекрасно знают в Нижнем мире, хоть он и не забывает об осторожности.
— Просто поразительно, — буркнул Габриэль.
Сесили выразительно посмотрела на юношу.
— Мы здесь по поручению Шарлотты Бранвелл, — сказала она. — Она — глава лондонского Института.
Сатир лишь махнул рукой.
— Знаете, мисс, мне нет дела до иерархии Сумеречных охотников. Просто скажите мне, что вам нужно, и я назову вам цену.
Габриэль развернул составленный Магнусом список.
— Воровской уксус, дьявольский корень, белладонна, дягиль, листья дамианы, порошок русалочьей чешуи и шесть гвоздей из гроба девственницы.
— Хм, такое не пользуется спросом, — заметил Сэллоуз. — Придется посмотреть в кладовке.
— Раз это не пользуется у вас спросом, то что пользуется? — нервно спросил Габриэль. — Непохоже, чтобы вы здесь цветами торговали!
— Мистер Лайтвуд, — тихонько упрекнула его Сесили, но Сэллоуз все равно расслышал ее слова и внимательнее вгляделся в лицо юноши.
— Мистер Лайтвуд? — переспросил он. — Сын Бенедикта Лайтвуда?
Габриэль почувствовал, как кровь прилила к щекам. После гибели Бенедикта он практически ни с кем не говорил об отце — и уж тем более о той твари, в которую его отец превратился перед смертью. Когда-то он знал, что его семья противостоит всему миру и что Лайтвуды превыше всего, но теперь некогда гордое имя Лайтвудов было запятнано позором, и Габриэль не знал, как с этим жить.
— Да, — наконец ответил он, — я сын Бенедикта Лайтвуда.
— Чудесно. Ваш отец кое-что заказывал у меня. Я все подготовил, но он уже давно не забирает заказы.
Сатир скрылся в кладовке, а Габриэль уставился в стену. На ней висели пейзажи и карты, но Габриэль мало что узнавал. Идрис, Броселианский лес и Аликанте были ему знакомы, но другая карта изображала невиданные континенты и загадочное Серебряное море. А что еще за Колючие горы? И где в небесах сияет фиолетовое солнце?
— Габриэль, — тихо окликнула его Сесили, впервые назвав юношу по имени.
Габриэль повернулся к ней, но в этот момент Сэллоуз вернулся из кладовки. В одной руке сатир держал перевязанный веревкой сверток, который он тут же протянул Габриэлю. Судя по неровным очертаниям пакета, внутри лежали склянки с нужными Магнусу ингредиентами. В другой руке у Сэллоуза была стопка бумаг, которую он положил на прилавок.
— Это заказ вашего отца, — подмигнув, сказал торговец.
Габриэль взглянул на бумаги и ужаснулся.
— Как мило! — воскликнула Сесили. — Но разве такое возможно?
Сатир посмотрел, что заинтересовало девушку.
— Одному человеку такое вряд ли под силу, но при участии демона и козы вполне осуществимо. — Он повернулся к Габриэлю. — Так вы можете за это заплатить? Ваш отец задолжал мне. Нельзя вечно брать товары в кредит. Что будем делать, Лайтвуд?

— Шарлотта никогда не спрашивала вас, не хотите ли вы стать Сумеречным охотником? — поинтересовался Гидеон.
Стоявшая на приставной лестнице с книгой в руках Софи похолодела. Гидеон сидел за одним из длинных библиотечных столов возле окна, выходившего во двор. Перед ним были разложены книги и бумаги. Они с Софи уже несколько часов выискивали в них описания заклинаний, сведения об инь-фене и лечении травами. Рана на голени Гидеона быстро заживала, но нога юноши все равно нуждалась в покое, поэтому Софи в одиночку искала книги в шкафах и снимала их с верхних полок, поднимаясь на стремянку. Сейчас у нее в руках был фолиант под названием «Псевдомонархия демонов», который ей очень хотелось поскорее отложить в сторону, но вопрос Гидеона застал Софи на середине лестницы.
— Что вы имеете в виду? — спросила она, когда к ней вернулся дар речи, и спустилась на пол. — Зачем Шарлотте спрашивать меня об этом?
Гидеон был бледен, хотя, возможно, так только казалось в свете колдовского огня.
— Мисс Коллинз, — сказал он, — вы — один из лучших бойцов, которых я когда-либо тренировал, и это включая нефилимов. Поэтому я и задал вам этот вопрос. Глупо не использовать такой талант. Впрочем, возможно, вы сами этого не хотите?
Софи положила книгу на стол и села напротив Гидеона. Она знала, что следует помедлить, сделать вид, что она обдумывает вопрос, но ответ сам сорвался с ее губ:
— Я всегда мечтала стать Сумеречным охотником.
Гидеон подался вперед, и глаза его блеснули в свете колдовского огня.
— И вас не страшит опасность? Чем старше человек во время Восхождения, тем оно рискованнее. Я слышал, возраст согласия на Восхождение хотят понизить до четырнадцати или даже до двенадцати лет.
— Риск меня никогда не пугал, — покачала головой Софи. — Я с радостью пойду на него. Я боюсь только того, что, если я попрошу об этом, миссис Бранвелл сочтет, что я не благодарна ей за все то, что она для меня сделала. Она спасла мне жизнь и дала мне крышу над головой. С ней я всегда была в безопасности. Я не могу отплатить ей за это тем, что уйду со службы.
— Нет, — ответил Гидеон. — Софи… мисс Коллинз… Вы прислуживаете в доме Сумеречных охотников, но вы свободны. Вы обладаете Зрением. Вы уже знаете все, что нужно знать о Нижнем мире и о нефилимах. Вы — идеальный кандидат на Восхождение. — Он положил руку на книгу о демонах. — Я вхожу в Совет. Я могу просить за вас.
— Но я не могу, — тихо произнесла Софи. Неужели он не понимал, какому искушению подвергал девушку? — И уж точно не сейчас.
— Нет, конечно, не сейчас, ведь Джеймс так болен… — поспешно добавил Гидеон. — Но в будущем?
Глаза Гидеона изучали лицо Софи, и она почувствовала, что краснеет. Самый легкий путь к Восхождению и статусу Сумеречного охотника для простеца лежал через брак с Сумеречным охотником. Софи оставалось лишь гадать, почему Гидеон об этом умалчивает.
— Когда я спросил вас, вы ответили так уверенно. Вы сказали, что всегда мечтали стать Сумеречным охотником. Но почему? Это опасный путь.
— Жизнь вообще опасна, — сказала Софи. — Пока я не оказалась в Институте, мне жилось несладко. Мне кажется, отчасти я хочу стать Сумеречным охотником для того, чтобы суметь постоять за себя. Чтобы я могла убить всякого, кто нападет на меня с ножом, как мой бывший хозяин.
Сказав это, она неосознанно прикоснулась к грубому шраму у себя на щеке.
Увидев, как исказилось лицо Гидеона, Софи отдернула руку.
— Я не знал, откуда у вас этот шрам, — произнес Гидеон.
Софи отвела глаза.
— Теперь вы скажете, что он вовсе не ужасен или что вы его даже не видите. Все так говорят.
— Нет, я его вижу, — тихо сказал Гидеон. — Я не слепой. У всех нас много шрамов. Я вижу его, но он не ужасен. Это прекрасная черта самой прекрасной девушки, какую я когда-либо встречал.
Софи вспыхнула. Гидеон наклонился к ней, блеснув зелеными глазами, и она глубоко вздохнула. Это не бывший хозяин. Это Гидеон. Нельзя отталкивать его.
Дверь библиотеки распахнулась. На пороге показалась измученная Шарлотта. Ее светло-голубое платье все было во влажных пятнах, под глазами чернели тени. Софи тотчас вскочила на ноги.
— Миссис Бранвелл?
— О, Софи, — вздохнула Шарлотта. — Я надеялась, что ты сможешь немного посидеть с Джемом. Он еще не очнулся, но Бриджет нужно приготовить ужин. К тому же из-за ее жуткого пения ему, наверное, снятся кошмары.
— Конечно.
Даже не взглянув на Гидеона, Софи поспешила прочь из библиотеки. Как только дверь за ней закрылась, Гидеон негромко, но очень выразительно выругался по-испански.

— Знаете, — сказала Сесили, — не стоило выбрасывать этого человека из окна.
— Он не был человеком, — возразил Габриэль, рассматривая предметы у себя в руках.
Он взял подготовленный Сэллоузом сверток с нужными Магнусу ингредиентами и прихватил несколько полезных штуковин с соседних полок. Бумаги, заказанные отцом, Габриэль демонстративно оставил на прилавке точно в том же месте, куда их положил торговец, — но сначала выбросил сатира из мутного окна. Теперь повсюду валялись осколки, и Габриэль был вполне доволен. Удар был такой силы, что подвешенный на веревке скелет упал на пол, превратившись в груду костей.
— Мерзкий тип. Он принадлежал к Неблагому двору.
— Поэтому вы и гнались за ним по улице?
— Нечего показывать юной леди такие картинки! — проворчал Габриэль, хотя ему пришлось признать, что упомянутая юная леди даже бровью не повела и, казалось, скорее расстроилась из-за его гнева, чем оценила его благородный порыв.
— И все же я считаю, что не стоило швырять его в канал.
— Выплывет.
Сесили с трудом сдержала улыбку.
— Все равно это нехорошо.
— Да вы ведь смеетесь! — удивленно воскликнул Габриэль.
— Вовсе нет.
Сесили вскинула подбородок и отвернулась, но Габриэль успел заметить ее широкую улыбку. Юноша был сбит с толку. Она так явно демонстрировала свою неприязнь, так дерзко разговаривала с ним, что он не сомневался: после этой вспышки она обязательно доложит обо всем Шарлотте, как только они вернутся в Институт. Но Сесили, казалось, лишь позабавило поведение ее спутника. Габриэль покачал головой, и они повернули на Гарнет-стрит. Кто поймет этих Эрондейлов?

— Передайте мне, пожалуйста, вон тот флакон, мистер Бейн, — попросил Генри.
Магнус повиновался. Он стоял в центре подземной лаборатории и рассматривал заставленные непонятными устройствами столы.
— Могу я спросить, что это за приспособления?
Генри просиял и разволновался, услышав этот вопрос. На нем было две пары очков — одни сидели на носу, а другие на лбу, — и Магнус предположил, что Генри надел вторые по рассеянности, но из вежливости не стал указывать ему на промах. Генри взял в руки угловатый медный прибор со множеством кнопок.
— Что ж, вот это сенсор. Он чувствует приближение демонов.
Как только Генри шагнул к Магнусу, сенсор громко запищал.
— Впечатляюще! — воскликнул Магнус и указал на странную конструкцию из ткани, к которой была прикреплена крупная мертвая птица. — А это что?
— Смертоносная шляпка, — объявил Генри.
— Ах, видимо, при необходимости дама может вытащить из нее оружие, чтобы сокрушить врага?
— Не совсем, — признался Генри. — Хотя ваша идея звучит гораздо лучше. Жаль, вас не было здесь, когда я разрабатывал концепцию. Эта шляпка просто обхватывает голову врага и постепенно поглощает его, если, конечно, ее не снимать.
— Полагаю, на Мортмейна не так легко нацепить шляпку, — заметил Магнус. — Хотя цвет был бы ему к лицу.
Генри расхохотался.
— Славно подмечено, мистер Бейн!
— Называйте меня Магнусом.
— Хорошо! — Генри отбросил шляпку и взял стеклянную банку с блестящим веществом. — А если бросить в воздух щепотку этого порошка, призраки перестанут быть невидимыми.
Магнус рассмотрел порошок, повертев в руках банку, и, заметив волнение в глазах Генри, вытащил пробку.
— Прекрасная вещь, — сказал он и высыпал немного порошка себе на ладонь, отчего та засияла. — Ему можно найти и косметическое применение — моя кожа, похоже, будет блестеть целую вечность.
— Ну, не вечность, — смутился Генри, но тут же добавил: — Я могу сделать еще порошка по первой вашей просьбе!
— И тогда я смогу сиять, когда пожелаю! — усмехнулся Магнус. — У вас здесь столько поразительных вещей, мистер Бранвелл! Я никогда еще не встречал нефилима с таким взглядом на мир. Признаюсь, мне казалось, вашему роду не хватает воображения, хоть вы и склонны к личным драмам, но вы заставили меня изменить свое мнение. Сумеречные охотники, должно быть, уважают и ценят вас, ведь вы ведете их вперед.
— Это не так, — грустно ответил Генри. — В основном они требуют, чтобы я покончил с изобретениями, опасаясь, как бы я ненароком не устроил пожар.
— Но разве можно изобрести что-то, не рискуя? — воскликнул Магнус. — Я видел, как изменился мир после изобретения парового двигателя, как расцвело книгопечатание, как по всей Англии выросли заводы и фабрики. Простецы взяли мир в свои руки, и он стал удивительным! Чародеи тоже веками совершенствовали заклинания, чтобы преобразить мир. Неужели одни Сумеречные охотники останутся позади, не желая меняться, и обрекут себя на исчезновение? Как они могут воротить нос от вашего гения? Это все равно что бежать от света, скрываясь в тени.
Генри покраснел. Очевидно, никто, кроме Шарлотты, раньше не хвалил его изобретения.
— Вы смущаете меня, мистер Бейн.
— Магнус, — напомнил ему чародей. — Могу ли я теперь ознакомиться с вашей работой над порталом, о котором вы говорили? Над тем изобретением, которое переносит живые существа из одного места в другое?
— Конечно.
Генри поднял тяжелую пачку бумаг, лежавшую у него на столе, и протянул ее Магнусу. Взяв ее, чародей с интересом пролистал страницы. Все они были исписаны крючковатым почерком Генри, и десятки уравнений сливали воедино стройную математическую логику и загадочную магию рун. Сердце Магнуса забилось чаще — перед ним стоял гений, настоящий гений. Была только одна проблема.
— Я понимаю, что вы пытаетесь сделать, — сказал он. — Все это почти идеально, но…
— Да, почти. — Генри запустил руки в рыжие волосы, смахнув очки. — Открыть портал возможно, но вот направить его туда, куда нужно, нельзя. Нет способа выяснить, попадешь ты туда, куда и должен был, или в другой мир — или вообще в ад. Все это слишком рискованно, а потому бесполезно.
— Эти руны здесь не сработают, — заметил Магнус. — Нужно использовать другие.
Генри покачал головой.
— Мы можем использовать только руны из Серой книги. Остальное лежит в области магии. Нефилимы не используют магию.
Магнус многозначительно посмотрел на Генри.
— Но я использую, — наконец сказал он и вернул ученому его бумаги.

Создания Неблагого двора недолюбливали свет. Вернувшись в лавку, Сэллоуз — которого на самом деле звали иначе — первым делом закрыл вощеной бумагой окно, которое так неосмотрительно разбил этот мальчишка-нефилим. Сатир потерял очки в водах Лаймхаусского канала, и никто, похоже, не собирался платить ему за весьма дорогие бумаги, заказанные для Бенедикта Лайтвуда. День выдался не из лучших.
Он недовольно оглянулся на звон колокольчика, возвещавшего об открытии двери, и нахмурился. Ему казалось, он запер лавку.
— Это опять ты, нефилим? — проворчал он. — Решил еще раз бросить меня в реку? У меня, между прочим, есть влиятельные друзья…
— Не сомневаюсь, хитрец. — На пороге стоял высокий человек, на глаза которого был опущен капюшон. Повернувшись, он плотно прикрыл за собой дверь. — И я с радостью узнаю о них побольше. — В сумраке блеснула сталь кинжала, и глаза сатира округлились от ужаса. — У меня есть к тебе несколько вопросов. И на твоем месте я бы не пытался сбежать. Если, конечно, ты хочешь сохранить себе все пальцы…
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Вершины разума

О разум, полный вершин и отвесных скал,
Неизмеримый, чистейший, внушающий страх,
Не стоит гроша тот, кто там не бывал,
О, как бренен наш мир в этих горных краях!
Ближе! Ползи, негодяй, в расслабленной мгле.
Смерть – для жизни конец, а день тает во сне.
– Джерард Мэнли Хопкинс, «Нет, хуже нет ничего»

Тесс так никогда и не вспомнила, кричала ли она во время падения. Она помнила лишь то, как долго летела вниз в абсолютной тишине, как мелькали перед глазами ручей и скалы, а небо внезапно перевернулось и оказалось под ногами. Ветер бил ей в лицо и трепал волосы, горло саднило.
Руки беспомощно болтались. Подвеска с ангелом взлетела высоко над головой, как будто земная тяга пыталась сорвать ее с шеи Тесс. Послышался металлический звон, раскрылись громадные крылья — и что-то подхватило ее, замедлив падение. Глаза Тесс округлились — это было невозможно, невероятно, но ее ангел, ее механический ангел, каким-то образом вырос до размеров человека и летел над нею, то и дело взмахивая крыльями. Тесс всмотрелась в прекрасное бесстрастное лицо ангела — лицо металлической статуи, полностью лишенное эмоций, — и вдруг поняла, что ангел держит ее на руках. Теперь Тесс уже не летела под откос, а падала медленно, словно пушинка одуванчика, подхваченная ветром.
«Может, я умираю, — подумала Тесс. И затем: — Этого не может быть». Но вместе с ангелом они спускались все ниже, и теперь девушка уже могла разглядеть камни на берегу ручья, отдельные струи воды, отражение луны в потоке. Тень от огромных крыльев опустилась на землю и становилась все больше, пока Тесс не повалилась прямо на нее. Оказавшись на склоне оврага, они с ангелом скатились еще чуть ниже и остановились на мягкой подстилке из опавшей листвы на берегу ручья.
Тесс ахнула — скорее от удивления, чем от удара — и хотела своим телом смягчить падение ангела, но тот уже стремительно уменьшался прямо у нее на глазах, пока не вернулся к своему изначальному миниатюрному размеру. Дрожащей рукой Тесс подняла его. Она была наполовину в воде, и юбки уже начали пропитываться влагой. Собрав остатки сил, она отползла от ручья и упала на сухую землю, прижав к груди своего ангела.

Софи сидела в кресле у постели Джема, которое обычно занимал Уилл, и не сводила глаз с больного юноши.
Было время, когда она обрадовалась бы возможности оказаться так близко к нему и прикладывать холодные компрессы к его лбу, когда его лихорадило. Хотя она больше не любила Джема так, как раньше, — так, как любят человека, которого совсем не знают, на расстоянии восхищаясь им, — сердце ее все равно обливалось кровью, когда она видела его в таком состоянии.
Софи помнила, как одна из девочек, с которыми она росла, умерла от чахотки. Тогда все говорили, что болезнь сделала ее еще прекраснее, прежде чем убить, — ее бледное, точеное лицо покрыл яркий румянец. Щеки Джема пылали точно так же. Его серебристые волосы напоминали морозные узоры на стекле, а пальцы то и дело сжимали одеяло. Время от времени он что-то бормотал по-китайски. Он звал Тесс: «Во ай ни, Тесс. Бу лю жунь, хэ цин куан фа шэн, во мэнь доу хуэй цзай и ци». Он звал и Уилла: «Шэн сы чжи цзяо», — и Софи хотелось взять его за руку и не отпускать, но Джем всякий раз отдергивал ладонь, стоило ей только коснуться ее.
Откинувшись на спинку кресла, Софи раздумывала, не позвать ли Шарлотту. Та, конечно, хотела бы, чтобы ее известили, если состояние Джема ухудшится, поэтому Софи уже собралась отправиться к ней, когда Джем вдруг вздохнул и открыл глаза — серебристые, почти белые. Софи удивленно посмотрела на него.
— Уилл? — произнес Джем. — Уилл, это ты?
— Нет, — ответила горничная, боясь пошевелиться. — Это Софи.
Джем тихо выдохнул и повернулся к ней. С трудом он сосредоточил на ней свой взгляд, а затем улыбнулся той самой душевной улыбкой, которая однажды покорила ее сердце.
— Конечно, — сказал он. — Софи. Уилла здесь быть не может, я ведь сам отослал его.
— Он отправился спасать Тесс, — пояснила Софи.
— Хорошо. — Руки Джема сжались в кулаки и снова расслабились. — Я… рад.
— Вам его не хватает, — заметила Софи.
Джем медленно кивнул.
— Я чувствую, как он далеко. Как будто внутри меня сильно-сильно натянули ту тетиву, которая нас связывает. Я не ожидал такого. Став парабатаями, мы уже никогда не разлучались.
— Сесили сказала, что это вы отослали его.
— Да, — подтвердил Джем. — Мне нелегко было его убедить. Пожалуй, если бы он сам не был влюблен в Тесс, я бы не смог заставить его пойти за ней.
— Так вы знали? — пораженно спросила Софи.
— С недавних пор, — ответил Джем. — Знай я об этом раньше, я никогда бы не сделал ей предложение. Я бы отошел в сторону. Но я не знал. Сейчас, когда моя жизнь угасает, все кажется мне таким ясным, что я, наверное, узнал бы об этом, даже если бы он не признался мне. В конце концов я бы все узнал. — Он улыбнулся, увидев, как удивлена Софи. — Я рад, что мне не пришлось ждать до самого конца.
— И вы не сердитесь?
— Я рад, — повторил Джем. — Они позаботятся друг о друге, когда меня не станет. Я могу на это надеяться. Он утверждает, что она его не любит, но я не сомневаюсь, что со временем любовь придет и к ней. Уилла легко полюбить, ведь он отдал ей все свое сердце. Я вижу это. Надеюсь, она его не разобьет.
Софи не могла произнести ни слова. Она не знала, что можно сказать, столкнувшись с такой любовью — всепрощающей, крепкой, полной надежд. За несколько последних месяцев она не раз пожалела о том, что была плохого мнения об Уилле Эрондейле, который так великодушно позволил Тесс и Джему быть счастливыми. Софи знала, как страдает Тесс из-за мыслей о том, что она делает больно Уиллу. Софи одна знала, что иногда во сне Тесс зовет Уилла. Она одна знала, что шрам на ладони Тесс появился не случайно — что та нарочно схватила раскаленную кочергу, надеясь заглушить физической болью душевную, надеясь забыть о том, как плохо ей было, когда она отвергла Уилла. Софи обнимала Тесс, когда та рыдала и вырывала из волос цветы — такие же синие, как глаза Уилла, — и пудрила ее щеки, чтобы скрыть следы слез и бессонных ночей.
Может, нужно рассказать Джему об этом? Софи не знала. Разве правильно было сказать: «Да, Тесс тоже любит его. Как она ни пыталась его не любить, у нее ничего не вышло»? Разве хоть один мужчина захотел бы услышать такое о женщине, на которой он собрался жениться?
— Мисс Грей очень хорошо относится к мистеру Эрондейлу. Не думаю, что она способна разбить хоть чье-нибудь сердце, — сказала Софи. — Но не стоит говорить так, словно ваша смерть неизбежна, мистер Карстерс. Миссис Бранвелл и остальные все еще надеются найти лекарство. Я думаю, вы состаритесь вместе с мисс Грей и будете очень счастливы.
Он улыбнулся так, как будто знал, что это неправда.
— Ты очень добра, Софи. Я знаю, я — Сумеречный охотник и нас не так-то легко убить. Мы боремся до конца. Мы происходим из царства ангелов, но все равно боимся их. Но мне кажется, можно встретить свой конец и не бояться, можно не пасть на колени перед смертью. Смерть никогда не одолеет меня.
Софи беспокойно посмотрела на Джема — казалось, он бредил.
— Мистер Карстерс? Мне позвать Шарлотту?
— Чуть позже. Софи, когда я говорил, мне показалось, что ты… — Он подался вперед. — Так это правда?
— О чем вы? — тихо спросила она, уже понимая, каким будет его ответ. Она не могла солгать Джему.

Уиллу было тяжело на душе. День занимался туманный, дождливый и неприятный. С утра Уилла подташнивало, и он едва смог проглотить резиновую яичницу и холодный бекон, который жена хозяина подала ему в неуютной гостиной. Уилл стремился продолжить свой путь как можно скорее.
Лил дождь, и Уилл дрожал от холода, хотя и пользовался согревающими рунами. Копыта Балия, пытавшегося сохранить вчерашний темп, увязали в грязи, и это не нравилось коню. Уиллу начинало казаться, что туман скапливается даже под одеждой. Он смог добраться до Нортгемптоншира, что уже само по себе было достижением, но впереди был еще неблизкий путь, а потому Уилл не хотел останавливаться, хоть Балий и выразительно поглядывал на него, когда они проезжали Таучестер, как будто мечтал согреться в конюшне и пожевать овса. Впрочем, скоро умоляющие взгляды коня начали растапливать сердце Уилла. По телу юноши разлилось отчаяние, столь же жуткое и неизбежное, как дождь и холод. Что он творит? Неужели он и правда думал, что сможет найти Тесс? Неужели он и правда такой глупец?
Они скакали по неприветливой равнине. Из-за грязи каменистая дорога стала скользкой. С одной стороны от нее возвышался утес, закрывавший собой небо. С другой стороны был обрыв и глубокий овраг, полный острых скал. Вдалеке, на дне оврага, струился грязный ручей. Уилл умело правил Балием, не давая коню приблизиться к обрыву, но тот все равно боялся упасть. Сам Уилл поднял воротник и опустил голову, чтобы скрыть лицо от дождя. Случайно взглянув на обочину, он заметил, как что-то зеленое блеснуло в грязи среди камней.
Он тотчас остановил Балия и так быстро спрыгнул с коня, что чуть не упал, поскользнувшись в грязи. Дождь пошел еще сильнее. Уилл с трудом разглядел золотую цепочку, зацепившуюся за один из камней, и аккуратно поднял ее. На ней висел круглый нефритовый кулон, на обратной стороне которого были вырезаны хорошо знакомые Уиллу иероглифы.
«Когда люди едины сердцем, они крепче, чем любой металл».
Этот кулон Джем подарил Тесс, сделав ей предложение. Уилл крепко сжал его в руке. Он вспомнил, как говорил с ней на лестнице и как блестела у нее на шее эта цепочка, напоминавшая о Джеме. Тесс тогда сказала: «Говорят, сердце пополам не поделишь, и все же…»
— Тесс! — внезапно воскликнул он, и голос его эхом разнесся над скалами. — Тесс!
Несколько мгновений он неподвижно стоял на обочине, не зная, чего ожидает — неужели ответа? Вряд ли Тесс пряталась среди этих острых скал. Ответом Уиллу была лишь тишина да шорох ветра и дождя. И все же он не сомневался, что этот кулон принадлежит Тесс. Может, она сорвала его с шеи и выбросила из окна экипажа, чтобы дать ему знак, наподобие того, как Гензель и Гретель оставили след из хлебных крошек? Так могла бы поступить героиня романа, а значит, так могла поступить и Тесс. Может, если он продолжит путь, он найдет и другие знаки? Надежда впервые вернулась к нему.
С новыми силами он подошел к Балию и запрыгнул в седло. Медлить было нельзя — к вечеру нужно были добраться до Стаффордшира. Снова направив Балия вперед, Уилл сунул кулон в карман, и вырезанные на нем слова любви и верности обожгли ему руку.

Шарлотта не помнила, когда она в последний раз так уставала. Ожидание ребенка выматывало ее больше, чем она предполагала, а к тому же она всю ночь не сомкнула глаз и весь день провела на ногах. Ее платье было в пятнах, а ноги болели от постоянной беготни по лестницам. И все же, когда она открыла дверь в комнату Джема и увидела, что он не только очнулся, но и разговаривает с Софи, она совсем забыла о своей усталости и улыбнулась.
— Джеймс! — воскликнула она. — Я хотела проверить, как ты, а ты очнулся!
Софи, смутившись, вспыхнула и вскочила на ноги.
— Мне уйти, миссис Бранвелл?
— Да, пожалуйста, Софи. Бриджет опять не в настроении — говорит, что не может найти какую-то парилку, а я понятия не имею, что она имеет в виду.
Софи почти улыбнулась — она бы обязательно улыбнулась, если бы сердце ее не колотилось так отчаянно от мысли о том, что она, возможно, только что совершила ужасную ошибку.
— Она ищет пароварку! — объяснила она. — Я ее мигом найду.
Она подошла к двери, остановилась на минутку и взглянула через плечо на Джема, который снова откинулся на подушки. Он казался очень бледным, но удивительно спокойным. Не успела Шарлотта ничего сказать, как Софи ушла, а Джем улыбнулся усталой улыбкой.
— Шарлотта, вы не могли бы передать мне скрипку?
— Конечно.
Шарлотта подошла к столику возле окна, на котором в чехле красного дерева лежали скрипка и смычок, а рядом с ними стояла коробочка с канифолью. Вытащив скрипку, она поднесла ее к кровати, и Джем аккуратно принял ее у Шарлотты из рук. Шарлотта медленно опустилась в кресло.
— О, — произнесла она спустя пару секунд. — Прости, я не дала тебе смычок. Ты хотел играть?
— Нет, скрипки мне достаточно. — Джем легонько коснулся пальцами струн, и они отозвались мягким звоном. — Этот прием называется пиццикато — отец научил меня ему сразу же, как только дал скрипку мне в руки. Он напоминает мне о детстве.
«Твое детство еще не кончилось», — хотела сказать Шарлотта, но промолчала. В конце концов, до его восемнадцатилетия оставалось всего несколько недель, а в этом возрасте всех Сумеречных охотников уже считали взрослыми. Пусть Шарлотта и видела в этом юноше маленького мальчика, приехавшего из Шанхая в обнимку со скрипкой и удивленно смотревшего по сторонам огромными глазами, так сильно выделявшимися на бледном лице, это не означало, что он не повзрослел.
Шарлотта потянулась к шкатулке с инь-фенем, стоявшей на тумбочке. На донышке оставалось совсем немного порошка, может, всего лишь чайная ложка. Вздохнув, Шарлотта насыпала порошок в стакан и, залив его водой из графина, подождала, пока наркотик растворится в ней, как сахар. Когда она протянула Джему стакан, юноша отложил скрипку и задумчиво посмотрел на него.
— Это последний? — спросил он.
— Магнус работает над лекарством, — торопливо ответила Шарлотта. — И мы все ему помогаем. Габриэль и Сесили как раз покупают ингредиенты для снадобья, которое придаст тебе сил, а мы с Софи и Гидеоном изучаем книги. Мы делаем все возможное. Все возможное.
Казалось, Джем был немного удивлен.
— Я не знал.
— Но как же иначе? — сказала Шарлотта. — Мы — твоя семья. Ради тебя мы готовы на все. Пожалуйста, Джем, не теряй надежду. Мне нужно, чтобы ты оставался сильным.
— Все мои силы — ваши, — загадочно произнес Джем. Выпив раствор инь-феня, он протянул Шарлотте пустой стакан. — Шарлотта?
— Да?
— Вы уже выиграли битву за имя для ребенка?
Шарлотта смущенно улыбнулась. Странно было думать о ребенке в таких обстоятельствах, но почему бы и нет? «Умирая, мы живем». Так хотя бы можно было отвлечься от мыслей о болезни Джема, об исчезновении Тесс или об опасной миссии Уилла.
— Еще нет, — призналась она. — Генри настаивает на Буфорде.
— Вы победите, — сказал Джем. — Как всегда. Из вас получится прекрасный консул, Шарлотта.
Шарлотта наморщила нос.
— Женщина-консул? И это после всех проблем, с которыми я столкнулась, просто управляя Институтом?
— Кто-то всегда должен быть первым, — заметил Джем. — Первым быть нелегко и не всегда приятно, но это очень важно. — Он наклонил голову. — Глядя на вас, я все время сожалею.
Шарлотта озадаченно посмотрела на него.
— Мне бы очень хотелось увидеть малыша.
Это желание было таким простым, таким понятным — и все же оно пронзило сердце Шарлотты острой иглой. Слезы полились у нее по щекам.
— Шарлотта, — произнес Джем, словно желая ее успокоить, — вы всегда заботились обо мне. Вы будете заботиться и об этом ребенке. Вы станете прекрасной матерью.
— Нельзя сдаваться, Джем, — дрожащим голосом сказала Шарлотта. — Когда тебя привезли сюда, мне сказали, что ты проживешь от силы год или два. Но ты прожил почти шесть лет. Пожалуйста, проживи еще несколько дней. Всего несколько дней ради меня.
Джем встретился с ней глазами.
— Я жил ради вас. И ради Уилла. А затем ради Тесс — и ради себя тоже, потому что я хотел быть с ней. Но я не могу вечно жить ради других людей. Нельзя сказать, что я покорился смерти и ушел легко. Но раз вы говорите, что я вам нужен, я буду жить столько, сколько смогу. Я буду жить и ради всех вас буду бороться со смертью, пока она не сотрет меня в порошок. Но это будет не мой выбор.
— А каков же твой выбор? — нерешительно спросила Шарлотта.
Джем сглотнул и прикоснулся к лежавшей возле него скрипке.
— Я принял решение, — сказал он. — Я принял его, когда велел Уиллу уйти. — Он наклонил голову, а когда поднял ее снова, в его усталых глазах, казалось, была мольба о понимании. — Я хочу прекратить все это. Софи говорит, все ищут лекарство для меня. Я знаю, что дал позволение Уиллу, но теперь, Шарлотта, я хочу, чтобы вы прекратили поиски. Все кончено.

Когда Сесили и Габриэль вернулись в Институт, уже сгущались сумерки. Сесили впервые бродила по городу с кем-то, кроме Шарлотты и брата, и была поражена тем, как хорошо ей было в компании Габриэля Лайтвуда. Он смешил ее, хотя она и старалась не подавать виду, и покорно нес все свертки, хотя она и ожидала, что он не потерпит, чтобы с ним обращались, как с посыльным.
Пожалуй, ему и правда не стоило выбрасывать сатира из окна и швырять его в Лаймхаусский канал. Но Габриэля сложно было винить. Сесили прекрасно знала, что он взорвался не из-за того, что торговец показал им неприличные картинки, а из-за того, что он напомнил ему об отце.
Поднимаясь по ступенькам Института, она все удивлялась, какими разными были братья Лайтвуды. Сесили всегда нравился Гидеон, такой спокойный и сдержанный. Иногда он помогал Уиллу тренировать ее, хотя и был при этом не слишком разговорчив. Казалось, только Софи могла рассмешить его и вывести из задумчивости. Гидеону не чужда была ирония, и в хорошем настроении он то и дело отпускал саркастичные замечания.
Собрав историю Лайтвудов из тех отрывков, которые рассказали ей Тесс, Уилл и Шарлотта, Сесили начала понимать, почему Гидеон ведет себя так тихо. Как и они с Уиллом, он намеренно отвернулся от своей семьи и тяжело переживал эту разлуку. Габриэль поступил иначе. Он остался с отцом и наблюдал, как медленно угасают его тело и разум. О чем он думал, когда это происходило? В какой момент он осознал, что сделал неправильный выбор?
Габриэль открыл дверь Института, и Сесили вошла в прихожую. Из кухни доносился голос Бриджет:
Ох, видишь узкую тропу,
Что вся пестрит шипами?
Это дорога праведных,
И редко по ней ступают.
А видишь тот широкий путь
Среди полей с цветами?
Так широка тропа греха,
Хоть по ней и стремятся к раю.


— Опять она поет, — заметила Сесили, шагнув на первую ступеньку лестницы.
Ловко удерживая в руках все свертки, Габриэль хмыкнул.
— Умираю с голода. Может, она найдет что-нибудь для меня, если я скажу, что мне нравятся ее песни?
— Никому не нравятся ее песни.
Сесили взглянула на юношу. Профиль его был вызывающе красив. Гидеон тоже был симпатичным, но Габриэль, казалось, весь состоял из острых углов. У него был волевой подбородок и высокие скулы — и все это делало его более привлекательным в глазах девушки.
— Знаете, в этом нет вашей вины, — внезапно сказала она.
— В чем нет моей вины?
Габриэль и Сесили уже свернули в коридор второго этажа. Было темно, колдовские огни светили очень тускло. Бриджет все еще пела:
Как ночь темна, нет ни звезды, луна ушла во мрак,
Бредут они по колено в крови, по колено
       в кровавых ручьях,
Ведь вся та кровь, что была на земле, что лилась
       на ее полях,
Теперь течет по этой стране, обагряя каждый их шаг.


— Я о вашем отце, — объяснила Сесили.
Лицо Габриэля посуровело. На мгновение Сесили показалось, что он лишь сердито огрызнется в ответ, но вместо этого юноша сказал:
— Может, в этом и нет моей вины, но я предпочел не замечать его преступлений. Я верил в него, когда верить было нельзя, и он опозорил имя Лайтвудов.
Сесили немного помолчала.
— Я приехала сюда, потому что считала Сумеречных охотников чудовищами, которые отняли у меня брата. Я думала так, потому что верила родителям. Но они ошибались. Мы — не наши родители, Габриэль. Мы не должны нести на себе тяжкий груз их грехов и заблуждений. Вы можете очистить имя Лайтвудов, и оно засияет вновь.
— В этом и заключается разница между нами, — спокойно ответил Габриэль. — Вы приехали сюда по своей воле. Меня же выгнали из дома — за мной гнался монстр, в которого превратился мой отец.
— Что ж, — мягко заметила Сесили, — он гнался за вами не до самых дверей Института. Насколько я помню, он так и не смог выбраться из Чизвика.
— Что…
— Я сестра Уилла Эрондейла, — улыбнулась девушка. — Нельзя ожидать, что я все время буду серьезна.
Габриэль так забавно отреагировал на ее слова, что Сесили хихикнула. Все еще улыбаясь, она толкнула дверь в библиотеку и вместе с Габриэлем вошла внутрь. Едва окинув взглядом комнату, оба они замерли на месте.
За одним из длинных столов сидели Шарлотта, Генри и Гидеон. В стороне от них, возле окна, сцепив за спиной руки, стоял Магнус, вся поза которого выдавала напряжение. Генри казался изнуренным, Шарлотта была заплакана. На Гидеоне лица не было.
Смех замер у Сесили на губах.
— Что случилось? Пришли какие-то известия? Уилл…
— Нет, не Уилл, — ответила Шарлотта. — А Джем.
Сесили прикусила губу, хотя и почувствовала облегчение. Она в первую очередь подумала о брате, хотя, конечно, в большей опасности сейчас был его парабатай.
— Джем? — чуть слышно переспросила она.
— Он еще жив, — ответил Генри на ее невысказанный вопрос.
— Что ж, хорошо. Мы все купили, — сообщил Габриэль, положив свертки на стол. — Здесь все, о чем просил Магнус: дамиана, дьявольский корень…
— Спасибо, — не поворачиваясь, поблагодарил Магнус.
— Да, спасибо, — кивнула Шарлотта. — Вы сделали все, о чем я просила, и я очень вам благодарна. Боюсь, впрочем, ваши усилия были тщетны. — Она взглянула на свертки и снова подняла глаза. Очевидно, слова с трудом давались ей. — Джем принял решение. Он хочет, чтобы мы прекратили поиски лекарства. Он принял последнюю дозу инь-феня. Больше порошка у нас нет, так что ему осталось жить несколько часов. Я послала за Безмолвными Братьями. Настала пора прощаться.

В тренировочном зале было темно. Сквозь высокие сводчатые окна внутрь проникал лунный свет, и на пол ложились длинные тени. Сесили сидела на одной из старых скамеек и смотрела на причудливые узоры, которые луна выписывала на деревянном полу.
Правой рукой она рассеянно поглаживала красный кулон у себя на шее. Ее преследовали мысли о брате. Хотя часть ее сознания и оставалась в Институте, другая часть была с Уиллом — на коне, пригнувшись к седлу, она неслась во весь опор по дорогам, связывавшим Лондон и Долгеллау. Интересно, было ли ему страшно? Интересно, увидит ли она его вновь?
Глубоко погрузившись в свои мысли, девушка вздрогнула, когда дверь, скрипнув, отворилась. На пороге появился темный силуэт, и, приглядевшись, Сесили увидела Габриэля Лайтвуда, который удивленно смотрел на нее.
— Прячетесь? — спросил он. — Как неловко…
— Почему? — сдавленно спросила Сесили, не узнавая собственного голоса.
— Потому что я сам собирался спрятаться здесь.
Сначала Сесили ничего не ответила. Габриэль как будто не решался пройти в зал — и это казалось очень странным:, ведь он всегда был так уверен в себе, хоть эта уверенность и казалась более хрупкой, чем у его брата. В темноте Сесили не могла различить цвет его глаз и волос и впервые заметила его сходство с Гидеоном. У них обоих были волевые подбородки и широко посаженные глаза; оба они могли похвастаться прекрасной осанкой.
— Вы можете спрятаться здесь вместе со мной, — наконец предложила Сесили. — Если, конечно, хотите.
Кивнув, Габриэль подошел к ней, но не сел рядом, а встал возле окна и выглянул во двор.
— Приехал экипаж Безмолвных Братьев, — сказал он.
— Да, — кивнула Сесили.
Из Кодекса она знала, что Безмолвные Братья в мире Сумеречных охотников были и врачами, и священниками — они помогали больным, присутствовали при родах и сидели у постели умирающих.
— Я подумала, что должна навестить Джема. Ради Уилла. Но я никак не могу… не могу собраться с духом. Я трусиха, — добавила она, хотя никогда в жизни не корила себя за малодушие.
— В таком случае я тоже трус, — ответил Габриэль. Лунный свет падал ему на лицо, и казалось, что половина его закрыта темной маской. — Я пришел сюда, чтобы побыть один — и, если честно, чтобы оказаться подальше от Безмолвных Братьев. Они пугают меня. Я думал, может, разложу пасьянс… Если хотите, можем сыграть в «разори соседа»[19].
— Как Пип и Эстелла в «Больших надеждах», — улыбнувшись, заметила Сесилия. — Но нет… Я не умею играть в карты. Мама старалась не держать карт в доме. Видите ли, у моего отца… была к ним слабость. — Она посмотрела на Габриэля. — Знаете, мы чем-то похожи. Наши братья покинули семью, оставив нас одних. Наши отцы совершали ошибки. Мой чуть не сошел с ума, когда уехал Уилл и погибла Элла. Ему понадобилось несколько лет, чтобы взять себя в руки, и мы лишились дома. Так же, как вы лишились чизвикского дома.
— Чизвикский дом у нас забрали, — горько сказал Габриэль. — Честно говоря, я этому даже немного рад. Все мои воспоминания о нем… — Он поежился. — Отец заперся в кабинете за две недели до того, как я пришел сюда за помощью. Надо было прийти раньше, но я был слишком высокомерен. Мне не хотелось признавать, что я ошибся в отце. За эти две недели я почти не сомкнул глаз. Я стучал в дверь кабинета и умолял отца выйти и поговорить со мной, но в ответ раздавались лишь нечеловеческие крики. Ночью я закрывался в своей спальне на замок, а наутро находил на лестнице следы крови. Я все твердил себе, что слуги просто сбежали. Но я знал, что это не так. Нет, Сесили, мы с вами не похожи, ведь вы уехали сами. Вы поступили смело. А я медлил — и в конце концов у меня просто не осталось выбора. Я никуда не уходил, хотя и понимал, что это неправильно.
— Вы — Лайтвуд, — сказала Сесили. — Вы никуда не уходили, потому что были верны своей семье. Это не трусость.
— Разве? Неужели даже верность ложным идеалам достойна похвалы?
Сесили уже приготовилась ответить, но все-таки ничего не сказала. Габриэль смотрел на нее, и его глаза сияли в лунном свете. Казалось, ему было чрезвычайно важно услышать ответ на свой вопрос, и девушка задумалась, был ли у этого юноши хоть кто-то, с кем можно поговорить. Должно быть, он боялся поделиться своими душевными метаниями с Гидеоном, ведь тот казался таким непоколебимым, словно никогда в жизни не терзался сомнениями и ни за что бы не понял тех, кто не мог разобраться в себе.
— Думаю, — произнесла она, тщательно подбирая слова, — любое доброе намерение можно использовать во вред. Взгляните на Магистра. Он творит все это из ненависти к Сумеречным охотникам, будучи верным родителям, которые любили его и были убиты. Все это несложно понять. И все же ему нет оправдания. Пожалуй, принимая решение — любое решение — мы должны руководствоваться не только тем, что толкает нас к выбору, но и тем, к каким последствиям это ведет. Нужно следить, чтобы от наших решений не страдали другие.
Повисло молчание, а затем Габриэль сказал:
— Вы очень мудры, Сесили Эрондейл.
— Габриэль, не жалейте о том, какой выбор вы сделали в прошлом, — продолжила Сесили, не в силах удержаться от искушения называть юношу по имени. — Но в будущем принимайте только правильные решения. Мы можем меняться и можем становиться лучше.
— Отец не хотел бы, чтобы я становился лучше, — ответил Габриэль. — Что бы там ни было, а мне все равно так хочется надеяться на его одобрение!
— Но мы можем пойти дальше, Габриэль, — вздохнув, сказала Сесили. — Я пыталась быть такой дочерью, какую хотели родители, пыталась стать настоящей леди. Я уехала за Уиллом, считая, что поступаю правильно. Я знала, родители страдают из-за того, что он выбрал другой путь, — но это его путь, пускай он и нашел его не сразу. Это его путь. Не выбирайте тот путь, который выбрал бы ваш отец или брат. Будьте таким, каким хотите быть вы сами.
— Но откуда вы знаете, что я сделаю правильный выбор? — совсем по-мальчишески спросил Габриэль.
За окном раздался цокот копыт — Безмолвные Братья покидали Институт. «Джем», — мелькнуло в голове у Сесили, и сердце девушки отдалось глухим ударом. Уилл всегда смотрел на своего друга как на путеводную звезду, как на компас, который всегда ведет его к правильному решению. Сесили никогда не считала брата счастливчиком, но в некотором отношении ему действительно очень повезло. До сих пор рядом с ним всегда оставался человек, к которому можно было обратиться, не сомневаясь, что он даст верный совет.
Постаравшись, чтобы ее голос звучал как можно более твердо — не только ради самой себя, но и ради юноши, стоявшего у окна, — Сесили произнесла:
— Возможно, Габриэль Лайтвуд, я в вас верю.
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Парабатай

Не умер он; он только превозмог
Сон жизни, сон, в котором истязаем
Мы все самих себя среди тревог;
Сражаться с привиденьями дерзаем,
Ничто неуязвимое пронзаем
Ножом духовным; это мы гнием
Здесь, в нашем затхлом склепе; исчезаем,
Терзаемые страхом день за днем.
Надежды-черви нас готовы съесть живьем.
– Перси Биши Шелли, «Адонаис. Элегия на смерть Джона Китса»[20]

Когда Уилл въехал на постоялый двор «У зеленого человечка», земля под ногами превратилась в жидкую грязь. Усталый, изможденный, замерзший, он соскользнул с широкой спины загнанного Балия. Последние несколько часов он без остановки скакал по размытым дорогам, пока не начало темнеть, и теперь обрадовался при виде спешащего к нему помощника кучера. Сапоги паренька были по колено в грязи, в руках он держал лампу, распространявшую вокруг себя желтый свет.
— Ну и дождливый выдался денек, сэр, — произнес паренек, приблизившись к Уиллу.
Он казался совершенно обычным человеком, но было в его чертах что-то озорное, словно от эльфа. Волшебная кровь порой могла передаваться через поколения, проявляясь в людях и даже в Сумеречных охотниках в особом разрезе глаз или в ярком сиянии зрачков. Не стоило и сомневаться, что паренек обладал Зрением. Постоялым двором «У зеленого человечка» владели обитатели Нижнего мира. Уилл надеялся добраться сюда до наступления темноты. Ему надоело обманывать простецов, надоело пользоваться чарами, надоело прятаться.
— Дождливый? Разве? — пробормотал Уилл, чувствуя, как вода течет у него по волосам и капает с ресниц.
Он смотрел на дверь трактира, откуда пробивался приятный теплый свет. Темнота сгущалась. Небо заволокли черные тучи, сулившие продолжение дождя.
Паренек взял Балия за уздечку.
— Да у вас волшебный конь! — воскликнул он.
— Да. — Уилл похлопал Балия по боку. — Почисти его. Он требует к себе особого отношения.
— Так вы — Сумеречный охотник? — кивнув, спросил паренек. — К нам они нечасто заглядывают. Как-то останавливался один, но старый. Тот еще ворчун…
— Слушай, — начал Уилл, — у вас есть комнаты?
— Не знаю, остались ли еще отдельные, сэр.
— Мне нужна отдельная. А еще мне потребуются стойло для коня, горячая ванна и ужин. Беги, устрой коня на ночлег, а я поговорю с хозяином.
Хозяин оказался очень услужлив. В отличие от паренька, он ничего не сказал по поводу меток, которыми были покрыты руки и шея Уилла, только задал несколько обычных вопросов: «Сэр, вам подать ужин в комнату или вы спуститесь в столовую? Вы предпочтете помыться до ужина или после?»
Уилл был покрыт грязью с головы до ног и попросил сначала приготовить ванну, но согласился поужинать вместе с остальными постояльцами. Денег у него хватало, но подача ужина в комнату не входила в список необходимых трат, тем более что есть Уиллу не хотелось. Пища была лишь топливом для его путешествия — вот и все.
Хотя хозяин и не стал заострять внимание на том, что к ним пожаловал нефилим, в столовой собрались и другие постояльцы, проявившие гораздо больший интерес. Стоило Уиллу подойти к стойке, сидевшая у большого камина группа молодых оборотней, потягивавших дешевое пиво, начала перешептываться. Уилл сделал вид, что не замечает их, и заказал пару бутылок с горячей водой для себя и отруби для своего коня, как и полагается молодому аристократу. И все же глаза оборотней так и скользили по нему — по мокрым волосам, с которых капала вода, по грязным сапогам и по тяжелому плащу, не дававшему определить, был ли под ним обычный для нефилимов пояс с оружием.
— Полегче, ребята, — сказал самый высокий из оборотней. Он сидел спиной к огню, поэтому лицо его скрывалось в тени, но пламя высветило очертания длинных пальцев, которыми он вынул из кармана изящный керамический портсигар и постучал по его защелке. — Я его знаю.
— Ты его знаешь? — удивленно воскликнул один из его более молодых спутников. — Этого нефилима? Он что, твой друг, Скотт?
— О нет, он мне не друг. Не совсем. — Вулси Скотт запалил сигару от спички и, улыбнувшись, махнул огоньком в сторону юноши, стоявшего на другом конце комнаты. — Но то, что он здесь, весьма интересно. Весьма интересно.

— Тесс! — отчаянный крик прорезал ночную тьму.
Тесс сидела на берегу ручья, дрожа всем телом.
— Уилл?
Она поднялась на ноги и осмотрелась. Луна зашла за облако. Небо походило на темно-серый мрамор с черными прожилками. Прямо перед Тесс бежал ручей, воды которого в тусклом свете тоже казались серыми. Оглядевшись по сторонам, девушка увидела лишь кривые деревья, высокий утес, с которого она упала, и широкий простор полей, расчерченных на клетки каменными заборами. Не видно было ни города, ни деревни, ни даже скопления огней на крупном перекрестке.
— Уилл, — снова прошептала она, обняв себя руками.
Тесс нисколько не сомневалась, что ее звал именно он. В целом свете не было другого такого же голоса. Но это было невероятно. Уилла здесь не было. Его просто не могло здесь быть. Может, она грезила наяву, как Джейн Эйр, услышавшая зов Рочестера на болотах?
Но эти грезы хотя бы вернули ее в сознание. Холодный ветер пронизывал девушку до костей: на ней не было ни пальто, ни шляпки — лишь тонкое платье. Юбки пропитались влагой, ткань висела клочьями и была заляпана кровью. Похоже, механический ангел спас ей жизнь, но не защитил от ранений.
Тесс прикоснулась к нему, надеясь получить совет, но ангел даже не дрогнул. Отняв от него руку, девушка услышала в голове голос Уилла: «Когда мне нужно сделать что-то такое, чего делать не хочется, я иногда воображаю себя героем книги. Тогда становится гораздо проще».
Герой книги, подумала Тесс, хороший, разумный герой, пошел бы вдоль ручья. Герой книги вспомнил бы, что деревни и города часто стоят у воды, и искал бы помощи, вместо того чтобы бесцельно бродить по лесам. Она решительно обхватила себя руками и пошла по берегу.

Когда Уилл принял ванну и, побрившись, в чистой рубашке и воротничке вернулся в столовую, чтобы поужинать, там уже было полно народу.
Далеко не все здесь были людьми. По дороге к собственному столику он прошел мимо троллей, склонившихся над пивом. Они походили на горбатых старичков — если, конечно, не обращать внимания на длинные клыки, торчащие из пасти. Тощий колдун с третьим глазом на лбу лениво ковырял вилкой свиную отбивную. У камина сидела целая группа — оборотни, почувствовал Уилл, заметив, что они ведут себя как стая. В комнате пахло сыростью, углями и едой. Желудок Уилла громко заурчал — юноша и не догадывался, насколько он на самом деле голоден.
Уилл изучил карту Уэльса, выпил вино (кислое, с привкусом уксуса) и съел еду, которую ему принесли (жесткую оленину с картошкой), изо всех сил стараясь не обращать внимания на косые взгляды других постояльцев. Должно быть, паренек из конюшни не обманул: нефилимы сюда заглядывали нечасто. Казалось, метки Уилла горят ярким пламенем. Как только у него забрали тарелки, он вынул листок бумаги и написал письмо.
Шарлотта,
прошу простить меня за то, что я покинул Институт без вашего позволения. Надеюсь, вы поймете: мне казалось, что у меня нет другого выбора.
Однако я посылаю это письмо по другой причине. На обочине я нашел свидетельство того, что Тесс проезжала по этой дороге. Ей каким-то образом удалось выбросить кулон из окна экипажа, и я полагаю, что благодаря этому мы сможем ее найти. Сейчас кулон у меня. Это неопровержимое доказательство того, что мы были правы относительно местонахождения Мортмейна. Должно быть, он и впрямь в Кадер Идрисе. Пожалуйста, напишите консулу и потребуйте, чтобы он направил к этой горе все наши силы.
Уилл Эрондейл

Запечатав письмо, Уилл подозвал хозяина и договорился, чтобы за полкроны паренек отнес его к ночному дилижансу для скорейшей доставки в Лондон. Заплатив, Уилл откинулся на спинку стула и задумался, не выпить ли еще вина, чтобы наверняка заснуть, как вдруг его сердце пронзило острой болью. Казалось, будто ему в грудь вошла стрела. Уилл дернулся. Стакан, который он случайно смахнул со стола, с громким звоном разбился. Уилл вскочил на ноги, схватившись обеими руками за стол. Он едва заметил, что все взгляды обратились к нему и хозяин что-то встревоженно сказал ему на ухо, — боль была слишком сильна, чтобы думать, слишком сильна, чтобы просто дышать.
Та нить в его груди, которая, как он полагал, связывала его с Джемом, натянулась так сильно, что сердце его сжалось. Уилл отшатнулся от стола, пробился сквозь толпу постояльцев возле барной стойки и подошел к двери трактира. Он мечтал лишь о том, чтобы оказаться на воздухе, чтобы глубоко вдохнуть и заставить легкие снова работать.
Толкнув дверь, он провалился в ночную тьму. На мгновение боль в груди притупилась, и Уилл прислонился к стене. Лил дождь. Волосы и одежда быстро пропитывались влагой. Вне себя от тревоги и отчаяния, Уилл шумно втянул ноздрями воздух. Неужели так действовала на него разлука с Джемом? Он никогда не чувствовал ничего подобного, даже когда Джем был совсем слаб, даже когда он был ранен и все тело Уилла отдавалось болью.
А затем нить оборвалась.
На мгновение все вокруг стало белым, как будто постоялый двор залили кислотой. Уилл упал на колени, его стошнило. Как только спазмы прекратились, он с трудом поднялся на ноги, побрел прочь от трактира, словно пытаясь унять боль, и прислонился к стене конюшен прямо возле поилки. Снова опустившись на колени, он погрузил руки в холодную воду и увидел собственное отражение. Лицо его было белым как мел, а рубашка на груди пропиталась кровью.
Уилл резко распахнул ее. В тусклом свете он разглядел, что начертанная прямо возле сердца руна парабатая кровоточит.
Капли дождя смешивались с кровью на руках юноши и смывали кровь с его груди. Обнажившись, руна парабатая начала выцветать, превратилась из черной в серебристую и обратила всю жизнь Уилла в полную бессмыслицу.
Джем был мертв.

Тесс шла уже несколько часов. Все ее туфли были изрезаны острыми камнями на берегу ручья. Сначала она почти бежала, но усталость и холод дали о себе знать, и теперь Тесс решительно, но медленно шагала вниз по течению. Мокрые юбки висели тяжким грузом и, как якорь, тянули ее вниз.
Тесс уже начала терять надежду, когда впереди показалась поляна. Накрапывал дождь, но даже сквозь его пелену девушка разглядела очертания невысокого каменного строения. Подойдя ближе, она поняла, что это маленький дом с соломенной крышей. Тропинка, ведущая к двери, совсем заросла.
Тесс прибавила шаг и представила себе доброго фермера и его жену, которые, совсем как в книгах, радушно приютят девушку и помогут ей связаться с семьей: ведь именно так Риверс поступил с Джейн Эйр. Но вскоре она заметила разбитые окна и траву на крыше. Сердце Тесс сжалось от отчаяния. Дом был заброшен.
Дверь болталась на петлях, внутри пахло сыростью. Пустой дом пугал Тесс, но ей ужасно хотелось укрыться от дождя и преследователей, которых мог послать за ней Мортмейн. Она надеялась, что миссис Блэк сочтет ее погибшей при падении, но сомневалась, что Магистр так легко собьется с ее следа. В конце концов, если кто-то и знал, на что способен ее механический ангел, так это именно Мортмейн.
Между каменными плитами на полу дома росла трава, очаг был грязен. Над старыми углями висел почерневший котелок, беленые стены растрескались от времени и были покрыты сажей. Возле двери была свалена целая куча фермерских инструментов. Один из них походил на длинную металлическую палку с изогнутыми заостренными концами. Понимая, что ей может понадобиться оружие, Тесс взяла палку и прошла в крохотную спальню, где на кровати, к огромной радости девушки, лежало заплесневевшее одеяло.
Тесс беспомощно взглянула на свое мокрое платье. Снять его самостоятельно она бы не смогла, но надо было как можно скорее согреться. Так и оставшись в мокрой одежде, Тесс закуталась в одеяло и свернулась в клубок на неровном, набитом сеном матраце. От него пахло плесенью, а внутри, возможно, жили мыши, но в этот момент Тесс показалось, что она никогда еще не лежала на более удобной кровати.
Тесс понимала, что разумнее будет не засыпать, но больше не могла сопротивляться желаниям своего измученного тела. Прижав к груди железную палку, она провалилась в сон.

— Так это он? Нефилим?
Уилл не знал, сколько времени уже сидел под струями дождя у конюшни, когда в темноте раздался хриплый голос. Юноша поднял голову, но уже не успел оттолкнуть протянутую к нему руку. Секундой позже она схватила его за воротник и поставила на ноги.
Затуманенными от дождя и боли глазами Уилл смотрел на оборотней, полукругом выстроившихся перед ним. Пожалуй, их было пятеро, включая того, который прижал его к стене, схватив рукой за окровавленную рубашку. Все оборотни были одеты на один манер — в черные одежды, которые так сильно промокли, что казались промаслившимися. Все были без шляп, и влажные волосы — длинные, как и всегда у оборотней, — прилипли к их головам.
— Убери руки, — сказал Уилл. — Соглашения не позволяют вам касаться нефилимов, если вас не спровоцировали…
— Не спровоцировали?
Оборотень дернул его вперед, а затем снова ударил спиной о стену. В обычных обстоятельствах Уиллу было бы очень больно, но обстоятельства сейчас явно не были обычными. Физическая боль от руны парабатая пропала, но все тело Уилла казалось пустым, как будто его лишили всякого смысла существования.
— По-моему, нас спровоцировали. Если бы не ты, нефилим, Магистр никогда бы не пристал к нашей стае со своими мерзкими наркотиками и грязной ложью…
Уилл едва не рассмеялся в лицо оборотням. Неужели они и правда думали, что могут навредить ему после всего, что он потерял? Пять лет это было его абсолютом, его истиной. Джем и Уилл. Уилл и Джем. Уилл Эрондейл жив, поэтому жив и Джеймс Карстерс. Quod erat demonstrandum[21]. Наверное, больно было бы потерять руку или ногу, но потеря истины, на которой покоилась вся жизнь, была смертельна.
— Мерзкие наркотики и грязная ложь, — протянул Уилл. — Как неприятно. Скажите-ка мне, правда ли то, что оборотни не принимают ванну, а только раз в год вылизывают себя? Или вы все вылизываете друг друга? До меня доходили такие слухи.
Оборотень сильнее прижал его к стене.
— Тебе следовало бы относиться к нам с уважением, Сумеречный охотник.
— Нет, — ответил Уилл. — Не вижу причин.
— Мы всё о тебе знаем, Уилл Эрондейл, — сказал один из оборотней. — Ты вечно ползаешь на коленях перед созданиями из Нижнего мира, чтобы они тебе помогали. Преклони колени и перед нами.
— В таком случае вам придется подрубить мне ноги.
— Мы можем это устроить, — заметил державший Уилла оборотень.
Уилл не стал терять времени даром и резко ударил головой в лицо ближайшего к нему оборотня. В следующее мгновение он услышал хруст ломающегося носа и почувствовал, как дрогнули кости. По лицу оборотня полилась кровь, и, отбежав на несколько шагов в сторону, он упал на колени и прижал руки к щекам.
Кто-то схватил Уилла за плечо, когти едва не прорвали ткань мокрой рубашки. Юноша повернулся и заметил, как в руке второго оборотня блеснул серебром острый кинжал. Зеленые глаза противника отливали золотом и сверкали от гнева.
«Они пришли не насмехаться надо мной, — понял Уилл. — Они пришли, чтобы меня убить».
Уилл с трудом совладал с искушением позволить им это. Одна мысль о смерти казалась спасительной — ни боли, ни ответственности, простое погружение в небытие. Не двигаясь, юноша наблюдал за тем, как к нему приближается кончик кинжала. Казалось, все происходит очень медленно — острый клинок двигался в его сторону, глумливое лицо оборотня расплывалось за пеленой дождя.
И тут перед глазами Уилла вспыхнул образ, явившийся ему во сне накануне ночью: Тесс бежала к нему по зеленой тропинке. Тесс. Практически невольно Уилл схватил оборотня за запястье и тут же нырнул вниз, пройдя у него под рукой. Кость с жутким хрустом сломалась. Оборотень закричал, и Уилл почувствовал радость битвы. Клинок, звякнув, упал на брусчатку. Уилл толкнул противника и локтем ударил его в висок. Оборотень безвольно осел на землю и больше уже не шевелился.
Подобрав кинжал, Уилл повернулся к остальным. На ногах оставались только трое. Их браваду как ветром сдуло. Жутко усмехнувшись, Уилл облизнул губы и почувствовал металлический привкус крови.
— Давайте, убейте меня, — сказал он. — Убейте меня, если это вам под силу. — Он пнул бездыханного оборотня. — Но старайтесь лучше, чем ваши дружки.
Оборотни бросились на него, обнажив клыки, и Уилл упал на землю, ударившись головой о камень. Когти полоснули ему по плечу, он откатился в сторону и ткнул кинжалом перед собой. Один из оборотней заверещал от боли и обрушился на Уилла всем своим весом. Сбросив его, Уилл вскочил на ноги и огляделся вокруг.
Убитый оборотень лежал с открытыми глазами в луже крови. Два оставшихся пытались подняться. Они были с ног до головы покрыты грязью, с них капала вода. Плечо Уилла кровоточило, боль была чудовищной. Капли дождя смывали кровь с кинжала, зажатого у него в руке. Несмотря ни на что, юноша рассмеялся.
— Еще попытка, — сказал он, и собственный голос показался ему незнакомым — таким холодным он был. — Еще одна.
Один из оборотней развернулся и сбежал. Рассмеявшись, Уилл подошел к последнему, который неподвижно стоял, выставив перед собой руки, хотя Уилл и не мог понять, было ли это проявлением смелости или страха. Впрочем, его это совершенно не волновало. Кинжал казался ему естественным продолжением руки, частью его тела. Один хороший бросок и удар прямо вперед — и он пробьет грудную клетку, достигнув сердца…
— Стойте! — прозвучал во тьме знакомый твердый голос. Уилл скосил глаза. Яростно сверкая глазами, к ним приближался Вулси Скотт. — Я приказываю вам остановиться сию же секунду!
Оборотень тотчас опустил руки. Клыки исчезли. Он наклонил голову, продемонстрировав свою покорность.
— Хозяин…
Внутри Уилла кипел гнев, который заглушал голос разума. Он резко схватил оборотня и прижал его спиной к себе, приставив к его горлу кинжал. Вулси остановился в полуметре от них. Глаза его метали молнии.
— Подойдешь еще ближе, — сказал Уилл, — и я перережу горло твоему волчонку.
— Я же велел тебе остановиться, — спокойно сказал Вулси. На нем, как и всегда, был прекрасно скроенный костюм, а поверх костюма — плотный плащ для верховой езды, уже пропитавшийся влагой. Светлые волосы Вулси, казавшиеся совсем бесцветными за пеленой дождя, прилипли ко лбу. — Я велел вам обоим остановиться.
— Но я не обязан тебя слушаться! — прокричал Уилл. — Я вот-вот должен был одержать верх! — Он оглядел разбросанные по двору тела оборотней, двое из которых были без сознания, а один мертв. — Твоя стая напала на меня безо всякого повода. Они нарушили Соглашения. Я защищался. Они нарушили Закон! — Его голос почти срывался на визг. — Я имею право пролить их кровь — и я пролью ее!
— Да-да, целые ведра крови, — кивнул Вулси. — И зачем тебе это? Что за дело тебе до этого оборотня? Просто отпусти его.
— Нет.
— Хотя бы дай ему защищаться, — уступил Вулси.
Помедлив, Уилл ослабил захват. Оборотень с ужасом посмотрел на своего главаря. Вулси щелкнул пальцами.
— Беги, Конрад, — велел он. — Убегай быстрее.
Оборотень не стал ждать повторения приказа — развернувшись на каблуках, он бросился прочь и вскоре исчез среди конюшен. Усмехнувшись, Уилл снова посмотрел на Вулси.
— Значит, в твоей стае одни трусы, — заметил он. — Пятеро на одного Сумеречного охотника? Это вообще нормально?
— Я не велел им нападать на тебя. Они молоды. И глупы. И безрассудны. Половину их стаи уничтожил Мортмейн. Они винят таких, как ты. — Вулси сделал шаг вперед, скользя по Уиллу холодными зелеными глазами. — Полагаю, твой парабатай мертв, — с ужасающим спокойствием добавил он.
Уилл не готов был услышать это — да и вряд ли к такому можно было подготовиться. Битва ненадолго помогла ему забыться, но теперь боль возвращалась к нему с новой силой — страшная, всепоглощающая. Он ахнул, словно Вулси ударил его под дых, и невольно попятился.
— И из-за этого ты лезешь на рожон, мальчишка-нефилим? Я прав?
Уилл откинул мокрые волосы с лица и с ненавистью посмотрел на Вулси.
— Может, и так.
— Так ты проявляешь уважение к его памяти?
— Какое это имеет значение? — огрызнулся Уилл. — Он мертв. Он никогда уже не узнает, что я делаю.
— Мой брат тоже мертв, — ответил Вулси. — Но я все равно стараюсь исполнить его желания и не бросаю «Претор Люпус» в память о нем. Я стараюсь жить так, как хотел бы он. Думаешь, я вообще оказался бы здесь — стал бы есть здешнюю баланду и пить дрянное вино, стоя по колено в грязи и наблюдая, как мерзкий Сумеречный охотник уничтожает мою и без того поредевшую стаю, — если бы не чувствовал, что служу высшей цели, что есть кое-что важнее моих желаний и трагедий? Вот и ты здесь неспроста, Сумеречный охотник. Неспроста.
— О боже… — Кинжал выпал из руки Уилла и вошел в грязь у него под ногами. — Что же мне теперь делать?
Он понятия не имел, почему спрашивал об этом Вулси, но больше в целом мире спросить было не у кого. Уилл не чувствовал такого одиночества даже тогда, когда считал себя проклятым.
Вулси холодно взглянул на него.
— Делай то, чего хотел бы твой брат, — сказал он, а затем развернулся и пошел обратно к трактиру.
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Не озаряй, высокий пламень звездный…

Не озаряй, высокий пламень звездный,
Моих желаний сумрачные бездны!
– Шекспир, «Макбет»[22]

Консул Вейланд!
Пишу Вам по делу чрезвычайной важности. Один из Сумеречных охотников моего Института, Уильям Эрондейл, сейчас находится на пути к Кадер Идрису. По дороге он обнаружил неопровержимое доказательство того, что мисс Грей увезли именно туда. Прилагаю его письмо, чтобы Вы ознакомились с ним. Не сомневаюсь, Вы согласитесь, что теперь местоположение Мортмейна определено и мы должны спешно собрать все силы и направить их в Кадер Идрис. В прошлом Мортмейн продемонстрировал удивительную способность ускользать из наших сетей, поэтому нужно воспользоваться нашим преимуществом и нанести удар как можно скорее. С нетерпением жду Вашего ответа.
Шарлотта Бранвелл

В комнате было холодно. Огонь в камине давно догорел. На улице бушевал ветер, ставни грохотали. Стоявшая на тумбочке лампа светила тусклым светом. Сидя в кресле возле кровати, Тесс плотнее запахнула шаль и поежилась.
Джем спал, положив голову на ладонь. Грудь его чуть заметно вздымалась, но лицо было белым, как наволочка.
Тесс поднялась на ноги, и шаль соскользнула у нее с плеч. Девушка была в ночной рубашке — как и в тот раз, когда впервые встретилась с Джемом, ворвавшись к нему в спальню и застав его за игрой на скрипке. «Уилл? — сказал тогда он. — Это ты, Уилл?»
Теперь она легла рядом с Джемом и забралась под одеяло. Юноша дернулся и пробормотал что-то сквозь сон. Взяв его руки в свои, Тесс скользнула ногами по ногам Джема и поцеловала его в холодную щеку, согревая дыханием его кожу. Вдруг он пошевелился, как будто присутствие Тесс возвращало его к жизни.
Он открыл глаза и взглянул на нее. Глаза были синими, пронзительно синими, как небо в том месте, где оно сливается с морем.
— Тесс? — произнес Уилл, и она поняла, что обнимает не Джема, а Уилла.
Уилл лежал рядом, Уилл умирал, Уилл был на последнем издыхании — и на его рубашке виднелась кровь, и пятно над сердцем все увеличивалось…

Тесс резко села на кровати. Пару мгновений она изумленно озиралась по сторонам. Крошечная, темная комната, старое одеяло, мокрая одежда. Ее истерзанное тело казалось ей чужим. Затем воспоминания нахлынули мощной волной, а с ними пришла и тошнота.
Тесс ужасно скучала по Институту — так сильно она не скучала даже по своему дому в Нью-Йорке. Она скучала по властному и в то же время заботливому тону Шарлотты, по молчаливому пониманию Софи, по изобретениям Генри и — само собой — по Джему и Уиллу. Она опасалась за Джема и за его здоровье, но боялась и за Уилла. Битва во дворе Института была жестокой и кровавой. Любой мог пострадать или погибнуть. В чем же смысл ее сна? Почему Джем превратился в Уилла? Неужели Джем слег? И неужели жизнь Уилла была в опасности? «Только не это, — молила Тесс. — Боже, дай мне умереть раньше, чем пострадает кто-либо из них».
Внезапно в ее мысли ворвался какой-то шум — как будто тихий скрежет. Тесс вздрогнула и похолодела. Наверное, просто ветка ударилась о стену. Но нет, звук повторился. Казалось, кто-то скребется в дверь.
Тесс тут же вскочила на ноги, придерживая одеяло. Внутри нее бушевал ужас. Все страшные сказки о чудовищах, рыщущих в темном лесу, ожили в ее воображении. Тесс закрыла глаза, глубоко вздохнула и представила себе огромных автоматонов на ступенях Института. Перед ее внутренним взором заплясали их жуткие тени.
Она плотнее завернулась в одеяло, крепко сжав его пальцами. Автоматоны пришли в Институт за ней. Но они были не слишком умны — они подчинялись простым командам, могли узнавать отдельных людей, но все же не могли думать самостоятельно. Они были машинами, а машину можно обмануть.
Одеяло состояло из отдельных лоскутов — видимо, его когда-то сшила женщина, которая жила в этом доме. Тесс вдохнула его запах и словно проникла внутрь одеяла в поисках духа его владелицы, в поисках намека на создавшую его душу. Это было подобно тому, как погружаешь руку в темную воду и пытаешься что-то в ней нащупать. Казалось, прошла целая вечность, но в конце концов Тесс удалось заметить в непроглядном мраке маленькую искорку.
Девушка сосредоточилась на ней и прижала ее к себе, как одеяло. Преображаться теперь было легче, это уже не причиняло такой боли, как раньше. Тесс чувствовала, как скрючиваются пальцы, превращаясь в старушечьи, как со щек пропадает румянец, как сгибается спина и обвисает платье на иссохшем теле. Прядь волос упала ей на глаза, и девушка заметила, что она совсем белая.
Шорох раздался снова. Затем Тесс услышала голос — голос ворчливой старухи, которая спросила, кто забрался к ней в дом. Голова Тесс подрагивала, дыхание было неровным. Доковыляв до двери, она вышла в гостиную.
Сначала она ничего не заметила. Зрение старухи оставляло желать лучшего: все было размытым и нечетким. Вдруг что-то появилось возле очага, и Тесс едва сдержала крик.
Перед ней стоял автоматон, на первый взгляд похожий на человека: крепкое тело было облачено в темно-серый костюм, но из манжетов торчали тонкие, как палки, руки, оканчивавшиеся ладонями-лопатами. Над воротником маячила гладкая яйцевидная голова. На лице выделялись два огромных глаза, но ни носа, ни рта у монстра не было.
— Кто здесь? — старушечьим голосом прокряхтела Тесс, выставив перед собой острую железную палку. — Что вы делаете в моем доме?
Явно сбитый с толку автоматон только скрипнул. В следующую секунду дверь отворилась и в комнату вошла миссис Блэк. Она была закутана в черный плащ, бледное лицо скрывалось в складках капюшона.
— Что происходит? — спросила она. — Ты нашел…
Заметив Тесс, она оборвала себя на полуслове.
— Что происходит? — кашлянув, повторила за ней Тесс. — Это вы мне скажите. Врываетесь домой к приличным людям… — Она моргнула, чтобы не осталось сомнений в ее плохом зрении. — Убирайтесь, и дружка забирайте с собой… — Она сделала выпад, махнув железной палкой («Это крючок для копыт, — буркнул внутренний голос старухи. — Он нужен, чтобы чистить копыта, глупая девчонка!»). — Красть здесь нечего.
На мгновение ей показалось, что ее план сработал. Ничего не сказав, миссис Блэк шагнула ближе к ней.
— Вы здесь девчонку не видели? — спросила она. — Красивое платье, каштановые волосы, серые глаза. Она заблудилась. Ее ищут, предлагают хорошую награду.
— Так я и поверила в поиски какой-то девчонки, — как можно более ворчливо бросила Тесс. Ворчать было несложно — похоже, старуха, в которую она перевоплотилась, вообще была сварливой особой. — Сказано же, убирайтесь!
Автоматон скрипнул. Губы миссис Блэк неожиданно сжались в тонкую линию, как будто она пыталась сдержать смех.
— Так… — протянула она. — А что это за милый медальон висит у вас на шее?
Тесс прикрыла кулон рукой, но было уже слишком поздно. Механический ангел поблескивал в тусклом свете и чуть слышно тикал.
— Хватай ее, — велела миссис Блэк, и автоматон направился к Тесс.
Уронив одеяло, она попятилась, размахивая по-прежнему зажатым в руках крючком. Ей удалось оставить довольно глубокую царапину на груди автоматона, когда тот схватил ее за руку. Крючок упал на пол, и Тесс вскрикнула от боли. Дверь распахнулась, комнату заполонили автоматоны. Каждый тянул к ней свои механические руки. Поняв, что она в меньшинстве, Тесс наконец закричала.

Уилл проснулся, почувствовав, как луч солнца упал ему на лицо, и медленно открыл глаза.
Над головой синело небо.
Повернувшись на бок, он с трудом сел. Он переночевал на склоне зеленого холма неподалеку от дороги на Шрусбери. Вокруг ничего не было — лишь вдали виднелось несколько деревенских домов. Покинув ночью постоялый двор, Уилл скакал во весь опор, пока в изнеможении не соскользнул со спины Балия и не ударился о землю, отбив себе все внутренности. По пути ему встретилось лишь несколько крошечных деревень, поэтому он позволил загнанному коню свернуть с дороги и сам полуползком побрел за ним, а затем свернулся в неглубокой яме на склоне холма и провалился в сон, не замечая ни холода, ни сырости.
В какой-то момент выглянуло солнце, которое просушило одежду и волосы Уилла. Он с ног до головы был в грязи, а на рубашке виднелись кровавые разводы. Юноша поднялся на ноги. Все тело болело. Накануне вечером он не нанес себе лечебные руны: заглянув в трактир, чтобы забрать вещи — и оставить на полу грязные следы, — он сразу вернулся в конюшню, вывел Балия из стойла и умчался в ночь. Раны, полученные во время схватки со стаей Вулси, и ушибы от падения с коня по-прежнему ныли. Уилл медленно доковылял до Балия, который жевал травку в тени огромного дуба. Пошарив в седельных сумках, юноша вынул стило и пригоршню сухофруктов и немного подкрепился, прежде чем нанести наконец заживляющие руны.
Случившееся накануне казалось невероятно далеким. Уилл помнил, как сражался с оборотнями и как ломались кости, помнил вкус крови у себя на губах, дождь и грязь. Он помнил, какой болью его пронзил разрыв связи с Джемом, хотя теперь на место боли пришла пустота. Казалось, чья-то могучая рука вырвала из него все, что делало его человеком, оставив только оболочку.
Позавтракав, Уилл сунул стило обратно в сумку, стащил с себя грязную рубашку и переоделся в чистую. Не в силах удержаться, он взглянул на руну парабатая у себя на груди.
Теперь она была не черной, а серебристо-белой, как старый шрам. В голове Уилла звучал голос Джема, знакомый, твердый и серьезный: «И так случилось… что душа Ионафана была связана с душой Давида, и Ионафан любил его душу, как свою собственную… Тогда Ионафан и Давид связали себя клятвой, ведь они любили друг друга, как самое себя. Они были воинами, и души их связали небеса, и так Сумеречному охотнику Ионафану пришла мысль о парабатаях, и так вписал он эту церемонию в Закон».
Долгие годы эта руна и присутствие Джема оставались для Уилла единственным свидетельством того, что его кто-то любит. Ему нужно было знать, что на свете есть такой человек. Он провел пальцами по выцветшей руне парабатая. Уиллу казалось, что он возненавидит ее, что не сможет взглянуть на нее при свете дня, но этого, как ни странно, не случилось. Он был рад, что руна парабатая не исчезла с его кожи бесследно. Метка, напоминающая о потере, — это все равно метка, это память. Нельзя потерять то, чего у тебя никогда не было.
Уилл вытащил из сумки клинок, который дал ему Джем, — узкий кинжал с изящной серебряной рукоятью. Стоя под дубом, он разрезал ладонь, и кровь полилась на землю, впитываясь в нее. Затем Уилл опустился на колени, погрузил клинок в рыхлую почву и замер на мгновение, не отнимая руки.
— Джеймс Карстерс, — произнес он и сглотнул подступивший к горлу ком.
Так было всегда: когда слова были особенно нужны ему, он не мог найти их. В голову пришла библейская клятва парабатаев: «Не принуждай меня оставить тебя и возвратиться от тебя; но куда ты пойдешь, туда и я пойду, и где ты жить будешь, там и я буду жить; народ твой будет моим народом, и твой Бог — моим Богом; и где ты умрешь, там и я умру и погребен буду; пусть то и то сделает мне Ангел, и еще больше сделает; смерть одна разлучит меня с тобою».
Но нет. Эти слова произносились в момент соединения душ, а не в момент разрыва связи. Давида и Ионафана тоже разлучила смерть. Разлучила, но не разделила.
— Я говорил тебе, Джем, что ты не покинешь меня, — сказал Уилл, держа кинжал окровавленной рукой. — И ты до сих пор со мной. Пока я дышу, я думаю о тебе, ведь без тебя я давно погиб бы. Когда я просыпаюсь и когда ложусь спать, в яростной битве и на смертном одре — ты всегда со мной. Ты говоришь, что мы рождаемся не один раз. Я говорю, что река отделяет живых от мертвых. Но я уверен, что, если нам суждено родиться снова, в следующей жизни мы встретимся, а до тех пор ты подождешь меня на берегу реки, чтобы мы смогли перейти ее вместе. — Глубоко вздохнув, Уилл отпустил рукоять кинжала и отнял руку. Порез на ладони уже заживал — руны ираци делали свое дело. — Ты слышишь, Джеймс Карстерс? Мы связаны, ты и я, и даже в смерти мы будем едины. Во веки веков.
Уилл поднялся на ноги и взглянул на кинжал. Клинок Джема, кровь Уилла. А этот кусочек земли — если Уилл сможет найти его снова — будет принадлежать им обоим.
Развернувшись, он без оглядки пошел к Балию, чтобы двинуться дальше, в Уэльс, к Тесс.
Кому: Шарлотте Бранвелл
От: Консула Джошуа Вейланда
Доставлено лакеем

Моя дорогая миссис Бранвелл!
Я не уверен, что правильно понял Ваше послание. Мне кажется невероятным, чтобы такая умная женщина, как Вы, полагалась на слово мальчишки столь безрассудного и ненадежного, каким зарекомендовал себя Уильям Эрондейл. Я бы не стал ему доверять. Мистер Эрондейл, как следует из его письма, ускакал в погоню, не известив об этом даже Вас. Он способен сфабриковать любые улики, чтобы получить поддержку. Я не могу послать Сумеречных охотников на столь рискованное мероприятие, полагаясь лишь на свидетельство легкомысленного юнца.
Прошу, прекратите твердить мне о Кадер Идрисе. Постарайтесь не забывать, что это я занимаю должность консула. Это я, мадам, а не Вы, командую армией Сумеречных охотников. Лучше сосредоточьтесь на том, чтобы внимательнее следить за своими подопечными.
Искренне Ваш,
Джошуа Вейланд, консул

— Миссис Бранвелл, к вам пришли.
Шарлотта устало взглянула на стоявшую на пороге Софи. Глаза горничной были заплаканы — Шарлотта сразу заметила это, потому что и сама выглядела так же.
Она сидела за столом в гостиной и перечитывала письмо снова и снова. Шарлотта не предполагала, что консул Вейланд обрадуется новостям, но не ожидала от него и такого слепого отрицания очевидных фактов. «Это я, мадам, а не вы, командую армией Сумеречных охотников. Лучше сосредоточьтесь на том, чтобы внимательнее следить за своими подопечными».
«Внимательнее следить». В душе Шарлотты нарастала ярость. Как будто Сумеречные охотники — дети, а она приставлена к ним гувернанткой и должна показывать отпрысков родителям лишь тогда, когда они послушны и чисто одеты, а остальное время держать их в детской, чтобы они не причиняли неудобств. Но они — Сумеречные охотники, как и она сама. Если консул полагает, что Уиллу нельзя верить, он просто глупец. Он знал о проклятии, ведь Шарлотта сама сообщила ему. Безумие Уилла напоминало безумие Гамлета — отчасти оно было наигранным, показным, и всегда преследовало определенные цели.
Огонь трещал в камине. На улице лил дождь, и серебристые капли скользили по стеклам. Этим утром Шарлотта прошла мимо спальни Джема: дверь была открыта, постель разорена, все вещи вынесены. Эта комната могла принадлежать кому угодно. Все напоминания о том времени, которое Джем провел с ними, исчезли. Увидев это, Шарлотта прислонилась к стене. Слезы жгли глаза, на лбу выступили капельки пота. «Разиэль, скажи мне, правильно ли я поступила?»
Сейчас она прикрыла рукой глаза.
— Прямо сейчас? Но это ведь не консул Вейланд?
— Нет, мэм, — покачала головой Софи. — Это Алоизий Старквезер. Он говорит, что дело не терпит отлагательств.
— Алоизий Старквезер? — удивилась Шарлотта. Казалось, хуже быть уже не могло. — Что ж, в таком случае пригласи его сюда.
Как только она запечатала письмо, которое написала в ответ консулу, Софи вернулась вместе с Алоизием Старквезером, а затем, извинившись, вышла. Шарлотта не стала вставать из-за стола. Старквезер совсем не изменился со дня их последней встречи. Он не молодел, но и выглядеть старше, казалось, уже не мог. Его лицо изрезали глубокие морщины, борода и волосы были белы, как снег. Костюм вышел из моды в лучшем случае лет десять назад и слегка отдавал нафталином, но, по краней мере, был сухим — видимо, Софи предложила гостю снять плащ при входе в Институт.
— Присаживайтесь, пожалуйста, мистер Старквезер, — произнесла Шарлотта со всей любезностью, которую она могла проявить к человеку, не любившему ее и ненавидевшему ее отца.
Но он остался стоять, сцепив за спиной руки. Когда он повернулся, осматривая комнату, Шарлотта заметила кровь на одном из его манжетов.
— Мистер Старквезер, — начала она, встревоженно приподнявшись, — вы ранены? Мне позвать Безмолвных Братьев?
— Ранен? — рявкнул он. — С чего вы взяли?
— Ваш рукав. — Шарлотта указала на манжет.
Он посмотрел на руку, а затем усмехнулся.
— Кровь не моя, — объяснил он. — Мне сегодня пришлось вступить кое с кем в схватку. Он посмел возражать…
— Возражать против чего?
— Против того, чтобы я отрубил ему все пальцы, а затем перерезал горло, — пояснил Старквезер, наконец встретившись с Шарлоттой взглядом. Его темно-серые глаза были холодны, как камень.
— Алоизий! — Шарлотта забыла о приличиях. — Соглашение запрещает нам просто так нападать на обитателей Нижнего мира.
— О, я напал на него не просто так! У меня были причины. Его народец убил мою внучку. Моя сноха чуть не умерла от горя. Дом Старквезеров был повержен…
— Алоизий! — в ужасе воскликнула Шарлотта. — Ваш дом не повержен! Старквезеры все еще живут в Идрисе. Поймите меня правильно — я вовсе не отказываю вам в праве на скорбь. Есть потери, о которых невозможно забыть. — Она невольно подумала о Джеме, и боль от этой мысли заставила ее снова опуститься в кресло. Шарлотта поставила локти на стол и уперлась подбородком в ладони. — Не знаю, почему вы пришли с этой историей именно сейчас. Разве вы не видели рун на дверях Института? Мы все скорбим…
— Я пришел сейчас, потому что это важно! — воскликнул Алоизий. — Это касается Мортмейна и Тесс Грей.
Шарлотта опустила руки.
— Что вам известно о Тесс Грей?
Алоизий повернулся к огню, и его длинная тень легла на персидский ковер, расстеленный на полу.
— Я не из тех, кто часто вспоминает Соглашение, — заметил он. — И вы это знаете. Вы бывали вместе со мной на заседаниях Совета. Меня воспитали в убеждении, что все, чего коснулись демоны, несет на себе порчу и скверну. Сумеречные охотники с рождения получали право убивать этих тварей и забирать себе их сокровища в качестве трофеев. Я отвечал за комнату трофеев в Институте Йорка и заботился о том, чтобы трофеев становилось все больше, — до того самого дня, когда был принят Закон.
Он нахмурился.
— Что-то мне подсказывает, — произнесла Шарлотта, — что на этом вы не остановились.
— Конечно, нет, — кивнул старик. — Что Ангелам до законов людей? Я знаю, как все должно быть. Я не привлекал к себе излишнего внимания, но не прекратил собирать трофеи и уничтожать тех тварей из Нижнего мира, которые переходили мне дорогу. Так я уничтожил и Джона Сейда.
— Отца Мортмейна.
— Чародеи не могут иметь детей, — пробурчал Старквезер. — Они просто воспитали человеческого мальчишку. Сейд обучил его своему грязному ремеслу. Он завоевал его доверие.
— Вряд ли Сейды похитили Мортмейна у настоящих родителей, — заметила Шарлотта. — Скорее всего, он был беспризорником и умер бы в работном доме.
— Это ненормально. Чародеи не должны воспитывать человеческих детей. — Алоизий внимательно посмотрел на красные угли. — Поэтому мы и устроили облаву на дом Сейда. Мы убили его и его жену. Но мальчишка сбежал. Механический принц Сейда, — хмыкнул он. — Мы привезли в Институт несколько его вещей, но никто не смог его выследить. В той вылазке не было ничего особенного. Все шло по плану, пока не родилась моя внучка Адель.
— Я знаю, она погибла при первой церемонии нанесения рун, — сказала Шарлотта и невольно прикрыла рукой живот. — Сочувствую вам. Ужасно, когда ребенок болеет…
— Она родилась абсолютно здоровой! — гаркнул Алоизий. — Она была здоровой малышкой. Красивая, с глазами, как у моего сына. Все души в ней не чаяли. Но однажды утром моя сноха разбудила своим криком весь дом. Она утверждала, что в колыбельке не ее дочь, хотя малышка и была похожа на нее как две капли воды. Она клялась, что может отличить своего ребенка от чужого. Мы решили, что она сошла с ума. Никто ничего не заподозрил, даже когда глаза малышки из голубых стали серыми, — ведь такое часто случается в раннем детстве. Я начал понимать, что сноха была права, только тогда, когда мы попробовали нанести первые метки. Для Адель это обернулось невыносимой болью. Девочка кричала и корчилась в муках. Ее кожа горела от каждого прикосновения стило. Безмолвные Братья сделали все возможное, но она не дожила и до утра.
Алоизий замолчал и долго смотрел на огонь, словно растворившись в его пламени.
— Моя сноха чуть не сошла с ума. Она не могла больше оставаться в Институте. Но я остался. Теперь я понимал, что она права, что Адель — не моя внучка. До меня дошли слухи о фэйри и прочих жителях Нижнего мира, которые хвастались, что отомстили Старквезерам и подменили одного из детей обычной болезненной девочкой. Я пытался узнать, куда пропала моя внучка, но ничего конкретного выяснить не удавалось. — Он облокотился на каминную полку. — Я уже готов был опустить руки, но тут в мой Институт приехала Тесс Грей в компании двух ваших Сумеречных охотников. Мне как будто явился призрак снохи — настолько Тесс была на нее похожа. Но в ее жилах, казалось, не было крови Сумеречных охотников. Я столкнулся с великой загадкой. И вот наконец сегодня я встретил одного сатира, и последний кусочек мозаики встал на место. Мою внучку в младенчестве подменили обычной слабой девочкой, которая скончалась при нанесении первой руны, так как не была нефилимом. — Голос Алоизия дрогнул. — Мою внучку подбросили в обычную семью, на место болезненной девочки по имени Элизабет — которую выбрали благодаря ее удивительному сходству с нашей Аделью. Такова была месть Нижнего мира. Око за око. — Он посмотрел на Шарлотту своими холодными глазами. — Адель — под именем Элизабет — выросла в этой обычной семье, не зная правды. А затем вышла замуж за обычного человека. Его звали Ричард. Ричард Грей.
— Так ваша внучка, — медленно произнесла Шарлотта, — это мать Тесс? Элизабет Грей? Мать Тесс была Сумеречным охотником?
— Да.
— Но это же настоящее преступление, Алоизий! Вам нужно обратиться к Совету…
— Им нет дела до Тесс Грей, — резко ответил Старквезер. — А вам есть. Поэтому вы выслушаете меня и, возможно, сможете мне помочь.
— Может быть, — кивнула Шарлотта. — Если я сочту это правым делом. Пока я не понимаю, как связан со всем этим Мортмейн.
Алоизий переступил с ноги на ногу.
— Мортмейн выяснил, что случилось, и решил использовать Элизабет Грей — Сумеречную охотницу, которая ничего не знала о своей истинной сущности. Думаю, Мортмейн взял Ричарда Грея на работу, чтобы подобраться к Элизабет. Думаю, он подослал к ней — к моей внучке — демона-эйдолона в обличье ее мужа, чтобы от этой связи родилась Тесс. Тесс вседа была главной его целью. Дочь Сумеречной охотницы и демона.
— Но дети Сумеречных охотников и демонов рождаются мертвыми, — автоматически возразила Шарлотта.
— Даже если Сумеречный охотник не знает о своей сущности? — спросил Старквезер. — Даже если на Охотнике нет рун?
— Я… — начала Шарлотта, но тут же замолчала.
Она не знала, как ответить на этот вопрос. Насколько ей было известно, такого никогда не случалось. Первые метки Сумеречных охотников наносились еще в детстве, но у Элизабет Грей меток не было.
— Я знаю, что Тесс способна менять обличье, — продолжал Старквезер. — Но не думаю, что она нужна Мортмейну именно из-за этого. Должно быть, он хочет от нее другого — чего-то такого, на что способна только она. Она — ключ.
— Ключ к чему?
— Такими были последние слова того сатира. — Алоизий взглянул на окровавленный манжет. — Он сказал: «Она станет расплатой за все ваши бездумные убийства. Она свергнет нефилимов, и Лондон сгорит в огне. А когда Магистр получит власть надо всеми, вы станете для него лишь скотом». Даже если консул не желает спасать Тесс ради ее собственного блага, нужно спасти ее, чтобы помешать сбыться этому пророчеству.
— Если они поверят, — заметила Шарлотта.
— Вам они поверят, — ответил Старквезер. — Если я сам приду к ним, они лишь в очередной раз отмахнутся от сумасшедшего старика.
— Ох, Алоизий, вы сильно переоцениваете то доверие, которым я пользуюсь у консула. Он скажет, что я — глупая, доверчивая женщина, и сочтет, что жители Нижнего мира обманули вас — а коль скоро обманывать они не могут, то исказили правду, — или же что вы поняли их неверно.
Старик отвел глаза.
— Тесс Грей — ключ к плану Мортмейна, — сказал он. — Я не знаю, как именно он хочет ее использовать, но это так. Я пришел к вам потому, что не могу доверить Совету дело Тесс. Она наполовину демон. Я помню, как раньше поступал с существами, которые несли в себе частицу демона.
— Тесс — не «существо», — возразила Шарлотта. — Она живая девушка, которую похитили. Скорее всего, она напугана до полусмерти. Вы не думаете, что я бы уже обязательно спасла ее, если бы нашла способ?
— Я совершал ошибки, — признал Алоизий. — Но сейчас я хочу поступить правильно. В жилах этой девочки — моя кровь, пусть и смешанная с кровью демона. Она — моя правнучка. — Он поднял голову и посмотрел на Шарлотту покрасневшими глазами. — Шарлотта, я прошу у вас лишь одного. Когда вы найдете Тесс Грей — а вы ее точно найдете, — скажите ей, что ей всегда рады в доме Старквезеров.

«Не заставляй меня пожалеть о том, что я поверила в тебя, Габриэль Лайтвуд».
Габриэль сидел за столом в своей комнате. Перед ним лежала бумага для писем, в руке он держал перьевую ручку. Лампы в спальне были потушены, в углах сгущались тени.
Кому: Консулу Джошуа Вейланду
От: Габриэля Лайтвуда

Многоуважаемый консул!
Наконец я пишу Вам, чтобы сообщить новости, которые Вас заинтересуют. Я ожидал, что весточка придет из Идриса, но оказалось, что источник нужных сведений гораздо ближе к нам. Сегодня к миссис Бранвелл приходил глава Йоркского Института Алоизий Старквезер.

Отложив ручку, Габриэль глубоко вздохнул. Едва услышав звонок, он проследил за тем, как Софи провела Старквезера в гостиную. Было совсем несложно встать у двери и подслушать все, что происходило в комнате.
Ведь Шарлотта и не подозревала, что за ней будут шпионить.
Этот обезумевший от горя старик выстроил целую сеть обвинений, чтобы объяснить самому себе свою ужасную потерю. Определенно, он достоин сожаления, но не стоит воспринимать его слова всерьез. Решения Совета не могут опираться на свидетельства безумца.

Половицы скрипнули, и Габриэль вздрогнул. Его сердце застучало быстрее. Что, если это Гидеон? Брат ужаснулся бы, узнай он, на что пошел Габриэль. И все ужаснулись бы. Габриэль представил себе лицо Шарлотты, когда она поймет, что ее предали. Он представил, как разгневается Генри. Но главное — он представил разочарованный взгляд синих глаз на милом лице. «Возможно, я в вас верю, Габриэль Лайтвуд».
Снова приготовившись писать, он так нажал на ручку, что перо едва не прорвало бумагу.
С сожалением сообщаю Вам, что они весьма неуважительно отзывались о Совете и о консуле. Миссис Бранвелл явно не нравится непрошеное вмешательство в ее планы. Она с готовностью поверила в безумные заявления мистера Старквезера, который утверждает, что Мортмейн скрестил демона с Сумеречным охотником. Разве такое возможно? Похоже, Вы были правы: миссис Бранвелл слишком упряма и слишком доверчива, чтобы как следует руководить Институтом.

Габриэль прикусил губу и отбросил мысли о Сесили. Вместо этого он вспомнил об особняке Лайтвудов, который принадлежал ему по праву, о добром имени своей семьи, о безопасности брата и сестры. Кроме того, он ведь даже не вредил Шарлотте! Под вопросом была только ее должность, но не ее безопасность. Она, без сомнения, будет куда счастливее в Идрисе или в каком-нибудь домике в сельской глуши, где ее дети смогут бегать по зеленым лужайкам и где не придется постоянно переживать о судьбе всех Сумеречных охотников.
Хотя миссис Бранвелл и настаивает на том, чтобы Вы послали войско к Кадер Идрису, любой, кто делает выводы на основании мнения безумцев, не заслуживает доверия.
При необходимости я могу поклясться на Мече Смерти в том, что каждое мое слово – правда.
Во имя Разиэля,
искренне Ваш, Габриэль Лайтвуд
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О Любовь, ты рыдаешь
Надо всем, что непрочно в томленье земном,
Для чего ж созидаешь
Ты себе лишь в непрочном гробницу и дом?
– Перси Биши Шелли, «Строки»[23]

Кому: Консулу Джошуа Вейланду
От: Шарлотты Бранвелл

Многоуважаемый консул Вейланд!
Спешу сообщить Вам сведения невероятной важности, которые я получила всего несколько минут назад. Источник, имени которого раскрыть я пока не могу, но словам которого полностью доверяю, раскрыл мне информацию, в соответствии с которой мисс Грей является не легкомысленным увлечением Мортмейна, а ключом к его основной цели – к полному нашему уничтожению.
Мортмейн пытается создать механизмы, которые превосходили бы по силе все те, что мы видели прежде, и я боюсь, что уникальные способности мисс Грей могут приблизить его к осуществлению этого замысла. Сама она ни за что не захочет причинить нам зла, но мы не знаем, чем ей будет угрожать Мортмейн и какие доводы он приведет. Ее необходимо спасти как можно скорее, ведь только в этом случае мы все будем спасены.
В свете этой новой информации я снова хочу попросить Вас собрать силы и направить их к Кадер Идрису.
Искренне Ваша,
Шарлотта Бранвелл

Тесс очнулась не сразу. Казалось, ее сознание было загнано далеко-далеко вглубь и требовалось время, чтобы вернуть его обратно. Но наконец она добралась до собственной сущности и распахнула ведущую к ней дверцу…
Ослепительный свет. Золотистый, а не бледный, как колдовской огонь. Тесс села и огляделась по сторонам.
Она сидела под стеганым одеялом на толстой перине, брошенной на металлическую кровать. В углу комнаты стоял высокий туалетный столик, а рядом с ним — умывальник. У другой стены находился гардероб; за приоткрытой дверцей виднелись развешанные внутри наряды. Окон в комнате не было, но имелся камин, в котором весело плясали языки пламени. По обе стороны от камина висели портреты.
Тесс встала с кровати и поморщилась, ступив босыми ногами на холодный каменный пол. Взглянув на себя, она удивилась: на ней была лишь ночная рубашка из черного шелка, на несколько размеров больше, чем нужно. Тело еще немного болело, но бледная кожа казалась невредимой: синяки и царапины исчезли. Тесс прикоснулась к волосам — те свободно спадали на плечи чистыми прядями, от грязи и крови не осталось и следа.
Интересно, кто вымыл ее, залечил ее раны и уложил ее в эту постель? Тесс не помнила ничего, кроме борьбы с автоматонами в заброшенном доме под хохот миссис Блэк. В конце концов одна из механических тварей так ударила ее, что Тесс потеряла сознание и провалилась в спасительную темноту. И все же ей неприятно было думать о том, что ее раздела и помыла миссис Блэк. Впрочем, еще хуже, если это сделал Мортмейн.
В дальней стене комнаты виднелся темный прямоугольник двери. Оглядевшись, Тесс сделала шаг к нему…
…и тотчас распласталась на полу посреди комнаты. Поднявшись, она отошла назад и плотнее запахнулась в ночную рубашку. Ушибленный лоб сильно болел. Тесс осторожно протянула вперед руку, ощупывая воздух в поисках того, обо что она ударилась.
Вскоре пальцы ее наткнулись на идеально чистую стеклянную стену, отделявшую ее от остальной части комнаты. Ощупав стену, Тесс убедилась, что преграда была хоть и невидимой, но твердой, как алмаз. Девушка подняла руки, чтобы выяснить, насколько высока стена, но тут от порога раздался знакомый холодный голос:
— Не тратьте время. Эта стена идет по всей пещере, от стены до стены, от пола до потолка. Вы в заточении.
Услышав это, Тесс опустила руку и сделала шаг назад.
Мортмейн.
Он ничуть не изменился со дня их прошлой встречи. Жилистый, не слишком высокий, с обветренным лицом и аккуратно подстриженной бородой. Удивительно обычный, за исключением разве что глаз — холодных и серых, как зимняя метель. На нем был серый костюм — не слишком парадный, подходящий для дневного визита в клуб, — и начищенные до блеска туфли.
Ничего не сказав в ответ, Тесс лишь плотнее запахнулась в ночную рубашку. Она была огромной и закрывала все ее тело, но без нижней юбки, корсета, чулок и турнюра девушка чувствовала себя раздетой и беззащитной.
— Не нужно паниковать, — продолжил Мортмейн. — Вы не можете добраться до меня из-за стены, но и я не могу добраться до вас. Сперва нужно снять заклинание, а на это требуется время. — Он сделал паузу. — Мне жаль, что вы не чувствуете себя в безопасности.
— Если бы вы хотели, чтобы я чувствовала себя в безопасности, вы бы оставили меня в Институте, — холодно ответила Тесс.
Мортмейн не ответил на ее выпад — лишь наклонил голову и прищурился, как моряк, глядящий на горизонт.
— Мои соболезнования по поводу смерти вашего брата. Я не хотел, чтобы это случилось.
Губы Тесс изогнулись в гримасе отвращения. Прошло уже два месяца с того дня, как Нат скончался у нее на руках, но она этого не забыла и не простила.
— Мне не нужны ваши сожаления. И меня не интересует, чего вы хотели. Вы сделали его своей игрушкой, и он погиб. Вы виноваты в его смерти ничуть не меньше, чем если бы застрелили его в упор.
— Думаю, вы не смягчитесь, если я скажу, что он сам разыскал меня?
— Он был просто мальчишкой, — ответила Тесс. Ей хотелось упасть на колени и стучать кулаками по невидимой преграде, но она сдерживала себя. — Ему не было и двадцати.
Мортмейн сунул руки в карманы.
— А знаете, каково было мне, когда я был мальчишкой? — спросил он так спокойно, словно сидел рядом с Тесс за ужином и старался поддержать светский разговор.
Перед мысленным взором Тесс замелькали образы из памяти Алоизия Стакрвезера.

Высокий, широкоплечий мужчина с зеленой, как у ящерицы, кожей и черными волосами держит за руку мальчишку, который выглядит совершенно обычным ребенком, — маленьким, круглолицым, розовощеким.
Тесс знала, как зовут мужчину, потому что это знал Старквезер.
Джон Сейд.
Сейд сажает мальчишку себе на плечи и подходит к дому, у двери которого стоят странные механические создания, похожие на кукол, но человеческого роста. Кожа их отливает металлическим блеском. Головы гладкие, без лиц. Как ни странно, тела прикрыты одеждой — грубыми комбинезонами йоркширских фермеров и простыми льняными платьями. Автоматоны берутся за руки и принимаются раскачиваться из стороны в сторону, словно танцуя какой-то незамысловатый деревенский танец. Мальчишка заливается смехом и хлопает в ладоши.
— Смотри, сынок, — говорит зеленый мужчина, — однажды я стану королем таких механических созданий, а ты — наследным принцем.

— Я знаю, что ваши приемные родители были чародеями, — сказала Тесс. — Я знаю, что они заботились о вас. Я знаю, что это ваш отец изобрел механических тварей, которых вы так любите.
— И вы знаете, что случилось потом.

…перевернутая вверх дном комната, повсюду осколки и куски искореженного металла, лужи черной крови, а среди всего этого — безжизненные тела мужчины с зеленой кожей и женщины с голубыми волосами…

Тесс отвела взгляд.
— Позвольте мне рассказать вам о моем детстве, — начал Мортмейн. — Вы называете моих родителей приемными, но они заботились обо мне так, словно нас связывали кровные узы. Они растили меня, окружив любовью, как и ваши родители растили вас. — Он махнул рукой в сторону камина, и Тесс с ужасом осознала, что по обе стороны от камина висят портреты ее родителей: светловолосой матери и задумчивого отца с карими глазами и сбившимся набок галстуком. — А потом Сумеречные охотники убили их. Мой отец хотел создать прекрасных автоматонов — механических тварей, как вы их называете. Он мечтал, что они будут защищать жителей Нижнего мира от Сумеречных охотников, которые частенько убивали и грабили их. Вы видели трофеи в Институте Старквезера, — резко добавил он. — Вы видели останки моих родителей. Он сохранил кровь моей матери, перелив ее в стеклянный сосуд.

И останки других чародеев. Мумифицированные руки с длинными когтями, как у миссис Блэк. Голый череп, похожий на человеческий, но с клыками вместо зубов. Флаконы с мутной кровью.

Тесс сглотнула вставший в горле ком. «Сохранил кровь моей матери, перелив ее в стеклянный сосуд». Она не могла сказать, что не понимает его ярость. Но тут она вспомнила о Джеме — родители погибли у него на глазах, его жизнь была в одночасье разрушена, но он никогда не искал мести.
— Да, это ужасно, — сказала Тесс. — Но это вас не оправдывает.
Глаза Мортмейна сверкнули гневом, но тут же потухли.
— Позвольте мне рассказать, что именно я сделал, — произнес он. — Я создал армию. И эта армия станет непобедимой, как только свое место займет последний кусочек мозаики.
— И последний кусочек мозаики…
— Это вы.
— Вы снова и снова повторяете это, но отказываетесь что-либо объяснять, — сказала Тесс. — Вы требуете моего содействия, но ничего мне не говорите. Вы заточили меня здесь, сэр, но не в вашей власти заставить меня повиноваться вам, если я решу этого не делать…
— Вы наполовину Сумеречный охотник, наполовину демон, — перебил ее Мортмейн. — Вот вам объяснение.
Тесс уже хотела отвернуться от него, но замерла на месте.
— Но это невозможно! Дети Сумеречных охотников и демонов рождаются мертвыми.
— Так и есть, — кивнул Мортмейн. — Кровь Сумеречного охотника, руны на теле Сумеречного охотника несут смерть колдовскому ребенку в утробе. Но на коже вашей матери не было меток.
— Моя мать не была Сумеречным охотником! — Тесс взглянула на портрет Элизабет Грей над камином. — Или вы хотите сказать, что она лгала отцу, лгала всем и каждому?..
— Она не знала о своей сущности, — ответил Мортмейн. — Как не знали и остальные Сумеречные охотники. Ей никто не мог об этом сообщить. Знаете ли, это ведь мой отец создал вашего механического ангела. Он хотел подарить его моей матери. В нем заключена частица ангельского духа — редкое сокровище, которое он хранил еще со времен крестовых походов. Предполагалось, что механизм будет настроен на ее жизнь: в случае опасности ангел должен был защищать маму. Но отец не успел завершить работу. Его убили. — Мортмейн принялся вышагивать из стороны в сторону. — Само собой, моих родителей никто не осуждал на смерть. Старквезеру и его сообщникам просто нравилось убивать жителей Нижнего мира. Они богатели, захватывая трофеи, поэтому цеплялись за любой повод, чтобы напасть на очередную жертву. В Нижнем мире Старквезера ненавидели. Когда родителей убили, мне помогли сбежать полевые фэйри. Я прятался у них, пока Сумеречные охотники не прекратили меня искать. — Он глубоко вздохнул. — Через много лет, когда они решили отомстить, я помог им. Институты защищены от вторжения жителей Нижнего мира, но не защищены от обычных людей и от автоматонов. — Он зловеще улыбнулся. — Именно я при помощи одного из изобретений отца проник в Институт Йорка и подменил малышку, лежавшую в колыбельке, на обычного младенца. Я подменил внучку Старквезера. Адель.
— Адель, — прошептала Тесс. — Я видела ее портрет.
Маленькая девочка с длинными светлыми волосами, одетая в старомодное детское платье. На голове ее была повязана широкая лента. Лицо было бледным и болезненным, но глаза ярко сияли.
— Она погибла при нанесении первых рун, — довольно сказал Мортмейн. — И кричала перед смертью, как и многие жители Нижнего мира, убитые Старквезером. Месть свершилась — Старквезер потерял того, кого успел полюбить.
Тесс с ужасом смотрела на Мортмейна. Как можно было из мести заставить невинное дитя погибнуть в ужасных муках? Она снова вспомнила о Джеме и представила, как он легко касается пальцами струн своей скрипки.
— Ваша мать, Элизабет, так и не узнала, что она — Сумеречный охотник. На ее коже не было рун. Конечно же, я следил за ней, и, когда она вышла замуж за Ричарда Грея, я нанял его на работу. Я полагал, что отсутствие меток на теле вашей матери позволит ей выносить ребенка, который был бы наполовину демоном, а наполовину Сумеречным охотником. Чтобы проверить это, я подослал к ней демона в обличье вашего отца. Она не заметила разницы.
Тесс чуть не стошнило.
– Что вы сделали с моей матерью? Демон? Я наполовину демон?
— Он был одним из высших демонов, если это вас успокоит. Большинство из них когда-то было ангелами. В некотором роде он был вполне порядочен, — усмехнулся Мортмейн. — Прежде чем ваша мать забеременела, я много лет пытался доделать отцовского механического ангела. Когда он был готов и когда ваше зачатие состоялось, я настроил его на вашу жизнь. Это мое величайшее изобретение.
— Но почему мама согласилась носить его?
— Чтобы защитить вас, — объяснил Мортмейн. — Забеременев, она поняла, что что-то не так. Носить колдовского ребенка — совсем не то же самое, что обычного. Тогда я пришел к ней и подарил ей механического ангела, сказав, что он спасет жизнь ее ребенка, если она не будет снимать его с шеи. Элизабет поверила мне. Да я и не лгал. Вы бессмертны, мисс, но не неуязвимы. Вас можно убить. Ангел настроен на вашу жизнь — он создан, чтобы спасать вас в случае смертельной опасности. Возможно, он не раз спасал вас еще до рождения — и спасает до сих пор. Подумайте о тех моментах, когда вы стояли на пороге смерти. Вспомните — он вмешивался всякий раз.
Тесс вспомнила, как ангел набросился на душившего ее автоматона, как обезоружил другого механического противника, напавшего на нее в поместье Рэйвенскар, как замедлил ее падение на острые скалы.
— Но он не оберегал меня от страданий и ран.
— Нет. Страдания и раны естественны для человека.
— Как и смерть, — возразила Тесс. — Я не человек. Вы позволили Темным Cестрам пытать меня. Я никогда вам этого не прощу. Даже если вы убедите меня, что мой брат погиб по собственной вине, что смерть Томаса была оправдана, что ваша ненависть объяснима, за это я вас не прощу.
Мортмейн поднял коробку, стоявшую у его ног, и перевернул ее. На пол посыпались осколки и обрывки металла, залитые черной маслянистой жидкостью, а поверх них, как резиновый мяч, упала отрубленная голова.
Голова миссис Блэк.
— Я убил ее, — сказал Мортмейн. — Ради вас. Мне хотелось показать вам, что я руководствуюсь благими намерениями, мисс Грей.
— Благими намерениями? — воскликнула Тесс. — Но зачем вам все это? Зачем вы создали меня?
Губы Мортмейна дрогнули, но настоящей улыбки не получилось.
— У меня есть две причины. Первая заключается в том, что вы можете выносить ребенка.
— Но чародеи не могут…
— Нет, — подтвердил Мортмейн. — Но вы не обычная чародейка. Внутри вас кровь ангелов вступила в схватку с кровью демонов, и ангелы победили. Вы не Сумеречная охотница, но вы и не чародейка. Вы принадлежите к новой расе, совершенно иной. Сумеречные охотники, — презрительно бросил он. — Дети Сумеречных охотников и демонов умирают, и нефилимы гордятся этим, полагая, что благодаря этому их кровь навечно останется чистой, что их расу не запятнает магия. Но вы… Вы можете колдовать. И можете рожать детей, как и любая женщина. Конечно, нужно подождать еще несколько лет, пока вы не созреете. Величайшие из ныне живущих чародеев посоветовали мне это. Вместе мы встанем у истоков новой расы, которая будет столь же прекрасна, как раса Сумеречных охотников, но не будет нуждаться в метках. Эта раса собьет всю спесь с Сумеречных охотников и сотрет их с лица земли.
Колени Тесс подогнулись. Она осела на пол, и ночная рубашка черным озером легла вокруг нее.
— Вы хотите использовать меня, чтобы вывести новую породу?
На этот раз Мортмейн улыбнулся.
— Я — честный человек, — сказал он. — Я предлагаю вам выйти за меня замуж. Так и было задумано с самого начала. — Он махнул рукой на груду металлических обломков, из которых когда-то состояло тело миссис Блэк. — Я бы предпочел, чтобы вы пошли на это по доброй воле. Обещаю, я расправлюсь так же со всеми вашими врагами.
«С моими врагами». Тесс вспомнила, как Нат умирал у нее на руках и как она сжимала его окровавленные ладони, а затем снова подумала о Джеме, который никогда не бежал от судьбы, а смело встречал ее лицом к лицу. Она подумала о Шарлотте, оплакавшей Джессамину, хотя та и предала ее, и об Уилле, который вымостил осколками собственного сердца дорогу к счастью для них с Джемом, потому что любил их больше, чем самого себя.
В этом мире были хорошие люди — их одолевали страсти и мечты, страдания и сожаления, печали и стремление к власти, но они все же были, вот только Мортмейн этого не видел.
— Вам этого не понять, — сказала Тесс. — Вы говорите, что создаете что-то, постоянно изобретаете новое, но я знаю одного изобретателя — Генри Бранвелла, — и вы ему и в подметки не годитесь. Он оживляет вещи, а вы только разрушаете все вокруг. Вот и сейчас — вы притащили мне очередного мертвого демона, как будто это букет цветов, а не новая смерть. Вы не умеете чувствовать, мистер Мортмейн, не умеете сопереживать. Если бы я и не знала этого раньше, все стало бы предельно ясно, когда вы попытались использовать болезнь Джеймса Карстерса, чтобы заставить меня прийти к вам. Пусть он и умирает из-за вас, он не позволил мне пойти, он отказался принимать ваш инь-фень. Так поступают хорошие люди.
Тесс на мгновение показалось, что Мортмейн разочарован, но он тут же взял себя в руки.
— Он не позволил вам пойти? — переспросил он. — Значит, я в вас не ошибся: вы были готовы на это. Вы готовы были отправиться ко мне во имя любви.
— Но не во имя любви к вам.
— Нет, — задумчиво произнес он, — не во имя любви ко мне.
Мортмейн вытащил из кармана предмет, и Тесс сразу же узнала его.

Тесс с ужасом уставилась на часы, болтающиеся на золотой цепочке в руке Мортмейна. Стрелки их застыли на полуночи. На задней крышке были выгравированы инициалы — Дж. Т. С.

— Я сказал, что создал вас по двум причинам, — сказал Мортмейн. — И вот вторая. В мире есть создания, способные менять обличье: демоны и волшебники, которые могут притворяться другими людьми. Но только вы можете становиться другим человеком по-настоящему. Эти часы принадлежали моему отцу — Джону Тадеушу Сейду. Молю вас, возьмите часы и обернитесь моим отцом, чтобы я еще раз смог поговорить с ним. Если вы согласитесь, я отправлю весь инь-фень, который у меня есть — а его у меня много, — Джеймсу Карстерсу.
— Он не станет его принимать, — без промедления ответила Тесс.
— Почему нет? — Мортмейн говорил вполне убедительно. — Теперь не нужно жертвовать вами, чтобы получить наркотик. Теперь я просто дарю его. Глупо будет выбросить его. Оказав мне столь небольшую услугу, вы сможете спасти ему жизнь. Что скажете, Тесс Грей?

«Уилл. Уилл, проснись».
Голос Тесс заставил Уилла встрепенуться. Он выпрямился в седле, схватился за гриву Балия, чтобы не упасть, и сонно осмотрелся по сторонам.
Зеленый, серый, синий. Вокруг него простирались пейзажи Уэльса. На рассвете он миновал Уэлшпул и пересек границу Англии и Уэльса, но не запомнил почти ничего из своего путешествия: города и деревни без остановки мелькали один за другим — Нортон, Атчем, Эмстрей, Уипинг-Кросс, окрестности Шрусбери и, наконец, граница и холмы Уэльса на горизонте. В утреннем свете они казались призрачными: все было окутано туманом, рассеивавшимся по мере того, как солнце поднималось все выше.
Уилл подозревал, что он приближается к Ллангадфану. Дорога, проложенная поверх той, которую построили еще римляне, была прекрасна, но практически пустынна — по сторонам редко встречались даже отдельные фермы. Казалось, она ровной лентой уходит далеко вперед, туда, где сливалось с землей серое небо. Уилл заставил себя ненадолго остановиться в гостинице «Канн-Офис», чтобы перекусить, а затем поскакал дальше. Сейчас имела значение только дорога.
Оказавшись в Уэльсе, Уилл почувствовал, как кровь закипает в жилах, — он приближался к родным местам. Что бы там ни говорила Сесили, до этого момента он не ощущал связи с Уэльсом, но теперь с неожиданным наслаждением вдохнул родной воздух и увидел знакомые цвета — зеленые холмы, серые скалы и небо, выбеленные известкой домики, светлые шкуры овец, жевавших траву. В отдалении стояли изумрудные сосны и дубы, но вдоль дороги растительность была покрыта серой и коричневой пылью.
Пологие зеленые холмы становились все выше, дорога петляла, а солнце то и дело пряталось за зубцами далеких горных вершин. Юноша пересек долину реки Дови, и справа от него уже возвышались скалистые горы. Слева виднелся пик Кар-Афрон, склоны которого были словно покрыты паутиной мельчайших камней. Дорога шла вверх. Уилл пригнулся к спине коня и против своей воли провалился в забытье. Ему явились Сесили и Элла, которые бегали по холмам и звали его: «Уилл! Беги к нам, Уилл!» Ему явилась Тесс, которая раскрыла ему объятия, и Уилл понял, что не сможет остановиться, пока не найдет ее — пускай даже она ни разу не посмотрит на него так в реальной жизни, пускай даже она будет смотреть так на кого-то другого… И снова он сжал нефритовый кулон, лежавший у него в кармане.
Вдруг что-то ударило его в бок. Выпустив кулон, Уилл тяжело упал на поросшие травой камни у обочины дороги. Руку пронзила боль, но юноша смог откатиться в сторону, не дав Балию повалиться прямо на него. Уилл не сразу понял, что на них никто не нападал. Он так загнал коня, что тот рухнул прямо под ним, не в силах скакать дальше.
С трудом поднявшись на колени, Уилл подполз к Балию. Черный конь был весь в мыле и жалобно смотрел на юношу. Тот положил руку ему на шею. К облегчению Уилла, пульс Балия был ровным и сильным.
— Балий, Балий, — прошептал Уилл, поглаживая гриву коня, — прости меня. Не стоило мне так тебя загонять.
Он вспомнил, как Генри раздумывал над именами коней, когда только купил их. Именно Уилл предложил назвать их в честь бессмертных коней Ахилла Балием и Ксанфом. «Мы же, хотя бы летать, как дыхание Зефира, стали, ветра быстрейшего всех…»[24].
Но Балий, в отличие от коней Ахилла, был смертен. Он был сильнее обычного коня и скакал быстрее, но и он был не всесилен. Голова Уилла кружилась. Он лег на землю и посмотрел в серое небо, на котором клубились черные тучи.
Когда-то — в тот короткий миг между избавлением от «проклятия» и известием о том, что Джем и Тесс помолвлены, — у него родилась мечта: привезти Тесс сюда, в Уэльс, и показать ей все места, которые так нравились ему в детстве. Он привез бы ее в Пемброкшир, чтобы прогуляться по утесу под названием Голова Святого Давида и взглянуть на чудесные цветы на его вершине. А затем они отправились бы любоваться синим морем из Тенби и искать ракушки. Теперь все это казалось ребяческими мечтами. Теперь впереди была только одна дорога — только погоня, только усталость, а возможно, и гибель.
Снова погладив Балия по гриве, Уилл поднялся на колени, а затем и на ноги. С трудом справляясь с головокружением, он добрел до вершины холма и посмотрел вниз.
Там простиралась небольшая долина, в которой виднелась крошечная деревушка. Вытащив стило, Уилл устало нанес на левое запястье руну зрения, благодаря которой смог разглядеть в центре деревушки площадь, на которой стояла церковь. Там точно должен найтись какой-нибудь постоялый двор, где можно будет устроиться на ночлег.
Ему хотелось как можно скорее отправиться дальше и покончить с этим, ведь до цели оставалось совсем немного, но тогда пришлось бы загнать коня до смерти. Кроме того, Уилл понимал, что нет смысла врываться в Кадер Идрис в изнеможении: иначе он не выдержит битвы. Вернувшись к Балию, он дал ему немного овса и лаской поднял коня на ноги. Держа уздечку в руке и щурясь в лучах заходящего солнца, он повел Балия вниз, к деревне.

Тесс сидела на деревянном стуле с высокой резной спинкой, прибитой крупными гвоздями, шляпки которых упирались ей в спину. Перед ней был широкий стол, на одном конце которого были сложены книги. На столе лежал чистый лист бумаги и стояла чернильница, в которую было воткнуто перо, а чуть в стороне — карманные часы Джона Сейда.
По обе стороны от Тесс стояли два крупных автоматона, которых даже не пытались сделать похожими на людей. Тела их были пирамидальными, а длинные руки-палки оканчивались острыми ножами. Они внушали ужас, но Тесс никак не могла отбросить мысль, что Уилл обязательно сказал бы, что они похожи на болванов, и сложил бы о них шуточную песню.
— Возьмите часы, — велел Мортмейн. — И превращайтесь.
Он сидел напротив на таком же стуле с высокой резной спинкой. Автоматоны привели их в другую комнату-пещеру, которая освещалась только огнем, горевшим в огромном камине, где, казалось, можно было зажарить целую корову. Лицо Мортмейна скрывалось в тени, пальцы были сцеплены под подбородком.
Тесс взяла часы, ощутила их тяжесть на ладони и закрыла глаза.
У нее не было никаких доказательств, что Мортмейн выслал инь-фень Джему, и все же она ему верила. В конце концов, у него не было причин обманывать. Он использовал инь-фень, чтобы заполучить Тесс, — и теперь она уже была у него в руках.
Слыша шипящее дыхание Мортмейна, Тесс крепче сжала часы в руке. Казалось, они вдруг затрепетали у нее в ладони, как иногда трепетал механический ангел, словно в них таилась собственная жизнь. Рука Тесс дернулась — и сразу же началось превращение: девушке даже не понадобилось, как обычно, искать зацепку. Вздохнув, она почувствовала, как на нее будто налетел резкий ветер, пригибающий к земле. Джон Сейд вдруг наводнил ее собою. Руку пронзила боль, и Тесс выпустила часы. Они упали на стол, но превращение было уже не остановить. Плечи девушки стали шире, пальцы позеленели, тело словно покрылось патиной.
Тесс вскинула голову. Казалось, на нее давит тяжкая ноша. Опустив взгляд, она увидела сильные мужские руки, темно-зеленую кожу, грубые пальцы. Паника промелькнула в ней крошечной искрой в бескрайнем море черноты. Тесс никогда прежде не растворялась в преображении так полно.
Мортмейн выпрямился на стуле. Его глаза сияли холодной зеленью, и он смотрел прямо на нее, сжав губы в тонкую линию.
— Отец, — наконец произнес он.
Тесс не ответила. Она не могла ответить. За нее ответил сам Сейд.
— Мой механический принц, — проговорил он.
Глаза Мортмейна вспыхнули. Он подался вперед и передал Тесс бумаги.
— Отец, — начал он, — мне нужна твоя помощь. У меня есть пиксида. Я могу открыть ее. У меня есть автоматоны. Мне нужно лишь созданное тобой заклинание, связующее заклинание. Запиши его для меня, и последний кусочек мозаики встанет на свое место.
Искра паники внутри Тесс разгоралась все ярче. Ни о каком трогательном воссоединении отца с сыном не было и речи: Мортмейну просто требовались сведения, которыми владел только чародей Джон Сейд. Тесс попыталась бороться с превращением, попыталась вернуть себе свой облик, но это оказалось не так просто. Темные Сестры прекрасно обучили ее пользоваться своим даром, и все-таки Джон Сейд, даже будучи мертвым, подчинял ее своей воле, держал ее заложницей в собственном теле и заставлял это тело двигаться. Тесс с ужасом наблюдала, как ее рука взяла перо, обмакнула его в чернила и начала писать.
Перо скрипело. Мортмейн наклонился ближе. Он тяжело дышал, словно после пробежки. За спиной у него потрескивал яркий огонь.
— Вот оно, — сказал он, облизнувшись. — Теперь я понимаю, как оно сработает. Наконец-то. Это именно то, что мне нужно.
Тесс с удивлением смотрела на нескончаемый поток абракадабры, выходивший из-под ее пера: там были цифры, знаки и символы, значения которых она не понимала. И снова она попыталась оказать сопротивление, но смогла лишь поставить кляксу. Сейд снова обмакнул перо в чернила, снова принялся писать — и снова послышался скрип. Рука с пером сильно дрожала, но символы один за другим появлялись на бумаге. Тесс прикусила губу и почувствовала вкус крови. Капля крови упала на страницу, но перо продолжило писать, размазывая по алую жидкость.
— Вот оно, — повторил Мортмейн. — Отец…
Кончик пера сломался, и треск эхом разнесся по пещере. Перо выпало из руки Тесс, и она в изнеможении откинулась на спинку стула. Коже снова возвращался нормальный цвет, тело уменьшалось, на плечи ложились длинные каштановые локоны. На губах все еще была кровь.
— Нет, — выдохнула она, протянув руку к бумаге, — нет…
Но от боли она двигалась медленно, и Мортмейн опередил ее. Рассмеявшись, он подхватил бумагу и поднялся на ноги.
— Прекрасно, — произнес он. — Спасибо, моя маленькая чародейка. Вы дали мне все необходимое. Автоматоны, проводите мисс Грей обратно в ее комнату.
Металлическая рука схватила Тесс за рубашку и подняла девушку на ноги. Все кружилось перед глазами. Мортмейн поднял со стола золотые часы и улыбнулся дикой улыбкой.
— Ты будешь гордиться мною, отец, — сказал он. — Даже не сомневайся.
Не в силах больше смотреть на него, Тесс закрыла глаза. «Что я наделала? — подумала она, чувствуя, как автоматон толкает ее в сторону ее комнаты. — Боже, что я натворила?»
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Поверьте, тот лишь благороден,
Чья не запятнана душа…
А ваши графские короны
Не стоят медного гроша!
– Альфред, лорд Теннисон, «Леди Клара Вер-де-Вер»
[25]

Когда Габриэль вошел в гостиную, Шарлотта сидела, склонившись над письмом. В комнате было прохладно, огонь в камине давно погас. И почему только Софи не разожгла его снова? Должно быть, она слишком много времени посвящала тренировкам. Отец Габриэля ни за что бы не спустил ей этого с рук. Ему нравилось, когда слуги были обучены драться, но он предпочитал, чтобы их тренировки были уже окончены к моменту поступления на службу.
— Входи, Габриэль, — сказала Шарлотта, подняв глаза.
— Вы хотели меня видеть? — Габриэль изо всех сил старался сдержать дрожь в голосе. Ему казалось, что своими темными глазами Шарлотта видела его насквозь, словно он был сделан из стекла. Он задержал взгляд на письме, которое лежало на столе. — Что это?
— Письмо от консула, — помедлив, ответила Шарлотта и горестно вздохнула. — Мне всегда хотелось управлять этим Институтом так, как управлял им отец. Но я и представить себе не могла, что это будет так сложно. Мне придется снова написать ему, но… — Она замолчала на полуслове и натянуто улыбнулась. — Но я позвала тебя не затем, чтобы говорить о себе. Габриэль, в последнее время ты кажешься усталым и напряженным. Я понимаю, что мы все расстроены, и боюсь, что из-за нашего горя о твоей… ситуации… все забыли.
— О моей ситуации?
— О твоем отце, — объяснила Шарлотта, поднявшись на ноги. — Должно быть, ты оплакиваешь его.
— А что насчет Гидеона? — спросил Габриэль. — Он был и его отцом.
— Гидеон уже давно оплакал потерю отца, — сказала Шарлотта и подошла ближе к юноше. — Но ты столкнулся с ней только что. Мне не хотелось, чтобы ты думал, будто я забыла об этом.
— После всего что случилось, — произнес Габриэль, чувствуя, как к горлу подкатывает ком, — после Джема, и Уилла, и Джессамины, и Тесс, после того как все в Институте чуть не полетело в тартарары, вы боитесь, что я подумаю, будто вы забыли обо мне?
Шарлотта положила руку ему на плечо.
— Все эти потери не умаляют твоей…
— Но этого не может быть, — пробормотал Габриэль. — Как вы можете успокаивать меня? Вы просили меня выбрать между отцом и Институтом…
— Габриэль, нет. Об этом никогда не шло речи.
— Я не могу ответить вам так, как вы хотите, — сказал Габриэль. — Я не могу забыть, что он не бросил меня. Мама умерла, Гидеон ушел из дома, а Татьяна всегда была глупой девчонкой… У меня никого больше не было — у меня не было никого, кто мог бы воспитать меня, у меня не было ничего, только мой отец, только мы двое… А теперь вы, вы и Гидеон, хотите, чтобы я презирал его, но я не могу. Он — мой отец, и я… — Он не смог договорить.
— И ты любил его, — мягко закончила за него Шарлотта. — Знаешь, я помню тебя совсем мальчишкой и помню твою маму. Я помню и твоего брата, который всегда был рядом с тобой. И помню, как отец клал руку тебе на плечо. Если это имеет хоть какое-нибудь значение, я не сомневаюсь, что и он тоже любил тебя.
— Это не имеет значения. Ведь я убил отца, — дрогнувшим голосом сказал Габриэль. — Я вонзил стрелу ему в глаз, я пролил его кровь. Отцеубийство…
— Это не отцеубийство. Он уже не был твоим отцом.
— Если он не был моим отцом, если я не убил своего отца, то где же он? — прошептал Габриэль. — Где мой отец?
Шарлотта поднялась на цыпочки, склонила его голову себе на грудь, по-матерински обняв юношу, и стала поглаживать его по спине. Габриэль сухо всхлипывал у нее на плече, но не мог пролить ни слезинки.
— Где мой отец? — повторил он и почувствовал, как она сильнее обняла его, как сжала его своими сильными руками. Не может быть, что когда-то он считал эту миниатюрную женщину слабой!
Кому: Шарлотте Бранвелл
От: Консула Джошуа Вейланда

Моя дорогая миссис Бранвелл!
Источник, имени которого Вы пока не хотите раскрывать? Позволю себе предположить, что никакого источника нет и что Вы просто выдумали его, чтобы убедить меня в своей правоте.
Будьте любезны, прекратите твердить, как попугай: «Сейчас же идите на Кадер Идрис». Вместо этого покажите мне, как Вы исполняете свои обязанности руководителя лондонского Института. В противном случае я могу решить, что Вы не справляетесь с ними, и освободить Вас от занимаемой должности.
В залог Вашего согласия я прошу Вас прекратить все разговоры на эту тему и больше не пытаться склонить членов Конклава присоединиться к Вам в Ваших бесплодных поисках. Если я услышу, что Вы подняли этот вопрос в разговоре с кем-либо из нефилимов, я сочту это грубым нарушением моего приказа и приму соответствующие меры.
Консул Джошуа Вейланд

Софи принесла это письмо за завтраком. Шарлотта взломала печать Вейланда (в форме подковы с консульской «К» под ней) ножом для масла и едва не порвала бумагу — так ей не терпелось прочитать послание как можно скорее.
Все остальные смотрели на нее. По мере чтения румянец на щеках Шарлотты разгорался все ярче, и на лице Генри появилось беспокойство. Все молчали, все застыли в ожидании. Сесили не могла не заметить про себя, как странно видеть, что целая группа мужчин ожидает реакции женщины.
Впрочем, мужчин теперь стало значительно меньше. Отсутствие Джема и Уилла казалось свежей раной, которая еще даже не кровоточила, даже не болела.
— Что в письме? — тревожно спросил Генри. — Шарлотта, дорогая…
Шарлотта прочитала письмо вслух, не вкладывая в слова никаких чувств. Дочитав, она отложила послание, но не отвела от него глаз.
— Я просто не могу… — начала она. — Я не понимаю.
Генри вспыхнул.
— Да как он смеет писать тебе в таком тоне! — с неожиданной яростью воскликнул он. — Как он смеет так обращаться к тебе, не обращая внимания на твои опасения…
— Возможно, он прав. А может, он сошел с ума. Или, возможно, сошли с ума мы все, — сказала Шарлотта.
— Но это не так! — вскричала Сесили и заметила, что Габриэль искоса взглянул на нее. По его лицу невозможно было понять, о чем он думает. С самого утра он был особенно бледен и почти ничего не ел, уставившись на скатерть с таким видом, словно ему были известны ответы на все вопросы мира. — Магистр в Кадер Идрисе. Я уверена!
Гидеон нахмурился.
— Я вам верю, — сказал он. — Мы все верим вам. Но без согласия консула этот вопрос нельзя выставить на обсуждение Совета, а без одобрения Совета поддержки нам не получить.
— Портал почти готов, — заметил Генри. — Как только он заработает, можно будет в мгновение ока переместить к Кадер Идрису любое количество Сумеречных охотников.
— Но перемещать будет некого, — возразила Шарлотта. — Консул ведь запретил мне даже говорить на эту тему с членами Конклава. Его слово важнее моего. Если я нарушу его приказ, мы потеряем Институт.
— И что? — с жаром воскликнула Сесили. — Ваше положение заботит вас больше, чем судьба Уилла и Тесс?
— Мисс Эрондейл, — начал Генри, но Шарлотта жестом велела ему замолчать.
Она казалась очень усталой.
— Нет, Сесили, это не так, но в Институте мы под защитой. Без этой защиты мы вряд ли сможем помочь Уиллу и Тесс. Как глава Института, я могу обеспечить им такую поддержку, какой не может дать обычный Сумеречный охотник…
— Нет, — сказал Габриэль, отодвинув тарелку, — не можете.
— Габриэль? — удивленно произнес Гидеон.
— Я не буду молчать, — заявил Габриэль и поднялся на ноги, то ли намереваясь выступить с речью, то ли желая сбежать из-за стола. Он отчаянно посмотрел на Шарлотту. — В тот день, когда консул явился сюда и забрал нас с братом на допрос, он угрожал нам, пока мы не пообещали ему шпионить за вами.
Шарлотта побледнела. Генри отодвинулся от стола. Гидеон простер к брату руку, словно моля его остановиться.
— Шарлотта, — продолжал Габриэль, — мы не пошли на это. Мы ни слова ему не сказали. Ни слова правды, — поправился Гидеон, оглядев лица всех присутствовавших. — Мы лгали ему. Направляли его по ложному следу. Двух писем ему оказалось достаточно. Он понял, что от нас никакого толку.
— Это правда, мэм, — тихо сказала бледная Софи, стоявшая в другом конце комнаты.
До этого момента Сесили даже не замечала, что девушка была здесь.
— Софи! — в ужасе воскликнул Генри. — И ты об этом знала?
— Да, но… — голос Софи дрожал. — Он жутко угрожал Гидеону и Габриэлю, мистер Бранвелл. Он говорил, что имя Лайтвудов вычеркнут из списков Сумеречных охотников, что Татьяну вышвырнут на улицу. И все же они ничего ему не сказали. Наверное, он перестал настаивать на доносах, когда понял, что доносить не о чем. Мне так жаль. Я просто…
— Она не хотела причинить вам боль, — объяснил за Софи Гидеон. — Пожалуйста, миссис Бранвелл, не вините в этом Софи.
— Я ее не виню, — ответила Шарлотта, скользя темными глазами по лицам Габриэля, Гидеона и Софи. — Но я полагаю, что история на этом не заканчивается. Я права?
— Больше нам не о чем рассказать, поверьте… — начал Гидеон.
— Нет, — прервал его Габриэль, — на этом история не заканчивается. Когда я пришел к тебе, Гидеон, и сказал, что консулу больше не нужны наши доносы на Шарлотту, я солгал.
— Что? — пораженно выдохнул Гидеон.
— В день, когда на Институт напали, он говорил со мной наедине, — объяснил Габриэль. — Он сказал, что вернет нам поместье Лайтвудов, восстановит наше доброе имя, поможет скрыть позор отца, если я найду хоть какой-нибудь изъян в действиях Шарлотты… — Он глубоко вздохнул. — И я согласился.
— Габриэль, — простонал Гидеон и закрыл лицо руками.
Казалось, Габриэля вот-вот стошнит, он еле стоял на ногах. Сесили разрывалась между жалостью к нему и осуждением: ведь она помнила, как той ночью в классе сказала юноше, что верит в него.
— Поэтому ты казался таким встревоженным, когда я вызвала тебя к себе, — произнесла Шарлотта. — Ты боялся, что все раскрылось.
Генри привстал, и его приятное лицо впервые на памяти Сесили исказилось от гнева.
— Габриэль Лайтвуд, — сказал он, — моя жена отнеслась к тебе со всей добротой, а ты так отплатил ей?
Шарлотта положила руку поверх руки мужа.
— Генри, подожди, — велела она. — Габриэль, что ты сделал?
— Я подслушал ваш разговор с Алоизием Старквезером, — упавшим голосом ответил Габриэль, — и написал консулу, что вы основываете свое требование отправить силы в Уэльс на заявлениях безумца, что вы слишком доверчивы и своевольны…
Взгляд Шарлотты пронизывал Габриэля насквозь. Сесили ни за что бы не хотела ощутить подобный взгляд на себе.
— Ты написал письмо, — сказала она, — но отослал ли ты его?
Габриэль тяжело вздохнул.
— Нет. — Он покачал головой и вытащил из кармана письмо, которое тут же бросил на стол. Сесили удивленно смотрела на него. Бумага была потрепанной и мятой, словно ее не один раз складывали и разворачивали вновь. — Я не смог. Я ничего ему не сказал.
Сесилия облегченно выдохнула.
Ахнув, Софи посмотрела на Гидеона, который, казалось, пытался оправиться от только что полученного удара под дых. Шарлотта оставалась все так же спокойна. Взяв письмо Габриэля, она пробежала глазами по строкам и снова положила конверт на стол.
— Почему ты его не отправил? — спросила она.
Габриэль как-то странно посмотрел на нее и ответил:
— У меня были на то причины.
— Почему ты не пришел ко мне? — удивился Гидеон. — Габриэль, ведь я твой брат…
— Гидеон, ты не можешь всегда делать выбор за меня. Мы, Сумеречные охотники, должны быть самоотверженны. Мы готовы умереть за обычных людей, за Ангела, но главное — друг за друга. Таковы наши принципы. Шарлотта живет в соответствии с ними, а наш отец никогда им не следовал. Я понял, что совершил ошибку, поставив свою верность семье выше этих принципов, выше всего на свете. И я понял, что консул ошибался в Шарлотте. — Габриэль сделал паузу и сжал губы в тонкую линию. — Он ошибался. — Юноша повернулся к Шарлотте. — Я не могу изменить того, что уже сделал или что собирался сделать. Я не знаю, как просить прощения за то, что я сомневался в вас и проявил неблагодарность в ответ на вашу доброту. Я могу лишь сказать, что нельзя ждать одобрения от консула Вейланда, потому что вы его никогда не получите. Шарлотта, он никогда не отправит наши силы к Кадер Идрису ради вас. Он не согласится ни с одним планом, предложенным вами. Он хочет сместить вас с должности руководителя Института. Он хочет, чтобы вас сменил кто-то другой.
— Но ведь именно он поставил меня на эту должность, — возразила Шарлотта. — Он поддерживал меня…
— Потому что считал, что вы будете слабой, — объяснил Габриэль. — Потому что он думает, будто женщины слабы и ими легко управлять. Но вы оказались совсем другой, и это разрушило его планы. Он хочет дискредитировать вас, и это не просто блажь: ему это необходимо. Он вполне ясно сказал мне, что, если мне не удастся уличить вас ни в каком отступлении от правил, я волен придумать что-нибудь такое, что вас опорочит. Главное, чтобы на вас легла тень.
Шарлотта поджала губы.
— Значит, он никогда не верил в меня, — прошептала она. — Никогда.
— Но он ошибался, — сказал Генри, сжимая руку жены. — Он недооценил тебя, но это не трагедия. Ты оказалась лучше, умнее и сильнее, чем можно было ожидать, Шарлотта, — и это триумф.
Шарлотта немного помолчала. Генри смотрел на жену так, словно она была чудом, и Сесили даже позавидовала ей.
— Что мне делать? — спросила Шарлотта.
— Шарлотта, дорогая, делай то, что считаешь нужным, — ответил Генри.
— Вы — глава Института, — сказал Габриэль. — Мы верим в вас, даже если консул с нами не согласен. — Он наклонил голову. — И с этого дня я безраздельно предан вам. Как бы мало это для вас ни значило.
— Это значит для меня очень много, — произнесла Шарлотта.
В ее голосе сквозила такая спокойная уверенность в себе, что Сесили тоже захотелось подняться на ноги и провозгласить свою верность — просто чтобы удостоиться от Шарлотты одобрительного кивка. Сесили и представить не могла, чтобы такие же чувства вызвал у нее консул. «Поэтому консул так ненавидит Шарлотту Бранвелл, — подумала она. — Она — женщина, но люди верны ей так, как никогда не были верны ему».
— Мы поступим так, словно консула не существует, — продолжила Шарлотта. — Раз он решил сместить меня с этой должности, мне нечего терять. Нам просто нужно действовать, пока он не успел нас остановить. Генри, когда будет готово твое изобретение?
— Завтра, — без промедления ответил Генри. — Я буду работать всю ночь…
— Раньше его никогда не использовали, — задумчиво произнес Гидеон. — Разве это не рискованно?
— Другого способа вовремя добраться до Уэльса у нас нет, — сказала Шарлотта. — После того как я разошлю письма, у нас будет очень мало времени. Консул явится сразу же, чтобы поставить меня на место.
— Какие письма? — удивленно спросила Сесили.
— Я напишу всем членам Конклава, — объяснила Шарлотта.
— Но только консулу дозволено… — начал Генри, но тут же осекся. — Ах…
— Я опишу им ситуацию и попрошу поддержки, — продолжила Шарлотта. — Не знаю точно, каким будет их ответ, но кто-нибудь точно откликнется.
— Я откликнусь, — заявила Сесили.
— И я, конечно, — сказал Габриэль. Он был решителен, взволнован, нацелен на победу, и Сесили невольно залюбовалась им.
— И я, — кивнул Гидеон. — Хотя… — Он обменялся тревожным взглядом с братом. — Нас всего шестеро, причем одна только недавно приступила к тренировкам, а силы Мортмейна могут быть огромными… — Сесили польстило, что Гидеон посчитал ее одной из них, но в то же время она расстроилась из-за того, что он решил, будто у нее недостаточно навыков. — Это похоже на самоубийство.
И тут снова подала голос Софи:
— Может, Сумеречных охотников всего шестеро, но бойцов девять. Я тоже тренировалась и готова сражаться. Как и Бриджет с Сирилом.
Шарлотта посмотрела на нее удивленно, хотя и с радостью.
— Но, Софи, ты тренируешься совсем недавно…
— Я начала тренировки раньше, чем мисс Эрондейл, — возразила Софи.
— Сесили — Сумеречный охотник…
— А у мисс Коллинз природный талант, — сказал Гидеон. Он говорил медленно, явно борясь с собой: ему не хотелось, чтобы Софи подвергала себя опасности в битве, но он и не собирался лгать о ее способностях. — Ей нужно позволить пройти церемонию Восхождения и стать Сумеречным охотником.
— Гидеон… — смущенно начала Софи, но Шарлотта уже с интересом смотрела на нее.
— Софи, дорогая, ты этого хочешь? Ты хочешь стать Сумеречным охотником?
— Я… Мне всегда этого хотелось, миссис Бранвелл, — запинаясь, пробормотала Софи, — но только если я смогу остаться у вас на службе. Вы так добры ко мне, я не могу отплатить вам за это, покинув вас…
— Что за вздор! — воскликнула Шарлотта. — Найти другую горничную несложно, а вот другой Софи не существует. Дорогая, если ты хочешь быть Сумеречным охотником, нужно было сразу сказать мне. Я бы могла обратиться к консулу, пока мы еще были в хороших отношениях. И все же, как только мы вернемся…
Она осеклась, и Сесили услышала, что скрывалось за этими словами: «Если мы вернемся…»
— Когда мы вернемся, я буду настаивать на твоем Восхождении, — закончила Шарлотта.
— Я поддержу вас, — добавил Гидеон. — Как-никак теперь отцовское место в Совете перешло ко мне. Его друзья ко мне прислушаются — они все еще верны нашей семье. Да и как иначе мы сможем пожениться?
— Что?! — вскрикнул Габриэль, всплеснув руками и смахнув при этом ближайшую тарелку со стола, которая разбилась с громким звоном.
— Пожениться? — переспросил Генри. — Ты хочешь жениться на ком-то из преданных твоему отцу людей в Совете? Но на ком?
Гидеон позеленел. Он явно не хотел произносить этих слов и теперь не знал, что делать. Он с ужасом смотрел на Софи, но она тоже не могла ему помочь и только открывала и закрывала рот, как рыба, неожиданно выброшенная на берег.
Сесили поднялась из-за стола и отложила салфетку.
— Так, — сказала она, стараясь подражать командному голосу, к которому мать прибегала, когда нужно было заставить кого-то что-нибудь сделать по дому. — Все на выход.
Шарлотта, Генри и Гидеон зашевелились. Сесили подняла руку.
— Не вы, Гидеон Лайтвуд, — велела она. — А вот вы, — она показала на Габриэля, — прекратите так удивленно смотреть на брата и следуйте за мной.
Взяв его за лацкан, она повела юношу к двери. Генри и Шарлотта последовали за ними.

Как только они покинули столовую, Шарлотта направилась в гостиную, чтобы написать задуманное письмо членам Конклава, и Генри ушел вместе с ней. Прежде чем повернуть за угол, она на секунду остановилась и посмотрела на Габриэля, довольно улыбнувшись, но тот, похоже, этого не заметил. Сесили не придала этому значения и тут же прижала ухо к двери столовой, пытаясь расслышать, что происходит внутри.
Немного помедлив, Габриэль прислонился к стене. На его бледном лице играл нездоровый румянец, зрачки были огромны.
— Не стоит вам этого делать, — наконец сказал он. — Подслушивать очень нехорошо, мисс Эрондейл.
— Но он же ваш брат, — прошептала Сесили, не отходя от двери. Из столовой доносилось какое-то бормотание, но слов разобрать было невозможно. — Я думала, вам интересно.
Габриэль провел обеими руками по волосам и глубоко вздохнул, а затем повернулся к Сесили и вытащил из кармана стило. Быстро начертав на запястье руну, он прислонил руку к двери.
— Конечно, интересно.
Сесили перевела взгляд с руки юноши на его задумчивое лицо.
— Вы их слышите? — спросила она. — О, это несправедливо!
— Все это очень романтично, — ответил Габриэль и нахмурился. — Точнее, было бы романтично, если бы мой брат умел говорить, не заикаясь. Боюсь, ему не войти в историю как великому соблазнителю.
Сесили недовольно скрестила руки на груди.
— Не понимаю, почему вы так рассердились, — сказала она. — Вам не нравится, что ваш брат хочет жениться на служанке?
Габриэль гневно посмотрел на нее, и Сесили вдруг пожалела, что поддела его после всего, через что он только что прошел.
— Поступить хуже моего отца он все равно не сможет. По крайней мере, его симпатии связаны с женщинами из рода человеческого.
И снова Сесили захотелось поддеть его. Он ведь сам напрашивался!
— Вряд ли это можно считать комплиментом такой прекрасной девушке, как Софи.
Казалось, Габриэль хотел огрызнуться, но быстро передумал.
— Я не хотел, чтобы это так прозвучало. Она — прекрасная девушка и станет отличным Сумеречным охотником, пройдя церемонию Восхождения. Наша семья сможет гордиться ею, а нам очень нужно кем-нибудь гордиться.
— Ваша семья сможет гордиться и вами, — тихо сказала Сесили. — Ваш поступок, ваше признание Шарлотте… Надо быть очень смелым, чтобы решиться на такое.
Габриэль немного помолчал, а затем протянул руку Сесили.
— Возьмите меня за руку, если хотите. Через меня вы услышите, что происходит в столовой.
Секунду помедлив, Сесили взяла Габриэля за руку. Его ладонь была теплой и шершавой. Девушка чувствовала, как бежит кровь по его жилам, и это странным образом успокаивало ее. Она слышала все, что происходило в столовой, так же отчетливо, как если бы находилась внутри, хотя Гидеон и Софи говорили негромко. Закрыв глаза, Сесили прислушалась.

— О, — произнесла Софи и опустилась на один из стульев, — о боже.
Она не могла стоять — ноги были словно из ваты. Взволнованный Гидеон застыл возле буфета. Его песочные волосы были растрепаны, словно он уже не раз запустил в них руки.
— Милая мисс Коллинз… — начал он.
— Это… Я не… — пробормотала Софи. — Это так неожиданно.
— Разве? — Гидеон отошел от буфета и облокотился на стол. Рукава его рубашки были закатаны, и Софи не могла отвести взгляд от его запястий, на которых виднелись белые следы меток. — Я уверен, что вы давно заметили мое уважение и глубокую симпатию к вам. Мое восхищение вами.
— Восхищение, — повторила Софи, и слово показалось Гидеону слишком бледным.
Он вспыхнул.
— Милая мисс Коллинз, — снова начал он, — мои чувства к вам гораздо сильнее простого восхищения. Я бы сказал, что это пылкая любовь. Ваша доброта и красота, ваше щедрое сердце — все это пленило меня. Только этим я могу объяснить свое сегодняшнее поведение. Не знаю, что на меня нашло, но я озвучил тайные желания своего сердца. Прошу вас, не чувствуйте себя обязанной принять мое предложение только лишь потому, что оно было сделано публично. Это я — и я один — должен разрешить этот конфуз.
Софи посмотрела на Гидеона. Его щеки то горели огнем, то становились белее мела, выдавая волнение.
— Но вы не сделали мне предложения.
Гидеон удивился.
— Я… Что?
— Вы не сделали мне предложения, — невозмутимо повторила Софи. — Вы сообщили всем и каждому, что собираетесь жениться на мне, но это нельзя считать предложением. Это просто заявление. Делая предложение, нужно задать мне вопрос.

— О, она поставила брата на место! — довольно шепнул Габриэль, который, как и любой младший брат, радовался, когда старшему попадало.
— Тс-с! — цыкнула Сесили, сильнее сжав его руку. — Я хочу услышать, что скажет мистер Лайтвуд!

— Что ж, хорошо, — ответил Гидеон с решимостью святого Георгия, выступающего на битву с драконом. — В таком случае я сделаю вам предложение.
Он подошел к Софи и опустился на одно колено. Жизнь так непостоянна, что некоторые моменты хочется запомнить навсегда, чтобы когда-нибудь в будущем вернуться к этим мгновениям, затерянным в глубинах памяти, как цветок среди страниц толстой книги, и снова пережить испытанную однажды радость. Софи не сомневалась, что никогда не забудет, как Гидеон взял ее за руку дрожащей рукой и прикусил губу, прежде чем заговорить.
— Милая мисс Коллинз, — сказал он, — прошу простить меня за неуместный всплеск эмоций. Он объясняется лишь тем, что я так уважаю — нет, не уважаю, а боготворю — вас, что мне сложно сдерживать чувства. С того самого дня, как я приехал в этот дом, вы все сильнее очаровывали меня своей красотой, смелостью и благородством. Я не заслуживаю такой чести и все же не могу перестать мечтать о том, чтобы назвать вас своей. Согласитесь ли вы стать моей женой?
— Боже, — произнесла пораженная Софи, — неужели вы репетировали эту речь?
— Могу вас заверить, это настоящий экспромт, — ответил Гидеон.
— Это было прелестно, — признала Софи и сжала его руку. — Да. Да, я люблю вас, Гидеон, и да, я выйду за вас замуж.
Гидеон просиял и, к удивлению Софи, поцеловал ее прямо в губы. Она прикоснулась руками к его щекам — от Гидеона пахло чайными листьями, и поцелуй был невероятно сладок. На мгновение Софи растворилась в блаженстве и почувствовала себя невесомой, свободной от всего мира.
А затем в ее счастье ворвался печальный голос Бриджет, донесшийся с кухни:
Во вторник обвенчаны были,
А в пятницу их хоронили
На кладбище старом друг с другом рядом…
Увы,
На кладбище старом друг с другом рядом…


Неохотно отстранившись от Гидеона, Софи поднялась на ноги и отряхнула платье.
— Простите меня, пожалуйста, милый мистер Лайтвуд — то есть Гидеон, — но я должна убить кухарку. Я сразу же вернусь.

— О-о-о, — протянула Сесили, — как это было романтично!
Габриэль отнял руку от двери и улыбнулся ей. Его лицо разом преобразилось: все острые углы сгладились, а обычно холодная зелень глаз обратилась мягким изумрудным блеском молодой листвы.
— Вы плачете, мисс Эрондейл?
Сесили моргнула, чтобы прогнать слезы, и вдруг поняла, что до сих пор не выпустила руки Габриэля и чувствовала биение вен у него на запястье. Он подался вперед, и девушка уловила его запах — запах раннего утра: чая и крема для бритья…
Она тотчас отстранилась и отняла руку.
— Спасибо, что позволили мне послушать, — сказала она. — Я должна… Мне нужно в библиотеку. У меня есть дело.
Габриэль озадаченно взглянул на нее.
— Сесили…
Но она уже ускользнула.
Кому: Эдмунду и Линетт Эрондейлам
Поместье Рэйвенскар
Вест-Ридинг, Йоркшир

Дорогие мама и папа!
Я много раз начинала писать это письмо, но до сих пор не могла закончить его. Сначала я чувствовала себя виноватой. Я знала, что поступила своенравно, покинув вас, но не могла признать это, написав вам черным по белому.
Затем я очень скучала по дому. Мне вас невероятно не хватало. Мне не хватало зеленых холмов вокруг поместья, и сиреневых вересковых пустошей, и пения мамы. Здесь было холодно и серо, на город постоянно спускался туман. Я думала, что умру от одиночества, но как я могла рассказать вам об этом? В конце концов, я сама выбрала этот путь.
Затем я тосковала. Я хотела приехать сюда и забрать Уилла назад, объяснить ему, в чем его долг, вернуть его домой. Но у него свои представления о долге и чести. Уилл не может нарушить данного слова. И я поняла, что не могу вернуть домой того, кто и так дома. И не знала, как сказать вам об этом.
А затем на смену тоске пришло счастье. Наверное, вам покажется странным, как казалось сначала и мне, что я не могу вернуться домой, потому что я нашла свое счастье. Я начала тренироваться, чтобы стать Сумеречным охотником, и почувствовала, как кипит моя кровь. Мама всегда говорила, что она чувствует то же самое, когда по дороге из Уэлшпула наконец видит перед собой долину реки Дови. Держа в руке клинок серафимов, я становлюсь не просто Сесили Эрондейл, младшей дочерью хороших родителей, которая однажды удачно выйдет замуж и родит много детей. Я становлюсь Сумеречной охотницей Сесили Эрондейл, готовой на славные подвиги.
Слава. Обычно женщины не желают ее, но разве не блистательна наша королева? И разве королеву Бесс не назвали славнейшей из славных?
Но как я могла сказать вам, что предпочла славу покою? Тому покою, который дался вам так нелегко, ради которого вы пожертвовали своим местом в Конклаве. Как я могла признаться, что счастлива быть Сумеречным охотником? Вы отказались от этой жизни, стремясь защитить меня, и Уилла, и Эллу от опасностей, связанных с судьбой нефилима. Какие слова я могла найти, чтобы не разбить вам сердце?
А теперь ко мне пришло понимание. Я поняла, каково это – любить кого-то больше, чем самое себя. Я поняла, что вы всегда хотели не чтобы я была похожа на вас, а чтобы я была счастлива. И вы дали мне – дали нам – выбор. Я знаю тех, кто вырос в семьях членов Конклава и не выбирал, кем стать. И я рада, что смогла сама принять решение. Выбрать такую жизнь – это не то же самое, что быть обреченным на нее. Этому меня научила жизнь Джессамины Лавлейс.
А что касается Уилла и моего желания вернуть его домой… Я знаю, мама, ты всегда боялась, что Сумеречные охотники лишат твоего милого мальчика самой способности любить. Но он любит и любим. Он не изменился. И он любит вас, как и я. Не забывайте меня – а я вас никогда не забуду.
Ваша любящая дочь
Сесили

Кому: Членам Конклава нефилимов
От: Шарлотты Бранвелл

Дорогие братья и сестры по оружию!
Я сожалею, что мне приходится обращаться к вам напрямую, хотя я предоставила консулу Вейланду неопровержимое доказательство того, что Мортмейн, самый опасный противник из всех, кого когда-либо встречали нефилимы, находится в Кадер Идрисе в Уэльсе. Это доказательство раздобыл один из моих Сумеречных охотников, но консул по непонятной причине решил не обращать на него внимания. Я же считаю обнаружение нашего врага и возможность разрушить его планы по нашему уничтожению делом исключительной важности.
С помощью прибора, сконструированного моим мужем, известным изобретателем Генри Бранвеллом, Сумеречные охотники, которые находятся в Институте Лондона, в ближайшее время будут перемещены к Кадер Идрису, чтобы рискнуть жизнью в попытке остановить Мортмейна. Мне очень жаль оставлять Институт без присмотра, но консул Вейланд может послать стражников на защиту пустого здания, если, конечно, он готов хоть каким-то образом посодействовать нам. Нас всего девять, причем трое даже не принадлежат к числу Сумеречных охотников – это простецы, прошедшие обучение и вызвавшиеся сражаться вместе с нами. Не могу сказать, что мы возлагаем большие надежды на эту битву, но считаю, что попытаться в любом случае стоит.
Само собой, я не могу приказывать никому из вас. Консул Вейланд недавно напомнил мне, что я не имею права командовать войсками Сумеречных охотников, но я буду невероятно признательна любому из вас, кто согласится, что Мортмейна нужно одолеть – и одолеть сейчас, пока он еще не направил свою армию на Лондон, – и прибудет завтра в полдень в лондонский Институт, чтобы помочь нам.
Искренне ваша,
глава лондонского Института
Шарлотта Бранвелл
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Лишь потому

Лишь потому таю я злость,
Лишь потому гневлюсь на Смерть,
Что нас она разводит врозь,
Лишая радости бесед.
– Альфред, лорд Теннисон, «Памяти А. Г. Х.»

Тесс стояла на краю обрыва в незнакомом месте. Вокруг возвышались зеленые холмы, которые сменялись крутыми утесами, врезавшимися в синее море. В небе летали крикливые чайки. Извилистая тропинка вела на вершину утеса, где стоял Уилл.
На нем были черные доспехи, а поверх них — длинный дорожный плащ, подол которого был заляпан грязью, как будто юноша целый день шел пешком. Шляпы и перчаток не было, ветер трепал темные волосы Уилла. Пахло морем, солью и водорослями, и этот запах напомнил Тесс о путешествии через океан.
— Уилл! — крикнула она.
Юноша казался очень одиноким, как Тристан, вглядывающийся в Ирландское море в ожидании корабля, на котором к нему вернется Изольда. Уилл не обернулся на ее зов, только поднял руки. Его плащ взметнулся на ветру, словно крылья.
Тесс охватил ужас. Изольда пришла к Тристану, но было уже слишком поздно. Он умер от тоски.
— Уилл! — снова крикнула она.
Он шагнул вперед и сорвался с обрыва. Тесс подбежала к краю и посмотрела вниз, но там ничего не было — только серо-голубая вода и белая пена. Казалось, прибой шептал ей голосом Уилла: «Проснись, Тесс. Проснись».

— Проснитесь, мисс Грей. Мисс Грей!
Тесс вздрогнула и открыла глаза. Она заснула в кресле у камина в своей крошечной темнице. На ногах лежало колючее синее одеяло, хотя Тесс и не помнила, чтобы брала его. Тускло светила лампа, огонь в камине почти догорел. Невозможно было определить, день сейчас или ночь.
Перед ней стоял Мортмейн, а рядом с ним — автоматон, довольно похожий на человека. В отличие от большинства машин, он был даже одет в военную форму, но в сочетании с одеждой яйцевидная голова с аккуратными металлическими чертами выглядела особенно жутко. А глаза… Тесс понимала, что они сделаны из стекла и кристаллов, но красные зрачки так горели, словно видели ее насквозь.
— Вы замерзли, — сказал Мортмейн.
Тесс выдохнула, и изо рта вылетело облачко пара.
— Вы могли бы принять меня и потеплее.
— Весьма остроумно, — улыбнулся Мортмейн. Сам он набросил поверх серого костюма тяжелую каракулевую шубу и выглядел, как всегда, элегантно. — Мисс Грей, я неспроста разбудил вас. Мне хотелось показать вам, чего я смог добиться благодаря вашей помощи с воспоминаниями моего отца. — Он указал на стоявшего рядом автоматона.
— Очередной автоматон?
Тесс не проявила интереса к новому изобретению Мортмейна.
— О, где мои манеры! — Мортмейн взглянул на машину. — Представься.
Рот автоматона открылся, сверкнув медным блеском. Механическое существо умело говорить.
— Я — Армарос, — сказал автоматон. — Миллиарды лет я парил на ветрах великих бездн между мирами. Я сражался с Сумеречным охотником Ионафаном на Броселианских равнинах. Еще тысячу лет я был заточен в пиксиде. Теперь господин освободил меня, и я готов ему служить.
Тесс поднялась на ноги, и одеяло упало на пол. Автоматон наблюдал за ней. Его глаза были полны темного знания, в них горели искры понимания, которым не обладала прежде ни одна машина.
— Что это? — прошептала Тесс.
— Тело автоматона, движимое духом демона. Жители Нижнего мира давно нашли способ захватывать энергию демонов и использовать ее в своих целях. Я и сам раньше пользовался им для оживления автоматонов. Но Армарос и его собратья — иные. Это демоны в панцире автоматонов. Они могут думать и принимать решения. Их не так просто обмануть. И очень сложно убить.
Армарос повернулся — и Тесс не могла не заметить, что двигается он быстро, легко и плавно, как человек, а не резкими рывками, как те автоматоны, которых она видела раньше. Он вынул меч из висевших у него возле бедра ножен и передал его Мортмейну. Клинок был исписан рунами, которые Тесс прекрасно изучила за последние месяцы, — рунами, которые покрывали оружие Сумеречных охотников. Рунами, которые убивали демонов. Один взгляд на этот меч должен был обречь Армароса на адские муки. Как же он мог держать его в руке?
В животе у Тесс похолодело. Мортмейн взял меч из рук демона с ловкостью бывалого военного. Он повернул клинок, сделал выпад и вонзил его в грудь монстра.
Послышался скрежет металла. Тесс привыкла, что при нападении автоматоны падают, брызгаются черной жидкостью или отступают назад, но демон остался неподвижен, как лежащая под солнцем ящерица. Мортмейн резко повернул рукоять и освободил меч.
Клинок обратился пеплом, словно прогоревшее полено.
— Видите? — спросил Мортмейн. — Эта армия создана, чтобы уничтожить Сумеречных охотников.
Армарос улыбнулся. На памяти Тесс ни один автоматон не выражал никаких эмоций — она даже не думала, что их лица на это способны.
— Они убили многих моих собратьев, — сказал демон. — Я с радостью уничтожу их всех.
Тесс с трудом сглотнула, но постаралась, чтобы Магистр этого не заметил. Он переводил взгляд с девушки на демонического автоматона, и Тесс не могла понять, кто нравился ему больше. Ей хотелось закричать, броситься на Мортмейна и расцарапать ему лицо, но между ними слегка поблескивала невидимая — и непреодолимая — стена.
«О, мисс Грей, ты станешь не просто его невестой, — сказала миссис Блэк. — Ты станешь погибелью нефилимов. Для этого тебя и создали».
— Сумеречных охотников так легко не уничтожить, — заметила она. — Я видела, как они сражались с вашими автоматонами. Может, эти машины и не убить руническим оружием, но любой клинок способен рубить металл и резать провода.
Мортмейн пожал плечами.
— Сумеречные охотники не привыкли сражаться с созданиями, против которых их рунические клинки бесполезны. Они будут действовать медленнее. Автоматонам нет числа. Это будет все равно что вступить в схватку с прибоем. — Он наклонил голову. — Теперь вы видите, насколько гениально мое изобретение? Но я должен благодарить вас, мисс Грей, ведь это вы предоставили мне последний кусочек мозаики. Я подумал, что даже вы, возможно… восхититесь… тем, что мы создали вместе.
«Восхититесь?» Тесс подумала, что он издевается, но нет — глаза Мортмейна были холодны и серьезны, в них сквозило любопытство. Представив, как давно никто не хвалил его, Тесс глубоко вздохнула.
— Вы — великий изобретатель, — сказала она.
Мортмейн довольно улыбнулся.
Тесс чувствовала на себе напряженный взгляд механического демона, но сама не сводила глаз с Мортмейна. Сердце гулко колотилось у нее в груди. Казалось, она, как и во сне, стояла на краю обрыва. Было опасно заводить этот разговор, но попытаться стоило.
— Теперь я понимаю, зачем вы привезли меня сюда, — протянула она. — Секреты вашего отца — не единственная причина.
Его глаза вспыхнули гневом, но в них промелькнуло и удивление. Девушка вела себя не так, как он от нее ожидал.
— О чем вы говорите?
— Вы одиноки, — объяснила Тесс. — Вы окружили себя неживыми созданиями. Мы видим собственные души в глазах других. Когда вы в последний раз видели свою душу?
Мортмейн прищурился.
— У меня была душа. Но я принес ее в жертву, посвятив свою жизнь поискам справедливости.
— Не путайте расплату со справедливостью.
Демон презрительно усмехнулся, словно наблюдал за возней котят в коробке.
— Мой господин, и вы позволяете ей так говорить с вами? — спросил он. — Я могу вырвать ей язык и заставить ее замолчать навсегда.
— Это нам ничего не даст. У нее есть силы, о которых тебе не известно, — ответил Мортмейн, не сводя глаз с Тесс. — В Китае говорят — может, ваш любимый жених упоминал об этом, — что никто не может ходить по одной земле с убийцей собственного отца. Я должен стереть Сумеречных охотников с лица земли, чтобы прекратить их существование. Не пытайтесь доказать мне, Тесс, что я лучше, чем есть на самом деле, ведь это не так.
Тесс не могла не вспомнить «Повесть о двух городах», в которой Люси Манетт взывала к лучшему в Сидни Картоне. Она всегда считала, что Сидни — это Уилл, которого против воли одолевают грехи и отчаяние. Но Уилл был хорошим человеком, гораздо лучшим, чем Картон. А Мортмейн едва ли вообще был человеком. Тесс не пыталась доказать ему, что он лучше, чем на самом деле, а взывала к его тщеславию, — ведь каждый, в конце концов, считает себя хорошим.
— Само собой, вы не правы, — вздохнув, сказала она. — Вы можете снова стать хорошим, порядочным человеком. Вы сделали то, что должны были. Вы вдохнули жизнь и разум в эти… эти ваши адские механизмы. Вы создали армию, которая может уничтожить Сумеречных охотников. Всю жизнь вы искали справедливости, полагая, что Сумеречные охотники жестоки и порочны. И теперь, если вы воздержитесь от каких-либо действий, вы победите. Вы докажете, что вы лучше них.
Тесс посмотрела Мортмейну в лицо. На нем точно было сомнение — тонкие губы слегка подрагивали, черты напряглись.
Затем он улыбнулся.
— Так вы и правда считаете, что я могу стать лучше? Неужели вы хотите, чтобы я поверил, что, если я поступлю по-вашему, если воздержусь от действий, вы останетесь со мной по собственной воле и не вернетесь к Сумеречным охотникам?
— Почему бы и нет, мистер Мортмейн? Я клянусь вам. — Тесс с трудом совладала с чувствами. Если нужно остаться с Мортмейном, чтобы спасти Уилла, и Джема, и Шарлотту, и Генри, и Софи, она готова пойти на это. — Я уверена, вы можете стать лучше. Мы все можем.
— День уже в разгаре, мисс Грей, — с улыбкой сказал Магистр. — Я не хотел будить вас раньше. Пойдемте со мной. Мы выйдем на улицу и посмотрим, как кипит работа. Мне очень хочется вам кое-что показать.
Тесс похолодела.
— И что же это?
Мортмейн улыбнулся шире.
— То, чего я давно ждал.
Кому: Консулу Джошуа Вейланду
От: Инквизитора Виктора Уайтлоу

Джошуа, прошу простить мою бесцеремонность, ибо я пишу в спешке. Я уверен, ты получишь множество писем по этому вопросу – возможно, это даже не станет первым. Я и сам уже получил немало посланий. Каждое из них ставит перед нами тот же вопрос, который не дает мне покоя: можем ли мы верить информатору Шарлотты Бранвелл? Если да, то велика вероятность, что Магистр действительно находится в Уэльсе. Я знаю, ты не вполне доверяешь Уильяму Эрондейлу, но мы оба знаем его отца. Он мятежник, ведомый своими страстями, но другого столь же честного человека не найти. Я не думаю, что сын Эрондейла лжет.
Как бы то ни было, после письма Шарлотты Конклав пришел в смятение. Я настаиваю на немедленном созыве Совета. Если мы не сделаем этого, доверие Сумеречных охотников к их консулу и инквизитору будет подорвано навсегда. Я оставляю тебе объявить о сборе, но это не просьба. Созывай Совет, иначе я подам в отставку и не стану скрывать ее причины.
Виктор Уайтлоу

Крики разбудили Уилла.
Годы тренировок дали о себе знать: он соскользнул на пол и приготовился защищаться, еще даже не успев толком проснуться. Он был один в маленькой комнате; вся мебель — узкая кровать и простой деревянный стол, очертания которых едва виднелись в темноте, — стояла на своих местах.
Крики раздались снова, теперь уже громче. Они доносились с улицы. Уилл поднялся, бесшумно пересек комнату и отодвинул одну из занавесок, чтобы выглянуть наружу.
Он едва помнил, как спустился в эту деревушку, ведя за собой Балия, едва переставлявшего ноги от изнеможения. Деревушка была совсем обычной — точь-в-точь как десятки других деревушек Уэльса. Уилл без труда нашел местный трактир и отдал Балия в руки конюха, велев тому почистить коня и накормить теплой мешанкой из отрубей, чтобы скакун вернулся к жизни. Так как Уилл говорил по-валлийски, хозяин трактира быстро нашел ему отдельную комнату, в которой юноша тотчас упал на кровать, даже не сняв с себя дорожной одежды, и провалился в глубокий сон.
Луна сияла высоко в небе — было еще не слишком поздно. Над деревушкой висела серая дымка. На мгновение Уиллу показалось, что это туман, но, вдохнув ночной воздух, он понял — не туман, а дым. Среди домов полыхало оранжевое зарево. Уилл прищурился: люди бегали туда-сюда во тьме, раздавались крики, то и дело мелькали вспышки — не иначе блеск стали…
Через секунду Уилл уже выскочил за дверь, не успев даже завязать шнурки. В руке он держал клинок серафимов. Спустившись по лестнице, он оказался в общем зале трактира. Было темно и холодно — камин не горел, а сквозь разбитые окна внутрь задувал ночной ветер. На полу валялись осколки стекла. Дверь была распахнута настежь. Подойдя ближе, Уилл заметил, что ее едва не сорвали с петель, словно кто-то долго ломился внутрь…
Выскользнув на улицу, он обогнул здание и подошел к конюшням. Запах дыма усилился. Бросившись вперед, Уилл чуть не споткнулся о тело, лежавшее на земле. Он опустился на колени. Перед ним был конюх — горло паренька перерезали, земля пропиталась его кровью. Открытые глаза мертвеца смотрели в ночное небо, кожа уже остыла. Уилл сдержал рвотный позыв и поднялся на ноги.
Не помня себя от ужаса, он побежал к конюшням, перебирая в голове все возможные варианты. Нападение демонов? Или местные сами устроили резню, не поделив что-то, а он лишь случайно оказался рядом? На улицах творилось бог знает что, но Уилла, похоже, не искали.
Ворвавшись в конюшню, он услышал исступленное ржание Балия. Внутри не обнаружилось ничего необычного: выбеленный потолок и каменный пол, прорезанный дренажными канавками. Других лошадей, к счастью, не было: как только Уилл отворил дверцу стойла, Балий рванул вперед, чуть не сбив юношу с ног. Уилл едва успел отпрыгнуть, как конь уже пронесся мимо и выскочил на улицу.
— Балий!
Выругавшись, Уилл бросился вслед, обогнул трактир и оказался на главной улице деревушки, где и замер на месте. Вокруг царил хаос. На обочине, подобно грудам мусора, валялись тела. Двери домов были открыты настежь, окна разбиты. Люди метались по улице с криками. Несколько домов горело. На глазах у пораженного Уилла из горящего дома выскочила целая семья: кашляющий отец в пижаме, а за ним — женщина, державшая за руку маленькую девочку.
Только они ступили с крыльца на землю, как из темноты появились тени. В лунном свете блеснул металл.
Автоматоны.
Они двигались плавно, совсем не дергаясь. На них была одежда — старая военная форма. Металлические лица и руки, сжимавшие огромные мечи, поблескивали во тьме. Автоматонов было трое: один, в потрепанном красном мундире, двинулся вперед и засмеялся — засмеялся? — когда отец, пытавшийся заслонить собой жену и дочь, упал на окровавленные камни.
Все было кончено за несколько секунд — Уилл даже не успел пошевелиться. Сверкнули клинки, и жертв стало на три больше.
— Верно, — сказал автоматон в потрепанном мундире. — Поджигайте дома и выкуривайте их оттуда, как крыс. Убивайте их при попытке бегства… — Он поднял голову, как будто заметив Уилла.
Даже издалека Уилл почувствовал силу его взгляда.
Юноша поднял клинок серафимов.
– Накир.
Клинок вспыхнул и осветил улицу белым светом. Уилл увидел, как автоматон в красном мундире устремился к нему. В левой руке он сжимал длинный меч. Сама рука была железной и двигалась на шарнирах, но изгибалась совсем как человеческая.
— Нефилим, — произнес автоматон, остановившись в шаге от Уилла. — Не думали мы встретить здесь таких, как ты.
— Еще бы, — буркнул Уилл.
Сделав выпад, он вонзил клинок в грудь автоматона.
Послышалось шипение. Механический монстр недоуменно посмотрел вниз, и Накир рассыпался пеплом прямо в руке Уилла.
Автоматон усмехнулся, взглянув на юношу. В его глазах блистали искры жизни и разума, и Уилл с ужасом понял, перед ним — такое создание, какого он никогда прежде не видел, — не просто монстр, способный обратить в пепел клинок серафимов, но машина, обладающая волей и смекалкой, достаточной для того, чтобы поджигать дома и убивать всех жителей при попытке побега.
— Теперь ты видишь, — сказал демон, стоявший перед Уиллом (а в том, что это демон, не оставалось сомнений). — Долгие годы вы, нефилимы, изгоняли нас из этого мира своими руническими клинками. Теперь мы получили тела, с которыми не справиться вашему оружию, и этот мир будет нашим.
Демон поднял меч. Уилл задержал дыхание и отступил на шаг. Клинок сверкнул, юноша присел, уклоняясь от удара, — и в этот миг на дороге появилась огромная черная тень.
Балий.
Жеребец заржал и ударил копытами. Автоматоны рухнули наземь, а Уилл подбежал к Балию и вцепился в его гриву. Выбравшись из грязи, один из демонов бросился к нему, но Балий тотчас рванул вперед. Уже на скаку Уилл забрался ему на спину. Они понеслись по мощенной камнем улице. Юноша пригнулся и почувствовал, как ветер треплет его волосы и высушивает влагу у него на лице, но так и не понял, что это — кровь или слезы.

Тесс неподвижно сидела на полу в цитадели Мортмейна и смотрела на огонь.
Отсветы пламени плясали у нее на руках и на синем платье, запятнанном кровью. Кожа у нее на запястье была расцарапана, и девушка вспомнила, как крепко вцепились ей в руку металлические пальцы автоматона, когда она попыталась вырваться.
Она не могла выбросить из памяти жуткую картину. Завязав ей глаза, автоматоны притащили ее куда-то и толкнули к скалистому обрыву, с которого открывался вид на какую-то деревушку в долине.
— Смотрите, — торжествующе сказал Мортмейн, не глядя на нее. — Смотрите, мисс Грей, а потом мы поговорим об искуплении.
Тесс не могла пошевелиться: автоматон держал ее сзади, зажав ей рот рукой, а Мортмейн чуть слышно перечислял все то, что он сделает с ней, если она посмеет отвести взгляд от деревни. Девушка беспомощно наблюдала, как автоматоны вошли в селение, как принялись убивать невинных людей на улицах. Казалось, сама луна стала красной от зарева, когда механические солдаты начали поджигать один дом за другим и вырезать целые семьи, которые в ужасе выбегали из пылающих жилищ.
Мортмейн хохотал.
— Теперь вы видите, — сказал он, — что эти существа могут мыслить и строить планы. Совсем как люди. И при этом они неуязвимы. Только взгляните на этого глупца с винтовкой!
Тесс не хотелось смотреть, но выбора у нее не было. У нее на глазах мужчина поднял винтовку, чтобы защититься от нападения, и отбросил нескольких автоматонов выстрелами, но не уничтожил их. Наступая, они выбили винтовку у него из рук и повалили мужчину на землю.
И разрубили его на куски.
— Демоны, — пробормотал Мортмейн, — не имеют жалости и любят сеять разрушение.
— Пожалуйста, — выдавила Тесс, — ради бога, прекратите это. Я сделаю все, что вы хотите, только пощадите жителей этой деревни.
Мортмейн сухо усмехнулся.
— У механических созданий нет сердца, мисс Грей, — сказал он. — Они не знают жалости, как огонь или вода. Вы с таким же успехом могли бы умолять о пощаде наводнение или лесной пожар.
— Я умоляю не демонов, — возразила Тесс, уголком глаза заметив всадника на черном коне, скачущего по улицам деревушки, и понадеялась, что хоть кто-то сможет избежать смерти. — Я умоляю вас.
Магистр повернулся к Тесс. Его холодные глаза были пусты, как небо.
— Мое сердце тоже не знает жалости. Чуть раньше вы так проникновенно взывали к лучшему во мне, что я решил привести вас сюда, чтобы вы поняли: ваши мольбы бесполезны. Не стоит пытаться доказать мне, что я могу стать лучше. Все лучшее во мне сгорело много лет назад.
— Но я сделала все, о чем вы просили, — отчаянно сказала Тесс. — В этом нет нужды, ведь я…
— Это не ради вас, — отрезал он и отвернулся. — Автоматонов нужно проверить, прежде чем посылать в бой. Такова наука. Таков расчет. Теперь у них есть разум. Никто больше не может противостоять им.
— Значит, они предадут вас.
— Нет. Их жизнь зависит от моей. Если погибну я, погибнут и они. Они должны защищать меня ради собственного выживания. — Взгляд его затуманился. — Но довольно. Я привел вас сюда, чтобы доказать вам: я такой, какой есть, и вам придется смириться с этим. Ваш механический ангел защищает вашу жизнь, но жизнь прочих невинных людей в моих руках — в ваших руках. Не стоит устраивать мне проверок — тогда другой такой резни не случится. Я надеюсь, что больше не услышу возражений.
«Ваш механический ангел защищает вашу жизнь». Теперь, сидя возле камина, Тесс взяла его в руку и почувствовала знакомое подрагивание. Она закрыла глаза, и у нее перед взором встали жуткие образы. Она представила, как автоматоны расправляются с нефилимами точно так же, как с жителями деревни, как они разрывают Джема на части, как пронзают Уилла своими клинками, как сжигают Генри и Шарлотту…
Крепче сжав ангела, она сорвала его с шеи и бросила на землю. Он упал на камень и высек сноп красных искр. В их свете Тесс разглядела собственную ладонь и бледный шрам от ожога, сохранившийся с того дня, когда она призналась Уиллу, что помолвлена с Джемом.
И снова ее рука метнулась к кочерге. Она подняла ее, почувствовала ее тяжесть. Огонь разгорелся. Мир вспыхнул золотом, когда она занесла кочергу высоко над головой и обрушила ее на механического ангела.
Железная кочерга рассыпалась в прах — в облако сияющих частиц, полетевших на пол и покрывших ангела, который так и лежал у ее колен, невредимый.
А затем ангел начал изменяться. Его крылья затрепетали, веки открылись и обнажили кусочки светлого кварца, светившиеся белым светом. Свет становился все ярче, разгораясь, как Вифлеемская звезда, и постепенно приобрел форму ангела.
Он сиял так ослепительно, что на него трудно было смотреть. Прищурившись, Тесс разглядела смутные очертания ангельской фигуры с огромными крыльями, поблескивающими металлом, и с изящным мечом в руках. В глазах ангела не было зрачков: на Тесс глядели два цельных кристалла, в которых отражалось пламя.
«Зачем ты пытаешься меня уничтожить? — зазвучал в голове девушки сладкий, мелодичный голос. — Я защищаю тебя».
Она вдруг вспомнила Джема, очень бледного, утопающего в подушках. «Жизнь — это не просто выживание».
— Я хочу уничтожить не тебя, а саму себя.
«Но зачем? Жизнь — это великий дар».
— Я хочу поступить правильно, — ответила Тесс. — Не давая мне умереть, ты допускаешь существование великого зла.
«Зло… — голос зазвучал задумчиво. — Я так давно был заточен в своей механической тюрьме, что уже не могу отличить добро от зла».
— В механической тюрьме? — прошептала Тесс. — Но как можно заточить в тюрьму ангела?
«Меня взял в плен Джон Тадеуш Сейд. Он заклинанием захватил мою душу и заключил ее в это механическое тело».
— Как в пиксиду, — догадалась Тесс, — только для ангелов.
«Я — ангел Господень, — сказал ангел, воспарив. — Мои братья и сестры — сиджилы, кураби и зура, фраваши и дакини».
— И это — твое истинное обличье?
«Ты видишь только частицу моего естества. Мое истинное обличье — безграничное великолепие. Я был свободен в раю, пока меня не схватили и не привязали к тебе».
— Прости, — прошептала Тесс.
«Тебя не в чем винить. Это не ты заточила меня в темницу. Наши души связаны, это правда, но я всегда знал, что на тебе нет вины, — даже тогда, когда охранял тебя в утробе матери».
— Мой ангел-хранитель.
«Немногие могут заставить ангела хранить их. Тебе повезло».
— Но я не хочу никого заставлять, — возразила Тесс. — Я хочу умереть по собственной воле, а не жить по воле Мортмейна.
«Я не могу позволить тебе умереть, — горько произнес ангел, и Тесс вспомнила, как Джем играл на скрипке музыку своего сердца. — Таково мое предназначение».
Тесс подняла голову. Отсветы огня проникали сквозь ангела, как лучи солнца — сквозь призму, и вся пещера сияла теплым светом. Перед девушкой было настоящее существо божественной природы, а не очередное творение Мортмейна, путь он и заточил этого ангела в темницу, подчинив его своей воле.
— Когда ты был ангелом, — начала Тесс, — как тебя звали?
«Меня звали Итуриэль».
— Итуриэль, — шепотом повторила Тесс и протянула руку к ангелу, словно могла дотронуться до него, каким-то образом его успокоить.
Но ее пальцы прошли сквозь воздух. Ангел дрогнул и исчез, оставив после себя только сияние света в глазах Тесс.
Задрожав от внезапного холода, девушка осмотрелась по сторонам. Она полулежала на каменном полу возле камина, огонь в котором уже почти догорел. В комнате было темно, свет давали только красные угли. Кочерга стояла на месте. Тесс подняла руку и обнаружила механического ангела у себя на груди.
Это был сон. Сердце Тесс сжалось. Все это ей приснилось. Не было никакого сияющего ангела — только эта холодная комната, всепоглощающая темнота и механический ангел, медленно отсчитывающий минуты до конца света.

Уилл остановился на гребне Кадер Идриса, держа в руке поводья.
Пока он скакал в сторону Догеллау, высокая стена Кадер Идриса нависала над дельтой реки Моддах. Едва заметив ее, Уилл задержал дыхание — он добрался! Еще ребенком он взбирался с отцом на эту гору, и эти воспоминания ожили в нем, когда он свернул с дороги и понесся к горе на спине Балия, который, похоже, все еще не оправился от ужасов ночного пожара в деревушке, оставшейся далеко позади. Они пересекли поросшую высокой травой ложбину и поскакали дальше через долину Нант Кадер. С одной стороны от них блестело серебристое море, с другой — возвышалась вершина Сноудон. Внизу виднелась деревня Догеллау, где то и дело вспыхивали огни, но времени любоваться пейзажами не было. Руна ночного видения, которую Уилл нанес на кожу, помогала идти по следам механических монстров. По склону горы тянулась полоска примятой травы, отмечавшая путь, которым автоматоны спускались в деревню, — и Уилл с тяжелым сердцем следовал по ней, страшась увидеть, что ждало его в конце.
Следы автоматонов обогнули два огромных валуна, которые, насколько помнил Уилл, назывались моренами. Они образовывали естественную стену, защищавшую Ком Кау — крошечную деревушку на склоне горы, прямо на берегу чистейшего ледникового озера Ллин Кау. Следы механической армии вели к кромке озера и… И исчезали.
Уилл смотрел на холодную прозрачную воду. Он помнил, что при свете дня вид был потрясающим: синяя гладь Ллин Кау в окружении зеленой травы и лучи солнца на острых, как бритва, утесах Минид Пенкод, вдававшихся в озеро. Уиллу казалось, что отсюда до Лондона — тысячи миль.
Луна блеснула в спокойных водах озера. Уилл вздохнул. Вода еще не стерла следов автоматонов. Было ясно, откуда они пришли. Повернувшись к Балию, Уилл погладил его.
— Жди меня здесь, — сказал он. — А если я не вернусь, скачи обратно в Институт. Там тебе обрадуются, старик.
Конь тихонько заржал и легонько прихватил зубами рукав Уилла, но тот лишь задержал дыхание и вошел в озеро. Холодная вода полилась в сапоги и промочила брюки, по коже побежали мурашки. Уилл поморщился.
— И снова сырость, — сердито проворчал он и пошел дальше.
Казалось, воды озера поглощали его, как зыбучие пески, — он едва смог вздохнуть в последний раз, прежде чем холодная вода погрузила его во тьму.
Кому: Шарлотте Бранвелл
От: Консула Вейланда

Миссис Бранвелл!
Вы освобождаетесь от должности руководителя Института. Можно долго говорить о том, как Вы разочаровали меня, или о том, что Вы обманули мое доверие, но столь страшное предательство не опишешь словами. Я прибуду в Лондон завтра и ожидаю, что к этому времени Вы с мужем уже покинете Институт и заберете с собой все личные вещи. Неповиновение карается самым суровым наказанием, предусмотренным Законом.
Джошуа Вейланд, консул Конклава
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Лежать и гореть

И спалю я тебя, и спалю я дотла,
Пусть себя обреку, но мы будем лежать
И гореть.
– Шарлотта Мью, «На Нанхедском кладбище»

Темнота вскоре рассеялась. Холодная вода поглотила Уилла — и в тот же миг он полетел куда-то вниз, но успел подтянуть колени к животу, прежде чем рухнул на спину.
Вдохнув, он перевернулся на живот и встал на колени. С волос и одежды струилась вода. Уилл потянулся к колдовскому огню, но тут же опустил руку: не стоило привлекать к себе внимание. Руны ночного видения было достаточно.
Уилл огляделся. Он стоял посреди скалистой пещеры. Над ним, как будто отделенные от пещеры стеклянным потолком, кружились воды озера, сквозь них светила луна. Во все стороны от пещеры отходили коридоры, но не было никакого указания на то, куда именно они вели. Поднявшись на ноги, Уилл наугад выбрал крайний левый туннель и осторожно пошел вперед в непроглядной темноте.
Туннель был широким, выдолбленным в толще грубой вулканической скалы, а пол — гладким. Уилл вспомнил, как много лет назад поднимался на Кадер Идрис с отцом. Об этом месте ходило много легенд: говорили, что гора служила троном великану, который сидел на нем и считал звезды; что король Артур со своими рыцарями спал в недрах этой горы, ожидая, когда Британии снова понадобится их помощь; что любой, кто проведет ночь на склоне, проснется либо поэтом, либо безумцем.
«Если бы только все узнали, — подумал Уилл, завернув за угол и оказавшись в большой пещере, — как все обстояло на самом деле!»
В дальнем конце просторной пещеры поблескивал тусклый огонек. Тут и там на стенах что-то сверкало. Уилл сначала решил, что это струйки воды, стекающие с потолка, но, приглядевшись, рассмотрел прожилки кристаллического кварца.
Уилл пошел на огонек. Сердце билось очень быстро, и юноша старался дышать как можно глубже, чтобы его успокоить. Он знал, почему он так волнуется. Все дело в Тесс. Если ее похитил Мортмейн, значит, она где-то здесь, совсем рядом. Оставалось лишь отыскать ее в лабиринте этих туннелей.
Он слышал в голове голос Джема, словно парабатай стоял рядом, напутствуя его. Тот всегда твердил, что Уиллу не хватает терпения продвигаться к цели постепенно, продумывая каждый следующий шаг. Уилл на мгновение закрыл глаза. Он знал, что Джем был прав, но сложно не торопиться, когда твоя цель — спасти любимую девушку.
Открыв глаза, он зашагал дальше. Гладкий каменный пол у него под ногами был испещрен прожилками, словно мрамор. Огонек впереди вспыхнул — и Уилл тотчас остановился. Только годы тренировок в Институте Сумеречных охотников спасли его от неминуемой гибели.
Каменный пол резко обрывался вниз. Уилл стоял на самом краю и смотрел на круглый амфитеатр, полный автоматонов. Они не двигались и не издавали никаких звуков, как механические игрушки, у которых кончился завод. Монстры были одеты в разномастную военную форму, как и те существа, которых он видел в деревне, и выстроены ровными рядами, словно настоящие солдаты.
В центре амфитеатра возвышалась каменная платформа, на которой лежал еще один автоматон, распластанный, как труп на столе патологоанатома. Его голова была металлической, но все тело покрывала бледная кожа — и на этой коже были начертаны руны.
Уилл узнавал их одну за другой: память, ловкость, скорость, ночное видение. Само собой, они не могли действовать: ведь они были нанесены на железного монстра, обтянутого человеческой кожей. Издалека Сумеречные охотники могли не заметить разницы, но…
«А что, если он использовал кожу Сумеречного охотника? — шепнул голос в голове Уилла. — Как далеко он зашел? Насколько он безумен?» От этих мыслей и от зрелища божественных рун, начертанных на таком омерзительном создании, Уилла бросило в дрожь. Он отшатнулся от края обрыва и попятился, схватившись рукой за холодную каменную стену.
Перед глазами снова возникла деревня, тела на улицах, шипение механического демона: «Долгие годы вы изгоняли нас из этого мира своими руническими клинками. Теперь мы получили тела, с которыми не справиться вашему оружию, и этот мир будет нашим».
В душе Уилла нарастала ярость. Развернувшись, он пошел по узкому туннелю прочь от жуткого амфитеатра. В какой-то момент ему показалось, что сзади донесся скрежет, словно заработал механизм огромных часов, но, обернувшись, юноша ничего не увидел — только гладкие стены и неподвижные тени.
Туннель становился все уже, и вот уже Уиллу пришлось протискиваться между скалами боком. Он понимал, что если проход будет и дальше сужаться, то придется повернуть и снова выйти в большую пещеру — одна только мысль об этом заставила его идти быстрее. Он скользнул вперед и чуть не упал, когда туннель неожиданно расширился.
Он оказался в коридоре, похожем на институтские, только с каменными стенами. По стенам с равными промежутками висели светильники. Рядом с каждым из них была каменная арка. Две первые двери были открыты и вели в пустые темные комнаты.
А за третьей дверью — Тесс.
Уилл не сразу заметил ее, когда вошел в комнату. Каменная дверь закрылась за юношей, но свет не исчез: в камине у дальней стены догорал огонь, на стенах плясали отсветы пламени. К удивлению Уилла, комната была обставлена, как номер в придорожной гостинице: здесь имелись кровать и умывальник, на полу лежал ковер, на стенах даже висели занавески, хотя окон и не было.
На полу возле камина кто-то сидел. Уилл машинально потянулся к кинжалу, но тут темная фигура обернулась, на плечи ей упали волосы, и юноша разглядел лицо.
Тесс.
Он тут же отдернул руку от кинжала. Сердце забилось с невероятной силой, готовое выпрыгнуть из груди. На лице Тесс появилось любопытство, которое сменилось изумлением и, наконец, недоверием. Она поднялась с пола, подобрав юбки, и протянула к нему руку.
— Уилл?
Казалось, будто ключ повернулся в замке и Уилл обрел свободу. Он бросился вперед. Никогда еще он не был дальше от Тесс, чем теперь, преодолевая последние шаги, отделявшие их друг от друга. Расстояние от Лондона до Кадер Идриса было ничем в сравнении с этими шагами. Тесс протянула руку и произнесла что-то — а в следующую секунду уже была у него в объятиях. Они столкнулись друг с другом и на миг лишились способности дышать.
Тесс поднялась на цыпочки и обняла его за плечи, шепча: «Уилл, Уилл, Уилл…» Он положил голову ей на грудь. От темных волос Тесс, рассыпавшихся по плечам, пахло дымом и фиалковой водой. Уилл прижимал ее к себе все сильнее, а она вцепилась пальцами в его воротник. На мгновение оба замерли, и тоска по Джему, сжимавшая сердце Уилла с момента смерти друга, как будто слегка ослабла. Уилл снова мог дышать.
Он вспомнил о том, через какой ад ему довелось пройти: целыми днями он скакал без остановки, а по ночам не мог заснуть. Кровь, утрата, боль, сражения… И все это, чтобы добраться сюда. Чтобы добраться к Тесс.
— Уилл, — снова сказала она, и он взглянул на ее заплаканное лицо.
На скуле была ссадина. Кто-то ударил ее. Сердце Уилла вспыхнуло от гнева. Он обязательно найдет ее обидчика и убьет его. А если это Мортмейн, он сначала спалит дотла его жуткую мастерскую, чтобы перед смертью этот безумец увидел, как гибнут его творения.
— Уилл, — повторила Тесс, прервав его мысли. Она едва дышала. — Уилл, ты идиот.

— Я… Что?
— О, Уилл… — сказала Тесс. Губы ее дрожали, как будто она не могла решить, рассмеяться ей или заплакать. — Помнишь, однажды ты сказал мне, что красивый юноша, который пришел спасти девицу, всегда прав, даже если он твердит, что небо фиолетовое и сделано из ежей?
— Да. Это было в нашу первую встречу.
— О, мой Уилл… — Она осторожно высвободилась из его объятий и заправила за ухо выбившийся из прически локон, не отводя взгляда от Уилла. — Я и представить себе не могу, как ты нашел меня, как сложно это было! Это невероятно. Но неужели ты и правда думаешь, что Мортмейн оставил бы меня одну в комнате с незапертой дверью? — Она повернулась, сделала несколько шагов и неожиданно остановилась. — Вот. — Она подняла руку и растопырила пальцы. — Воздух здесь твердый, как стена. Это темница, Уилл, и теперь ты заперт в ней вместе со мной.
Юноша подошел к ней, уже догадавшись, что он обнаружит. Он вспомнил сопротивление, которое почувствовал, когда шел через комнату. Воздух слегка дрогнул под его пальцем, но невидимая стена была тверже толстого льда.
— Я знаю, что это. Конклав иногда использует такую штуку. — Он сжал руку в кулак и ударил им воздух. В следующее мгновение ему показалось, что в руке хрустнули все кости, и Уилл выругался по-валлийски: — Uffern gwaedlyd! Черт возьми, я проскакал через всю страну, чтобы спасти тебя, но даже на это не способен! Едва увидев тебя, я не смог не броситься в твои объятия. Во имя Ангела, Тесс…
— Уилл, — перебила она, поймав его руку, — даже не смей извиняться. Разве ты не понимаешь, как много для меня значит то, что ты здесь? Это настоящее чудо, вмешательство небес, ведь я мечтала увидеть перед смертью лица дорогих мне людей. — Тесс говорила просто, без обиняков — Уиллу всегда нравилось, что она не скрывала чувств и не увиливала, а высказывала все, что было у нее на душе. — Когда я была в Темном Доме, никто меня не искал. Ты нашел меня случайно. Но теперь…
— Теперь я обрек нас обоих на одну судьбу, — тихо произнес Уилл.
Он вытащил кинжал и метнул его в невидимую стену. Серебряный рунический клинок раскололся на части, и Уилл снова выругался вполголоса.
Тесс положила руку ему на плечо.
— Мы не обречены, — сказала она. — Ты ведь пришел не один, Уилл. Генри или Джем найдут нас. Нас можно освободить, если кто-то будет стоять по другую сторону стены. Я видела, как Мортмейн это делает, и…
Уилл совсем не понял, что случилось дальше. Должно быть, выражение его лица изменилось при упоминании Джема, — заметив это, Тесс побледнела и сильнее сжала его руку.
— Тесс, — прошептал он, — я один.
На слове «один» голос его дрогнул, как будто он вдруг вкусил горечь потери и с трудом мог говорить о ней.
— Джем? — спросила она.
Это был не просто вопрос. Уилл ничего не ответил — он словно лишился голоса. Он надеялся вытащить Тесс отсюда и только потом рассказать ей о Джеме, надеялся сообщить ей плохие новости в безопасном месте, где будет время успокоить ее. Теперь он понимал, что об этом глупо было даже мечтать — ведь его потеря написана у него на лице. Тесс побелела как полотно.
— Нет, — прошептала она.
— Тесс…
Она отступила от Уилла и покачала головой.
— Нет, это невозможно. Я бы почувствовала. Этого не может быть.
Уилл положил руку ей на плечо.
— Тесс…
Она дрожала.
— Нет, — снова сказала она, — нет, не говори этого. Это не может быть правдой. Это несправедливо.
— Мне очень жаль, — прошептал Уилл.
Лицо Тесс исказилось, горе прорвалось наружу, как сквозь плотину, не выдержавшую давления. Тесс опустилась на колени и обхватила себя руками изо всех сил, словно боялась разлететься на части. На Уилла накатила новая волна беспомощности и боли, как та, которую он испытал во дворе трактира «У зеленого человечка». Что он наделал? Он пришел спасти Тесс, но вместо этого он ее убивает. Как будто он и правда проклят — и обрекает на страдания всех тех, кто ему дорог.
— Мне очень жаль, — повторил он, вложив в эти слова все сердце. — Очень жаль. Я бы умер за него, если бы я только мог.
Услышав это, Тесс подняла глаза. Уилл был готов увидеть в них осуждение, но его там не было. Вместо этого Тесс молча протянула ему руку. Он удивленно взял ее и встал рядом с девушкой на колени.
По щекам Тесс катились слезы. Волосы растрепались и отливали золотом огня.
— Я бы тоже умерла за него, — сказала она. — О, Уилл, это я во всем виновата. Это ради меня он отказался от своей жизни. Если бы он только принимал наркотик реже, если бы позволил себе отдыхать и болеть, вместо того чтобы притворяться, что он здоров, ради меня…
— Нет! — Уилл схватил Тесс за плечи и повернул ее лицом к себе. — Это не твоя вина. Никто не знал, что это…
Она покачала головой.
— Как ты вообще можешь находиться со мной в одной комнате? — в отчаянии спросила она. — Я забрала у тебя парабатая. А теперь мы оба погибнем. И все это из-за меня.
— Тесс, — в ужасе прошептал он.
Он не мог припомнить, когда в прошлый раз оказывался в такой ситуации. Когда ему приходилось успокаивать человека с разбитым сердцем? Когда он готов был на это? Когда не выбирал просто отвернуться и уйти? Уилл чувствовал себя неуклюжим, как в детстве, когда клинки выпадали у него из рук, пока Джем не показал ему, как правильно с ними обращаться. Он прочистил горло.
— Тесс, иди ко мне.
Он потянул ее за руку. Тесс положила голову ему на плечо, и Уилл стал гладить ее по волосам. Он чувствовал, как она вздрагивает, но Тесс не отстранялась, а лишь сильнее прижималась к нему, словно одно его присутствие успокаивало ее.
Если он и подумал о том, какая теплая у нее кожа и какое легкое дыхание — словно ветерок, щекочущий ему шею, — то лишь на мгновение. Несложно было убедить себя, что эти мысли ему лишь почудились.

Тесс проплакала долго, и Уилл не выпускал ее из объятий, поднявшись лишь на минуту, чтобы развести огонь. Потом он поспешно вернулся к девушке и снова сел рядом, прислонившись спиной к невидимой стене. Тесс прикоснулась к плечу Уилла, где от ее слез на камзоле осталось мокрое пятно.
— Мне очень жаль, — произнесла она.
Она не могла сосчитать, сколько раз сказала это Уиллу за последние несколько часов, пока они рассказывали друг другу, что случилось с каждым из них после отъезда из Института. Уилл описал свое прощание с Джемом и Сесили, безумную погоню и то мгновение, когда он понял, что Джема больше нет. Тесс рассказала о требованиях Мортмейна и о том, как она приняла облик его отца и дала ему последний кусочек мозаики, который был необходим, чтобы превратить армию автоматонов в неодолимую силу.
— Тебе не о чем сожалеть, Тесс, — сказал Уилл. Он смотрел на огонь, освещавший комнату, и на лице его плясали отблески пламени. Под глазами юноши залегли синие тени, скулы заострились. — Ты страдала, как и я. Смотреть, как разрушают эту деревушку…
— Мы были там в одно время, — задумчиво произнесла Тесс. — Если бы я только знала, что ты рядом…
— Если бы я знал, что ты рядом, я бы направил Балия прямо к тебе, на вершину горы.
— И тебя бы убили механические твари Мортмейна. Хорошо, что ты ничего не знал. — Она тоже посмотрела на огонь. — В конце концов ты нашел меня. Только это и важно.
— Конечно, я нашел тебя. Я обещал Джему, что найду тебя, — сказал он. — Есть обещания, которые нельзя нарушить.
Уилл вздохнул. Тесс сидела рядом и чувствовала, как дрожат руки юноши, когда он обнимал ее. В глубине души она понимала, что не может позволить ни одному мужчине, кроме брата и жениха, обнимать себя так, но ее брат и жених были мертвы, а их с Уиллом вот-вот должна была настигнуть кара Мортмейна. Перед лицом всего этого не оставалось нужды заботиться о приличиях.
— В чем смысл всей этой боли? — спросила она. — Я так сильно любила его, но меня даже не было рядом, когда он умер.
Уилл провел рукой по спине Тесс — быстро и почти невесомо, словно боялся, что она отстранится.
— Меня тоже, — ответил он. — Я был в трактире на пути в Уэльс, когда узнал об этом. Я почувствовал. Связь между нами оборвалась. Как будто мое сердце разрезали надвое огромными ножницами.
— Уилл… — прошептала Тесс. Он ужасно горевал. Правда, теперь его тоска смешалась с тоской Тесс, и им обоим стало немного легче, хотя и непонятно было, кто кого утешает. — Ты всегда был половиной его сердца.
— Это я попросил его стать моим парабатаем, — сказал Уилл. — Он сомневался. Он хотел, чтобы я понял, что собираюсь связать себя на всю жизнь с человеком, которому не суждено прожить долго. Но я хотел этого, слепо хотел, мне нужно было подтверждение, что я не один, нужно было показать ему, скольким я ему обязан. И в конце концов он согласился дать мне то, чего я хотел. Как и всегда.
— Не стоит так говорить, — сказала Тесс. — Джем не был мучеником. И для него не было наказанием стать твоим парабатаем. Ты был ему как брат — лучше, чем брат, ведь ты выбрал его сам. Он всегда говорил о тебе с огромной любовью и преданностью, не омраченной никакими сомнениями.
— Я поссорился с ним, — продолжил Уилл, — когда узнал, что он принимает больше инь-феня, чем следует. Я так разозлился! Я обвинил его в том, что он пускает свою жизнь под откос. Но он сказал: «У меня есть выбор: я могу отдавать ей всего себя и сиять ярче звезд, пусть и недолго».
Тесс вздохнула.
— Он сам выбрал такой путь, Тесс. Ты не заставляла его. Он никогда не был так счастлив, как с тобой. — Уилл не отводил глаз от огня. — Что бы я ни говорил тебе раньше, я рад, что ему посчастливилось провести с тобой это время. И ты тоже должна этому радоваться.
— Но в твоем голосе нет радости.
Уилл не повернулся. Когда он вошел в комнату, с его черных волос капала вода, а сейчас они высохли и легли ему на лоб мягкими завитками.
— Я разочаровал его, — сказал он. — Он доверил мне лишь одну задачу — догнать тебя, найти и вернуть домой целой и невредимой. А я не справился с этим, хотя и нашел тебя. — Он наконец посмотрел на Тесс невидящими глазами. — Я бы ни за что его не оставил. Если бы он попросил, я был бы рядом с ним до самой его смерти. Я не нарушил бы клятвы. Но он попросил меня отправиться за тобой…
— Значит, ты просто исполнил его волю. Ты не разочаровал его.
— Но этого хотело и мое сердце, — возразил Уилл. — Я не знаю, сколько в этом от моих желаний, а сколько — от его. Я мечтал спасти тебя, мечтал увидеть, как ты взглянешь на меня… — Он осекся. — И вот я поплатился за свое высокомерие.
— Но я вознаграждена. — Тесс взяла Уилла за руку и почувствовала под пальцами грубые мозоли на его ладони. — Ведь я теперь не одна, ты рядом. Нельзя терять надежду. Вдруг мы еще сумеем победить Мортмейна или ускользнуть от него? Если кто-то и способен придумать, как это сделать, то это ты.
Уилл встретился с ней глазами и, моргнув, сказал:
— Ты — удивительная девушка, Тесс Грей. Я ничем не заслужил такой веры в себя.
— Ничем? — переспросила она с изумлением. — Ничем не заслужил моей веры? Уилл, ты спас меня от Темных Сестер, ты отталкивал меня ради моего спасения, ты спасал меня снова и снова. Ты хороший человек, один из лучших, кого я встречала.
Уилл вздрогнул и облизал пересохшие губы.
— Лучше бы ты этого не говорила, — прошептал он.
Тесс подалась к нему. На его лице плясали тени, и ей очень хотелось прикоснуться к нему, провести пальцами по его губам, по изогнутым бровям. В глазах Уилла блестели искры.
— Уилл, — сказала она, — увидев тебя впервые, я подумала, что ты похож на героя сказок. Ты в шутку назвал себя сэром Галахадом. Помнишь? Я очень долго воспринимала тебя именно так — считала тебя мистером Дарси, или Ланселотом, или бедным Сиднеи Картоном, — но это было ошибкой. Я поняла это не сразу, но теперь вижу ясно — ты не герой из книг.
Уилл коротко усмехнулся, словно не веря своим ушам.
— Верно, — кивнул он, — я не герой.
— Нет, — покачала головой Тесс, — ты просто человек — такой же, как я. — Уилл посмотрел ей в глаза, и Тесс сильнее сжала его руку, переплетя с его пальцами свои. — Разве ты не видишь, Уилл? Ты — человек, как я. Ты — как я. Ты говоришь то, что я думаю, но никогда не произношу вслух. Ты читаешь книги, которые читаю я. Ты любишь стихи, которые люблю я. Ты смешишь меня своими глупыми песенками и тем, как точно ты все подмечаешь. Мне кажется, ты можешь заглянуть внутрь меня, найти все мои странности и понять, что ты такой же странный. — Свободной рукой она слегка прикоснулась к его щеке. — Мы одинаковые.
Уилл закрыл глаза, и Тесс почувствовала, как дрогнули его ресницы.
— Не говори этого, Тесс, — сказал он. — Не говори этого.
— Но почему?
— Ты говоришь, что я хороший человек, — объяснил Уилл. — Но я не так уж хорош. И я… Я катастрофически влюблен в тебя.
— Уилл…
— Я так люблю тебя, так невероятно люблю тебя, — продолжил он, — что я забываю о том, кто ты, когда ты так близко. Я забываю, что ты принадлежишь Джему. Должно быть, я ужасный человек, раз мне в голову приходят такие мысли. Но я не могу не думать об этом.
— Я любила Джема, — ответила Тесс. — И до сих пор люблю его. А он любил меня. Но я никому не принадлежу, Уилл. Мое сердце принадлежит только мне. Ты не можешь им управлять. Даже я не могу управлять им.
Уилл так и не открыл глаз. Он быстро дышал, и Тесс чувствовала, как сильно бьется его сердце, как оно торопится вперед. Уилл был таким близким, таким живым, что Тесс невольно вспомнила холодные руки автоматонов и холодные глаза Мортмейна. Она представила, что случится, если она выживет и Мортмейн преуспеет в своих злодеяниях, если она окажется на всю жизнь связана с ним — с мужчиной, которого она не любит и даже презирает.
Она представила касание его холодных рук и ужаснулась при мысли о том, что никто, кроме этого чудовища, к ней больше не прикоснется.
— Уилл, как ты думаешь, что случится завтра? — прошептала она. — Когда Мортмейн найдет нас… Скажи мне честно.
Уилл невольно провел рукой по ее волосам и задержал ее на плече девушки. Интересно, чувствовал ли он, как бьется ее сердце?
— Думаю, Мортмейн убьет меня. Точнее, он велит своим монстрам убить меня. Я неплохо сражаюсь, Тесс, но этих автоматонов не остановить. Против них рунические мечи работают не лучше обычных, а клинки серафимов и вовсе бесполезны.
— Но ты не боишься.
— Есть вещи пострашнее смерти, — ответил он. — Не любить или не быть способным любить — это гораздо хуже. Для Сумеречного охотника нет бесчестья в гибели на поле битвы. Это достойная смерть — я всегда желал умереть именно так.
Тесс содрогнулась.
— Я хочу лишь двух вещей, — произнесла она, удивляясь спокойствию собственного голоса. — Если ты считаешь, что Мортмейн убьет тебя завтра, я хочу, чтобы ты дал мне оружие. Я сорву с себя механического ангела и буду сражаться вместе с тобой. Если мы падем, то падем вместе. Ведь и я хочу погибнуть достойно — как Боудикка.
— Тесс…
— Я лучше умру, чем стану игрушкой Магистра. Дай мне оружие, Уилл.
Она почувствовала, как напрягся юноша.
— Я сделаю это, — наконец неуверенно произнес он. — Но что второе? Чего еще ты хочешь?
Тесс собралась с духом и выпалила:
— Я хочу, чтобы ты еще раз поцеловал меня перед смертью!
Глаза Уилла округлились. Они были синими, как море и небо в том сне, где он падал с обрыва, синими, как цветы, которые Софи вплетала ей в волосы.
— Не нужно…
— …просить того, чего я не хочу, — закончила за него Тесс. — Знаю. Но это не так. Я действительно хочу этого, Уилл. Я понимаю, что это неприлично. Должно быть, тебе кажется, что я сошла с ума… — Она отвела взгляд, а затем снова посмотрела на Уилла, собираясь с силами. — Если ты можешь погибнуть завтра и не сожалеть о том, что ни разу больше не поцеловал меня, так и скажи мне, — и я не буду настаивать. Ведь я знаю, что у меня нет на это права…
Она не успела договорить, потому что в это мгновение он порывисто обнял ее и привлек к себе, накрывая губами ее губы. На краткий миг поцелуй стал болезненным, полным отчаяния и долго сдерживаемой страсти, и Тесс почувствовала соль на губах Уилла и жар его дыхания. Но миг спустя губы Уилла нежно скользнули по ее губам, и боль сменилась наслаждением.
На балконе в особняке Лайтвудов он был очень осторожен, но сейчас от той осторожности не осталось и следа. Уилл провел руками по спине Тесс, запутался пальцами в ее волосах, стиснул в кулаке тонкую ткань ее платья. Приподняв девушку, он прижал ее сильнее к своему стройному телу, такому сильному и такому хрупкому одновременно. Тесс наклонила голову, и он раскрыл ее губы своими, не столько целуя, сколько поглощая ее. Она схватила его за волосы, должно быть, причинив ему боль, и впилась зубами в его нижнюю губу. Он застонал и обнял Тесс еще крепче. У нее перехватило дыхание.
— Уилл… — прошептала она, и он поднялся на ноги, увлекая ее за собой и не прерывая поцелуя.
Тесс прижалась к нему, и он перенес ее на кровать и уложил на подушки. Она уже была босиком, а Уилл скинул сапоги и сел рядом с ней. Пока Тесс освобождала его от доспехов, Уилл нетерпеливо возился с застежкой пояса.
Тесс, не дыша, наблюдала за ним. Она понимала, что сейчас — последний подходящий момент, когда его еще можно остановить. Его покрытые шрамами руки ловко управились с креплениями, и Уилл бросил пояс на пол. Его рубашка, влажная от пота, облегающая торс, приподнялась и обнажила плоский живот и плавный изгиб бедер. Тесс всегда считала Уилла красивым — ей нравились его лицо, глаза и губы, — но она никогда не представляла себе его тело. Сейчас она поняла, что он прекрасен, как «Давид» Микеланджело. Протянув руку, она прикоснулась своими мягкими, как шелк, пальцами к коже у него на животе.
Его реакция не заставила себя ждать. Уилл задержал дыхание и закрыл глаза, на мгновение замерев. Тесс провела рукой по его талии, чувствуя, как колотится ее сердце, и не понимая, что она творит, — ею двигал инстинкт, который она никак не могла объяснить. Обняв Уилла, Тесс привлекла его к себе.
Он медленно опустился на локти, прильнув к ней. Глаза их на мгновение встретились. За все это время никто из них не проронил ни слова. Горло Тесс сжималось от любви и тоски.
— Поцелуй меня, — сказала она.
Уилл подался вперед, и губы их соприкоснулись. Тесс выгнула спину, желая слиться с ним в поцелуе, но Уилл отстранился и скользнул губами по ее щеке и шее. Каждое его прикосновение отдавалось вспышками изумительного удовольствия. Прежде Тесс казалось, что ее руки, ладони, шея, лицо существуют по отдельности, а не как части единого целого, но теперь, когда Уилл целовал ее шею, она чувствовала это всем телом, до самых кончиков пальцев.
— Уилл.
Она сорвала с него рубашку. Пуговицы брызнули врассыпную, темные волосы Уилла разметались в беспорядке, — сейчас он походил на безумного Хитклифа, скитающегося по ветреным пустошам. Ему понадобилось время, чтобы справиться с платьем Тесс, но вот и оно полетело прочь. Оставшись в нижней рубашке и корсете, Тесс замерла: до сих пор в таком виде она представала разве что перед Софи, — а Уилл с ужасом уставился на корсет, отделявший его от вожделенного тела девушки.
— Как… — начал он. — Как он снимается?
Не в силах сдержаться, Тесс хихикнула.
— Шнуровка, — прошептала она. — На спине.
Она помогла Уиллу нащупать шнурки корсета и содрогнулась, но не от холода, а от близости с юношей. Уилл мягко привлек Тесс к себе и снова принялся целовать ее шею и плечо, с которого упал рукав рубашки, и его горячее дыхание щекотало ей кожу, пока она сама не начала дышать так же страстно, скользя руками по его спине и плечам. Она целовала белые шрамы, оставленные метками у него на коже, и прижималась к нему все плотнее, пока они не слились в единое целое и не задышали в унисон.
— Тесс, — прошептал он, — Тесс, если ты хочешь остановиться…
Она молча покачала головой. Огонь в камине догорал, и Тесс не видела лица Уилла, но это было и неважно. Нет.
— Ты этого хочешь? — хрипло спросил он.
— Да, — шепнула она. — А ты?
Он провел пальцем по ее губам.
— За это мне вечно гореть в аду. Но за это я отдам все на свете.
К глазам Тесс подступили слезы, и она попыталась сдержать их.
— Уилл…
– Dw i’n dy garu di am byth, — промолвил он. — Я люблю тебя. И буду любить тебя вечно.
И он накрыл ее тело своим.

Когда она проснулась, была уже поздняя ночь, а может, раннее утро. Дрова прогорели, но комнату освещал дрожащий свет факела.
Девушка приподнялась на локте. Лежавший рядом Уилл спал сном праведника. Он казался необычайно умиротворенным — таким она его еще никогда не видела. Юноша ровно дышал, а его длинные ресницы слегка подрагивали во сне.
Тесс заснула у него в объятиях, и механический ангел все это время пролежал у него на плече, чуть левее ключицы. Когда Тесс подвинулась, ангел соскользнул с плеча Уилла и, к удивлению девушки, оставил после себя бледную отметину в виде звезды размером не больше монетки.
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И пляшет каждый силуэт,
Как автомат или скелет,
Кадриль медлительную там.
И гордо сарабанду вдруг
Начнут, сцепясь руками в круг,
И резкий смех их слышен нам.
– Оскар Уайльд, «Дом блудницы»[26]

— Он прекрасен, — прошептал Генри.
Сумеречные охотники лондонского Института вместе с Магнусом Бейном выстроились полукругом в подземной лаборатории, уставившись на голую каменную стену — точнее, на удивительный контур, только что проступивший на этой стене.
Перед ними поблескивала арка высотой футов в десять и шириной — в пять. Она не была прорублена в стене, а состояла из сияющих рун, сплетенных друг с другом, как листья в сложном орнаменте. Этих рун не было в Серой книге — иначе Габриэль узнал бы их. Казалось, это письмена какого-то чужого, неизвестного языка, — и каждая руна поражала своим великолепием и пела тихую песню о дальних далях, о темных безднах и пространствах между мирами.
Руническая вязь неярко светилась зеленым светом в сумраке подземелья. Внутри проема не было ничего — лишь непроглядная чернота, словно в глубоком колодце.
— Это действительно невероятно, — согласился Магнус.
Все, кроме чародея, были одеты в доспехи и вооружены. Любимый обоюдоострый меч Габриэля висел у него за спиной, и юноше уже не терпелось пустить его в дело. Стрелять из лука ему тоже нравилось, но фехтованию его учил великий мастер, перенявший все знания у учеников самого Лихтенауэра[27], и Габриэль считал, что в искусстве боя на мечах ему нет равных. Кроме того, лук и стрелы не могли причинить автоматонам такого урона, как оружие, способное рассечь их на части.
— Все это благодаря вам, Магнус, — сказал Генри.
Он буквально светился от радости — или, возможно, то были отблески сияющих рун, падавшие ему на лицо.
— Ничего подобного, — возразил Магнус. — Без вашего гения нам бы никогда не удалось это создать.
— За вашим обменом любезностями очень приятно наблюдать, — произнес Габриэль, заметив, что Генри, в свою очередь, собирается возразить, — но у меня есть несколько важных вопросов об этом изобретении.
Генри удивленно посмотрел на него.
— Каких вопросов?
— Я полагаю, Генри, Габриэль хочет узнать, можно ли считать этот… проход… — начала Шарлотта.
— Мы назвали его Порталом, — поправил ее Генри. По его тону было совершенно понятно, что слово следовало писать с заглавной буквы.
— …можно ли считать его действующим, — закончила Шарлотта. — Вы уже испытали его?
Казалось, Генри застали врасплох.
— Вообще-то нет. У нас не было времени. Но я готов заверить вас, что наши расчеты верны.
Все, кроме Генри и Магнуса, недоверчиво посмотрели на Портал.
— Генри… — произнесла Шарлотта.
— Думаю, Генри и Магнус должны пройти сквозь него первыми, — предложил Габриэль. — Это их изобретение.
Все повернулись у нему.
— Он как будто заменил Уилла, — заметил Гидеон, подняв брови. — Он говорит его словами.
— Я вовсе не похож на Уилла! — огрызнулся Габриэль.
— Мне остается только надеяться на это, — пробормотала Сесили так тихо, что Габриэль не мог поручиться, услышал ли ее еще кто-нибудь.
Сегодня она выглядела особенно прелестно, хотя и юноша и не понимал, с чем это связано. На ней были такие же черные женские доспехи, как и на Шарлотте, волосы были убраны в скромную прическу, алый кулон поблескивал в ложбинке между ключиц. И все же Габриэль напомнил себе, что они готовились рискнуть жизнью, а потому красота Сесили не должна была занимать все его мысли. Он велел себе прекратить любоваться девушкой.
— У меня нет ничего общего с Уиллом Эрондейлом, — повторил он.
— Я готов пойти первым, — сказал Магнус, напустив на себя страдальческий вид школьного директора, оказавшегося в одной комнате с непоседливыми учениками. — Но мне кое-что потребуется. Мы надеемся, что там будет Тесс, а может, и Уилл, поэтому я возьму с собой дополнительные доспехи и оружие. Само собой, я намереваюсь подождать вас на другой стороне портала, но там нас могут ожидать какие-то сюрпризы, и не лишним будет к ним подготовиться.
— Да, конечно, — кивнула Шарлотта и на мгновение опустила глаза. — Не могу поверить, что никто не пришел к нам на помощь. Я думала, что после моего письма хотя бы несколько… — Она осеклась и вздернула подбородок. — Я велю Софи собрать все, что вам нужно, Магнус. Вскоре они с Сирилом и Бриджет присоединятся к нам.
Шарлотта пошла наверх, и Генри посмотрел ей вслед с тревогой и гордостью.
Габриэль понимал его. То, что никто не ответил на их призыв и не вызвался помочь, стало серьезным ударом для Шарлотты, хотя ему, Габриэлю, с самого начала было понятно, что никто не придет. Люди слишком эгоистичны, и к тому же многим был ненавистен сам факт, что во главе Института стояла женщина. Никто не хотел рисковать собой ради нее. Всего несколько недель назад Габриэль и сам бы не пошел на такой риск. Но теперь, узнав Шарлотту ближе, он считал честью рискнуть своей жизнью ради нее, как большинство англичан сочли бы честью рискнуть жизнью ради королевы.
— И как же работает Портал? — спросила Сесили, которая разглядывала сияющую арку, как картину в галерее, склонив голову набок.
— Он мгновенно переносит людей из одного места в другое, — объяснил Генри. — Суть в том… Видите ли, здесь использована магия, — с волнением в голосе признался он.
— Нужно представить то место, куда вы направляетесь, — подхватил Магнус. — Портал не сможет перенести вас туда, где вы никогда не бывали. Чтобы попасть на Кадер Идрис, нам нужна Сесили. Сесилия, насколько близко к горе вы сможете нас перенести?
— На самую вершину, — уверенно ответила Сесили. — Есть несколько троп, по которым можно подняться на гору, и по двум из них мы ходили с отцом. Я помню самый пик.
— Прекрасно! — воскликнул Генри. — Сесили, тебе нужно встать рядом с Порталом и представить нашу цель…
— Но она ведь не пойдет первой? — перебил его Габриэль и похолодел, как только слова слетели у него с губ. Он не хотел произносить их. «А, была не была», — решил он. — Все же она тренировалась меньше всех, а это небезопасно.
— Я могу пойти первой, — возразила Сесили, как будто ей совсем не польстила поддержка Габриэля. — Не понимаю, почему…
— Генри!
Шарлотта снова появилась на лестнице, ведя за собой слуг Института, облаченнных в тренировочные доспехи. Бриджет выглядела невозмутимой, словно собралась на утреннюю прогулку, на лице Сирила была написана решимость. Софи несла с собой большую кожаную сумку.
Позади них шагали еще трое — высокие, в мантиях с капюшоном, они двигались необычайно плавно.
Безмолвные Братья.
Однако, в отличие от всех Безмолвных Братьев, которых Габриэлю доводилось видеть раньше, эти были вооружены. Поверх мантий они надели оружейные пояса, а на боку у каждого висели ножны с длинными изогнутыми клинками. Сверкающие рукояти клинков были из адаманта — как стило и клинки серафимов.
Генри озадаченно уставился на Братьев, а затем бросил виноватый взгляд на Портал. Его веснушчатое лицо побледнело.
— Брат Енох, — произнес он. — Я…
«Не волнуйся, — голос Безмолвного Брата раздался в голове каждого из присутствующих. — Мы пришли не для того, чтобы предупредить тебя о нарушении Закона, Генри Бранвелл. Мы пришли, чтобы сражаться вместе с вами».
— Сражаться вместе с нами? — удивленно переспросил Гидеон. — Но ведь Безмолвные Братья не… Они не воины…
«Это неправда. Мы были Сумеречными охотниками и остаемся ими даже тогда, когда становимся Братьями. Наше Братство основан великий Сумеречный охотник Ионафан. Пускай мы и живем в мире книг, мы все равно можем погибнуть от меча, если выберем такую судьбу».
Шарлотта сияла.
— Они узнали о моем послании, — объяснила она. — И пришли. Брат Енох, брат Михей и брат Захария.
Двое братьев, стоявших позади Еноха, слегка кивнули. Габриэль поежился. Безмолвные Братья всегда внушали ему ужас, хотя и были неотъемлемой частью жизни Сумеречных охотников.
— Брат Енох объяснил мне, почему никто больше не пришел, — сказала Шарлотта, и улыбка исчезла с ее лица. — Консул Вейланд созвал Совет этим утром, хотя и не известил нас о нем. Всем Сумеречным охотникам пришлось присутствовать на нем, потому что так положено по Закону.
— Вот подлец, — прошипел Генри, заметив, как Сесили закатила глаза. — И по какому поводу собрался Совет?
— Назначение новых руководителей Института, — ответила Шарлотта. — Он все еще считает, что Мортмейн нападет на Лондон и что здесь необходим сильный лидер, способный выдержать натиск механической армии.
— Миссис Бранвелл! — Софи чуть не уронила сумку, которую как раз передавала Магнусу. — Они не могут сместить вас!
— Еще и как могут, — возразила Шарлотта. Она обвела взглядом всех присутствующих и гордо подняла голову. В этот момент, несмотря на свой малый рост, она казалась выше консула. — Мы знали, что этот день наступит. Это не имеет значения. Мы — Сумеречные охотники, и мы должны быть преданы друг другу и своим идеалам. Мы верим Уиллу и верим в Уилла. Вера уже завела нас достаточно далеко — и она поведет нас дальше. Ангел хранит нас. Мы победим.
Никто не проронил ни звука. Габриэль осмотрелся — все лица были полны решимости, и даже Магнус, казалось, если и не чувствовал единения со всеми, то проявлял уважение к этому общему порыву.
— Миссис Бранвелл, — наконец произнес чародей, — если консул Вейланд не считает вас сильным лидером, он просто глупец.
Шарлотта слегка кивнула ему.
— Спасибо. Но больше нельзя терять ни минуты — мы должны идти как можно скорее.
Генри многозначительно посмотрел на жену, а затем обратился к Сесили:
— Ты готова?
Девушка кивнула и подошла к Порталу. Тускло светящиеся руны отбрасывали тень на ее милое решительное лицо.
— Представляйте, — велел Магнус. — Представьте как можно ярче, что вы смотрите на вершину Кадер Идриса.
Руки Сесили сжались в кулаки. У нее на глазах Портал зашевелился, руны начали изменяться. Темнота рассеивалась. Вдруг Габриэль понял, что перед ним уже не черная пустота, а прекрасный пейзаж, как будто нарисованный на двери, — высокая вершина горы и озеро, синее и глубокое, как небо.
Сесили ахнула и вдруг, безо всякого предупреждения, ступила в образовавшийся проем. Не прошло и пары секунд, как она исчезла — сначала скрылись из виду ладони, затем протянутые вперед руки и наконец все тело.
От нее не осталось и следа.
— Генри! — вскрикнула Шарлотта.
Габриэль услышал, как Генри принялся уверять Шарлотту, что Портал работает именно так и что не случилось ничего ужасного, но слова доносились до него словно из соседней комнаты — он не мог разобрать их смысла. В ушах шумело. Он понимал лишь, что Сесили оказалась смелее всех: она прошла сквозь странную дверь и исчезла. И он не мог оставить ее одну.
Он двинулся вперед. Гидеон окликнул его, но тот не обратил на него внимания и, оттолкнув брата, устремился в Портал.
На мгновение его окружила темнота. Затем его словно схватила огромная рука и он завертелся в черном вихре.

Зал заседаний Совета был полон людей. Все кричали.
Консул Вейланд стоял на высокой платформе в самом центре и раздраженно взирал на царивший в зале хаос. Его темные глаза скользили по лицам Сумеречных охотников: Джордж Пенхоллоу сошелся в споре с Сорой Каййдоу из Института Токио; Виджей Малхотра грозил пальцем красному, как помидор, Иафету Пенгборну, который в последнее время нечасто покидал свой загородный дом в Идрисе. Двое Блэквеллов зажали в угол Амалию Моргенштерн, ругавшуюся с ними по-немецки. Алоизий Старквезер, одетый во все черное, стоял возле одной из деревянных скамеек, заткнув уши тонкими пальцами и не сводя глаз с кафедры.
Стоявший возле консула Вейланда инквизитор с такой силой ударил по полу деревянным посохом, что здание, казалось, содрогнулось.
— ДОВОЛЬНО! — проревел он. — Замолчите сейчас же. И СЯДЬТЕ.
По залу пробежал ропот недовольства, но, к удивлению консула, все действительно сели. Тишина воцарилась не сразу, но все, кто нашел себе место, предпочли занять его. В зале было не протолкнуться — так много Сумеречных охотников редко собиралось вместе. Здесь были представители всех Институтов — из Нью-Йорка, Бангкока, Женевы, Бомбея, Киото и Буэнос-Айреса. Не хватало только Сумеречных охотников из Лондона — Шарлотты Бранвелл и ее подопечных.
Алоизий Старквезер остался на ногах. В потрепанном черном плаще он походил на ворона.
— Где Шарлотта Бранвелл? — спросил он. — Из вашего письма следовало, что мы должны собраться, чтобы обсудить содержание ее письма Совету.
— Я сам объясню содержание ее письма, — сквозь сжатые зубы произнес консул.
— Я бы предпочел услышать ее объяснение, — сказал Малхотра, испытующе посматривавший на консула и инквизитора своими темными глазами.
Инквизитор Уайтлоу казался усталым, как будто провел не одну ночь без сна. Уголки его рта подрагивали.
— Шарлотта Бранвелл преувеличивает, — начал консул. — Я беру на себя всю ответственность за ее назначение на пост главы лондонского Института. Я не должен был этого делать. Она освобождена от должности.
— У меня была возможность встретиться и побеседовать с миссис Бранвелл, — хриплым голосом заметил Старквезер. — Она не произвела на меня впечатления особы, склонной к преувеличениям.
Консул, похоже, тотчас вспомнил, почему он так обрадовался, когда Старквезер прекратил посещать заседания Совета, и строго сказал:
— Она в деликатном положении. Кажется, ее ввели в заблуждение…
И снова раздались шепотки и удивленные возгласы. Инквизитор искоса взглянул на Вейланда, и тот сердито посмотрел на него в ответ. Не оставалось сомнений, что еще до начала собрания мужчины поспорили: консул полыхал гневом, и во взгляде, которым он одарил инквизитора, сквозила обида.
Одна из женщин поднялась на ноги. Ее белые волосы были уложены в высокую пышную прическу. Консул, казалось, беззвучно застонал. Каллида Фэйрчайлд, тетушка Шарлотты Бранвелл.
— Если таким образом вы намекаете, — холодно произнесла она, — что моя племянница принимает истеричные и необоснованные решения из-за того, что носит под сердцем будущего Сумеречного охотника, я советую вам изменить свое мнение.
Консул скрипнул зубами.
— Нет никаких подтверждений тому, что в заявлениях Шарлотты Бранвелл о нахождении Мортмейна в Уэльсе есть хоть доля правды, — сказал он. — Они основаны исключительно на словах Уилла Эрондейла, безответственного и безрассудного мальчишки. Все свидетельства, включая дневники Бенедикта Лайтвуда, указывают на подготовку атаки на Лондон. Здесь и следует собрать все наши силы.
Зал загудел, снова и снова повторяя слова об «атаке на Лондон». Амалия Моргенштерн обмахнула лицо кружевным платком, а Лилиан Хайсмит потянулась к кинжалу, довольно улыбнувшись.
— Свидетельства, — бросила Каллида. — Слово моей племянницы — вот главное свидетельство…
Присутствующие опять заволновались, на ноги поднялась молодая женщина в ярко-зеленом платье. На ее лице был написан вызов. Консул помнил, как совсем недавно она плакала в этом же зале и просила справедливости. Это была Татьяна Блэкторн, в девичестве Лайтвуд.
— Консул прав насчет Шарлотты Бранвелл! — воскликнула она. — Шарлотта Бранвелл и Уильям Эрондейл виновны в гибели моего мужа!
— Разве? — саркастично поинтересовался инквизитор Уайтлоу. — Кто именно убил вашего мужа? Неужели Уилл?
Послышались удивленные шепотки. Татьяна, казалось, была задета.
— Отец не виноват…
— Как раз наоборот, — перебил ее инквизитор. — Это держалось в секрете, миссис Блэкторн, но вы меня вынуждаете. Мы провели расследование обстоятельств смерти вашего мужа и совершенно точно определили, что ваш отец виновен в ней — и вина его ужасна. Если бы не действия ваших братьев, а также Уильяма Эрондейла, Шарлотты Бранвелл и остальных обитателей лондонского Института, имя Лайтвудов было бы вычеркнуто из списков Сумеречных охотников и вам пришлось бы провести остаток жизни в одиночестве среди простецов.
Татьяна покраснела и сжала кулаки.
— Уильям Эрондейл однажды… однажды оскорбил меня в такой форме, что я даже не могу повторить его слова — настолько они неприличны…
— Простите, я не понимаю, как это относится к нашему вопросу, — возразил инквизитор. — Как бы грубо ни вел себя человек, это не лишает его способности к здравомыслию.
— Вы отняли у нас дом! — взвизгнула Татьяна. — Мне приходится пользоваться добротой семьи моего мужа, как жалкой нищенке…
Глаза инквизитора сверкали гневом.
— Ваш дом конфискован, миссис Блэкторн, а не украден. Мы обыскали особняк Лайтвудов, — продолжил он, все повышая голос. — Он был полон доказательств связи старшего мистера Лайтвуда с Мортмейном. В дневниках описывались вещи столь мерзкие и отвратительные, что о них сложно говорить вслух. Консул полагает, что в дневниках содержится указание на подготовку атаки на Лондон, но перед смертью Бенедикт Лайтвуд сошел с ума из-за демонического сифилиса. Вероятность того, что Мортмейн сообщил ему свои истинные планы, ничтожна.
Консул Вейланд в отчаянии прервал речь инквизитора:
— Дело Бенедикта Лайтвуда закрыто и не относится к нашему вопросу. Мы должны обсудить проблему Мортмейна и текущее положение дел в Институте! Во-первых, так как Шарлотта Бранвелл отстранена от своей должности, а на Лондон вот-вот произойдет нападение, необходимо выбрать нового лидера лондонского Конклава. Я обращаюсь к вам с вопросом: кто готов сменить миссис Бранвелл на этом посту?
Все зашевелились. Джордж Пенхоллоу собрался уже подняться на ноги, когда инквизитор гневно воскликнул:
— Джошуа, это просто смешно! У нас нет доказательств, что Мортмейн находится не там, где считает Шарлотта. Мы даже не обсудили возможность отправки за ней наших сил…
— За ней? Что значит — за ней?
Инквизитор обвел рукой весь зал.
— Ее здесь нет. Где все обитатели лондонского Института? Они отправились на Кадер Идрис, чтобы выступить против Магистра. И все же, вместо того чтобы обсуждать, предоставим ли мы им поддержку, мы предлагаем Совету выбрать замену Шарлотте?
Эти слова переполнили чашу терпения консула.
— Никакой поддержки не будет! — проревел он. — Мы не станем поддерживать тех, кто…
Но консул так и не смог завершить свою фразу, потому что в этот момент у него за спиной сверкнул острый стальной клинок.
Инквизитор отшатнулся и схватился за посох, во все стороны брызнула кровь. Тело консула осело на пол, а голова откатилась прочь, как теннисный мячик. Когда он упал, все увидели стоявшего позади него автоматона — тощего, как скелет, в потрепанном красном мундире. Зловеще улыбаясь, он опустил обагренный кровью меч и оглядел пораженных Сумеречных охотников, ни один из которых не решался проронить ни слова.
Внезапно в зале раздался смех — это рассмеялся себе под нос Алоизиус Старквезер.
— Она же вам говорила, — сказал он. — Она предупреждала, что произойдет…
В следующую секунду автоматон подошел к нему и взмахнул клинком. Из горла старика хлынула кровь, механический монстр, усмехнувшись, приподнял его обмякшее тело над землей, Сумеречные охотники закричали. В тот же миг двери зала распахнулись, и внутрь ворвалась целая армия автоматонов.

— Что ж, — довольно произнес кто-то, — это весьма неожиданно.
Тесс разом села на постели и натянула повыше тяжелое одеяло. Лежавший рядом Уилл вздрогнул и приподнялся на локтях, с трудом открыв глаза.
— Что такое…
Комнату заливал яркий свет. Факелы горели в полную силу, и было светло как днем. Тесс осмотрелась по сторонам. Везде царил беспорядок: одежда валялась на полу, коврик возле камина был скомкан, постельное белье сбилось в кучу. По другую сторону невидимой стены виднелась знакомая фигура в элегантном темном костюме. Правая рука была засунута в карман, кошачьи глаза хитро поблескивали.
Магнус Бейн.
— Наверное, вам пора подниматься, — сказал он. — Скоро все примчатся сюда, чтобы спасти вас, так что вам, наверное, захочется встретить их одетыми. — Он пожал плечами. — По крайней мере, мне бы на вашем месте захотелось, но моя стеснительность всем известна.
Уилл выругался по-валлийски. Он сидел на кровати, завернувшись в одеяло, и изо всех сил старался заслонить Тесс от взгляда Магнуса. Рубашки на нем, конечно же, не было, и при ярком свете Тесс разглядела, что руки и лицо юноши от загара были гораздо темнее кожи у него на груди. Белая звезда на плече Уилла сияла бледным светом. Заметив ее, Магнус прищурился.
— Интересно, — протянул он.
Уилл застонал.
– Интересно? Во имя Ангела, Магнус…
Магнус взглянул на него с озорным блеском в глазах. Тесс показалось, что чародей знает что-то такое, что еще не известно им.
— Любой другой на моем месте нашел бы что сказать по поводу вашего поведения, — заметил он.
— Я ценю твою сдержанность, — ответил Уилл.
— О, вскоре ты о ней пожалеешь, — заметил Магнус.
Подняв руку, он дотронулся до разделявшей их невидимой стены. По стене пошла легкая рябь, словно по поверхности воды, а миг спустя преграда взорвалась фонтаном голубых искр.
— Держите, — сказал чародей и бросил на пол кожаную сумку. — Я принес доспехи. Я подумал, что одежда вам не помешает, но и представить себе не мог, как сильно вы в ней нуждаетесь.
Тесс выразительно посмотрела на него из-за плеча Уилла.
— Как вы нас нашли? Откуда вы узнали? Кто еще с вами? Они не пострадали?
— Нет. Со мной довольно много людей, и все они сейчас рыскают по коридорам в поисках вас. А теперь одевайтесь, — велел он и деликатно отвернулся.
Вне себя от стыда, Тесс потянулась к сумке и вытащила оттуда свои доспехи, а затем встала с кровати, завернувшись в простыню, и скрылась за ширмой в дальнем углу комнаты.
Она не смогла заставить себя взглянуть на Уилла. Как теперь смотреть на него, не думая о том, что они натворили? Может, и ему было не по себе? Может, и он не ожидал, что они пойдут на такое после того, как Джем…
Тесс быстро оделась. К счастью, доспехи, в отличие от платья, можно было натянуть и в одиночку, без помощи служанок. Стоя за ширмой, она слышала, как Магнус объяснял Уиллу, что его чары вкупе с изобретательским талантом Генри создали Портал, который и перенес их из Лондона на Кадер Идрис. Сквозь ширму Тесс видела лишь силуэты, но заметила, как Уилл кивнул, когда Магнус перечислил всех, кто пришел вместе с ним, упомянув Генри, Шарлотту, братьев Лайтвудов, Сирила, Софи, Сесили, Бриджет и нескольких Безмолвных Братьев.
Услышав имя сестры, Уилл принялся еще быстрее натягивать на себя доспехи. Когда Тесс вышла из-за ширмы, он был уже полностью одет и застегивал свой пояс. Увидев ее, он неуверенно улыбнулся.
— Все разошлись по туннелям — ищут вас, — объяснил Магнус. — Мы отвели на поиски полчаса, а затем решили встретиться в центральном зале. Я дам вам минутку, чтобы собраться с мыслями. — Подмигнув, он указал на дверь. — Я подожду в коридоре.
Как только дверь за ним закрылась, Тесс обняла Уилла, сомкнув руки у него на шее.
— О, во имя Ангела, — произнесла она, — как я испугалась.
Уилл скользнул пальцами по ее волосам и принялся целовать ее — в лоб, в щеки, в губы, быстро, но очень уверенно, как будто не было в мире ничего более важного.
— Ты только послушай себя! — прошептал он. — Ты сказала «во имя Ангела», как настоящий Сумеречный охотник. — Он снова поцеловал ее. — Я люблю тебя. Боже, я так люблю тебя! И я так долго ждал, когда смогу сказать это.
Тесс положила ладони ему на пояс и притянула юношу к себе.
— Так ты… не жалеешь?
— Жалею? — Уилл удивленно посмотрел на нее. — Nage ddim. Тесс, ты сошла с ума, если считаешь, что я буду об этом жалеть. — Он провел рукой по ее щеке. — Я еще столько хочу сказать тебе…
— Не может быть! Уиллу Эрондейлу есть что сказать! — поддела она.
Уилл не обратил внимания на этот выпад.
— Но сейчас не время. Мортмейн где-то рядом, а за дверью нас ждет Магнус. Пора покончить с этим. Но как только все останется позади, Тесс, я скажу тебе все то, что всегда хотел сказать. А пока… — Он поцеловал ее в висок и отстранился, заглянув ей в глаза. — Я просто хочу знать, что ты поверила мне, когда я сказал, что люблю тебя. Большего мне и не нужно.
— Я верю каждому твоему слову, — с улыбкой сказала Тесс.
Рука ее скользнула к поясу Уилла. Сомкнув пальцы на рукояти кинжала, она резко выхватила его из ножен. Уилл удивленно посмотрел на девушку, но она лишь поцеловала его в щеку и сделала шаг назад.
— В конце концов, — произнесла она, — про татуировку в виде валлийского дракона ты тоже не соврал.

Зал напомнил Сесили главный неф собора святого Павла, куда Уилл приводил ее однажды, когда она только приехала в Лондон. Такого огромного здания она еще никогда не видела. Уилл был в хорошем настроении, и они послушали эхо своих голосов в шепчущей галерее и прочитали эпитафию на могиле Кристофера Рена: Si monumentum requiris, circumspice. «Если ищешь памятник — оглянись вокруг».
Уилл объяснил сестре, что Рен предпочел, чтобы людям напоминали о нем те здания, которые он построил, а не его могильный камень. Весь собор был памятником его искусству — и в некотором роде весь этот лабиринт тоннелей под горой и этот огромный зал были памятником Мортмейну.
Здесь тоже имелся купол, хотя и без окон. По верхней части купола шла галерея с небольшой платформой, откуда, вероятно, можно было наблюдать за тем, что происходит внизу, на гладком каменном полу.
На стене, мерцающей прожилками кварца, было вырезано четыре фразы:
АДСКИЕ МЕХАНИЗМЫ НЕ ЗНАЮТ ЖАЛОСТИ.
АДСКИЕ МЕХАНИЗМЫ НЕ ЗНАЮТ ПРОЩЕНИЯ.
АДСКИМ МЕХАНИЗМАМ НЕТ ЧИСЛА.
АДСКИЕ МЕХАНИЗМЫ НЕ ОСТАНОВИТЬ.
В зале выстроились сотни автоматонов в потрепанной военной форме всех цветов и фасонов. Механические монстры не шевелились. Глаза их были закрыты. Как оловянные солдатики, подумала Сесили, только в натуральную величину. Адские механизмы. Великое изобретение Мортмейна — непобедимая армия, которая должна была безжалостно истребить Сумеречных охотников.
Софи первой нашла этот зал. Она вскрикнула, и все остальные бросились к ней на помощь. Когда они пришли, Софи, дрожа, стояла в самой гуще неподвижных механических существ. Один из автоматонов лежал на полу — Софи своим мечом перерубила ему ноги, и он упал на землю, как сломанная кукла. Несмотря на печальную судьбу, которая постигла их собрата, остальные автоматоны не пробудились, и теперь Сумеречные охотники смело бродили среди них.
Генри стоял на коленях возле неподвижного механического солдата. Сорвав с него военную форму и сняв металлический панцирь с груди, он изучал, что скрывалось внутри. Рядом были Безмолвные Братья, Шарлотта, Софи и Бриджет. Гидеон и Габриэль тоже вернулись ни с чем. Оставались только Магнус и Сирил. Сесили никак не могла справиться с нараставшей тревогой — не из-за присутствия автоматонов, а из-за отсутствия брата. Пока его никто не нашел. Может, его здесь и вовсе нет? И все же Сесили молчала. Она пообещала себе, что теперь, став Сумеречным охотником, она больше не станет суетиться и кричать, что бы ни случилось.
— Только посмотрите на это, — пробормотал Генри. В груди механического солдата обнаружились целая связка проводов и небольшая металлическая коробка, похожая на портсигар. На коробке была вырезана змея, кусающая свой хвост, — уроборос. Символ сдерживания демонической энергии.
— Как на пиксиде, — вспомнила Шарлотта.
— Которую Мортмейн у нас украл, — кивнул Генри. — Я боялся, что именно в этом и заключается план Магистра.
— В чем именно? — спросил Габриэль.
На щеках юноши горел румянец, зеленые глаза сияли. Сесили нравилось, что Габриэль задавал вопросы без промедления, как только они рождались у него в голове.
— В оживлении автоматонов, — задумчиво ответил Генри, потянувшись к коробке. — В том, чтобы дать им сознание, даже волю…
Он осекся, коснувшись коробки, которая тотчас вспыхнула ярким светом, подобным свету колдовского огня. Уроборос засиял. Генри отдернул руку, но было уже слишком поздно. Механический монстр зашевелился, сел и крепко схватил Генри. Вскрикнув, Шарлотта бросилась вперед, но не успела помешать вскрытому автоматону поднять Генри и со всей силы бросить его на пол.
Раздался жуткий хруст, и Генри потерял сознание. Автоматон отшвырнул его в сторону и сильно ударил Шарлотту по лицу. Она упала рядом с телом мужа, а механический монстр сделал еще шаг вперед и схватил брата Михея. Безмолвный Брат ударил посохом по руке автоматона, но тот, похоже, даже не заметил этого. С жутким скрежетом, похожим на смех, он перерезал горло Безмолвному Брату.
Кровь брызнула во все стороны, и Сесили, нарушив данное самой себе слово, отчаянно закричала.
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Блеск золота

Где верный меч, копье и щит,
Где стрелы молний для меня?
Пусть туча грозная примчит
Мне колесницу из огня.
– Уильям Блейк, «Иерусалим»[28]

Тренируясь в Институте, Тесс никогда не осознавала, насколько трудно бежать с оружием на боку. При каждом шаге кинжал ударял ей по ноге и царапал кожу. Она понимала, что его следовало вложить в ножны — наверное, они так и остались на поясе у Уилла, — но теперь уже поздно было об этом думать. Уилл и Магнус очертя голову неслись по извилистым коридорам в сердце Кадер Идриса, и Тесс старалась не отставать.
Магнус бежал первым — видимо, он единственный из всех хотя бы примерно понимал, где они находятся. Тесс всегда водили по этим тоннелям с повязкой на глазах, а Уиллу оставалось только признать, что он практически ничего не запомнил из своего путешествия накануне ночью.
Туннели то сужались, то расширялись. Казалось, Магнус ведет их вперед наобум, не разбирая дороги, но в конце концов они оказались в широком коридоре и услышали в отдалении ужасный крик.
Магнус напрягся. Уилл вздрогнул.
— Сесили, — воскликнул он и побежал вдвое быстрее.
Тесс и Магнус бросились за ним. Они проскочили мимо нескольких странных помещений: дверь одного была забрызгана кровью, в другом стоял тот самый стол, за которым Мортмейн заставил Тесс принять обличье его отца, а в третьем мелькнула огромная железная решетка. Чем дальше они продвигались, тем громче становились крики и звуки битвы, пока наконец все трое не ворвались в огромный круглый зал.
Он был полон автоматонов, стоявших ровными рядами. Их было очень много — примерно столько, сколько на глазах у Тесс разрушало несчастную деревушку. Большинство не двигалось, но несколько механических монстров в центре зала крушили все на своем пути. Тесс словно опять вернулась на ступени Института, откуда ее утащили силой: братья Лайтвуды сражались бок о бок, Сесили орудовала блестящим клинком серафимов, на полу лежало тело Безмолвного Брата. Краем глаза Тесс заметила, что двое других Братьев, лица которых были скрыты под капюшонами, вступили в битву вместе с Сумеречными охотниками, но ее внимание тут же отвлек Генри, неподвижно лежавший на полу. Склонившись над ним, Шарлотта обнимала мужа, как будто могла защитить его в этой жуткой битве, но бледность Генри подсказала Тесс, что защищать его было слишком поздно.
Уилл бросился вперед.
— Забудьте о клинках серафимов! — крикнул он. — Используйте другое оружие! Ангельские клинки бесполезны!
Услышав его голос, Сесили пошатнулась, и ее клинок коснулся автоматона, с которым она дралась. Тотчас погаснув, клинок серафимов рассыпался пеплом. Девушке хватило смекалки пригнуться, увернувшись от руки механического монстра, и в тот же миг на помощь к ней бросились Бриджет и Сирил. В руках у конюха была крепкая палка. Автоматон упал под натиском Сирила, а рыжеволосая Бриджет подскочила к Шарлотте, отсекла мечом руки двух автоматонов, уже тянувшиеся к ней, и заняла позицию возле своей хозяйки, словно намереваясь защищать ее даже ценой собственной жизни.
Уилл вдруг схватил Тесс за плечи, и она лишь успела взглянуть в его решительное бледное лицо, прежде чем он толкнул ее к Магнусу и прошипел:
— Будь с ней!
Тесс запротестовала, но Магнус поймал ее за руку и не дал девушке сдвинуться с места. Уилл тем временем бросился в самую гущу битвы, намереваясь прорваться к сестре.
Сесили сражалась с огромным автоматоном, у которого обе руки заканчивались мечами. Кроме бесполезного клинка серафимов, у нее был только короткий меч, которым она теперь и орудовала. Волосы ее растрепались. Сделав выпад, Сесили обрушила лезвие меча на плечо монстра. Тот взревел, как бык, и Тесс вздрогнула. Боже, эти твари теперь еще и издавали звуки! До последних изменений они были немыми. Раньше они были просто вещами, но теперь стали существами. Злобными, беспощадными существами. Тесс дернулась вперед, когда автоматон выбил оружие из рук Сесили и двинулся на нее. Уилл выкрикнул имя сестры…
И тут один из Безмолвных Братьев оттолкнул Сесили в сторону. Полы его мантии взметнулись, он повернулся лицом к механическому монстру и выставил перед собой длинную палку. Автоматон пошел на него, но Брат так сильно ударил его палкой, что тот отшатнулся. В груди чудовища осталась вмятина. Автоматон снова попытался атаковать, но его металлическое тело было слишком покорежено. Он сердито зарычал, и Сесили вскрикнула от неожиданности.
Рядом с ним появился другой. Стоило Безмолвному Брату отвернуться, как второй механический монстр выбил палку у него из рук, схватил его и приподнял над землей. Капюшон спал с головы Брата, и в тусклом свете зала блеснули его серебристые волосы.
У Тесс перехватило дыхание. Это был Джем.

Джем.
Мир, казалось, остановился. Все, даже автоматоны, замерли на месте. Тесс смотрела на Джема, а он смотрел на нее. Джем мантии Безмолвного Брата. Джем, в серебристых волосах которого виднелись черные пряди. Джем, на щеках которого были одинаковые порезы, по одному на каждой скуле.
Джем был жив.
Вздрогнув, Тесс пришла в себя. Магнус что-то говорил ей, пытался поймать ее за руку, но она вырвалась и бросилась вперед. Чародей кричал ей вслед, но она видела только Джема, который вцепился в металлическую руку автоматона, державшую его за горло, и никак не мог освободиться. Механический монстр сжимал его все крепче. Кровь прилила к лицу юноши, он начал задыхаться. Тесс выхватила кинжал и взмахнула им, чтобы расчистить себе дорогу, но поняла, что не сможет добраться до Джема вовремя, что не успеет его спасти…
Автоматон взревел и повалился вперед. Кто-то отсек ему ноги. Как только монстр упал, Тесс увидела Уилла, державшего в руке длинный меч. Он потянулся к автоматону, словно желая схватить его и остановить его падение, но тот уже погреб под собой Джема. Палка откатилась далеко в сторону. Джем не двигался.
Тесс бросилась к нему, проскользнув под рукой механического чудовища, и снова услышала за спиной крики Магнуса, но не обратила на них внимания. Если бы только она успела добраться до Джема, пока он не пострадал, пока не погиб… Но на полпути ей на лицо легла тень. Тесс остановилась как вкопанная и посмотрела в лицо ухмыляющемуся автоматону, который тянул к ней свои металлические пальцы.

От сильного удара у Джема перехватило дыхание и полетели искры из глаз. Несколько секунд он неподвижно лежал, пытаясь вздохнуть.
До того как он стал Безмолвным Братом, до того как ему на лицо нанесли первые раны ритуальным ножом, такое падение могло его убить. Но теперь — дело другое. Джем вдохнул, повернулся и потянулся к палке, хотя автоматон уже вцепился ему в плечо…
И вдруг все его тело содрогнулось. Раздался металлический звон. Джем схватил палку и выставил ее перед собой, ударив автоматона по голове. В ту же секунду железное тело полетело в сторону. Джем сбросил с себя нижнюю половину автоматона и увидел белое как мел лицо Уилла, склонившегося над ним.
— Джем, — сказал Уилл.
Время, казалось, остановилось. Они замерли среди битвы, молча глядя друг на друга. В глазах Уилла словно смешалась тысяча чувств: недоверие и радость, облегчение и боль предательства. Джем приподнялся на локтях, и меч Уилла, запачканный черной маслянистой кровью автоматонов, выскользнул у него из рук и со звоном упал на пол.
— Но ты ведь умер, — наконец произнес Уилл. — Я почувствовал, как ты умер. — Он приложил руку к груди, к окровавленной рубашке, в том самом месте, где была руна парабатая. — Вот здесь.
Джем схватил руку Уилла и прижал пальцы своего кровного брата к собственному запястью. Ему хотелось, чтобы его парабатай все понял. «Почувствуй, как кровь струится у меня под кожей. У Безмолвных Братьев есть сердца, и они бьются». Синие глаза Уилла округлились.
— Я не умер. Я изменился. Если бы я только мог сказать тебе, если бы у меня была возможность…
Уилл, тяжело дыша, смотрел на друга. Автоматон оцарапал Уиллу щеку, и рана кровоточила, но он не чувствовал боли. Отняв руку от запястья Джема, он тихо произнес:
– Roeddwn i’n meddwl dy fod wedi mynd am byth.
Он и сам не осознал, что произнес это по-валлийски, но Джем понял его слова. Не было такого языка, который бы не знали Безмолвные Братья.
«Я думал, что никогда тебя больше не увижу».
— Но я здесь, — ответил Джем и тут же уголком глаза заметил надвигающуюся опасность.
Он быстро откатился в сторону, а в следующий миг железный топор звякнул о камень, ударив прямо в то место, где только что была его голова. Их окружили автоматоны.
Уилл тотчас вскочил на ноги, подняв меч, и они с Джемом встали спина к спине.
— Руны на них не действуют, их нужно уничтожать грубой силой, — объяснил Уилл.
— Я уже понял.
Джем резко ударил палкой одного из автоматонов, и тот отлетел к стене. От удара посыпались искры.
Уилл взмахнул мечом и отсек ноги двум монстрам.
— Мне нравится твоя дубинка, — заметил он.
— Это называется посох. — Джем отбросил в сторону еще одного автоматона. — Такие изготавливают Железные Сестры. Только для Безмолвных Братьев.
Сделав резкий выпад, Уилл отрубил голову другому автоматону. Железная голова покатилась по полу, из горла монстра полилось масло.
— Сделать дубинку — большого ума не надо.
— Это посох, — повторил Джем, и Уилл весело улыбнулся.
Джему хотелось улыбнуться другу в ответ — еще недавно он бы, не задумываясь, сделал это, — но теперь что-то внутри него изменилось, как будто он стал невообразимо далек от таких простых проявлений симпатии.
Весь зал был в движении, со всех сторон сверкало оружие. Джем не мог разглядеть ни одного из Сумеречных охотников. Он знал лишь, что Уилл стоит рядом и отвечает ударом на каждый его удар. И, слыша звон его меча, он в глубине души — того, что от от нее осталось, — радовался возможности в последний раз вступить в битву бок о бок с Уиллом.
— Как скажешь, Джеймс, — сказал Уилл. — Как скажешь.

Тесс развернулась, взмахнула кинжалом и вонзила его в железный корпус автоматона. Клинок с отвратительным скрежетом прошел сквозь металл, но в следующую секунду девушка, к своему ужасу, услышала хриплый смех.
— Мисс Грей, — произнес автоматон низким голосом, и Тесс поняла, что перед ней стоит Армарос, — вы ведь все прекрасно понимаете. Нет такого оружия, которое способно уничтожить меня, да вам и не хватит силы.
Тесс хотела закричать, но демон схватил ее и зажал ей рот своей металлической рукой. Вокруг все было в движении, то и дело сверкали клинки. Тесс успела заметить, как Уилл разрубил надвое упавшего на Джема автоматона и наклонился, чтобы сдвинуть его, и тут Армарос прошипел ей в ухо:
— Может, я и сделан из металла, но у меня сердце демона, и это сердце жаждет разорвать тебя на куски.
Армарос потащил Тесс за собой, хоть она и пыталась сопротивляться, отчаянно пинаясь. Механический демон ударил ее по щеке и оставил на ней ссадину.
— Ты не можешь меня убить, — произнесла Тесс. — У меня на шее ангел, который защищает мою жизнь…
— О нет. Я и правда не могу убить тебя, но могу покалечить, причем весьма изощренно. У меня нет живой плоти, так что для меня единственный способ получить удовольствие — это причинить кому-нибудь боль. Ангел у тебя на шее защищает тебя — как и приказ Магистра, — и я должен держать себя в руках, но как только сила ангела иссякнет, я разорву тебя на части.
Они уже выбрались из гущи сражения. Демон тащил Тесс в нишу, частично скрытую каменной колонной.
— Давай же! Я лучше погибну от твоих рук, чем выйду замуж за Мортмейна.
— Не волнуйся, — ответил Армарос. Хоть демон и не дышал, его шепот все равно щекотал Тесс кожу, заставляя ее содрогаться от ужаса. Холодные металлические пальцы наручниками сковали ей руки, и Тесс пришлось последовать за монстром во тьму ниши. — Я позабочусь, чтобы исполнилось и то и другое.

Сесили видела, как ее брат разрубил автоматона, напавшего на Брата Захарию, и едва не оглохла от жуткого скрежета металла. Она бросилась к Уиллу, вытаскивая кинжал из-за пояса, но вдруг споткнулась — что-то схватило ее за ногу.
Упав на колени, она оглянулась и поняла, что это отрубленная рука автоматона. Черное масло капало из трубок, торчавших из отсеченного запястья, железные пальцы вцепились в ткань боевого облачения. Сесили резко развернулась и ударила по руке, а затем еще раз и еще — пока та не ослабила хватку и не откатилась в сторону, слегка подрагивая, как умирающий краб.
Взревев от злости, Сесили вскочила на ноги, но уже не смогла найти глазами Уилла и Брата Захарию. В зале царил хаос. Все смешалось. Габриэль сражался спина к спине с Гидеоном, у ног их валялась целая груда мертвых автоматонов. Доспехи Габриэля порвались, на плече кровоточила рана. Сирил лежал на полу. Софи орудовала мечом, отгоняя от него автоматонов, и шрам выделялся яркой полоской на ее бледном лице. Магнуса не было видно, но голубые искры, летавшие в воздухе, свидетельствовали, что он где-то рядом. Рыжие волосы Бриджет развевались подобно флагу. Она яростно отбивала атаки механических монстров, с невероятной скоростью нанося удары мечом, а у ее ног…
Сесили стала пробиваться к ней. На полпути она бросила кинжал и подобрала топор с длинной рукоятью, выпавший из рук одного из автоматонов. Он оказался удивительно легким и с приятным хрустом вошел в грудь очередного механического демона, собиравшегося схватить девушку. Пошатнувшись, автоматон отлетел назад.
Перепрыгнув через груду металлических обломков, Сесили поняла, откуда взялась та рука, что схватила ее за ногу. За этой грудой сражалась Бриджет: вертясь из стороны в сторону, она отбрасывала одного за другим механических противников, пытавшихся добраться до Шарлотты и Генри. Бриджет лишь обменялась с Сесили кратким взглядом, когда та пробежала мимо нее и упала на колени возле главы Института.
— Шарлотта, — прошептала Сесили.
Шарлотта подняла голову. На ее белом как мел лице сияли огромные глаза, от ужаса ставшие совсем черными. Она обнимала мужа, голова которого безвольно лежала на ее хрупком плече. Генри, похоже, был без сознания.
— Шарлотта, — повторила Сесили, — нам не победить. Нужно выбираться отсюда.
— Я не могу поднять Генри!
— Шарлотта… Ему уже ничем не поможешь.
— Нет, это не так, — резко возразила Шарлотта. — Я чувствую его пульс.
Сесили дотронулась до ее плеча.
— Шарлотта…
— Я не сошла с ума! Он жив! Он жив, и я его не оставлю!
— Шарлотта, но как же ребенок? — спросила Сесили. — Генри предпочел бы, чтобы вы спасали себя.
В глазах Шарлотты что-то блеснуло, и она крепче обхватила Генри руками.
— Мы не можем уйти без Генри, — сказала она. — Мы не сможем открыть Портал. Мы здесь в ловушке.
У Сесили перехватило дыхание. Об этом она не подумала. Ее сердце гулко колотилось в груди, словно твердя: «Мы погибнем. Мы все погибнем». И зачем только она на это пошла? Боже, что она наделала? Подняв голову, она заметила, как мелькнули в хаосе битвы знакомые глаза Уилла, сверкавшие, как чародейские голубые искры …
— Бриджет, — сказала Сесили, — приведи Магнуса.
— Если я уйду, через пять минут вы все погибнете, — покачав головой, ответила Бриджет.
И словно в подтверждение своих слов она обрушила меч на очередного автоматона, разрубив его надвое, как сухое полено. Механический монстр повалился на пол.
— Ты не понимаешь, — настаивала Сесили, — нам нужен Магнус…
— Я здесь.
Чародей появился за спиной Сесили так неожиданно и бесшумно, что девушка вздрогнула. У него на шее кровоточил длинный, но неглубокий порез. Похоже, кровь чародеев ничем не отличалась от человеческой. Стоило Магнусу взглянуть на Генри, как его лицо исказилось от глубочайшей печали. Это был взгляд человека, у которого на глазах умерли сотни людей, который терял, терял и терял всех на свете — и теперь снова столкнулся с потерей.
— Боже, — произнес он, — он был хорошим человеком.
— Нет, — запротестовала Шарлотта. — Пульс еще прощупывается. Не нужно говорить о нем так, словно он уже умер…
Магнус опустился на колени и прикоснулся к векам Генри. Сесили решила, что колдун хочет произнести ave atque vale, традиционное прощание Сумеречных охотников, но чародей вдруг отдернул руку и прищурился, а затем осторожно дотронулся до шеи Генри. Пробормотав что-то на непонятном языке, Магнус подвинулся ближе и надавил Генри на челюсть.
— Медленно, — тихо сказал он, — медленно, но все же его сердце бьется.
Шарлотта порывисто вздохнула.
— Я же говорила!
Магнус посмотрел на нее.
— Да. Прошу прощения, что я не прислушался. — Он снова взглянул на Генри. — А теперь молчите.
Не отнимая одной руки от горла Генри, он поднял вторую и щелкнул пальцами. В то же мгновение воздух стал густым и мутным, как старое стекло. Над Генри, Шарлоттой, Сесилией и Магнусом возник твердый купол, и внезапно стало тихо. Сесилия видела весь зал — автоматоны наступали, Бриджет отчаянно орудовала мечом, — но внутри купола воцарилось спокойствие.
— Вы создали защитную стену, — сказала она, взглянув на Магнуса.
— Да, — кивнул он, не отводя глаз от Генри. — И очень крепкую.
— Разве вы не можете создать такую же вокруг всех нас? Тогда мы оказались бы в безопасности.
Магнус покачал головой.
— Чтобы колдовать, нужна энергия. Я могу поддерживать такую стену лишь недолго.
Забормотав что-то, он наклонился вперед, и голубая искра сорвалась с кончика его пальца, осев на коже Генри. Затем бледно-голубой огонек словно проник внутрь и высветил все вены умирающего, как будто Магнус чиркнул спичкой и поднес ее к пороховой дорожке. Светящиеся линии исчертили руки Генри, его лицо и шею. Все еще обнимая его, Шарлотта ахнула, когда тело мужа дернулось и глаза его открылись. В них сияли такие же голубые огоньки, как и те, что горели в его венах.
— Я… — хрипло начал Генри. — Что случилось?
Шарлотта разрыдалась.
— Генри! О мой Генри!
Нагнувшись к нему, она принялась исступленно целовать мужа и запустила пальцы ему в волосы. Магнус и Сесили отвернулись.
Когда Шарлотта наконец отстранилась, не прекращая поглаживать Генри по голове и что-то шептать, он попытался сесть, но снова повалился на пол. Глаза Генри обратились к Магнусу, но тот лишь отвел взгляд, отчего сердце Сесили дрогнуло.
— Генри, — встревоженно сказала Шарлотта, — тебе больно? Ты можешь подняться?
— Мне почти не больно, — ответил Генри, — но подняться я не могу. Я совсем не чувствую ног.
— Простите, — не поднимая глаз, произнес Магнус, — магия не всесильна. Некоторые раны она вылечить не в состоянии.
На Шарлотту было страшно смотреть.
— Генри…
— Я все равно могу открыть Портал, — перебил ее муж и рукавом вытер кровь со своих губ. — Мы можем выбраться. Нужно отступать. — Оглядевшись по сторонам, он содрогнулся и побледнел. — Что происходит?
— Нас слишком мало, — ответила Сесилия. — Каждый пытается спасти свою жизнь…
— Спасти свою жизнь, а не победить? — спросил Генри.
— Мы не можем победить, — покачав головой, произнес Магнус. — Надежды нет. Их слишком много.
— А Тесс и Уилл?
— Уилл нашел ее, — сказала Сесилия. — Они здесь, в этом зале.
Генри закрыл глаза, тяжело вздохнул и снова открыл их. Голубые огоньки уже затухали.
— Тогда нужно открыть Портал. Но сначала — привлечь внимание всех остальных и оторваться от автоматонов, чтобы они не перенеслись в Институт вместе с нами. Не хватало еще, чтобы эти адские механизмы оказались в Лондоне. — Он посмотрел на Магнуса. — Достаньте, пожалуйста, кое-что у меня из кармана.
Чародей протянул руку к плащу Генри. Пальцы Магнуса подрагивали — видимо, создание защитной стены истощало его силы.
Он вытащил из кармана Генри небольшую золотую шкатулку без петель.
— Сесили, — с трудом проговорил Генри, — возьми ее. Возьми и швырни как можно дальше.
Магнус дрожащими руками передал шкатулку Сесили. На ощупь она была теплой, хотя Сесили и не могла точно сказать, шло это тепло изнутри или металл просто нагрелся в кармане у Генри.
Девушка посмотрела на Магнуса. Его лицо было напряжено.
— Сейчас я уберу стену, — сказал он. — Бросайте, Сесили.
Он поднял руки. Вспыхнули искры. Защитная стена блеснула и исчезла. Сесили размахнулась и швырнула шкатулку.
Сначала не произошло ничего. Затем раздался гул, словно какая-то гигантская воронка начала засасывать все, что было в зале. У Сесили заложило уши, и, закрыв их руками, она припала к полу. Магнус тоже стоял на коленях. Все они прижались друг к другу, в зале поднялся жуткий ветер.
Рев ветра смешивался со скрежетом металла. Механические монстры спотыкались и падали. Сесили заметила, как Габриэль отскочил в сторону, когда автоматон упал к его ногам и начал извиваться всем телом, словно корчась в предсмертных муках. Затем она отыскала взглядом Уилла и сражавшегося рядом с ним Безмолвного Брата, стоявшего уже без капюшона. Даже в этот ужасный момент Сесили поразилась увиденному. Братом Захарией был Джем. Она, как и остальные, кроме Уилла и Тесс, знала, что Джем уехал в Безмолвный Город, чтобы стать одним из Братьев, если у него получится, но никто и представить себе не мог, что уже через несколько дней он присоединится к ним на поле битвы и будет снова, как и прежде, сражаться бок о бок с Уиллом…
Механический монстр с грохотом упал между Уиллом и Джемом. В воздухе запахло грозой.
— Генри… — Волосы Шарлотты развевались на ветру.
Лицо Генри исказилось от боли.
— Это… что-то вроде пиксиды. Эта шкатулка отделяет души демонов от тел. Перед смертью. У меня не было времени ее доработать. Но попытаться стоило.
Магнус с трудом поднялся на ноги и воскликнул, перекрикивая лязг металла и визги демонов:
— Идите сюда! Все идите сюда! Сюда, Сумеречные охотники!
Бриджет не сдвинулась с места, все еще сражаясь с двумя автоматонами, движения которых уже лишились былой легкости и стали резкими и неловкими, но остальные побежали к ним: Уилл, Джем, Габриэль… Только Тесс среди них не было. Уилл заметил отсутствие Тесс в ту же секунду, что и Сесили. Повернувшись, он положил руку на плечо Джему и принялся осматривать огромный зал. Видимо, он звал девушку по имени, но среди рева ветра и скрежета металла ничего не было слышно…
– Довольно.
Под куполом вдруг что-то вспыхнуло, как молния, и взорвалось тысячей ярчайших серебряных искр. Ветер успокоился. В комнате воцарилась звенящая тишина.
Сесили посмотрела вверх. На галерее, опоясывающей купол, стоял мужчина в элегантном костюме, не узнать которого было невозможно.
Это был Мортмейн.

– Довольно.
Голос эхом разнесся по залу, и Тесс похолодела. Мортмейн. Она узнала его голос, хоть и не видела Магистра из-за каменной колонны, скрывавшей за собой нишу, в которую ее увлек Армарос. Демонический автоматон крепко держал ее и не отпустил даже тогда, когда все вокруг сотряс взрыв и подул жуткий ветер, миновавший их укрытие.
Теперь в зале стало тихо. Тесс отчаянно хотелось вырваться из металлических рук демона, выбежать из ниши и узнать, не пострадал ли кто-нибудь из дорогих ей людей, не погиб ли кто-то в этой ужасной битве. Но бороться с автоматоном было невозможно. Впрочем, Тесс все равно пнула своего противника, и в этот момент в зале снова зазвучал голос Мортмейна:
— Где мисс Грей? Ведите ее ко мне.
Армарос скрипнул и пришел в движение. Приподняв Тесс над землей, он вынес ее из ниши.
В зале царил хаос. Замершие автоматоны смотрели на своего создателя. Многие монстры лежали на полу или были разрублены на куски. Все вокруг было залито кровью и маслом.
В центре зала кружком стояли Сумеречные охотники и их соратники. Сирил сидел на полу, на ноге у него виднелась окровавленная повязка. Рядом с ним на руках у Шарлотты полулежал Генри. Он был так бледен, так бледен… Тесс встретилась глазами с Уиллом, который тотчас заметил ее. Встревожившись, юноша бросился вперед, но Джем удержал его, схватив за рукав. Он тоже смотрел на Тесс, и его огромные глаза были полны ужаса.
Тесс отвела взгляд и повернулась к Мортмейну. Он стоял у балюстрады высоко над ними, как проповедник за кафедрой, и усмехался.
— Мисс Грей, — сказал он, — как хорошо, что вы к нам присоединились.
Тесс плюнула в его сторону, почувствовав на губах вкус крови.
Мортмейн изогнул бровь.
— Поставь ее на пол, — велел он Армаросу. — Держи за плечи.
Усмехнувшись, демон подчинился приказу. Как только ноги Тесс коснулись пола, она выпрямилась, вздернула подбородок и злобно посмотрела на Мортмейна.
— Плохая примета — видеть невесту перед свадьбой, — сказала она.
— Верно, — кивнул Мортмейн. — Но для кого она плоха?
Тесс не смотрела по сторонам. Ей было слишком больно видеть жалкую горстку Сумеречных охотников в окружении такого количества автоматонов.
— Нефилимы уже вошли в вашу крепость, — провозгласила она. — За ними придут другие. Они уничтожат ваших автоматонов. Сдавайтесь сейчас же — может, тогда вам сохранят жизнь.
Запрокинув голову, Мортмейн расхохотался.
— Браво, мадам, — сказал он. — Вы окружены и обречены на поражение и все же требуете, чтобы я сдался.
— Мы не потерпели поражение… — начал Уилл, но Мортмейн прервал его, шумно втянув воздух сквозь сжатые зубы.
Все автоматоны, как один, вдруг повернули головы к Уиллу с ужасающей синхронностью.
— Молчать, нефилим, — бросил Мортмейн. — Заговоришь еще раз — и тебе конец.
— Отпустите их, — взмолилась Тесс. — Они здесь ни при чем. Отпустите их, и я останусь.
— Вы торгуетесь, не имея ничего за душой, — сказал Мортмейн. — Вы заблуждаетесь, считая, что другие Сумеречные охотники придут к вам на помощь. В эту минуту значительная часть моей армии разрывает на части ваш Совет. — Шарлотта ахнула. — Нефилимы поступили очень умно, собравшись в одном месте: так я получил возможность расправиться с ними мгновенно.
— Пожалуйста, — настаивала Тесс, — прекратите это. Ваша ненависть к нефилимам понятна. Но если все они погибнут, кто извлечет урок из вашей мести? Кто искупит вину? Если некому будет учиться на ошибках прошлого, никто не сможет стать мудрее. Оставьте их в живых. Пусть они усвоят ваш урок. Они станут вашим наследием.
Мортмейн задумчиво закивал, словно обдумывая ее слова.
— Я сохраню им жизнь и оставлю всех здесь как заложников. Так мне легче будет добиться вашей благосклонности и заставить вас подчиняться приказам, — голос его становился все тверже, — ведь вы любите их. Но если вы попробуете сбежать, я убью всех до единого. — Он сделал паузу. — Что скажете, мисс Грей? Я проявил такую щедрость, что заслуживаю благодарности.
Ничто не нарушало тишину, кроме поскрипывания автоматонов, но сердце Тесс громко стучало у нее в ушах. Теперь она поняла, что имела в виду миссис Блэк, когда сказала в экипаже: «Чем лучше ты их знаешь, чем больше они тебе нравятся, тем более действенным орудием против них ты можешь стать». Тесс стала одной из Сумеречных охотников, хотя до последнего времени и не догадывалась, что близка им по крови. Она любила их и заботилась о них, и Мортмейн собирался использовать эту любовь и заботу, чтобы шантажировать ее. Стоит ей спасти эту горстку любимых ею людей — и все будут обречены. И все же она и подумать не могла о том, чтобы пожертвовать жизнью Уилла и Джема, Шарлотты и Генри, Сесили и всех остальных.
— Да. — Тесс услышала, как вздохнул Джем — или Уилл? — Да, я согласна на сделку. — Она подняла глаза. — Велите демону отпустить меня, и я поднимусь к вам.
Глаза Мортмейна сузились.
— Нет, — сказал он. — Армарос, веди ее ко мне.
Демон снова схватил ее за руки, и от боли Тесс прикусила губу. Механический ангел дрогнул, словно сочувствуя ей.
«Немногие могут заставить ангела хранить их. Тебе повезло».
Тесс дотронулась до ангела, и он затрепетал у нее в ладони, словно дыша, словно пытаясь ей что-то сказать. Она сжала его крепче, и кончики крыльев впились ей в кожу. Тесс вспомнила свой сон.
«Как ты выглядишь?
Ты видишь только частицу моего естества. Мое истинное обличье — безграничное великолепие».
Армарос еще держал ее крепко.
«В вашем механическом ангеле содержится частица духа ангела», — сказал ей Мортмейн. Тесс вспомнила белую звезду на плече Уилла и представила себе прекрасное и неподвижное лицо ангела, его сильные руки, которые подхватили ее, когда она выпрыгнула из экипажа миссис Блэк и полетела под откос.
Демон приподнял ее.
Тесс снова вспомнила свой сон.
Она глубоко вздохнула, не зная еще, возможно ли то, что она задумала, или же она просто сошла с ума. Не вырываясь из рук Армароса, она закрыла глаза и попыталась мысленно нащупать частицу ангела, проникнув внутрь механической подвески. Сначала вокруг была лишь чернота, но затем она сменилась сумраком, в котором Тесс отчаянно искала свет, душу, искру жизни…
И вот она возникла перед ней — сияющая, великолепная, такая яркая, каких Тесс не видела прежде. Потянувшись к ней, Тесс окунулась в это сияние, которое обожгло ей кожу. Она закричала…
И преобразилась.
Тело ее окуталось белым пламенем. Тесс встрепенулась, доспехи разорвались и соскользнули с ее тела, каждая клеточка которого источала свет. Она была пламенем. Была падающей звездой. Руки Армароса уже не сжимали ее — он вдруг обмяк и исчез, ослепленный божественным огнем, сиявшим сквозь Тесс.
Она парила над землей — нет, она росла. Кости удлинялись, все вокруг становилось все меньше и меньше. Кожа Тесс засияла золотом. Она растягивалась и рвалась, но Тесс становилась все выше, как дерево из старой сказки, и в тех местах, где кожа разрывалась, из ран сочилась золотистая жидкость. Лицо окружили белые, как раскаленное железо, локоны. На спине прорезались крылья — огромные, больше, чем крылья любой птицы.
Должно быть, со стороны это выглядело жутко. Взглянув вниз, Тесс заметила, что Сумеречные охотники с открытым ртом взирают на нее. Весь зал был залит исходящим от нее ослепительным светом. Она стала Итуриэлем. Божественное пламя ангелов сияло сквозь нее, жгло ее кости, резало глаза. Но Тесс была абсолютно спокойна.
Она была теперь двадцати футов ростом и смотрела прямо в глаза Мортмейну, который окаменел от ужаса и схватился за перила балкона. Ведь это он подарил механического ангела ее матери. Должно быть, он и представить себе не мог, что однажды его используют именно так.
— Это невозможно, — хрипло пробормотал он. — Невозможно…
— Ты поймал в ловушку ангела Господня, — сказала Тесс голосом Итуриэля, громыхавшим, как гонг. Тесс задумалась, бьется ли ее сердце, — да и есть ли у ангелов сердца? Не погибнет ли она от этого превращения? Но если и так, оно того стоило. — Ты пытался создать жизнь. Жизнь — это сфера небес, а небеса не терпят узурпаторов.
Мортмейн попытался убежать, но он двигался медленно, как и все люди. Тесс протянула к нему руку — руку Итуриэля, — схватила Магистра и подняла его в воздух. Прикосновение ангела обожгло его, он закричал и начал корчиться от боли. Тесс давила все сильнее, пока тело Магистра не превратилось в отвратительное кровавое месиво, из которого выглядывали белые кости.
Затем она разжала пальцы. Останки Мортмейна упали на пол среди автоматонов. Зал содрогнулся, металл оглушительно заскрежетал, словно при сносе здания, и механические монстры начали падать один за другим, лишенные жизни без Магистра, способного оживить их. Казалось, будто металлические цветы увядают один за другим, а Сумеречные охотники стояли в центре жуткого сада, изумленно оглядываясь по сторонам.
И в этот миг Тесс поняла, что у нее все еще есть сердце, потому что оно подпрыгнуло от радости, как только она увидела всех своих друзей живыми и спасенными. И все же, когда она протянула к ним золотые руки, одна из которых обагрилась кровью Мортмейна, Сумеречные охотники отшатнулись от ее сияния. «Нет, нет, — хотела сказать она. — Я ни за что вас не трону». Но слова не давались Тесс. Она больше не могла говорить — божественное пламя обжигало. Она пыталась найти путь назад, превратиться обратно в себя, но потерялась в языках пламени. Она вспыхнула еще ярче, а затем начала падать. Цепочка механического ангела сдавила ей шею обжигающей удавкой. «Пожалуйста…» — подумала она, но все вокруг обратилось огнем, и Тесс без чувств рухнула в море света.
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Трубный глас

Пусть до трубного гласа в разлуке
Будут тело с душою, но мы
Неразлучны…
– Элджернон Чарльз Суинберн, «Хвала Венере»

Механические монстры тянули руки к Тесс. Жар струился по ее жилам, кожа трескалась и лопалась, золотистая жидкость текла по рукам. Перед ней простирались бесконечные райские луга и горящее огнем небо, сияние которого ослепило бы любого смертного. По небу проплывали серебристые облака с краями острыми, как бритва. Тесс почувствовала, что сердце ангелов заполняет ледяная пустота.
— Тесс, — позвал ее Уилл; его голос она бы узнала из тысячи. — Тесс, очнись, очнись. Тесс, очнись, пожалуйста.
В голосе юноши сквозила боль, и Тесс потянулась к нему, но стоило ей поднять руки, как пламя вспыхнуло с новой силой, обжигая ее. Руки девушки обратились пеплом и рассыпались на горячем ветру.

Тесс металась на кровати в горячке. Ее мучили кошмары. Сбившиеся простыни пропитались потом, волосы прилипли к вискам. Всегда бледная кожа теперь казалась прозрачной — под ней виднелись тонкие прожилки сосудов и очертания костей. Механический ангел был у нее на шее, и она то и дело прикасалась к нему и вскрикивала, как будто это прикосновение причиняло боль.
— Она так страдает…
Шарлотта намочила полотенце холодной водой и прижала его ко лбу Тесс. Та протестующе застонала, но не отбросила руку Шарлотты. Оставалось только надеяться, что компрессы помогают, но, скорее всего, у Тесс просто не было сил на это движение.
— Мы можем еще чем-то помочь ей? — спросила Шарлотта.
«Огонь ангела покидает ее тело, — жутким шепотом произнес у нее в голове Брат Енох, стоявший рядом. — На это требуется время. Как только он уйдет, ее страдания окончатся».
— Но выживет ли она?
«Пока она держится, — угрюмо ответил Безмолвный Брат. — Огонь должен был убить ее. Он убил бы любого простеца. Но она наполовину Сумеречный охотник, а наполовину демон, к тому же ее хранил ангел, в огонь которого она воплотилась. Он защищал ее до последнего мига, но потом огонь разгорелся и разрушил его собственную телесную сущность».
Шарлотта вспомнила, как они стояли посреди круглого зала в Кадер Идрисе, как Тесс выступила вперед и вспыхнула, воссияв, как ее волосы превратились в искры, как слепил глаза исходящий от нее жуткий свет. Шарлотта тогда поразилась: как сами ангелы могут жить, объятые таким пламенем?
Когда ангел покинул Тесс, она потеряла сознание. Одежда висела на ней клочьями, на коже остались шрамы, словно от ожогов. Сумеречные охотники бросились к ней, петляя между падающими автоматонами, но Шарлотта едва заметила это: ее внимание снова было приковано к Генри. Уилл поднял Тесс на руки, крепость Магистра начала сама собой закрываться — пока они бежали по коридорам вслед за голубыми искрами, с помощью которых Магнус показывал им путь к спасению, со всех сторон хлопали двери. Затем наконец открылся Портал. В Институте их ждали Безмолвные Братья. Оттеснив Шарлотту, они склонились над Тесс и Генри. Уилл повернулся к Джему. На него было страшно смотреть. Он взывал к парабатаю.
— Джеймс, — воскликнул он, — ты можешь выяснить… Что они с ней делают? Она жива?..
Но Брат Енох встал между ними.
«Его зовут не Джеймс Карстерс, — сказал он. — Теперь он Захария».
Лицо Уилла исказилось, он опустил руки.
— Пусть он сам говорит за себя.
Но Джем лишь отвернулся — отвернулся и пошел прочь, прочь от всех них, прочь из Института. Уилл не верил своим глазам, и Шарлотта вспомнила их первую встречу: «Ты же не умираешь на самом деле? Прости…»
Именно Уилл, не успев оправиться от удара, сбивчиво рассказал им историю Тесс: объяснил, как работает механический ангел, поведал о печальной судьбе Старквезеров и о том, как была зачата Тесс. Шарлотта поняла, что Алоизий был прав. Тесс приходилась ему правнучкой, с которой ему так и не суждено было познакомиться ближе: ведь он погиб в зале Совета.
Шарлотта не могла отделаться от мыслей о том, что случилось, когда двери зала заседаний раскрылись и внутрь потекли автоматоны. Членам Совета разрешалось иметь при себе оружие, но никто не был готов к битве. А большинство Сумеречных охотников и вовсе ни разу не сталкивалось с автоматонами. От одной мысли об этой бойне у Шарлотты по спине бежали мурашки. Миру нефилимов был нанесен страшный урон, но, если бы Тесс не пошла на жертву, было бы еще хуже. Все автоматоны — даже те, которые напали на членов Совета, — погибли одновременно с Мортмейном, и большинство Сумеречных охотников выжили, хотя потери были ужасны. Погиб даже консул.
— Наполовину демон, наполовину Сумеречный охотник, — пробормотала теперь Шарлотта, глядя на Тесс. — Кто же она в таком случае?
«Кровь нефилима сильнее. Она — новый Сумеречный охотник. Не все новое плохо, Шарлотта».
Именно кровь нефилима позволила им нанести целительные руны на тело Тесс, но метки просто впитались в ее кожу и исчезли, как будто написанные на воде. Шарлотта прикоснулась к ключице девушки. Кожа Тесс горела.
— Ее механический ангел перестал тикать, — заметила Шарлотта.
«Дух ангела покинул его. Итуриэль освободился, и Тесс осталась без защиты. Но Магистр мертв, а она сама нефилим, так что, вероятнее всего, она поправится. Если, конечно, не решит еще раз превратиться в ангела. Это ее точно убьет».
— Но есть и другие опасности.
«Мы все сталкиваемся с опасностями», — произнес Брат Енох тем же невозмутимым голосом, которым сообщил Шарлотте о том, что Генри выживет, но больше никогда не сможет ходить.
Тесс снова пошевелилась и застонала. Во сне она то и дело звала кого-то. Она звала Ната, звала свою тетушку и Шарлотту, а сейчас шепотом позвала Джема, сжав рукой одеяло.
Отвернувшись от Брата Еноха, Шарлотта положила на лоб Тесс новый холодный компресс. Она понимала, что спрашивать об этом нельзя, но не могла удержаться.
— Как он? Как наш Джем? Осваивается в Братстве?
«Вы знаете, что я не могу ответить на этот вопрос, — с укором сказал Брат Енох. — Теперь он Брат Захария. Вы должны его забыть».
— Забыть его? Но я не могу его забыть, — возразила Шарлотта. — Вы ведь знаете, Брат Енох, он не такой, как остальные Братья.
«Ритуалы посвящения в Безмолвное Братство держатся в строжайшем секрете».
— Я не спрашиваю вас о ритуалах, — сказала Шарлотта. — Но я знаю, что большинство Безмолвных Братьев рвут все связи с прошлой жизнью, вступая в Братство. И все же Джеймс не мог так поступить. Он до сих пор связан с этим миром. — Она взглянула на Тесс, веки которой трепетали. — Они связаны друг с другом. Боюсь, если не разделить их, им обоим будет хуже.
Вот она идет сюда – ах!
Слышу: платье шуршит вдали;
Если даже я буду остывший прах
В склепной сырости и в пыли,
Мое сердце и там, впотьмах,
Задрожит (пусть века прошли!) —
И рванется в рдяных, алых цветах
Ей навстречу из-под земли.[29]


— О, бога ради, — раздраженно бросил Генри, поправляя заляпанные чернилами рукава халата. — Может, выберешь что-нибудь повеселее? О славной битве.
— Это Теннисон, — ответил Уилл, спустив ноги с оттоманки, стоявшей возле камина. Они сидели в гостиной. Кресло Генри было придвинуто прямо к огню, у него на коленях лежал альбом. Мистер Бранвелл был все еще бледен после битвы в Кадер Идрисе, но щеки его постепенно розовели. — Он успокаивает душу.
Не успел Генри ответить, как дверь отворилась и в комнату вошла усталая Шарлотта. Отороченные кружевом рукава ее платья пропитались водой. Уилл тотчас отложил книгу, а Генри оторвался от альбома.
Шарлотта посмотрела на них обоих и заметила книгу, которая лежала на тумбочке возле серебряного чайного сервиза.
— Уилл, ты читал Генри вслух?
— Да, какие-то жуткие стихи, — ответил за Уилла сам Генри. Он держал в руке карандаш, многие листы альбома были изрисованы.
Узнав, что даже Безмолвным Братьям не под силу снова поставить его на ноги, Генри не пал духом и решил сконструировать себе кресло-каталку, которое сможет двигаться само, и снабдить его всеми необходимыми дополнениями. Он хотел, чтобы лестница не стала преградой для этого кресла и он мог бы спускаться в подземелье, к своим изобретениям. Целый час, пока Уилл читал ему отрывки из «Мод», Генри упоенно набрасывал эскизы: к поэзии он никогда не питал особого интереса.
— Что ж, Уилл, теперь ты свободен от дежурства, а ты, Генри, свободен от поэзии, — сказала Шарлотта. — Если хочешь, дорогой, я помогу тебе собрать заметки…
Встав позади мужа, она наклонилась и собрала разлетевшиеся листки в аккуратную стопку. Генри дотронулся до ее запястья и посмотрел на жену с таким доверием и такой любовью, что Уилл содрогнулся, словно его пронзила сотня ножей.
Не то чтобы он завидовал счастью Шарлотты и Генри — такого у него и в мыслях не было. Но он не мог выкинуть из головы мысли о Тесс — о том, как он позволил себе надеяться и как лишился всех надежд. Интересно, смотрела ли Тесс на него хоть раз таким же взглядом? Вряд ли. Раньше он так старался предать ее доверие — а теперь так мечтал восстановить его …
Отогнав от себя мрачные мысли, он поднялся на ноги, собираясь сказать, что пойдет к Тесс. Но не успел он раскрыть рот, как в дверь постучали и на пороге появилась Софи, которая казалась необычно возбужденной. В следующую секунду ее волнение объяснилось: в комнату вслед за ней вошел инквизитор.
Уилл встречался с ним на заседаниях Совета, но там инквизитор был облачен в церемониальную мантию, поэтому сейчас юноша с трудом узнал сурового мужчину в серой визитке и темных брюках. На щеке инквизитора алел шрам, которого еще недавно там не было.
— Инквизитор Уайтлоу, — Шарлотта выпрямилась, и ее лицо тотчас приняло серьезное выражение, — чем мы обязаны вашему визиту?
— Шарлотта, — сказал инквизитор, протянув ей письмо с печатью Совета, — я принес вам послание.
Шарлотта удивленно посмотрела на него.
— Разве вы не могли отправить его по почте?
— Это письмо первостепенной важности. Вы должны прочесть его сейчас же.
Шарлотта медленно взяла письмо и подошла к столу, чтобы взять нож для бумаги. Уилл воспользовался моментом, чтобы украдкой изучить хмурого инквизитора, который не обращал на него никакого внимания. Интересно, этот шрам у него на щеке появился после битвы Совета с автоматонами Мортмейна?
Уилл был уверен, что все они погибнут в туннелях под горой, пока Тесс не воссияла ярким огнем, обратившись в ангела, и не убила Мортмейна так легко, как молния ломает дерево. Юноша в жизни не видел ничего столь же поразительного, но его удивление быстро сменилось страхом за Тесс, когда та потеряла сознание и упала на пол, истекая кровью. Как они ни старались, привести ее в чувство не удалось. С помощью Генри изнуренный Магнус с трудом смог открыть Портал в Институт — и после этого для Уилла все было как в тумане: усталость, кровь, страх, Безмолвные Братья, ухаживающие за ранеными, сообщения из Совета о всех, кто пал в битве, пока гибель Мортмейна не уничтожила автоматонов. И Тесс — бесчувственная Тесс, которую Безмолвные Братья унесли на руках в ее спальню, не разрешив Уиллу пойти следом. Он не был ей ни братом, ни мужем, а потому лишь стоял и смотрел, как ее уносят, сжимая и разжимая окровавленные кулаки. Ни разу в жизни он не чувствовал себя более беспомощным.
А когда он повернулся к Джему, чтобы разделить свой страх с единственным человеком в мире, который любил Тесс так же сильно, как и он сам, Джем ушел, уехал назад в Безмолвный Город, в Братство. И даже не попрощался с ним.
Хотя Сесили и пыталась его утешить, Уилл злился — злился на Джема, на Совет и на все Братство за то, что его парабатаю вообще позволили стать Безмолвным Братом, хотя Уилл и понимал, что его злость несправедлива, что Джем сам сделал свой выбор, что иначе он бы не выжил. И все же с самого возвращения в Институт Уилл чувствовал, что земля словно уходит у него из-под ног — словно долгие годы он, как корабль, стоял на якоре в тихой гавани, а теперь сорвался с места и не понимал, в какую сторону плыть. А Тесс…
Шуршание рвущейся бумаги вернуло Уилла к реальности. Шарлотта открыла письмо и начала читать его, с каждой строчкой становясь все бледнее. Подняв глаза, она посмотрела на инквизитора.
— Вы смеетесь надо мной?
Инквизитор сдвинул брови.
— Что вы, ни в коем случае. Могу вас заверить, все серьезно. Вы можете дать ответ?
— Лотти, — произнес Генри, устремив на жену полный обожания взгляд, — Лотти, что случилось?
Шарлотта взглянула на него, а затем снова повернулась к инквизитору.
— Нет, — сказала она. — Пока я не могу дать ответ.
— Совет не хочет… — начал инквизитор, но оборвал себя на полуслове, как будто наконец заметив Уилла. — Шарлотта, можем мы поговорить наедине?
Шарлотта гордо вздернула подбородок.
— У меня нет секретов от Уилла и Генри.
Уилл и Генри переглянулись. В глазах Генри сквозила тревога. После разлада между Шарлоттой и консулом и после того, как консул погиб, все они с замиранием сердца ждали решения Совета. Неясно было, останутся ли они в Институте. В эту секунду Уилл видел, как дрожали руки Шарлотты и как плотно сжаты ее губы.
Ему отчаянно захотелось, чтобы рядом были Джем или Тесс — кто-то, с кем можно поговорить, кто посоветовал бы ему, как помочь Шарлотте, которой он стольким обязан.
— Ничего страшного, — сказал Уилл, поднимаясь на ноги. Ему хотелось навестить Тесс, пусть она и не открывала глаз и не узнавала его. — Я в любом случае собирался уходить.
— Уилл… — запротестовала Шарлотта.
— Все хорошо, Шарлотта, — заверил ее Уилл и вышел из комнаты.
Оказавшись в коридоре, он на мгновение прислонился к стене, собираясь с мыслями. В голову пришли его собственные слова — боже, с тех пор как будто прошел миллион лет! — которые уже не казались такими забавными: «Консул прерывает наш завтрак? Что же будет дальше? Инквизитор заглянет к нам на чай?»
Если Институт заберут у Шарлотты…
Если все они лишатся дома…
Если Тесс…
Он не смог закончить мысль. Тесс выживет, она должна выжить. Шагая по коридору, Уилл вспоминал зеленые холмы Уэльса и синее море. Может, они с Сесили вернутся туда, если Институт будет потерян, и заживут в родных местах. Такая жизнь не годится для Сумеречного охотника, но без Шарлотты, без Генри и Джема, без Тесс и Софи и даже без чертовых Лайтвудов Уиллу не хотелось быть Сумеречным охотником. Все они были его семьей, все они были ему дороги — и снова он понял это слишком поздно.

«Тесс. Очнитесь. Пожалуйста, очнитесь».
Теперь сквозь тьму взывала Софи. Вздрогнув, Тесс заставила себя на мгновение открыть глаза. Она увидела свою комнату в Институте, знакомую мебель, отдернутые занавески, слабый свет, пробивающийся сквозь стекла, и солнечные пятна на полу. Она попыталась зацепиться за этот образ. Краткие просветления случались среди бесконечного потока кошмаров и горячечного бреда, но ей не хватало времени и сил, чтобы пошевелиться и заговорить. «Софи», — шептала она, но сухие губы не слушались. Тесс снова озарило пламенем, мир разлетелся на множество осколков. Она беззвучно закричала, и Институт растворился во тьме.

Только Сирил смог наконец подсказать Габриэлю, что Сесили прячется в конюшне, — после того как младший Лайтвуд полдня тщетно искал ее по всему Институту. Габриэлю оставалось лишь надеяться, что поиски не привлекли к нему ненужного внимания и не возбудили подозрений.
Сгущались сумерки. В конюшне ярко горели желтые лампы. Пахло лошадьми. Сесили стояла в стойле Балия, прислонившись головой к могучей шее черного коня. Ее волосы, такие же темные, как его грива, свободно падали ей на плечи. Когда Сесили повернулась, Габриэль заметил, как блеснул у нее на горле красный рубин.
— Что-то случилось с Уиллом? — встревоженно спросила девушка.
— С Уиллом? — удивился Габриэль.
— Я просто подумала… У вас такое лицо… — Она вздохнула. — В последние дни он места себе не находит. Мало того что Тесс в беспамятстве, так еще и Джем… — Сесили покачала головой. — Я пыталась поговорить с Уиллом, но он молчит.
— Думаю, он как раз сейчас разговаривает с Джемом, — ответил Габриэль. — Признаться, я не знаю, как он. Но, если вам угодно, я могу…
— Нет, — тихо сказала Сесили и посмотрела вдаль. — Не нужно его беспокоить.
Габриэль подошел к ней ближе. В мягком свете светильника, стоявшего у ее ног, кожа Сесили отливала золотом. На руках не было перчаток, и на фоне черной шкуры коня пальцы казались белыми, как снег.
— Я… — начал юноша. — Похоже, вы очень любите этого коня.
Он тут же безмолвно проклял себя. Однажды отец сказал ему, что женщины, представительницы прекрасного пола, любят красивые слова и емкие фразы. Габриэль не знал наверняка, какую фразу можно назвать емкой, но не сомневался, что фраза «Похоже, вы очень любите этого коня» под такое определение не подходит.
Впрочем, Сесили не обратила внимания на его смущение. Задумчиво погладив коня, она повернулась к юноше.
— Балий спас жизнь моему брату.
— Вы уедете? — неожиданно спросил Габриэль.
Глаза Сесили округлились.
— О чем вы, мистер Лайтвуд?
— Нет. — Юноша поднял голову. — Пожалуйста, не называйте меня мистером Лайтвудом. Мы — Сумеречные охотники. Для вас я Габриэль.
— Хорошо, Габриэль, — кивнула Сесили, слегка порозовев. — Почему вы спрашиваете, уеду ли я?
— Вы приехали сюда за братом, — ответил Габриэль. — Но он точно не поедет домой. Он влюблен в Тесс. Он останется с ней.
— Может быть, она сама не захочет здесь оставаться, — произнесла Сесили. По выражению ее лица невозможно было догадаться, о чем она думает.
— Думаю, захочет. Но даже если нет, он отправится за ней куда угодно. А Джем… Джем стал Безмолвным Братом. Но он остался нефилимом. Если Уилл хочет увидеть его снова — а в этом сомневаться глупо, — он не откажется от этой жизни. Годы изменили его, Сесили. Теперь его семья здесь.
— Неужели вы думаете, что я и сама этого не заметила? Сердце Уилла — здесь, а не в Йоркшире, не в доме, где он не прожил ни одного дня, не с родителями, которых он много лет не видел.
— Поэтому, раз он не может уехать домой, я подумал, что вы поедете одна.
— Чтобы не оставлять родителей одних? Да. Я понимаю, почему вы так решили. — Сесили помедлила. — Но вы ведь понимаете, что через несколько лет я все равно должна буду выйти замуж и покинуть родительский дом.
— Но не прекратить общаться с родителями. Они в изгнании, Сесили. Оставшись здесь, вы не сможете больше ни разу с ними увидеться.
— Вы говорите так, словно хотите убедить меня вернуться домой.
— Я говорю так, потому что боюсь, что вы действительно вернетесь.
Слова сорвались с губ Габриэля, прежде чем он успел сдержать их, и теперь он лишь смотрел на Сесили, чувствуя, как краска заливает ему лицо.
Она шагнула к нему. Ее синие глаза казались огромными. Габриэль мечтал, чтобы они перестали напоминать ему глаза Уилла, ведь это были глаза Сесили — таких синих глаз не было ни у кого, даже у ее брата.
— Когда я приехала, — сказала она, — я считала Сумеречных охотников чудовищами. Я думала, что должна спасти брата. Я думала, что мы вместе вернемся домой и родители будут гордиться нами. Что мы снова станем одной семьей. А затем я поняла — это вы помогли мне понять…
— Я? Но как?
— Ваш отец не дал вам выбора, — объяснила Сесили. — Он требовал, чтобы его сыновья были такими, какими он хотел вас видеть. И его нетерпимость разрушила вашу семью. А мой отец решил покинуть нефилимов и жениться на моей матери. Таким был его выбор, но Уилл сделал собственный — и остался с Сумеречными охотниками. Можно выбрать любовь или войну, и для любого из этих решений нужна смелость. Вряд ли родители осудят выбор Уилла, ведь для них главное, чтобы он был счастлив.
— Но как же вы? — спросил Габриэль. Они стояли очень близко, почти касаясь друг друга. — Теперь вам нужно выбирать, останетесь вы или вернетесь домой.
— Я останусь, — ответила Сесили. — Я выбираю войну.
Габриэль с облегчением вздохнул.
— Вы забудете о собственном доме?
— О старой развалюхе в Йоркшире? — улыбнулась Сесили. — Теперь я в Лондоне.
— И забудете обо всем, что было вам родным и знакомым?
— Все, что знакомо, скучно.
— И даже не навестите больше родителей? Это противоречит Закону…
Сесили ухмыльнулась.
— Все нарушают Закон.
— Сеси, — произнес Габриэль, наклонился к девушке и поцеловал ее, неловко обняв за плечи.
Его пальцы соскользнули с легкой тафты ее платья, и он запустил их в волосы Сесили, оказавшиеся удивительно мягкими. Девушка изумленно замерла, а затем ответила на поцелуй, раскрыв сладкие губы. Когда она отстранилась, у Габриэля закружилась голова.
— Сеси? — хрипло повторил он.
— Пять, — сказала она.
Губы и щеки Сесили пылали, но глаза были спокойны.
— Пять? — ничего не понимая, переспросил Габриэль.
— Моя оценка, — улыбнулась Сесили. — Над техникой, пожалуй, еще стоит поработать, но у вас, определенно, врожденный талант. Вам просто нужна практика.
— И вы станете моим учителем?
— Я бы обиделась, если бы вы выбрали кого-нибудь другого, — ответила она и снова поцеловала его.

Когда Уилл вошел в спальню Тесс, Софи сидела у ее кровати и что-то негромко бормотала. Услышав, как за Уиллом закрылась дверь, она повернулась к нему. На лице ее отражалась тревога.
— Как она? — спросил Уилл, глубоко засунув руки в карманы.
Ему больно было видеть Тесс в таком состоянии. Казалось, сотни острых ледяных игл вонзаются ему в сердце. Софи аккуратно уложила длинные каштановые волосы Тесс, чтобы они не спутывались, когда та металась во сне. Тесс быстро дышала, грудь ее вздымалась и опадала, глаза двигались под бледными веками. Интересно, что ей снилось?
— Все так же, — ответила Софи, поднимаясь на ноги и уступая Уиллу кресло. — Она снова говорила во сне.
— Звала кого-то? — спросил Уилл и тотчас пожалел о своем вопросе: его мотивы были слишком уж понятны.
Софи отвела темные глаза.
— Она звала брата, — сказала она. — Если вы хотите остаться наедине с мисс Тесс…
— Да, Софи, пожалуйста.
У двери Софи остановилась.
— Мастер Уильям… — начала она.
Уилл уже сел в кресло возле кровати и теперь повернулся к горничной.
— Простите, что я так плохо думала о вас все эти годы, — сказала Софи. — Теперь я понимаю, что вы просто старались, как и все мы, поступать по совести.
Уилл положил свою руку поверх левой руки Тесс, которой она судорожно сжимала одеяло.
— Спасибо, — ответил он, не в силах посмотреть в глаза Софи.
В следующую секунду дверь за горничной тихо закрылась.
Уилл повернулся к Тесс. Девушка лежала спокойно. Ее веки слегка подрагивали, дыхание было ровным. Под глазами залегли темно-синие тени, на висках и запястьях виднелись голубые прожилки тонких вен. Уилл вспомнил, как Тесс сияла божественным огнем. В ту минуту невозможно было поверить, что она — всего лишь хрупкая девушка, но теперь она лежала в забытьи и не могла очнуться. Уилл провел ладонью по ее щеке. Кожа Тесс горела.
— Тесс, — прошептал он. — В аду царит зима. Помнишь, ты сказала мне об этом? Мы были в подвале Темного Дома. Любая другая на твоем месте ударилась бы в панику, но ты была спокойна, как королева, и рассказывала мне, что ад закован во льды. Какая жестокая ирония в том, что тебя забирает у меня райский огонь…
Тесс резко вдохнула, и сердце Уилла подпрыгнуло в груди — неужели она его услышала? Но глаза девушки не открылись.
Уилл крепче сжал ее руку.
— Вернись, — сказал он, — вернись ко мне, Тесс. Генри говорит, что тебе сейчас могут сниться райские луга и огненные цветы, ведь ты коснулась души ангела. Может, ты счастлива в своих снах. Но я прошу тебя из чистого эгоизма — вернись ко мне. Я не могу потерять все свое сердце.
Тесс медленно повернула голову и раскрыла губы, словно собираясь заговорить. Уилл наклонился к ней, сердце его забилось быстрее.
— Джем? — прошептала она.
Уилл окаменел, не выпустив руки Тесс. Она открыла глаза — серые, как небо перед дождем, как скалы Уэльса. Как слезы. Она посмотрела на него — и сквозь него, не видя его лица.
— Джем, — повторила она, — Джем, мне так жаль. Это я во всем виновата.
Уилл наклонился еще ближе. Он не мог сдержаться. Она говорила, причем говорила связными фразами, впервые за несколько дней. Пускай и не с ним.
— Это не твоя вина, — сказал он.
Тесс сжала его руку. Пальцы девушки, казалось, прожигали его кожу.
— Но я виновата, — возразила она. — Из-за меня Мортмейн лишил тебя инь-феня. Из-за меня все вы оказались в опасности. Я должна была любить тебя, но вместо этого лишь сократила тебе жизнь.
Уилл тяжело вздохнул. Ледяные иглы снова кололи ему сердце, дышать было тяжело. И все же это была не ревность, а печаль, такая огромная и глубокая, какой он еще никогда не знал в жизни. Он вспомнил о Сидни Картоне. «Только подумайте — вот человек, который готов отдать свою жизнь, чтобы сохранить жизнь тому, кого любите вы». Да, он пошел бы на это ради Тесс — он готов был умереть, чтобы ее любимые остались в живых, — и Джем поступил бы точно так же ради него или ради Тесс, и Тесс бы поступила точно так же ради любого из них. Они втроем были связаны так тесно, что порой невозможно было вынести эту связь, но в одном сомнений не оставалось — они безмерно любили друг друга.
«Я справлюсь», — сказал себе Уилл, слегка приподняв ее руку.
— Жизнь — это не просто существование, — произнес он вслух. — Это еще и счастье. Ты знаешь своего Джеймса, Тесс. Ты знаешь, что он предпочел бы любовь, а не долголетие.
Но Тесс лишь поворачивала голову из стороны в сторону.
— Где ты, Джеймс? Я ищу тебя в темноте, но не могу найти. Ты — мой нареченный, нашу связь невозможно порвать. И все же меня не было рядом, когда ты умирал. Я даже не простилась с тобой.
— В какой темноте? Тесс, где ты? — Уилл потянул ее за руку. — Позволь мне найти тебя.
Тесс вдруг изогнулась и вырвала руку.
— Прости меня! — воскликнула она. — Джем, прости меня! Я подвела тебя, я так ужасно тебя подвела…
— Тесс!
Уилл вскочил на ноги, но Тесс уже бессильно упала на подушки и тяжело задышала.
Не в силах вынести этого, Уилл позвал Шарлотту, закричав, как ребенок, которому приснился кошмар, хотя в детстве он ни разу не позволял себе кричать, просыпаясь в чужой обстановке Института и мечтая об утешении, но понимая, что не имеет на него права.
Шарлотта прибежала тотчас же — Уилл и не сомневался, что она всегда готова прийти по первому его зову. Запыхавшись, она ворвалась в комнату и испуганно посмотрела на неподвижную Тесс, на сжимавшего ее руку Уилла, и ужас у нее на лице уступил место невыразимой печали.
— Уилл…
Осторожно отняв руку, Уилл подошел к двери.
— Шарлотта, — сказал он, — я никогда прежде не просил, чтобы вы воспользовались своим положением и помогли мне…
— Но мое положение не может вылечить Тесс.
— Может. Вы должны привести сюда Джема.
— Я не могу этого просить, — возразила Шарлотта. — Джем совсем недавно прибыл в Безмолвный Город. Новопосвященным не разрешается покидать его в первый год…
— Он пришел на битву.
Шарлотта убрала с лица выбившийся из прически локон. В этот момент она показалась Уиллу совсем юной.
— Так решил Брат Енох.
Уилл упрямо стоял на своем. Много лет он сомневался в том, чего желало его сердце, но сейчас сомнений не было.
— Тесс нужен Джем, — сказал он. — Я знаю Закон и понимаю, что он не может вернуться домой, но Безмолвные Братья должны разорвать все связи с мирской жизнью перед вступлением в Братство. Это тоже Закон. Связь между Тесс и Джемом не разорвана. Как ей вернуться в этот мир, если она даже не может проститься с Джемом?
Шарлотта долго молчала. На ее лицо легла тень. Уилл не мог понять ее чувств. Неужели она не хотела этого для Джема, для Тесс, для них обоих?
— Хорошо, — наконец сказала она. — Я посмотрю, что можно сделать.
С коней спустились в глуши лесной,
Чтобы чистой испить водицы.
Она увидала в воде его кровь,
Как только к ручью наклонился.
«Лорд Вильям, постойте, – сказала, – ведь кровь
Струится из вашей раны».
«О нет, – он ответил, – то полы плаща
Ручей расцветили алым».


— О, бога ради… — пробормотала Софи, проходя мимо кухни.
Почему все песни Бриджет были такими унылыми? И зачем было использовать имя Уилла? Как будто бедный мальчик и так не настрадался…
Из темноты вдруг появился силуэт.
— Софи?
Вскрикнув, Софи чуть не уронила щетку. Зажегся колдовской огонь, и перед ней сверкнули знакомые серо-зеленые глаза.
— Гидеон! — воскликнула она. — Господи, как же я испугалась!
Он выглядел виновато.
— Прошу прощения. Я лишь хотел пожелать тебе спокойной ночи. Ты улыбалась, и я подумал…
— Я думала о мастере Уилле, — объяснила Софи и снова улыбнулась, увидев разочарование на лице Гидеона. — Еще год назад, если бы мне сказали, что кто-то мучает его, я бы обрадовалась, но теперь я сочувствую ему. Вот и все.
— Я тоже сочувствую ему, — сдержанно сказал Гидеон. — Каждый день он надеется, что Тесс очнется, и каждый день становится все печальнее, когда она не приходит в себя.
— Если бы только мастер Джем был здесь… — вздохнула Софи. — Но его нет.
— В эти дни нам приходится обходиться без многого, к чему мы привыкли.
Гидеон легонько прикоснулся к щеке Софи. Подушечки его пальцев были грубыми — его руки не походили на руки джентльмена. Софи улыбнулась ему.
— Ты даже не взглянула на меня за ужином, — сказал Гидеон.
Это было правдой. Ужинали на скорую руку — холодной жареной курицей и картошкой. Ни у кого не было аппетита, за исключением разве что Габриэля и Сесили, которые набросились на еду так, словно целый день провели в тренировочом зале. Впрочем, может, так и было.
— Я переживаю за миссис Бранвелл, — призналась Софи. — Она так волнуется из-за мистера Бранвелла и из-за Тесс, что места себе не находит, а ребенок… — Она прикусила губу, а затем повторила: — Я переживаю.
Софи не могла сказать больше. Она всю жизнь состояла в услужении и не могла в одночасье изменить привычке не обсуждать своих хозяев, даже если теперь она и была помолвлена с Сумеречным охотником.
— У тебя доброе сердце, — заметил Гидеон и прикоснулся пальцами к губам девушки, словно запечатлев на них легчайший из поцелуев, а затем отнял руку. — Несколько минут назад Шарлотта одна зашла в гостиную. Может, ты хочешь поговорить с ней?
— Я не могу…
— Софи, — произнес Гидеон, — ты не просто горничная Шарлотты, ты ее подруга. Если она и прислушается к кому-то, так именно к тебе.

В гостиной было темно и холодно. Огонь в камине не горел, лампы тоже. В углах сгустились тени. Софи не сразу поняла, что одной из теней была сама Шарлотта, молча сидевшая в кресле за столом.
— Миссис Бранвелл, — неловко начала Софи, хотя Гидеон и подбодрил ее. Два дня назад они с Шарлоттой сражались бок о бок в Кадер Идрисе. Теперь Софи снова была служанкой, и снова ей приходилось чистить камины и протирать пыль во всех комнатах. Ведро угля в руке, огниво в кармане передника… — Простите, я не хотела вам мешать.
— Ты мне не помешала, Софи. Ничего страшного.
Софи никогда прежде не слышала, чтобы голос Шарлотты был таким слабым и дрожащим.
Поставив ведро с углем возле камина, Софи неуверенно подошла к хозяйке. Шарлотта подпирала лицо руками, поставив локти на стол. Перед ней лежало письмо со сломанной печатью Совета. Сердце Софи вдруг замерло — она вспомнила, как консул велел всем им убираться из Института перед битвой в Кадер Идрисе. Неужели его приказ подтвердился? Разве их победа над Мортмейном не должна была отменить распоряжение консула, тем более что сам он погиб?
— Что-то случилось, мэм?
Шарлотта беспомощно махнула рукой в сторону письма. Похолодев, Софи подошла к столу и взяла конверт.
Миссис Бранвелл,
учитывая характер Вашей переписки с моим покойным коллегой консулом Вейландом, Вы, должно быть, удивитесь, прочитав это послание. Однако Конклаву нужен новый консул, и общим голосованием на этот пост были избраны Вы.
Я прекрасно понимаю, что Вы, вероятно, довольны своей текущей должностью руководителя Института и, возможно, не захотите взять на себя такую ответственность, особенно если вспомнить о том, как тяжело пострадал Ваш муж в схватке с Магистром. И все же я чувствую себя обязанным предложить Вам этот пост – и не только потому, что такова воля Совета, но и потому, что своими действиями Вы убедили меня, что станете одним из лучших консулов, которым мне выпадала честь служить.
Искренне Ваш,
инквизитор Уайтлоу

— Консул! — ахнула Софи, и письмо выпало у нее из пальцев. — Вас хотят сделать консулом?
— Похоже на то, — устало ответила Шарлотта.
— Я…
Софи не знала, что сказать. Сама мысль о том, что Шарлотта больше не будет руководить лондонским Институтом, ужасала ее. И все же назначение консулом было величайшей честью, которую мог оказать Конклав, и Шарлотта заслужила ее своими делами…
— Вы, как никто другой, заслуживаете этого, — наконец сказала Софи.
— О, Софи, вовсе нет. Именно я решила отправить всех нас на Кадер Идрис. Это из-за меня Генри больше никогда не сможет ходить. Это все из-за меня.
— Он вас не винит.
— Нет, он меня не винит, но я виню себя. Как я могу быть консулом и отправлять Сумеречных охотников на битвы, обрекая их на гибель? Я не хочу такой ответственности.
Софи взяла Шарлотту за руку и сжала ее.
— Шарлотта, — сказала она, — вам нужно будет не только посылать Сумеречных охотников на битвы, но и сдерживать их. У вас доброе сердце и ясный ум. Вы много лет возглавляете Институт. Я понимаю, ваше сердце обливается кровью из-за мистера Бранвелла, но быть консулом — это не только отнимать жизни, но и спасать их. Только представьте, сколько еще Сумеречных охотников погибло бы от рук Мортмейна и его созданий, если бы решение принимали не вы, а консул Вейланд!
Шарлотта посмотрела на красноватые, огрубевшие от работы руки Софи.
— Софи, — произнесла она, — и когда только ты стала такой мудрой?
Софи вспыхнула.
— Я училась у вас, мэм.
— О нет, — покачала головой Шарлотта. — Ты только что назвала меня Шарлоттой. Ты скоро станешь Сумеречным охотником, Софи, так что отныне называй меня Шарлоттой всегда. Скоро мы наймем горничную на твое место, так что у тебя будет время подготовиться к Восхождению.
— Спасибо, — прошептала Софи. — Так вы примете предложение? Вы станете консулом?
Шарлотта осторожно отняла руку и взяла перо.
— Да, — ответила она. — Но при трех условиях.
— Каких же?
— Во-первых, я попрошу, чтобы мне позволили руководить Конклавом из Института и не переезжать в Идрис еще хотя бы несколько лет. Мне не хочется покидать вас всех, и, кроме того, я хочу подготовить Уилла к тому, чтобы он возглавил Институт после моего отъезда.
— Уилла? — удивленно переспросила Софи. — Чтобы он возглавил Институт?
— Конечно, — улыбнувшись, сказала Шарлотта. — Таково мое второе условие.
— А третье?
Улыбка ушла с лица Шарлотты, уступив место выражению суровой решимости.
— А третье ты узнаешь завтра, если мои условия будут приняты, — ответила Шарлотта и начала писать, склонившись над столом.
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Вернуться лучше бы домой:
Бледны твои ланиты ныне.
Промчалась жизни половина;
Умру и я, мой труд – со мной…
Всечасно буду слышать я
Звучанье колокола въяве,
Реченье «Аве, аве, аве;
Прощай навек, любовь моя».
– Альфред, лорд Теннисон, «Памяти А. Г. Х.»[30]

Тесс дрожала в темноте. Вокруг нее текла холодная вода. Тесс казалось, что сейчас она — на самом дне вселенной, где течет река забвения, разделяющая миры живых и мертвых. А может, она до сих пор лежала на берегу ручья, куда упала, выпрыгнув из экипажа миссис Блэк, и все произошедшее с того момента было лишь сном. Кадер Идрис, Мортмейн, механическая армия, объятия Уилла…
Чувство вины и глубокая печаль пронзили ее копьем, и Тесс изогнулась от боли, пытаясь найти хоть какую-нибудь опору в темноте. По жилам тысячей обжигающих ручейков струилось пламя. Тесс хватала ртом воздух — и вдруг что-то холодное разомкнуло ей губы и коснулось ее зубов, а затем по нёбу разлилась ледяная горечь. С трудов сглотнув, Тесс закашлялась…
И почувствовала, как угасает огонь в венах. Она раскрыла глаза. Мир завертелся вокруг нее и мало-помалу принял привычные очертания. Сначала Тесс увидела худые бледные руки, которые отняли от ее губ небольшую склянку — вот почему она почувствовала горечь во рту, вот почему ей стало так холодно! — а затем разглядела свою комнату в Институте.
— Тесс, — произнес знакомый голос. — Это вернет тебя к жизни на время, но ты держись. Не позволяй себе провалиться обратно в темное царство сна.
Тесс замерла, страшась взглянуть на говорившего.
— Джем? — прошептала она.
Склянка слегка звякнула, когда ее поставили на тумбочку возле кровати.
— Да, — ответил он. — Тесс, посмотри на меня.
Повернувшись, она подняла глаза.
Над ней склонился Джем — но уже не совсем он.
На нем была мантия Безмолвных Братьев, из широкого выреза которой выглядывал воротник обычной рубашки. Капюшон лежал на спине, лицо было открыто. Джем и впрямь изменился. В суматохе битвы в Кадер Идрисе у Тесс не было возможности рассмотреть его, но теперь она видела, что на щеках Джема начертаны руны — продолговатые, похожие скорее на шрамы, чем на метки Сумеречных охотников. В серебристых волосах юноши появились темные, почти черные прожилки — должно быть, таков был истинный цвет его волос. Его ресницы тоже потемнели и блестели, как шелк, на фоне бледной кожи, хотя и она уже не была столь бледной, как раньше.
— Как такое возможно? — прошептала Тесс. — Как ты можешь быть здесь?
— Совет вызвал меня из Безмолвного Города. — Голос Джема тоже изменился — в нем появился незнакомый холодок. — Мне дали понять, что на этом настояла Шарлотта. Мне позволили провести с тобой час — и ни минутой больше.
— Час, — пораженно повторила Тесс.
Подняв руку, она откинула волосы с лица. Наверное, она выглядела ужасно — ночная рубашка была вся измята, волосы спутались, губы пересохли и потрескались. Тесс потянулась к механическому ангелу, который всегда успокаивал ее в минуты волнения, но подвески у нее на груди не оказалось.
— Джем, я думала, ты умер.
— Да, — подтвердил он все тем же холодным и бесстрастным тоном, который напомнил Тесс об айсбергах, плававших в ледяной воде океана. — Прости меня. Прости, я не мог… Я не мог сказать тебе.
— Я думала, ты умер, — повторила Тесс. — Теперь я не верю, что ты настоящий. Ты снился мне снова и снова. Ты уходил от меня по темному коридору. Я все звала тебя, но ты не откликался, не поворачивался, не смотрел на меня. Может, и это тоже сон.
— Это не сон.
Джем поднялся на ноги и встал перед ней, сложив ладони вместе, и Тесс вспомнила тот миг, когда он сделал ей предложение. Он стоял точно так же, а она сидела на кровати и недоуменно смотрела на него.
Джем медленно разомкнул руки. На его ладонях, как и на щеках, были начертаны крупные черные руны. Тесс еще недостаточно хорошо знала Кодекс и не узнала их, но догадалась, что такие руны не наносили на кожу обычных Сумеречных охотников. В них явно таилась огромная сила.
— Ты сказал мне, что это невозможно, — прошептала Тесс. — Ты сказал, что не можешь стать Безмолвным Братом.
Он отвернулся. Теперь он и двигался иначе — мягко и бесшумно, как все Безмолвные Братья. Это и очаровывало, и в то же время пугало. Почему он не смотрит ей в глаза? Неужели он не в силах вынести ее взгляда?
— Я сказал тебе то, во что верил сам, — ответил Джем, посмотрев в окно. Болезненная хрупкость исчезла: скулы его уже не так резко выделялись на лице, на висках не лежали синие тени. — И это было правдой. Инь-фень в моей крови не позволял нанести мне на кожу руны Братства. — Тесс видела, как его грудь вздымается и опускается под мантией. — Я не раз пытался постепенно отказаться от инь-феня, но каждая такая попытка едва не убивала меня. Когда я прекратил принимать его, потому что больше порошка не осталось, я стал чувствовать, как отказывает мое тело. И я подумал, что терять уже нечего. — Глубокий голос Джема стал чуть теплее — неужели в нем говорила человечность? Неужели она рвалась на свободу сквозь броню Братства? — Я сказал Шарлотте, чтобы она призвала Безмолвных Братьев, и попросил их нанести руны Братства мне на кожу в самый последний момент, когда жизнь будет покидать мое тело. Я понимал, что из-за рун могу умереть в ужасных муках. Но другого шанса у меня не было.
— Ты говорил, что не хочешь быть Безмолвным Братом, что не хочешь жить вечно…
Джем сделал несколько шагов, остановился возле туалетного столика и взял что-то металлическое из шкатулки для драгоценностей. Тесс с удивлением поняла, что это ее механический ангел.
— Он больше не тикает, — сказал Джем.
Тесс не могла понять, что выражает его тон, — голос казался далеким, бесстрастным и холодным, как камень.
— У него больше нет сердца. Превратившись в ангела, я освободила его из механической тюрьмы. Теперь его там нет. Он больше меня не защищает.
Джем сжал ангела в руке, и кончики металлических крыльев впились ему в кожу.
— Я должен сказать тебе… — произнес юноша. — Когда Шарлотта вызвала меня сюда, я не хотел приходить.
— Ты не хотел меня видеть?
— Нет. Я не хотел, чтобы ты смотрела на меня так, как смотришь сейчас.
— Джем… — Тесс сглотнула и снова почувствовала горечь настойки, которую он дал ей. Нахлынули воспоминания — темнота Кадер Идриса, деревушка в огне, объятия Уилла… Уилл. Но она ведь думала, что Джем мертв. — Джем, когда я увидела тебя живым в Кадер Идрисе, я решила, что это сон, что этого не может быть. Я думала, ты мертв. Это был самый страшный момент в моей жизни. Поверь мне, пожалуйста, поверь — я всей душой возрадовалась увидеть тебя снова, когда я уже считала, что мне этого больше не суждено. Вот только…
Джем выпустил из ладони механического ангела, и Тесс заметила струйки крови, которые текли из крошечных ранок, оставленных острыми кончиками крыльев.
— Я кажусь тебе чужим. Кажусь тебе не человеком.
— Ты всегда будешь для меня человеком, — прошептала Тесс. — Но я теперь не могу разглядеть в тебе своего Джема.
Он закрыл глаза. Обычно у него на веках лежали темные тени, но теперь они исчезли.
— У меня не было выбора. Тебя похитили, и я попросил Уилла отправиться за тобой. Я не боялся смерти, но боялся покинуть вас. У меня не было другой возможности жить и бороться вместе с вами.
В его голосе за холодной отстраненностью Безмолвных Братьев проступил намек на былую страсть.
— Но я понимал, что теряю, — продолжил он. — Когда-то ты понимала мою музыку. А теперь ты смотришь на меня так, словно совсем меня не знаешь. Словно ты никогда не любила меня.
Тесс откинула одеяло и встала на ноги. Это было ошибкой — голова вдруг закружилась, колени подогнулись. В поисках опоры она хотела схватиться за столбик кровати, но вместо этого вцепилась в мантию Джема. Скользящим, легким, как дым, движением Джем подхватил девушку и помог ей удержаться на ногах.
Она замерла. Джем был очень близко — она должна была чувствовать тепло его тела, но тепла не было. Привычный запах дыма и жженого сахара исчез, остался только слабый аромат чего-то сухого и холодного, как камень или бумага. Тесс чувствовала биение его сердца, видела, как подрагивает жилка у него на шее, и внимательно смотрела на Джема, запоминая каждую черточку его лица: шрамы на скулах, шелк его ресниц, изгиб губ.
— Тесс, — произнес юноша, и слово это было похоже на стон, будто Тесс ударила его. На щеках его выступил легчайший румянец. — Боже…
Джем уткнулся лицом ей в шею, коснулся щекой ее волос, прижал ее к себе, положив ладони ей на спину. Тесс чувствовала его дрожь.
У нее словно камень с души упал — Джем был снова рядом, она снова обнимала его. Наверное, непросто поверить в реальность вещи, пока не дотронешься до нее руками. Джем, тот самый Джем, которого она считала мертвым, сжимал ее в объятиях, дышал, был жив.
— Твои чувства не изменились, — сказала Тесс. — Но выглядишь ты иначе. Ты теперь другой.
Услышав это, он отстранился, от напряжения закусив губу, и, осторожно придерживая Тесс за плечи, усадил ее на краешек кровати. Отняв руки, он сжал их в кулаки и сделал шаг назад. Тесс слышала его дыхание, видела, как пульсируют его вены.
— Я теперь другой, — тихо подтвердил он. — Я изменился. И ничего уже нельзя повернуть вспять.
— Но ты еще не стал одним из них, — возразила Тесс. — Ты говоришь… и видишь…
Джем вздохнул, глядя на столбик кровати так, словно в нем скрывались все тайны вселенной.
— Процесс идет медленно. Это целая серия ритуалов и процедур. Нет, я еще не стал истинным Безмолвным Братом. Но скоро стану.
— Значит, инь-фень не помешал?
— Мне повезло. При переходе мне было больно — ужасно больно, от этой боли я чуть не погиб. Они сделали все возможное. Но я никогда не буду таким, как остальные Безмолвные Братья. — Он опустил взгляд, и ресницы вуалью закрыли ему глаза. — Я не смогу быть таким, как они. У меня не будет такой силы, потому что некоторые руны Братства я просто не выдержу.
— Но теперь они могут подождать, пока в твоем теле не останется ни следа инь-феня?
— Нет. Мое тело теперь всегда будет в том состоянии, в котором было при нанесении первых рун. — Он показал на шрамы у себя на лице. — Из-за этого я не смогу овладеть некоторыми навыками. Мне придется гораздо дольше учиться, чтобы видеть и говорить, как Безмолвные Братья.
— Значит ли это, что они не отнимут у тебя глаза и не зашьют тебе рот?
— Я не знаю. — Его голос теперь звучал мягко, почти как у того Джема, которого знала Тесс. К его щекам прилила кровь — казалось, мраморная статуя постепенно оживала. — Они дадут мне время. Возможно, целую вечность. Я не знаю, что случится. Я отдал свою жизнь в их распоряжение. Теперь моя судьба в их руках.
— А если мы освободим тебя…
— Тогда оставшийся во мне инь-фень снова начнет действовать. Я превращусь в того, кем был раньше. Я снова буду умирающим наркоманом. Таков был мой выбор, Тесс, потому что иначе мне уготована смерть. Ты знаешь, что это так. Я не хочу покидать тебя. Даже зная, что вступление в Безмолвное Братство спасет меня, я сопротивлялся ему до последнего. Безмолвные Братья не могут жениться. У них не может быть парабатаев. Им можно жить только в Безмолвном Городе. Они не смеются. Они не играют на скрипках.
— О, Джем! — воскликнула Тесс. — Может, Безмолвные Братья и не играют на скрипках, но это ведь не под силу и мертвым. Раз у тебя нет иного способа выжить, в душе я радуюсь за тебя, хотя мое сердце и печально.
— Я хорошо тебя знаю, Тесс. Я и не ожидал, что ты почувствуешь что-то иное.
— А я хорошо знаю тебя и вижу, что ты терзаешься чувством вины. Но почему? Ты не сделал ничего плохого.
Он наклонил голову, прислонился лбом к столбику кровати и закрыл глаза.
— Поэтому я и не хотел приходить.
— Но я не сержусь…
— Я и не думал, что ты рассердишься! — воскликнул Джем, и этот возглас был как бурный водопад, пробившийся сквозь толщу льда на реке. — Тесс, мы ведь были помолвлены. Предложение руки и сердца — это обещание. Обещание вечной любви и заботы. Я не хотел нарушать клятву, которую дал тебе. Но иначе мне пришлось бы умереть. Я хотел жениться на тебе и прожить с тобой долгие годы, но это было невозможно. Я умирал слишком быстро. Я бы отдал все — все на свете, — чтобы жениться на тебе хоть на один день. Но этот день никогда не наступит. И ты напоминаешь мне обо всем, что я потерял. О жизни, которой у меня никогда не будет.
— Один день брака не стоит целой жизни, — ответила Тесс.
Ее сердце колотилось как сумасшедшее, и каждый удар напоминал ей об объятиях Уилла в темнице под Кадер Идрисом и о его мягких губах. Она не заслуживала искренних признаний Джема, его раскаяния, его страданий.
— Джем, я должна тебе кое о чем рассказать.
Он взглянул на нее, и в его серебристых глазах она впервые увидела черные прожилки — прекрасные и необычные.
— Об Уилле. Об Уилле и обо мне.
— Он любит тебя, — сказал Джем. — Я знаю, он тебя любит. Мы говорили об этом перед его отъездом.
Хотя холод не вернулся в его голос, он казался удивительно, почти неестественно спокойным.
Тесс опешила.
— Я не знала, что вы обсуждали это. Уилл не сказал мне.
— Но и ты не сказала мне о его чувствах, хотя и знала о них давным-давно. У всех нас есть секреты, и мы храним их, не желая ранить тех, кто нас любит.
Неужели в его голосе появилось тепло? Или Тесс это просто показалось?
— Я больше не хочу хранить секреты, — произнесла Тесс. — Я думала, что ты умер. И Уилл считал так же. В Кадер Идрисе…
— Ты любила меня? — перебил ее Джем. Вопрос казался странным, но в нем не было ни упрека, ни скрытого смысла, и юноша ждал честного ответа.
Тесс посмотрела на него, и слова Вулси зазвучали у нее в ушах, как молитва: «Большинству людей с трудом удается обрести одну великую любовь в своей жизни. А у тебя их две». Признание могло подождать еще немного.
— Да, я любила тебя. И люблю до сих пор. Но я люблю и Уилла. Я не могу этого объяснить. Я не понимала этого, когда согласилась выйти за тебя замуж. Я любила тебя, я до сих пор люблю тебя, я никогда не любила тебя меньше, чем люблю его. Это звучит безумно… Наверное, никто и никогда меня не поймет…
— Я понимаю тебя, — сказал Джем. — Не нужно больше ничего рассказывать мне о вас с Уиллом. Ничто на свете не заставит меня разлюбить хоть одного из вас. Уилл — это я сам, моя душа. Раз уж я не могу завладеть твоим сердцем, он как никто заслуживает этой чести. Когда меня не будет, ты должна будешь помочь Уиллу. Ему придется… нелегко.
Тесс внимательно посмотрела на него. Кровь отлила от его щек, он снова был бледен, но спокоен. Его подбородок решительно выдвинулся вперед. Тесс поняла его слова: «Не говори мне больше. Я не хочу знать».
Она подумала, что есть секреты, которые не стоит раскрывать, которые лучше похоронить под гнетом лет, потому что они могут причинить боль другим. Поэтому она и не говорила Уиллу, что любит его, когда они все равно ничего не могли с этим поделать.
Решив не ранить Джема признанием, Тесс вместо этого сказала:
— Я не знаю, как справлюсь без тебя.
— Я задаю себе тот же вопрос. Не хочу покидать тебя. Не могу покинуть тебя. Но если я останусь, я умру.
— Нет. Тебе нельзя оставаться. Ты не останешься здесь, Джем. Пообещай мне, что ты уйдешь. Пообещай, что ты станешь Безмолвным Братом и будешь жить. Я бы сказала, что ненавижу тебя, если бы думала, что ты поверишь моим словам, только чтобы ты ушел. Я хочу, чтобы ты жил. Даже если это означает, что я больше никогда тебя не увижу.
— Ты увидишь меня, — тихо сказал он, подняв голову. — Вообще-то есть даже шанс — всего лишь шанс, но…
— Но что?
Он в нерешительности помедлил, а затем словно решил что-то для себя.
— Ничего. Это все глупости.
— Джем.
— Ты еще увидишь меня, но мы будем видеться нечасто. Я только начал свой путь. Братство живет по множеству законов. С каждым днем я буду отходить все дальше от своей прошлой жизни. Я не знаю, какие способности получу и какие руны нанесут мне на кожу. Я не знаю, каким стану. Я боюсь, что потеряю самого себя и свою музыку. Я боюсь, что перестану быть человеком. Я знаю, что я уже не буду твоим Джемом.
Тесс лишь покачала головой.
— Но Безмолвные Братья ведь… посещают Сумеречных охотников. Они ведь тоже принадлежат миру нефилимов. Может, ты…
— Но не в период обучения. Да и после обучения это случается редко. Безмолвные Братья посещают больных и умирающих, они присутствуют при рождении детей и проводят ритуалы нанесения первых рун и рун парабатаев… Но мы не посещаем дома Сумеречных охотников, если нас не призывают.
— Тогда Шарлотта будет призывать тебя.
— Она не сможет делать это постоянно. Сумеречный охотник не может призывать Безмолвного Брата без причины.
— Но я не Сумеречный охотник, — сказала Тесс. — Не совсем.
Они долго смотрели друг на друга молча, не двигая ни единым мускулом. Никто не хотел уступать.
— Помнишь, как мы стояли вдвоем на мосту Блэкфрайерз? — наконец мягко спросил Джем. Значки его расширились и стали черными, как ночь.
— Конечно, помню.
— Тогда я впервые понял, что люблю тебя, — сказал Джем. — Я дам тебе слово. Каждый год в один и тот же день я буду приходить на этот мост из Безмолвного Города. Мы будем встречаться там, пускай всего на час, и проводить этот час вместе. Но ты никому не должна об этом говорить.
— Один час в год, — прошептала Тесс. — Как мало! — Но затем она взяла себя в руки и глубоко вздохнула. — Но ты будешь жив. У тебя будет жизнь. Только это и важно. Ведь мне не придется навещать твою могилу.
— Нет. Еще очень и очень долго, — ответил Джем, и отстраненность вернулась в его голос.
— Значит, это чудо, — сказала Тесс. — Чудеса не обсуждают. Никому и в голову не придет жаловаться на то, что чудо не совсем такое, какого бы хотелось человеку. — Она дотронулась до нефритового кулона, снова висевшего у нее на шее. — Мне вернуть его?
— Нет, — покачал головой Джем. — Я уже не женюсь ни на ком другом и не могу взять кулон своей матери в Безмолвный Город. — Он легко прикоснулся к ее щеке и провел рукой по ее нежной коже. — Сам я ухожу во тьму, но мне хочется знать, что этот кулон — здесь, на свету, с тобой.
Сказав это, он выпрямился и пошел к двери. Полы мантии взметнулись, когда он повернулся. Тесс не могла пошевелиться и смотрела на него, чувствуя, как сердце выстукивает одно-единственное слово, которое она не в силах была произнести: «Про-щай. Про-щай. Про-щай».
У двери Джем остановился.
— Встретимся на мосту Блэкфрайерз, — произнес он.
И ушел.

Уиллу казалось, что если он закроет глаза, то разом услышит все звуки просыпающегося Института: Софи накрывает на стол, Шарлотта и Сирил помогают Генри перебраться в кресло, братья Лайтвуды сонно спорят в коридоре, Сесили, конечно же, ищет брата в его комнате — уже несколько дней она заглядывала к нему по утрам, безуспешно пытаясь скрыть свою тревогу.
А в комнате Тесс — Тесс разговаривает с Джемом.
Уилл знал, что Джем в Институте, потому что во дворе стоял экипаж Безмолвного Братства — юноша видел его из окна тренировочного зала. Но он не мог об этом думать. Он хотел этого, просил Шарлотту воспользоваться своим положением, но теперь, когда его желание сбылось, обнаружил, что не может вынести даже мысли о нем. Поэтому он пришел туда, куда всегда приходил в минуты особенного душевного волнения: еще на рассвете он начал метать ножи в стену, и теперь его рубашка пропиталась потом и прилипла к спине.
Бах. Бах. Бах. Каждый раз Уилл попадал в самое яблочко. Он помнил, что в двенадцать лет даже вонзить нож в мишень было для него практически непосильной задачей. Джем помог ему, показал, как держать кинжал, как правильно целиться. Из всех комнат Института этот зал больше всего напоминал ему о Джеме — разве что кроме спальни Джема, но оттуда уже вынесли все вещи его друга. Теперь она стала просто очередной пустой комнатой, ожидающей прибытия нового Сумеречного охотника. Даже Черчу, похоже, не хотелось туда заходить — иногда он сидел у двери, как, бывает, сидят все коты, но уже не спал на кровати, лишившейся владельца.
Уилл поежился. В зале было прохладно: огонь в камине прогорел и оставил после себя золотисто-красные угли. Уилл помнил, как в этой же комнате на полу у камина сидели двое мальчишек, один с черными волосами, а другой — с белыми как снег. Уилл учил Джема играть в экарте, стащив колоду карт из гостиной.
В какой-то момент, разозлившись из-за проигрыша, Уилл швырнул карты в огонь, а потом завороженно наблюдал, как они сгорают одна за одной, как огонь прожигает дыры в белой глянцевой бумаге.
— Так тебе не победить, — рассмеялся Джем.
— Иногда есть только один способ победить, — ответил Уилл. — Сжечь все дотла.
Нахмурившись, он подошел к мишени, чтобы вытащить ножи. «Сжечь все дотла». Все его тело до сих пор болело. Протянув руки к кинжалам, он заметил, что, несмотря на руны ираци, на коже все еще виднелись зеленоватые синяки и шрамы, полученные в битве в Кадер Идрисе. Он вспомнил, как сражался бок о бок с Джемом. В тот момент он как будто недооценил свое счастье — счастье последней совместной битвы.
Словно в ответ на его мысли на пороге появилась тень. Уилл поднял глаза — и чуть не выронил кинжал.
— Джем? — спросил он. — Это ты, Джеймс?
— Кто же еще?
Уилл встретился глазами с другом. Его лицо, взгляд — все было знакомым. Но раньше Уилл всегда чувствовал присутствие Джема, чувствовал его приближение. На этот раз Джем застал его врасплох — и это в очередной раз напомнило ему о том, как изменился его парабатай.
«Он больше не твой парабатай», — шепнул Уиллу внутренний голос.
Джем вошел в зал бесшумной поступью Безмолвного Брата и закрыл за собой дверь. Уилл не сдвинулся с места. Казалось, это было выше его сил. Увидев Джема в Кадер Идрисе, Уилл испытал невероятное потрясение, одновременно ужаснувшись и обрадовавшись: Джем был жив, но он стал другим; он выжил, но теперь был навсегда потерян.
— Но ты приехал к Тесс, — сказал он.
Джем спокойно взглянул на него. Его глаза теперь стали серебристо-черными, словно светлый сланец прорезали прожилки обсидиана.
— И ты решил, что я не воспользуюсь любым шансом, который мне выпадет, чтобы увидеть и тебя?
— Я не знаю. После битвы ты ушел, даже не попрощавшись.
Джем подошел ближе к Уиллу, и тот напрягся всем телом. В движениях Джема было что-то странное, что-то жутковатое — удивительная грация Сумеречного охотника, которую годами пытался скопировать Уилл, уступила место чему-то новому, незнакомому и непривычному.
Должно быть, лицо Уилла выдало его мысли, и Джем остановился.
— Как я мог попрощаться, — спросил он, — с тобой?
Кинжал выскользнул из руки Уилла и воткнулся в деревянный пол.
— Как прощаются Сумеречные охотники? Ave atque vale. Во веки веков, брат мой, здравствуй и прощай.
— Но так прощаются с умершими. Катулл произнес это на могиле своего брата. Multas per gentes et multa per aequora vectus advenio has miseras, frater, ad inferias…
Уилл знал эти слова. «Много морей переплыв, брат мой, достиг я теперь грустной гробницы твоей, чтобы последний принесть тебе дар, подобающий мертвым. Здравствуй же, брат дорогой! Брат мой, навеки прощай!»[31] Он с удивлением посмотрел на Джема.
— Ты выучил стихотворение на латыни? Но ты ведь всегда запоминал музыку, а не слова… — осекшись, он усмехнулся. — Ах да… Ритуалы Братства все изменили. — Сделав несколько шагов прочь от Джема, он резко развернулся к нему лицом. — Твоя скрипка в музыкальном салоне. Я подумал, что ты захочешь забрать ее с собой — ты ведь так любил ее.
— Мы не можем ничего взять с собой в Безмолвный Город — только свое тело и разум, — сказал Джем. — Я оставил скрипку здесь для будущих поколений Сумеречных охотников. Может, кто-то решит на ней поиграть.
— Значит, не для меня.
— Я буду рад, если ты сохранишь ее. Но тебе я оставил кое-что другое. В твоей комнате моя шкатулка для инь-феня. Я подумал, ты захочешь, чтобы она была у тебя.
— Какой страшный подарок, — произнес Уилл. — Как постоянное напоминание…
«О том, из-за чего ты покинул меня. О том, из-за чего ты страдал. О том, что я искал и не мог найти. О том, как я подвел тебя».
— Уилл, нет, — сказал Джем, который, как всегда, понял Уилла без слов. — В этой шкатулке не всегда хранился наркотик. Когда-то она принадлежала моей матери. На крышке изображена богиня Гуаньинь. Говорят, когда она умерла и достигла врат рая, она остановилась перед ними, услышала стоны смертных и не смогла покинуть этот мир. Она осталась, чтобы помогать людям, когда те не могут помочь себе сами. Она успокаивает все страдающие сердца.
— Шкатулка не принесет мне успокоения.
— Перемены — это не потеря, Уилл. Не стоит думать иначе.
Уилл запустил пальцы во влажные волосы.
— О да, — горько сказал он. — Может, в другой, в следующей жизни, когда мы переправимся через реку, или повернемся вместе с поворотом колеса, или сделаем еще что-то — уход из этого мира можно описать любыми словами! — я снова встречусь со своим другом, со своим парабатаем. Но я потерял тебя сейчас — сейчас, когда ты нужен мне больше, чем когда-либо!
Джем подошел к камину, скользнув по комнате, как тень. Слабый отсвет тлеющих углей упал ему на лицо, и Уилл заметил в нем что-то такое, чего там не было раньше, — особое сияние. Джем всегда сиял невероятной любовью к жизни и еще более невероятной добротой, но сейчас изменилось и это. Казалось, сияние Джема разгорелось с новой силой — такое же далекое, как свет одинокой звезды.
— Я не нужен тебе, Уилл.
Уилл опустил глаза, взглянул на кинжал, воткнувшийся в пол у его ног, и вспомнил другой кинжал, обагренный его кровью и кровью Джема, который остался в земле под деревом на дороге из Шрусбери в Уэлшпул.
— С того самого дня, как ты приехал в Институт, ты был зеркалом моей души. В тебе я видел то хорошее, что есть во мне. Только в твоих глазах я всегда находил доброту. Когда ты уйдешь, кто будет смотреть на меня точно так же?
Повисло молчание. Джем стоял неподвижно, как статуя. Уилл нашел глазами руну парабатая на груди друга — та побелела, как и его собственная.
Наконец Джем заговорил. Холодная отстраненность исчезла из его голоса. Уилл тяжело вздохнул, вспомнив, как год за годом он снова и снова слышал этот голос, направляющий его, как маяк направляет корабль в темноте.
— Верь в себя. Ты можешь сам стать собственным зеркалом.
— Но что, если у меня не получится? — прошептал Уилл. — Без тебя я даже не знаю, как быть Сумеречным охотником. Я не умею сражаться без тебя.
Джем подошел ближе к Уиллу, и на этот раз Уилл не стал отстраняться. Теперь Джем стоял от него на расстоянии вытянутой руки — и Уилл подумал, что никогда раньше не стоял так близко к Безмолвному Брату. Мантия Джема, казалось, была соткана из странных грубых нитей, похожих на древесные волокна, а кожа словно источала прохладу, как источает ее камень даже в жаркий день.
Джем взял Уилла за подбородок, заставив его поднять голову и взглянуть ему прямо в глаза. Прикосновение было холодным.
Уилл прикусил губу. Возможно, Джем — как Джем — в последний раз касался его. Его ножом пронзили воспоминания — Джем легко похлопывал его по плечу, Джем протягивал руку, помогая ему подняться, Джем сдерживал его в минуты гнева… И сам Уилл поддерживал Джема за плечи, когда тот кашлял кровью на рубашку.
— Послушай меня. Я ухожу, но остаюсь в этом мире. Я не покину тебя окончательно, Уилл. В любой битве я по-прежнему буду рядом. Я буду сопровождать тебя при каждом шаге — я буду для тебя путеводной звездой, я буду для тебя твердой почвой под ногами, я буду для тебя той силой, которая направляет меч, зажатый в твоей руке. Мы связаны, и эту связь не ограничишь клятвой. Метки ничего не изменили. Клятва ничего не изменила. Поклявшись, мы просто облекли в слова то, что было между нами и раньше.
— Но как же ты? — спросил Уилл. — Скажи, что мне для тебя сделать? Ведь ты — мой парабатай и я не хочу, чтобы ты один уходил в тени Безмолвного Города.
— У меня нет выбора. Если я и могу попросить тебя о чем-то, то прошу лишь об одном — будь счастлив. Я хочу, чтобы ты обзавелся семьей и состарился рядом с теми, кто любит тебя. Если ты хочешь жениться на Тесс, не позволяй воспоминанию обо мне разлучить вас.
— Может, она не захочет выходить за меня замуж, — возразил Уилл.
Джем улыбнулся мимолетной улыбкой.
— Пожалуй, здесь все в твоих руках.
Уилл улыбнулся в ответ, и на краткое мгновение они снова стали такими, как раньше. Уилл видел Джема, но видел и сквозь него, глядя в прошлое. Он вспомнил, как они бродили по темным улицам Лондона, как прыгали с крыши на крышу, сжимая в руках клинки серафимов, как часами тренировались в зале, как толкали друг друга в глубокие лужи, как бросали в Джессамину снежки, скрываясь в снежной крепости во дворе Института, как засыпали на коврике перед камином, будто усталые щенки.
«Ave atque vale, — подумал Уилл. — Здравствуй и прощай». Раньше он не задумывался над этими словами, не понимал, почему в них содержалось не только прощание, но и приветствие. Жизнь не вечна, поэтому каждая встреча ведет к расставанию. В каждой встрече таится горечь расставания, но и в каждом расставании есть радость встречи.
Уилл не забудет этой радости.
— Мы задумались о том, как попрощаться, — сказал Джем. — Когда Ионафан прощался с Давидом, он сказал: «Иди с миром, а в чем клялись мы с тобой, говоря, что Господь будет между мною и между тобою, то да будет навеки». Они никогда больше не встретились, но и не забыли друг друга. Так будет и с нами. Когда я стану Братом Захарией, когда уже не смогу смотреть на мир своими человеческими глазами, я все равно отчасти буду тем Джемом, которого ты знал, и буду видеть тебя глазами своего сердца.
– Во мэнь ши шен сы цзи цзяо, — произнес Уилл и заметил проблеск одобрения в слегка расширившихся глазах Джема. — Иди с миром, Джеймс Карстерс.
Они долго смотрели друг на друга молча, а затем Джем поднял капюшон, скрыл лицо и повернулся к двери.
Уилл закрыл глаза. Он не хотел слышать, как Джем уходит, не хотел знать, когда его друг покинет комнату и он останется один. То место у него на груди, где когда-то была руна парабатая, вспыхнуло жгучей болью, когда дверь захлопнулась за Джемом, но Уилл сказал себе, что это лишь искра огромного скорбного костра.
Он прислонился спиной к стене и медленно сполз по ней на пол, туда, где лежал его нож. Уилл забыл о времени. Со двора донеслось фырканье лошадей и цокот копыт — экипаж Безмолвного Братства покидал Институт. Ворота, звякнув, закрылись. «Мы — лишь прах и тени».
— Уилл?
Подняв голову, Уилл заметил, что на пороге кто-то стоит. Войдя в комнату, Шарлотта улыбнулась ему. Ее улыбка, как всегда, была преисполнена доброты, и Уиллу пришлось бороться с собой, чтобы не закрыть глаза и не дрогнуть под тяжестью воспоминаний. Давным-давно Шарлотта стояла на том же самом месте: «Разве ты не помнишь, о чем я говорила вчера? Сегодня мы встречаем нового студента… Его зовут Джеймс Карстерс…»
— Уилл, — сказала она сейчас, — ты был прав.
Уилл посмотрел на нее снизу вверх, положив руки на колени.
— Насчет чего?
— Насчет Джема и Тесс, — объяснила Шарлотта. — Помолвка разорвана. Тесс очнулась. Она чувствует себя хорошо и зовет тебя.

Тесс сидела, откинувшись на подушки, которые заботливо взбила Софи (девушки обнялись, Софи расчесала Тесс спутавшиеся волосы и столько раз повторила «слава богу», что Тесс пришлось попросить ее замолчать, пока они обе не расплакались), и смотрела на нефритовый кулон, лежавший у нее на ладони.
Ей казалось, что она разделилась надвое. Одна ее половина не могла перестать радоваться тому, что Джем был жив, что он еще не раз увидит, как восходит солнце, что опасный наркотик, принесший ему столько страданий, больше не будет выжигать из него жизнь. Но другая…
— Тесс? — тихо донеслось с порога.
Подняв глаза, Тесс увидела Уилла, стоявшего в дверях.
Уилл. Она вспомнила того юношу, который ворвался в ее комнату в Темном Доме и заставил ее забыть о страхе, болтая о Теннисоне, о ежах и о том, как храбрые рыцари спасают прекрасных принцесс и никогда не ошибаются. Тогда он показался ей красавцем, но сейчас она воспринимала его совсем иначе. Он был Уиллом во всем своем совершенном несовершенстве, Уиллом, которому так легко разбить сердце, хотя он и не открывал его первому встречному, Уиллом, который любил неразумно, но без остатка, всей душой.
— Тесс, — нерешительно повторил он, смущенный ее молчанием, и вошел в комнату, прикрыв за собой дверь. — Я… Шарлотта сказала, что ты хочешь меня видеть…
— Уилл, — произнесла Тесс, понимая, что она слишком бледна, что глаза ее покраснели и опухли от слез и что все это неважно, потому что перед ней Уилл. Она протянула к нему руки. Уилл тотчас подошел и заключил их в свои теплые, израненные ладони.
— Как ты себя чувствуешь? — спросил он, скользя глазами по ее лицу. — Я должен поговорить с тобой, но не хочу утомлять тебя, пока ты еще слаба.
— Я уже в порядке, — ответила Тесс, сжав его пальцы. — Встреча с Джемом пошла мне на пользу. А тебе?
Уилл отвел глаза, хотя и не разомкнул рук.
— И да, — сказал он, — и нет.
— В голове прояснилось, но на сердце все так же тяжело.
— Да, — кивнул Уилл. — Да, все именно так. Ты так хорошо меня знаешь, Тесс… — Он грустно улыбнулся. — Он жив, и я благодарен за это. Но он избрал путь вечного одиночества. В Братстве едят в одиночестве, гуляют в одиночестве, просыпаются в одиночестве и в одиночестве встречают ночь. Я бы разделил все это с ним, если бы я только мог.
— Ты разделил с ним все, что мог, — тихо сказала Тесс. — И он все это разделил с тобой. Мы все стараемся поддерживать друг друга, но в итоге каждому из нас приходится делать свой выбор.
— Ты говоришь мне, что я не должен горевать?
— Нет. Горюй. Мы оба будем горевать. Горюй, но не вини себя, ведь в этом нет твоей вины.
Уилл взглянул на их соединенные руки и легко провел большим пальцем по ее костяшкам.
— Может, и нет, — сказал он. — Но я виновен в другом.
Тесс прерывисто вздохнула. Голос Уилла стал ниже, в нем появилась грубость, которой она не слышала с того самого момента…
…его горячее дыхание щекотало ей кожу, пока она сама не начала дышать так же страстно, скользя руками по его спине и плечам…
Судорожно моргнув, Тесс отняла руки. Она не смотрела на Уилла, но видела отсветы пламени на стенах пещеры, слышала его шепот — и все это казалось сном, как будто несколько мгновений было вырвано из настоящей жизни, как будто это происходило в другом мире. Тесс до сих пор не могла поверить, что это вообще произошло.
— Тесс? — неуверенно произнес Уилл, все еще протягивая ей руки.
Ей очень хотелось привлечь его к себе, усадить на кровать и поцеловать его, забыться в Уилле, как она забылась раньше, ведь он исцелял ее, как лекарство.
А затем она вспомнила затуманенные глаза Уилла в курильне опиума, мечты о счастье, которые разлетелись на куски, как только выветрился дым. Нет. Есть вещи, от которых нельзя убежать. Глубоко вздохнув, Тесс посмотрела на Уилла.
— Я знаю, что ты скажешь, — начала она. — Ты думаешь о том, что случилось между нами в Кадер Идрисе. Тогда мы считали Джема мертвым и полагали, что и сами вот-вот погибнем. Ты благороден, Уилл, и понимаешь, что ты теперь должен сделать. Ты должен сделать мне предложение.
Уилл не прерывал ее, но в это мгновение в очередной раз доказал, что умеет удивлять: он рассмеялся. Смех был негромким и преисполненным грусти.
— Я не ожидал, что ты будешь столь прямолинейна, но, полагаю, иначе ты сказать и не могла. Я знаю свою Тесс.
— Я — твоя Тесс, — ответила она. — Но, Уилл… Я не хочу, чтобы ты прямо сейчас начал разговор о женитьбе, об обещаниях на всю жизнь…
Уилл сел на краешек ее кровати. Он был в доспехах, рукава свободной рубашки были закатаны до локтей, ворот распахнут. Тесс видела у него на коже заживающие порезы и ссадины, полученные в битве, и белые следы целебных рун. В глазах Уилла зарождалась боль.
— Ты жалеешь о том, что случилось между нами? — спросил он.
— Как можно жалеть о том, что было, пусть и глупо, но прекрасно? — ответила Тесс, и боль в глазах Уилла сменилась замешательством.
— Тесс, если ты боишься, что я чувствую себя обязанным, что на самом деле я не хочу…
— Нет. — Она подняла руки. — Я лишь чувствую, что в твоем сердце сейчас сошлись тоска, и отчаяние, и облегчение, и счастье, и смятение, и не хочу, чтобы ты в такой момент совершал столь ответственные поступки. И не говори мне, что ты сейчас не на пределе, ведь я вижу, что это не так, и сама чувствую, что не в состоянии справиться со всем тем, что на меня навалилось. Уилл, сейчас мы оба не в том состоянии, чтобы принимать важные решения.
Уилл помедлил с ответом и коснулся груди в том месте, где когда-то была руна парабатая, — Тесс не знала даже, замечает ли он сам этот жест, — а затем сказал:
— Иногда ты бываешь слишком мудра, Тесс.
— Что ж, — ответила она, — кто-то ведь должен.
— Могу я что-нибудь для тебя сделать? — спросил Уилл. — Я бы не хотел уходить. Если, конечно, ты этого не хочешь.
Тесс взглянула на тумбочку, где стопкой лежали книги, которые она читала до нападения автоматонов — кажется, тысячу лет назад.
— Ты можешь мне почитать, — сказала она, — если не возражаешь.
Уилл посмотрел на нее и улыбнулся. Улыбка была странной, неловкой, но совсем настоящей, совсем свойственной Уиллу. Тесс улыбнулась ему в ответ.
— Я не возражаю, — ответил он. — Вовсе нет.
И через четверть часа Уилл уже сидел в кресле и читал «Дэвида Копперфильда», когда Шарлотта легонько толкнула дверь в спальню Тесс и заглянула внутрь. Она не могла справиться с волнением: ведь там, в тренировочном зале, Уилл казался таким потерянным, что Шарлотта вспомнила, как боялась, что Джем, если ему случится покинуть их, заберет с собой все лучшее, что есть в Уилле. А Тесс была еще слишком слаба…
Комнату освещал мягкий свет огня в камине, раздавался тихий голос Уилла. Каштановые волосы Тесс разметались по подушке, девушка лежала на боку и смотрела на погруженного в чтение Уилла с удивительной нежностью, которая вторила мягкости его голоса. Нежность эта была столь сокровенной и столь всеобъемлющей, что Шарлотта тотчас скользнула обратно в коридор. Дверь бесшумно закрылась.
На сердце у Шарлотты сразу стало легче, и она пошла прочь от комнаты Тесс, а голос Уилла летел ей вслед:
«…и я не могу следить за папой, — надеюсь, что это не слишком смело сказано, — как бы мне этого ни хотелось. Но все-таки хочу верить, что если они замышляют обмануть папу или предать его, то чистая дочерняя любовь и правда восторжествуют…»[32]
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Мера любви

Мера любви – это любовь без меры.
– Приписывается Блаженному Августину

Зал заседаний Совета был залит ярким светом. Помост в передней части комнаты был заключен в двойную окружность, и все пространство между границами окружностей занимали руны — связующие руны, руны знания, руны навыков и мастерства и руны, обозначавшие имя Софи. Сама она стояла на коленях в центре круга. Ее темные волосы были распущены и спускались до талии, струясь волнами по черным доспехам. Она была очень красива в лучах солнца, пробивавшихся сквозь стеклянный купол зала, и шрам на ее щеке пылал ярким огнем.
Перед ней, подняв руки с Чашей Cмерти, стоял консул в простой алой мантии, ниспадавшей мягкими складками. Лицо Шарлотты было серьезно и сурово.
— Возьми Чашу, София Коллинз, — промолвила она, и зал погрузился в тишину.
Было немноголюдно. Тесс сидела с краю, рядом с Уиллом, Гидеоном, Габриэлем, Сесили и Генри. Все они в нетерпении подались вперед, ожидая Восхождение Софи. По обе стороны помоста стояли Безмолвные Братья. Головы их были склонены, мантии казались вырезанными из мрамора.
Шарлотта передала Чашу Софи, и та осторожно взяла ее в руки.
— Клянешься ли ты, София Коллинз, покинуть обычный мир и пойти по пути Сумеречного охотника? Примешь ли ты кровь ангела Разиэля и будешь ли чтить эту кровь? Клянешься ли ты служить Конклаву, следовать Закону, определенному Договором, и подчиняться слову Совета? Будешь ли ты защищать все смертное, понимая, что за свою службу ты не получишь ни награды, ни благодарности, лишь почет?
— Клянусь, — не дрогнув, сказала Софи.
— Клянешься ли ты стать щитом для слабых, светом в темноте, истиной среди обмана, высокой башней среди воды, всевидящим оком в ослепшем мире?
— Клянусь.
— А после смерти отдашь ли ты свое тело нефилимам, чтобы они сожгли тебя и доставили твой прах в Город Костей?
— Отдам.
— Тогда испей из Чаши, — сказала Шарлотта.
Гидеон затаил дыхание. Эта часть ритуала была опасна. Нетренированный или недостойный человек мог погибнуть.
Наклонив темную голову, Софи поднесла Чашу к губам. Тесс от волнения подалась вперед и почувствовала, как скользнула к ее руке рука Уилла. Он легонько сжал ее пальцы. Софи сделала глоток.
Окружавшее Софи и Шарлотту кольцо вспыхнуло холодным бело-голубым светом, скрыв их обеих. Когда свет погас, Тесс часто заморгала и в конце концов разглядела Софи, которая протянула сияющую Чашу обратно Шарлотте.
— Теперь ты — нефилим, — с улыбкой сказала Шарлотта. — Я нарекаю тебя Сумеречным охотником Софией из рода Сумеречного охотника Ионафана, сына нефилимов. Поднимись, София.
Софи встала, и все, кто был в комнате, возликовали. Гидеон радовался громче всех. Софи улыбалась. Ее лицо сияло в лучах ясного зимнего солнца, пробивавшегося сквозь купол. По полу быстро скользили тени. Тесс посмотрела за окно — в воздухе порхали белые хлопья.
— Снег, — тихо сказал Уилл ей на ухо. — С Рождеством, Тесс.

Тем же вечером Конклав праздновал Рождество. Тесс впервые увидела большой бальный зал Института во всем его великолепии. Гостей собралось немало. В огромных окнах отражался свет, по начищенному полу скользили блики. На улице огромными белыми хлопьями падал снег, но в Институте было тепло и уютно. Все сияло золотом.
Рождество в кругу Сумеречных охотников было не таким, к которому привыкла Тесс. Не было венков, рождественских песен и хлопушек. Елка была, но очень необычная. Огромная, она стояла в дальнем конце зала и доходила до самого потолка. (Когда Уилл спросил Шарлотту, как она вообще здесь оказалась, та лишь махнула рукой и сказала что-то о Магнусе.) На каждой ветке стояли свечи, но Тесс не понимала, как они прикреплены. Их мягкий золотой свет вливался в золотое сияние, озарявшее зал.
На елке, на канделябрах, на люстре, на ручках дверей — повсюду висели блестящие прозрачные руны, каждая из которых лучилась радужным блеском. На стенах были венки из плюща и остролиста, ягоды которого ярко алели на фоне зеленых листьев. Тут и там покачивались веточки омелы с белыми ягодами. Одну из них даже привязали к ошейнику Черча, который сейчас сердито забился под один из накрытых столов.
Пожалуй, Тесс еще ни разу в жизни не видела столько еды. На столах красовались курица и индейка, дичь и кролик, рождественская ветчина и пироги, тончайшие сэндвичи, мороженое, бисквиты, сметанные пудинги, разноцветное желе, ромовые бабы, рождественские пудинги, пропитанные бренди, фруктовый сорбет, глинтвейн и огромные серебряные чаши с рождественским пуншем. Повсюду стояли вазы со сладостями и конфетами и лежали мешочки Святого Николая, в каждом из которых был уголек, кусочек сахара или лимонная косточка: так получатель узнавал, как он вел себя в уходящем году — плохо, хорошо или так себе. Обитатели Института собрались за чаем чуть раньше и обменялись подарками до прибытия гостей: Шарлотта суетилась возле Генри, сидевшего в кресле-каталке, и один за другим открывала сюрпризы для малыша, который должен был родиться в апреле. (Его решили назвать Чарльзом. «Чарльз Фэйрчайлд», — гордо сказала Шарлотта, держа связанное Софи небольшое одеяло с инициалами «Ч. Ф.» в уголке.)
— Чарльз Буфорд Фэйрчайлд, — поправил ее Генри.
Шарлотта искоса посмотрела на него.
— Фэйрчайлд? — смеясь, спросила Тесс. — Не Бранвелл?
Шарлотта смущенно улыбнулась.
— Я — консул. Было решено, что ребенок должен носить мою фамилию. Генри не возражает. Так ведь, Генри?
— Вовсе нет, — сказал Генри. — Тем более что имя Чарльз Буфорд Бранвелл звучало бы довольно глупо, чего не скажешь об имени Чарльз Буфорд Фэйрчайлд.
— Генри…
Тесс улыбнулась при воспоминании об этом. Она стояла у елки и наблюдала, как в зал во всей красе заходят все новые и новые члены Конклава: женщины были в платьях из алого атласа, синего шелка и золотой тафты, а мужчины — в элегантных фраках. Все улыбались и приветствовали друг друга. Сияющая Софи в зеленом бархатном платье стояла рядом с Гидеоном, Сесили в синем наряде металась по залу, не желая упустить из виду ни малейшей детали, а стройный, немного растрепанный Габриэль не отступал от нее ни на шаг, не сводя с девушки восхищенного взгляда. В громадном каменном камине горело огромное рождественское полено, украшенное венками из плюща и остролиста, а над камином висели сетки с яблоками, грецкими орехами, разноцветным попкорном и конфетами. По залу разливалась тихая музыка: похоже, Шарлотта наконец нашла применение голосу Бриджет, которая мелодично напевала:
За что, за что, моя любовь,
За что меня сгубила ты?
Неужто не припомнишь вновь
Того, кого забыла ты?
Твоим зеленым рукавам
Я жизнь без ропота отдам.
Я ваш, пока душа жива,
Зеленые рукава![33]


— «Пусть с неба вместо дождя сыплется картошка, — задумчиво произнес кто-то совсем рядом, — пусть гром грянет песню о зеленых рукавах».[34]
Вздрогнув, Тесс обернулась и увидела Уилла, который каким-то непостижимым образом оказался рядом с ней, хотя Тесс и искала его глазами по всему залу с того самого момента, когда вошла сюда. У Тесс, как всегда, перехватило дыхание, стоило ей только взглянуть на Уилла во фраке, но она не подала виду и улыбнулась юноше.
— Шекспир, — сказала она. — «Виндзорские насмешницы».
— Не лучшая его пьеса, — заметил Уилл. — Хотя и не без забавных моментов.
Прищурившись, он разглядывал Тесс. Этим вечером она выбрала платье из розового шелка и не стала надевать украшений, за исключением бархатной ленты, дважды обернутой вокруг шеи и струящейся по спине. Софи уложила ей волосы — теперь уже как подруга, а не как горничная — и вплела в локоны крошечные белые ягоды. Тесс казалась себе очень красивой и яркой.
— В тебе гибнет литературный критик, — вздохнула она и перевела взгляд на Шарлотту, которая в другом конце зала разговаривала с незнакомым Тесс высоким светловолосым мужчиной.
Уилл наклонился ближе. От него исходил едва заметный аромат морозной зелени — то ли хвои, то ли ветвей кипариса.
— В твоих волосах — ягоды омелы, — шепнул он на ухо Тесс. — Подозреваю, это означает, что тебя может в любой момент поцеловать кто угодно.
Тесс округлила глаза.
— Ты полагаешь, найдется много желающих?
Он легко прикоснулся к ее щеке. На руках Уилла были замшевые перчатки, но Тесс показалось, что он дотронулся до нее голыми пальцами.
— Я убью любого, кто хотя бы попробует.
— Что ж, — парировала Тесс, — тебе не впервой учинять скандалы под Рождество.
Уилл на мгновение опешил, а затем его лицо озарила улыбка. Тесс боялась, что больше никогда не увидит этой улыбки, что она ушла вместе с Джемом во тьму Безмолвного Города. Джем не умер, но забрал с собой частицу Уилла, забрал кусочек его сердца и похоронил его среди шепота костей. Целую неделю после ухода Джема Тесс переживала, что Уилл никогда не станет прежним, что он теперь навсегда останется безжизненным призраком и будет бродить по коридорам Института, отказываться от еды, вечно оборачиваться, чтобы обменяться парой слов с тем, кого больше нет рядом, и замолкать, вспоминая обо всем.
Но Тесс была настроена решительно. Ее сердце тоже было разбито, но она не сомневалась, что, склеив из осколков сердце Уилла, она излечит и свою боль. Едва окрепнув, она стала приносить ему чай, которого он не хотел, и книги, в которые он погружался с головой, стала то и дело беспокоить его в библиотеке и настаивать на продолжении тренировок. Она сказала Шарлотте, что пора перестать обращаться с ним так, будто он сделан из хрупкого стекла, и надо снова, как и прежде, отправлять его в город на битвы, теперь уже с Гидеоном или Габриэлем вместо Джема. Шарлотта неохотно согласилась, и Уилл стал возвращаться в Институт весь в синяках и порезах, но с живыми, горящими глазами.
— Ты правильно сделала, — позже сказала ей Сесили, когда они стояли у окна и наблюдали за Уиллом и Габриэлем, которые о чем-то разговаривали во дворе. — Быть нефилимом — цель моего брата. Сумеречная охота залечит его раны. Сумеречная охота — и ты.
Тесс задумчиво опустила штору. Они с Уиллом не обсуждали случившееся в Кадер Идрисе, не обсуждали проведенную вместе ночь. Она казалась далекой, как сон, словно все произошло с другим человеком, а не с ней, не с Тесс. Она не знала, чувствует ли Уилл то же самое. Она поняла, что Джем обо всем знал — или догадался — и простил их обоих, но Уилл не поднимал снова эту тему, не признавался ей в любви и не спрашивал, любит ли она его, с того самого дня, как Джем отправился в Безмолвный Город.
Казалось, прошла целая вечность, хотя на самом деле промелькнули только две недели, прежде чем Уилл застал ее одну в библиотеке и довольно неожиданно спросил, не согласится ли она прокатиться с ним в экипаже на следующий день. Тесс озадаченно согласилась, размышляя, почему он захотел взять с собой именно ее. Неужели он хотел расследовать какую-нибудь тайну? Или сделать признание?
Но нет, они просто прокатились по парку. Становилось все холоднее, у кромки прудов уже блестела ледяная корка. Голые ветви деревьев уныло покачивались на ветру. Уилл вел учтивую беседу о погоде и о городских достопримечательностях. Похоже, он решил продолжить начатое Джемом и рассказать Тесс все об истории Лондона. Они посетили Британский музей и Национальную галерею, ботанические сады и собор Святого Павла, и там Тесс наконец потеряла терпение.
Они стояли на знаменитой галерее шепотов. Тесс оперлась на перила и смотрела вниз, на убранство собора. Уилл переводил с латыни надпись на могиле Кристофера Рена — «если ищешь памятник, оглянись вокруг», — когда Тесс вдруг невзначай взяла его за руку. Он тотчас отстранился и покраснел.
Она удивленно взглянула на него.
— Что-то не так?
— Нет, — поспешно ответил он. — Просто… Я привел тебя сюда не для того, чтобы лапать тебя в галерее шепотов.
— Я и не прошу тебя лапать меня в галерее шепотов! — не сдержалась Тесс. — Во имя Ангела, Уилл, может, перестанешь быть таким учтивым?
Он пораженно посмотрела на Тесс.
— Но разве ты…
— Нет. Я не хочу, чтобы ты был учтив! Я хочу, чтобы ты был Уиллом! Я не хочу, чтобы ты перечислял мне архитектурные красоты, словно путеводитель! Я хочу, чтобы ты говорил безумные, ужасно забавные вещи, сочинял смешные песенки и был… — «Тем Уиллом, в которого я влюбилась», — едва не сказала она, но вовремя поправилась: — И был Уиллом. Иначе я поколочу тебя зонтиком.
— Но я лишь пытаюсь ухаживать за тобой, — раздраженно возразил Уилл. — Как полагается. Поэтому я и привел тебя сюда. Ты ведь и сама это понимаешь, правда?
— Мистер Рочестер никогда не ухаживал за Джейн Эйр, — заметила Тесс.
— Нет, он переоделся женщиной и до смерти испугал бедную девушку. Ты этого хочешь?
— Женщина из тебя получится просто ужасная.
— Вовсе нет. Я буду великолепен.
Тесс рассмеялась.
— Вот, — сказала она. — Вот это Уилл. Разве так не лучше? Неужели ты не согласен?
— Не знаю, — ответил Уилл, не сводя с нее глаз. — Я боюсь отвечать на этот вопрос. Говорят, каждое мое слово подталкивает американок к желанию поколотить меня зонтиком.
Тесс снова засмеялась, и Уилл присоединился к ней. Их сдавленное хихиканье эхом отражалось от стен галереи шепотов. После этого напряжение спало, и Уилл широко улыбался самой что ни на есть настоящей улыбкой, помогая Тесс спуститься из экипажа на землю по возвращении в Институт.
Тем вечером кто-то тихо постучал в дверь спальни Тесс, но на пороге никого не оказалось — на полу лишь лежала книга. «Повесть о двух городах». Странный подарок, подумала Тесс, ведь она могла сколько угодно читать эту книгу в библиотеке, но этот экземпляр была совсем новый, и на титульной странице стояло название книжного магазина, в котором он был куплен. Только позже Тесс заметила на титульной странице еще и дарственную надпись.
Тесс, Тесс, Тесс.
Разве есть на свете более прекрасное имя? Каждый раз, когда я произношу его вслух, мое сердце отдается радостным перезвоном. Странный образ, не правда ли – звенящее сердце? Но в ответ на любое твое прикосновение мое сердце звенит в груди, и звон этот расходится дальше по сосудам и венам, наполняя все мое тело радостью.
Зачем я пишу это в книге? Из-за тебя. Ты помогла мне полюбить эту книгу, хотя я ее презирал. Прочитав ее во второй раз – с открытыми душой и сердцем, – я погрузился в пучину отчаяния и почувствовал зависть к Сидни Картону – да, именно к Сидни! Ведь он, хоть и не мог надеяться на любовь женщины, которую любил сам, мог хотя бы сказать ей о своем чувстве. Он мог хотя бы сделать что-то, чтобы доказать свою страсть, пускай для этого ему и пришлось умереть.
Я пошел бы на смерть, чтобы только рассказать тебе правду, Тесс, если бы я был уверен, что умру я сам. Поэтому я и завидовал Сидни: ведь он был свободен.
Теперь и я наконец-то свободен и могу сказать, не боясь за тебя, что чувствует мое сердце.
Ты – не последняя мечта моей души.
Ты – ее первая мечта, единственная мечта, которую я никогда не мог от себя отогнать. Ты – первая мечта моей души, и эта мечта, надеюсь, даст жизнь многим другим мечтам, которых будет довольно на долгие годы.
Наконец-то с надеждой,
Уилл Эрондейл

Прочитав это, Тесс долго сидела, держа в руках книгу и наблюдая, как солнце встает над Лондоном. Утром она впопыхах оделась, схватила книгу и побежала с ней вниз. Она поймала Уилла на пороге его спальни, бросилась к нему, схватила за руки и уткнулась лицом ему в грудь. Книга упала на пол между ними, когда Уилл обнял Тесс в ответ и принялся гладить ее по голове, тихо шепча:
— Тесс, что такое? Что случилось? Тебе не понравилось…
— Никто еще не писал мне ничего столь же прекрасного, — сказала она, не поднимая головы и слыша, как мягко бьется сердце у него под камзолом и рубашкой. — Никогда.
— Я написал это, как только узнал, что проклятие — ложь, — объяснил Уилл. — Я хотел подарить тебе эту книгу еще тогда, но… — Он напрягся. — Узнав, что ты помолвлена с Джемом, я спрятал ее. Я не знал, когда смогу — и смогу ли — подарить ее тебе. Но вчера, когда ты велела мне быть собой, я позволил себе надеяться, что могу снова вытащить из закромов эти мечты, смахнуть с них пыль и вручить их тебе.
В тот день они отправились в парк, хотя и было холодно. Солнце сияло по-зимнему ярко, воды Серпентайна[35] искрились, людей почти не было. Уилл показал Тесс то место, где они с Джемом кормили пирожками диких уток, и впервые улыбнулся, говоря о друге.
Тесс понимала, что не может заменить Уиллу Джема. Никто не мог его заменить. Но мало-помалу пустота в его сердце заполнялась заново. Уилл радовался тому, что Сесили рядом, — Тесс замечала это, когда брат с сестрой сидели вдвоем у огня и тихо говорили по-валлийски, а глаза Уилла светились счастьем. Ему даже начали нравиться Габриэль и Гидеон, и они по-дружески относились к Уиллу, хотя никто не мог стать ему таким другом, каким был Джем. А любовь Шарлотты и Генри была сильной и крепкой, как никогда. Тесс понимала, что ни ее раны, ни раны Уилла никогда не затянутся окончательно, но время шло, надвигалась зима, Уилл улыбался все чаще и все реже отказывался от еды. Его взгляд перестал быть таким потерянным, как в первые дни, и Тесс почувствовала, как груз спадает у нее с души.
— Хм-м, — протянул Уилл теперь, слегка покачнувшись на каблуках и не отрывая взгляда от паркета. — Может, ты и права. Кажется, именно под Рождество я сделал себе татуировку в виде валлийского дракона.
Услышав это, Тесс изо всех сил постаралась сдержать смущение.
— Как это произошло?
Уилл неопределенно качнул рукой.
— Я был пьян…
— Чепуха. Ты ни разу не бывал пьян.
— Как раз наоборот: чтобы научиться притворяться пьяным, нужно хоть раз напиться до беспамятства. Мы с Шестипалым Найджелом попивали горячий сидр…
— Уж не хочешь ли ты сказать, что Шестипалый Найджел действительно существует?
— Конечно, да…
Губы Уилла начали расплываться в улыбке, но она тотчас пропала — он смотрел мимо Тесс в глубину бального зала. Повернувшись и проследив за его взглядом, Тесс увидела, что к ним сквозь толпу пробирается все тот же высокий светловолосый мужчина, который чуть ранее беседовал с Шарлоттой.
Крепко сложенный, под сорок, со шрамом на скуле. Растрепанные светлые волосы, синие глаза, загорелая кожа, которая казалась особенно темной на фоне накрахмаленной белой рубашки. В нем было что-то знакомое, но Тесс никак не могла его вспомнить.
Он остановился перед ними. Его васильковые глаза обратились к Уиллу. Кожа вокруг них была совсем смуглой, исчерченной мелкими морщинами.
— Вы Уильям Эрондейл? — спросил он.
Уилл молча кивнул.
— Я Элиас Карстерс, — представился мужчина. — Джем Карстерс был моим племянником.
Уилл побледнел, и Тесс поняла, почему мужчина казался ей таким знакомым — было в его осанке, в походке, в форме ладоней что-то такое, что напомнило ей о Джеме. Так как Уилл, похоже, не мог вымолвить ни слова, Тесс ответила за него:
— Да, это Уилл Эрондейл. А я — Тереза Грей.
— Та девушка, которая умеет менять обличье, — кивнул мужчина — Элиас, напомнила себе Тесс, ведь Сумеречные охотники обычно обращались друг к другу по именам. — Вы были помолвлены с Джеймсом до его вступления в Безмолвное Братство.
— Верно, — тихо сказала Тесс. — Я очень люблю его.
Элиас посмотрел на нее, но в этом взгляде не было ни враждебности, ни вызова — лишь любопытство. Затем он повернулся к Уиллу.
— Вы были его парабатаем?
— И до сих пор остаюсь им, — упрямо ответил Уилл, снова обретя дар речи.
— Джеймс рассказывал о вас, — сказал Элиас. — Уехав из Китая и вернувшись в Идрис, я предложил ему переехать ко мне. Мы отослали его из Шанхая, опасаясь за его жизнь, ведь приспешники Яньлю все еще оставались на свободе и искали отмщения. Но когда я предложил Джему переехать ко мне, он отказался, сказав, что не может этого сделать. Я попросил его подумать еще. Сказал, что я — его семья, что мы связаны кровными узами. Но он ответил, что не может бросить своего парабатая, что есть вещи более важные, чем кровное родство. — Элиас не отводил голубых глаз от Уилла. — Я принес вам подарок, Уилл Эрондейл. Я намеревался вручить его Джему, когда он достигнет совершеннолетия, ведь его отец уже никогда не сможет вручить ему это. Но теперь я не могу вручить этот подарок ему.
Уилл напрягся, как натянутая струна.
— Но я не заслуживаю подарка.
— По-моему, это не так.
Элиас вытащил из-за пояса короткий меч в изящных ножнах и протянул его Уиллу. Искусно выполненные ножны были покрыты тончайшими переплетениями листьев и рун и ярко блестели в золотистом свете зала. Решительно вынув меч из ножен, Уилл рассмотрел его.
На рукоятке были выгравированы такие же листья и руны, как на ножнах, но сам клинок был очень простым, лишь по центру шла тонкая надпись. Подавшись вперед, Тесс прочитала ее:
«Я, Кортана, из той же стали, что Жуаез и Дюрандаль».
— Жуаез — это меч Карла Великого, — хрипло сказал Уилл, и Тесс поняла, что он пытается справиться с чувствами. — А Дюрандаль принадлежал Роланду. Этот меч — легенда.
— Он выкован первым оружейником Сумеречных охотников, Вейландом-кузнецом. В его рукоятке заключено перо из крыла ангела, — объяснил Элиас. — Он сотни лет хранился в семье Карстерсов. Отец Джема велел мне передать этот меч его сыну, когда тому исполнится восемнадцать. Но Безмолвные Братья не принимают подарков. — Он посмотрел на Уилла. — Вы были его парабатаем. Вы должны владеть им.
Уилл засунул меч в ножны.
— Я не могу принять такой подарок.
— Но вы должны, — пораженно ответил Элиас. — Вы были его парабатаем, и он любил вас…
Уилл протянул меч обратно Элиасу Карстерсу, направив его рукоятью вперед. Немного помедлив, Элиас взял его, а Уилл развернулся и пошел прочь, тотчас скрывшись в толпе.
Элиас изумленно смотрел ему вслед.
— Я не хотел оскорбить его.
— Вы говорили о Джеме в прошедшем времени, — сказала Тесс. — Джем больше не с нами, но он не мертв. Уилл не может и слышать, что для кого-то Джем потерян навсегда или забыт.
— Я вовсе не забыл его, — ответил Элиас. — Я просто имел в виду, что Безмолвные Братья лишены свойственных нам эмоций. Они не чувствуют так, как чувствуем мы. Если они и любят…
— Джем все еще любит Уилла, — перебила его Тесс, — и неважно, что он стал Безмолвным Братом. Есть вещи, которые магии разрушить не под силу, потому что они сами — магия. Вы никогда не видели их вместе, а я видела.
— Я хотел подарить ему Кортану, — сказал Элиас. — Я не могу передать ее Джеймсу, поэтому я решил, что она должна принадлежать его парабатаю.
— У вас были благие намерения, — кивнула Тесс. — Но, простите мою бестактность, мистер Карстерс… Разве вы не надеетесь иметь собственных детей?
Глаза Элиаса округлились.
— Я не думал…
Тесс взглянула на сверкающие ножны, а затем на мужчину, который держал их в руках. В нем она видела отголосок Джема, словно перед ней было отражение любимых черт в неспокойной воде. Любовь к Джему, никогда не покидавшая ее сердце, смягчила голос девушки.
— Если вы не уверены, — сказала она, — оставьте клинок себе. Сохраните его для наследников. Уиллу это больше понравится. Ему не нужен меч, чтобы вспоминать о Джеме, каким бы удивительным ни было происхождение этого клинка.

На ступенях Института было холодно. Уилл стоял без пальто и шляпы и всматривался в морозную ночь. Ветер бросал ему в лицо мелкие снежинки и холодил руки, и глубоко внутри Уилл, как всегда, слышал тихий голос Джема, который твердил ему не сходить с ума и возвращаться в Институт, пока он не простудился.
Зима казалась Уиллу чистейшим из сезонов: в зимние месяцы даже дым и грязь Лондона замерзали, подхваченные морозцем, и воздух прояснялся. Этим утром Уиллу пришлось разбить ледяную корку, образовавшуюся в кувшине с водой. Смочив этой холодной водой лицо и взглянув в зеркало, он поежился. Влажные волосы легли на лоб слипшимися прядями. Первое за шесть лет Рождество без Джема. Чистейший холод принес ему чистейшую боль.
— Уилл, — донесся до него смутно знакомый шепот.
Уилл обернулся, решив сперва, что это старуха Молли, но тут же задумался: призраки редко покидали те места, где умерли или были похоронены, да и что ей могло от него понадобиться?
И тут он встретился с кем-то взглядом. Глаза были темны и спокойны, но все остальное расплывалось во тьме серебристым свечением: светлые волосы, милое кукольное личико, белое платье, в котором она погибла. Алая кровь на груди.
— Джессамина, — сказал Уилл.
— С Рождеством, Уилл.
Сердце Уилла, на мгновение замершее, забилось вновь, кровь побежала по венам.
— Джессамина, что ты здесь делаешь?
Она слегка поморщилась.
— Я умерла здесь, — ответила она уже громче.
Призраки частенько становились более плотными и обретали голос в присутствии живого человека, особенно если он их слышал. Джессамина обвела рукой двор и ступени Института, где она умерла на руках Уилла и где брусчатку обагрила ее кровь.
— Разве ты не рад меня видеть, Уилл?
— А должен? — ответил он вопросом на вопрос. — Джесси, обычно призраки являются мне, когда их терзает какая-то печаль или когда у них в этом мире остается неоконченное дело.
Она подняла голову и взглянула на снег. Хотя снежинки падали на землю вокруг нее, Джессамина словно стояла под стеклянным куполом.
— А если бы меня терзала печаль, ты помог бы мне излечиться от нее? При жизни тебе не было до меня дела.
— Это неправда, — возразил Уилл. — Джессамина, я искренне сожалею, что у тебя сложилось впечатление, будто я недолюбливал тебя или вовсе ненавидел. Думаю, ты напоминала мне меня самого, хоть я и не желал этого признавать. А потому я судил тебя с той же строгостью, с которой сужу себя.
Услышав это, Джессамина повернулась к нему.
— Неужто ты сегодня так обезоруживающе честен, Уилл? Как ты изменился. — Она отступила на шаг, но на снегу не осталось и следа. — Я здесь, потому что при жизни я не хотела быть Сумеречным охотником, не хотела защищать нефилимов. Теперь я обязана защищать этот Институт, пока он нуждается в защите.
— И ты не возражаешь? — спросил Уилл. — Быть здесь, с нами, когда ты могла бы уйти…
Джессамина наморщила носик.
— Я не хотела уходить. От меня так многого требовали при жизни, что одному Ангелу известно, с чем я столкнусь в смерти. Нет, я счастлива здесь. Я наблюдаю за вами — тихо, незаметно, незримо. — Она наклонила голову к Уиллу, и ее серебристые волосы сверкнули в свете луны. — Хотя ты и сводишь меня с ума.
— Я?
— Да. Уилл, я всегда говорила, что кавалер из тебя ужасный, и ты день за днем доказываешь это.
— Правда? — удивился Уилл. — Ты вернулась сюда после смерти, чтобы критиковать мои романтические поползновения?
— Какие еще поползновения? Вы с Тесс столько раз катались в экипаже по городу, что она наверняка уже может по памяти нарисовать карту Лондона, но сделал ли ты ей предложение? Нет. Леди не может сделать предложение сама себе, Уилл, и не может признаться тебе в любви, если ты не сделаешь этого первым!
Уилл покачал головой.
— Джессамина, ты неисправима.
— Но я права, — заметила она. — Чего ты боишься?
— Я боюсь, что она ответит, что не любит меня так, как любила Джема.
— Она никогда не полюбит тебя так, как любила Джема. Она будет любить тебя так, как любит тебя, Уилл, совершенно другого человека. Ты хочешь, чтобы она не любила Джема?
— Нет. Но я не хочу и жениться на той, что не любит меня.
— Ты должен спросить ее, чтобы узнать об этом, — сказала Джессамина. — Жизнь полна риска. В смерти все гораздо проще.
— Почему я никогда раньше тебя не видел? Где ты была все это время? — спросил Уилл.
— Пока я не могу войти в Институт, а во дворе ты всегда бывал не один. Я пыталась пройти сквозь двери, но мне что-то мешает. Впрочем, теперь уже легче. Раньше я могла подняться только на пару ступенек, а теперь уже стою рядом с тобой. Однажды мне удастся войти внутрь.
— И тогда ты узнаешь, что в твоей комнате ничего не изменилось и куклы в полной сохранности.
Джессамина улыбнулась, и Уилл задумался, всегда ли ее улыбка была так грустна или же смерть изменила ее сильнее, чем он мог предположить. Но не успел он сказать еще что-нибудь, как Джессамина, вздрогнула и исчезла в снежном вихре.
Уилл обернулся, чтобы узнать, что ее спугнуло. Двери Института раскрылись, и на крыльце появился Магнус. На нем было каракулевое пальто, а на тулье шелкового цилиндра уже лежали снежинки.
— Я должен был догадаться, что ты здесь изо всех сил пытаешься превратиться в сосульку, — заметил Магнус, спускаясь по ступенькам.
Встав рядом с Уиллом, он окинул взглядом двор. Уилл решил не упоминать о Джессамине — почему-то он решил, что она бы этого не хотела.
— Ты уходишь? Или просто искал меня?
— И то и другое, — ответил Магнус, натягивая на руки белые перчатки. — Вообще-то я уезжаю из Лондона.
— Уезжаешь из Лондона? — пораженно переспросил Уилл. — Не может быть.
— Почему? — Магнус дотронулся до порхающей в воздухе снежинки, и она, вспыхнув голубым, испарилась. — Я не лондонец, Уилл. Некоторое время я жил у Вулси, но это не мой дом, да и мы с ним уже наскучили друг другу.
— И куда ты отправишься?
— В Нью-Йорк. В Новый Свет! Новая жизнь, новый континент. — Магнус воздел руки к небу. — Может, я даже заберу с собой вашего кота. Шарлотта говорит, он места себе не находит с тех пор, как Джем ушел.
— Он всех кусает, это правда. А ты ему нравишься. Думаешь, ему будет хорошо в Нью-Йорке?
— Кто знает? Вот и выясним. Лишь неожиданности спасают меня от скуки.
— Пожалуй, те из нас, кто не наделен бессмертием, не слишком любят перемены. Я устал терять людей, — признался Уилл.
— Как и я, — ответил Магнус. — Но все именно так, как я и говорил, правда? Ты учишься, как жить с этим.
— Я слышал, что человек, который лишается ноги или руки, все равно время от времени чувствует, как она болит, — сказал Уилл. — Иногда и я чувствую то же самое. Иногда мне кажется, что Джем рядом, хоть его и нет, как будто я лишился части себя самого.
— Но это не так, — возразил Магнус. — Он не умер, Уилл. Он жив, потому что ты отпустил его. Он бы остался с тобой и погиб, если бы ты попросил об этом, но ты так любил его, что позволил ему жить, пускай это и разлучило вас навеки. И это лучше всего доказывает, что ты не Сидни Картон, Уилл, что твоя любовь не находит искупления через разрушение. Я вижу это в тебе и всегда видел, поэтому я и решил тебе помочь. Ты не отчаиваешься. В тебе заключена бесконечная способность к радости.
Он взял Уилла за подбородок и поднял его голову. Немного было людей, на которых Уиллу приходилось смотреть снизу вверх, но Магнус был из их числа.
— Яркая звезда, — задумчиво произнес Магнус, словно вспоминая о чем-то или о ком-то. — Вы, смертные, пылаете так ярко. И ты, Уилл, — ярче всех. Я никогда не забуду тебя.
— А я — тебя, — ответил Уилл. — Я многим обязан тебе. Ты снял с меня проклятие.
— Ты не был проклят.
— Был, — упрямо сказал Уилл. — Был. Спасибо тебе, Магнус, за все, что ты для меня сделал. Пусть я никогда раньше и не благодарил тебя, я благодарю тебя сейчас. Спасибо.
Магнус опустил руку.
— Кажется, никогда еще Сумеречный охотник не благодарил меня.
— Лучше не привыкай, — усмехнулся Уилл. — Мы не слишком любим расточать благодарности.
— Не буду, — рассмеялся Магнус. — Не буду. — Он прищурил свои яркие кошачьи глаза. — Думаю, я оставляю тебя в хороших руках, Уилл Эрондейл.
— Ты говоришь о Тесс?
— Да, я говорю о Тесс. Или ты будешь отрицать, что она владеет твоим сердцем? — Магнус спустился еще на несколько ступенек, а затем остановился и оглянулся.
— Нет, — ответил Уилл. — Но она расстроится, что ты уехал, даже не попрощавшись.
— О, не думаю, что в этом есть необходимость, — сказал Магнус с загадочной улыбкой на губах и отвернулся. — Скажи ей, что мы еще увидимся.
Уилл кивнул. Сунув руки в карманы, Магнус пошел к воротам Института. Уилл смотрел ему вслед, пока фигура чародея не затерялась в снежной белизне.

Никто не заметил, как Тесс выскользнула из зала. Даже остроглазая Шарлотта отвлеклась, сидя рядом с Генри и держа его за руку, пока играла музыка.
Тесс быстро нашла Уилла. Она догадалась, где он, и не ошиблась — он стоял на ступенях Института без пальто и шляпы, и снежинки падали ему на голову и на плечи. Весь двор был устлан белым ковром, который казался сахарным. Снег лежал на экипажах, ожидающих гостей, на черной решетке ворот, на камнях, где умерла Джессамина. Уилл смотрел куда-то вдаль, словно пытался разглядеть что-то сквозь падающий снег.
— Уилл, — сказала Тесс, и он повернулся к ней.
На ней были лишь шелковое платье и легкая накидка, и холодные снежинки скользили по ее обнаженным плечам.
— Мне стоило быть повежливее с Элиасом Карстерсом, — произнес Уилл, смотря в ночное небо, где бледная луна то и дело скрывалась за густыми облаками и клочьями тумана. Белые снежинки ложились ему на черные волосы. Щеки и губы Уилла разрумянились от мороза. Казалось, таким красивым Тесс его еще никогда не видела. — Но вместо этого я повел себя так, как повел бы… раньше.
Тесс поняла, о чем он говорит, ведь для Уилла было только одно «раньше».
— Тебе позволено злиться, — сказала Тесс. — Я ведь уже говорила, я не хочу, чтобы ты был идеальным. Я лишь хочу, чтобы ты был Уиллом.
— Который никогда не будет идеальным.
— Идеалы скучны, — заметила Тесс и спустилась к нему. — Там играют в цитаты. Ты бы мог победить. Не думаю, что хоть кто-то может тягаться с тобой в знании литературы.
— Кроме тебя.
— Да, со мной пришлось бы побороться. Мы могли бы объединиться в команду и разделить победу.
— Плохая идея, — рассеянно сказал Уилл, подняв голову. Снег кружился вокруг них легким вихрем. — Сегодня, после Восхождения Софи…
— Да?
— Ты бы не хотела того же? — Уилл повернулся к Тесс. Белые снежинки запутались в его темных ресницах. — Для себя?
— Ты ведь знаешь, Уилл, это невозможно. Я — чародейка. Ну, почти. Из меня не выйдет настоящего нефилима.
— Я знаю. — Уилл перевел взгляд на снежинки, которые ложились ему на ладонь и таяли, превращаясь в крошечные капли. — Но в Кадер Идрисе ты сказала, что мечтала стать Сумеречным охотником, а Мортмейн разбил вдребезги эти мечты…
— Тогда я действительно считала так, — ответила Тесс. — Но затем я превратилась в Итуриэля, изменилась и уничтожила Мортмейна — как же мне теперь ненавидеть собственную сущность? Ведь она помогла мне защитить моих близких. Нелегко быть не такой, как все, и еще сложнее быть единственной в своем роде. Но я прихожу к мысли, что мне не уготовано легких путей.
Уилл рассмеялся.
— Легких путей? Нет, легкие пути не для тебя, моя Тесс.
— А я — твоя Тесс? — Она плотнее запахнулась в шелковую накидку, сделав вид, что задрожала лишь от мороза. — Тебе не нравится, кто я, Уилл? Тебе не нравится, что я не такая, как ты?
Между ними повисло невысказанное: «Для Сумеречных охотников, которые развлекаются с чародейками, нет будущего».
Уилл побледнел.
— Все, что я сказал тогда на крыше… Ты ведь знаешь, я говорил не всерьез.
— Я знаю…
— Я не хочу, чтобы ты была другой, Тесс. Ты такая, какая есть, и я люблю тебя. Это не значит, что я люблю лишь ту часть тебя, которая подходит под одобрение Конклава…
Тесс удивленно подняла брови.
— И ты готов смириться с остальными моими частями?
Он провел рукой по запорошенным снегом волосам.
— Нет. Я неправильно выразился. В тебе нет ничего такого, чего бы я не любил. Думаешь, мне действительно так важно, чтобы ты была нефилимом? Моя мать не Сумеречный охотник. И то, как ты превратилась в ангела, как сияла небесным огнем… Это было прекрасно. — Он подошел к ней ближе. — Кто ты, на что ты способна — это великое чудо, невероятное, как огонь, или полевые цветы, или необъятное море. Другой такой нет во всем мире — и другой такой нет в моем сердце, — и никогда не наступит тот час, когда моя любовь к тебе иссякнет. Я бы любил тебя, если бы в тебе и вовсе не было крови Сумеречного охотника…
Тесс неуверенно улыбнулась.
— Но я рада, что она во мне есть, — сказала она, — ведь так я могу остаться с тобой здесь, в Институте. Семья, которую я обрела, останется моей семьей. Шарлотта сказала, что я могу сменить фамилию Грей на ту, которую должна была носить моя мать до замужества. Я могу носить фамилию Старквезер. Я могу носить фамилию истинных Сумеречных охотников.
Уилл вздохнул, и с его губ сорвалось облачко белого пара. Его синие глаза, огромные и ясные, смотрели прямо на нее. Казалось, он готов был совладать со страхом и решиться на отчаянный шаг.
— Само собой, ты можешь носить фамилию истинных Сумеречных охотников, — наконец сказал он. — Ты можешь носить мою фамилию.
Тесс с удивлением посмотрела на него — на фоне белого снега он выглядел потрясающе.
— Твою?
Уилл подошел еще ближе, и они встали лицом к лицу. Затем он взял Тесс за руку, стянул с нее перчатку и сунул себе в карман. Теплые загрубевшие пальцы прикоснулись к ее нежной коже, и Тесс поежилась. Его синие глаза были полны решимости — и в них был весь Уилл: честный и ласковый, резкий и остроумный, любящий и добрый.
— Выходи за меня, — сказал он. — Выходи за меня замуж, Тесс. Выходи за меня и стань Тесс Эрондейл. Или Тесс Грей. Или возьми любое другое имя, но выходи за меня, и будь со мной, и никогда не покидай меня, ведь я не вынесу, чтобы еще один день моей жизни прошел без тебя.
Снег кружился вокруг них, белый, холодный и совершенный. Облака разошлись, и в просветах показались звезды.
— Джем рассказал мне, что Рагнор Фелл говорил о моем отце, — продолжал Уилл. — Он сказал, что мой отец всегда любил лишь одну женщину и для него не существовало других. Я чувствую то же самое по отношению к тебе. Я люблю тебя и буду любить тебя до самой смерти…
— Уилл!
Он прикусил губу. Волосы стали жесткими от снега, на ресницах лежали снежинки.
— Думаешь, это слишком громкие слова? Я испугал тебя? Ты ведь знаешь, слова порой не слишком хорошо мне даются …
— О да.
— Я помню, однажды ты сказала, что слова могут преображать нас. Твои слова преобразили меня, Тесс, они сделали меня лучше. Жизнь — это книга, и мне предстоит прочитать еще тысячу страниц. И я хочу читать их вместе с тобой, пока не умру…
Тесс положила ладонь ему на грудь, прямо против сердца, и почувствовала, как стремительно оно бьется.
— Мне просто не хочется, чтобы ты говорил о смерти, — сказала она. — Но даже если тебе и вправду нелегко даются слова, я люблю каждое из них. Каждое из твоих слов. Глупые, безумные, прекрасные — и даже те, которые предназначены только для меня. Я люблю их, и я люблю тебя.
Уилл хотел что-то сказать, но Тесс прикрыла рукой ему рот.
— Я люблю твои слова, мой Уилл, но придержи их на минутку, — улыбнувшись, продолжила она. — Подумай только обо всех словах, которые я держала в себе все это время, не зная о твоих намерениях. Когда ты привел меня в гостиную и признался мне в любви, мне было невероятно тяжело отослать тебя прочь. Так тяжело мне не давалось ничего в этой жизни. Ты сказал, что любишь все слова моего сердца, саму форму моей души. Я помню. Я помню каждое твое слово с того самого дня и до этого момента. Я никогда их не забуду. Я хочу сказать тебе бессчетное количество слов и хочу услышать от тебя не меньше. Я надеюсь, мы всю жизнь будем говорить их друг другу.
— Так ты выйдешь за меня? — словно не веря своему счастью, спросил Уилл.
— Да, — наконец произнесла она самое простое и самое важное из всех слов на свете.
И Уилл, который не привык лезть за словом в карман, молча раскрыл рот и снова закрыл его. Не говоря больше ничего, он привлек Тесс к себе и прижал ее крепко-крепко. Ее накидка соскользнула с плеч, но в объятиях Уилла было тепло, и в следующую секунду Тесс уже почувствовала, как ее губ касаются его жаркие губы. Они слились в сладчайшем поцелуе, и Тесс ощутила вкус снежинок, и вина, и зимы, и Уилла, и Лондона. Не отрывая губ от ее рта, Уилл провел рукой по волосам Тесс и смахнул белые ягоды на ступеньки. Тесс прижалась к Уиллу. Снежинки кружились в снежном хороводе под тихую музыку, долетавшую из окон Института: фортепиано, виолончель, а поверх всего этого, как искры, летящие в небо, — ясные, чарующие звуки скрипки.

— Поверить не могу, что мы и вправду отправляемся домой! — воскликнула Сесили.
Сцепив руки в замок, она нетерпеливо покачивалась на каблуках. На ней было красное зимнее пальто — самая яркая вещь в темном подземелье, за исключением высокого серебристого Портала, сиявшего на дальней стене.
В нем Тесс, как во сне, видела кусочек синего неба (а небо за окнами Института было по-лондонски серым) и занесенные снегом холмы. Уилл стоял рядом, касаясь ее плечом. Он был бледен и казался взволнованным, и Тесс ужасно хотелось взять его за руку.
— Мы не отправляемся домой, Сеси, — сказал Уилл. — Мы не останемся там. Мы только навестим родителей. Мне хочется познакомить их с невестой, — как только он произнес это слово, голос его смягчился, а губы изогнулись в улыбке, — ведь они, должно быть, хотят увидеть девушку, на которой я собираюсь жениться.
— Ой, да ладно тебе! — отмахнулась Сесили. — С помощью Портала мы можем видеться с ними когда угодно. Шарлотта теперь консул, так что нам ничего не грозит.
Шарлотта кашлянула.
— Сесили, это исключительный случай. Портал — не игрушка. Нельзя использовать его по каждой прихоти, да и это путешествие лучше сохранить в тайне. Никто, кроме нас, не должен знать, что вы навещали родителей и что я позволила вам преступить Закон!
— Я никому не скажу! — пообещала Сесили. — И Габриэль тоже не скажет. — Она посмотрела на юношу, стоявшего рядом с ней. — Правда ведь, Габриэль?
— Напомните мне, зачем мы берем его с собой? — поинтересовался Уилл, обращаясь скорее ко всему миру, чем к сестре.
Сесили уперла руки в бока.
— А зачем ты берешь Тесс?
— Мы с Тесс собираемся пожениться, — ответил Уилл, и Тесс улыбнулась: ее всегда забавляло, как сестра Уилла вечно заставляла его распушить перья.
— А может, мы с Габриэлем тоже поженимся, — парировала Сесили. — Когда-нибудь.
Габриэль чуть не поперхнулся и жутко покраснел.
Уилл всплеснул руками.
— Сесили, тебе еще рано замуж! Тебе всего пятнадцать! Я женюсь, когда мне исполнится восемнадцать! Я буду взрослым!
Сесили не впечатлили восклицания брата.
— У нас будет долгая помолвка, — сказала она. — Но я все же не могу понять, почему ты советуешь мне выйти замуж за человека, которого родители ни разу в жизни не видели.
— Вовсе я не советую тебе такого! — прошипел Уилл.
— Значит, мы сходимся во мнении. Габриэль должен познакомиться с мамой и папой. — Сесили повернулась к Генри. — Портал готов?
Тесс наклонилась к Уиллу.
— Мне нравится, как она тобой командует, — прошептала она. — За этим забавно наблюдать.
— Ты еще не видела мою маму, — ответил Уилл и взял Тесс за руку.
Его пальцы были холодными — должно быть, сердце колотилось у него в груди, как сумасшедшее. Тесс знала, что этой ночью Уилл не сомкнул глаз. Мысль о том, чтобы встретиться с родителями спустя столько лет, и радовала, и ужасала его. И Тесс прекрасно понимала, что такая жгучая смесь надежды и страха была бесконечно хуже любого из двух этих чувств, возведенного в абсолют.
— Портал готов, — сказал Генри. — Не забудьте, через час я должен открыть его снова, чтобы вы вернулись обратно в Институт.
— И поймите, что я могу позволить это только один раз, — тревожно напомнила Шарлотта. — Даже став консулом, я не могу разрешить вам посещать свою семью…
— Даже на Рождество? — спросила Сесили, горестно округлив глаза.
Шарлотта заметно дрогнула.
— Ладно, может, на Рождество…
— И на дни рождения, — добавила Тесс. — Это важно!
Шарлотта закрыла лицо руками.
— О, во имя Ангела!
Генри рассмеялся и махнул рукой в сторону Портала:
— Идите.
Сесили шагнула вперед и исчезла, словно скрывшись за струями водопада. Габриэль последовал за ней, а затем сквозь Портал, держась за руки, прошли Уилл и Тесс. Несколько бесконечных секунд их кружило в холодной черноте, и Тесс сосредоточилась на тепле ладони Уилла, пульсации вен под его кожей. А потом свет озарил все вокруг, и темнота рассеялась. Тесс удивленно заморгала. Уилл поддержал ее и не дал ей упасть.
Они стояли на широкой подъездной дороге, идущей в поместье Рэйвенскар. Тесс уже мельком видела это место, когда они с Джемом и Уиллом посещали Йоркшир, но тогда она еще не знала, что в этом поместье обитала семья Уилла. Она помнила, что дом стоял в долине, а по обе стороны от него возвышались холмы, поросшие можжевельником и вереском, которые теперь были засыпаны белым снегом. Тогда вокруг зеленели деревья, а сейчас они стояли без листьев. С темной крыши особняка свисали сосульки.
В центре двери из темного дуба был прикреплен тяжелый медный молоток. Уилл взглянул на сестру, и та кратко кивнула ему. Он поднял молоток и резко отпустил его. Казалось, стук разнесся эхом по всей долине, и Уилл едва слышно выругался.
Тесс легонько дотронулась до его запястья.
— Не бойся, — сказала она. — Это же не утка.
Улыбнувшись, Уилл повернулся к ней, и в этот момент дверь отворилась. На пороге стояла горничная в скромном черном платье и белоснежном чепце. Стоило ей взглянуть на гостей, как глаза ее стали размером с блюдце.
— Мисс Сесили! — ахнула она, а затем повернулась к Уиллу.
Всплеснув руками, она развернулась и побежала обратно в дом.
— Бедняжка! — воскликнула Тесс.
— Я умею произвести впечатление на женщин, — заметил Уилл. — Наверное, стоило предупредить тебя до того, как ты согласилась выйти за меня замуж.
— Я могу и передумать, — проворковала Тесс.
— Даже не вздумай… — усмехнувшись, начал он, но тут им навстречу вышли двое: высокий широкоплечий мужчина с копной светлых волос, подернутых сединой, и голубыми глазами, а за ним — худенькая, удивительно прекрасная синеглазая женщина с черными, как у Уилла и Сесили, волосами. Увидев Уилла, она вскрикнула и тут же простерла к нему руки, дрожа, как птица на ветру.
Тесс выпустила руку Уилла. Он замер, как замирает лиса, когда гончие почти настигли ее.
— Давай же, — шепнула Тесс, и он сделал шаг вперед.
В следующее мгновение мама уже обнимала его, приговаривая:
— Я знала, что ты вернешься, я знала…
Затем она перешла на валлийский, и из всего потока ее слов Тесс смогла различить лишь имя Уилла. Его отец тем временем пораженно улыбнулся и раскрыл объятия, и Сесили тут же бросилась к нему, в кои-то веки не сказав ни слова против.
Несколько мгновений Тесс и Габриэль стояли на пороге, не глядя друг на друга, но и не зная, куда девать глаза. Наконец Уилл отстранился от матери, погладив ее по плечу. Она рассмеялась, хотя глаза ее и были полны слез, и произнесла что-то на валлийском — должно быть, заметила, что Уилл теперь на голову выше нее.
— Маленькая мама, — ласково сказал Уилл, подтвердив догадку Тесс, и повернулся именно в ту секунду, когда удивленный взгляд его матери упал на Тесс и Габриэля. — Мама, папа, это Тереза Грей. Мы помолвлены и в следующем году собираемся пожениться.
Мама Уилла ахнула — к облегчению Тесс, от изумления, а не от ужаса, — а отец тотчас прищурился и перевел взгляд с Габриэля на Сесили.
— А кто же этот джентльмен?
Уилл улыбнулся еще шире.
— Ах да… — сказал он. — Это… друг Сесили — мистер Габриэль Лайт-червь.
Габриэль в ужасе замер, не успев протянуть руку мистеру Эрондейлу.
— Лайтвуд, — пробормотал он. — Габриэль Лайтвуд…
– Уилл! — воскликнула Сесили, сердито взглянув на брата.
Уилл посмотрел на Тесс. Его синие глаза сияли. Тесс открыла было рот, чтобы с укором воскликнуть «Уилл!» точно так же, как это только что сделала Сесилия, но было слишком поздно — она уже смеялась.



Эпилог

Гроб закрывается, но щель есть в этой крыше —
То дверь к тебе, творец!
И то, что здесь внизу концом считают, – выше
Начало, не конец.
– Виктор Гюго, «Теперь (После смерти дочери)»[36]

Лондон, мост Блэкфрайерз, 2008 год

Было холодно. Резкий ветер гонял по тротуару мусор — пакеты из-под чипсов, обрывки газет, старые чеки. Быстро оглядевшись по сторонам, чтобы не попасть под машину, Тесс перешла на другую сторону моста Блэкфрайерз.
Для любого прохожего она была самой обычной девушкой лет двадцати: джинсы заправлены в сапоги, синий кашемировый свитер, купленный со скидкой на январской распродаже, длинные каштановые волосы, слегка волнистые из-за влажности, в беспорядке разметавшиеся по спине. Искушенный в моде человек решил бы, что цветастый шарф у нее на шее был дешевой подделкой, а не оригиналом столетней давности, а браслет у нее на руке был куплен в винтажной лавке, а не подарен мужем на тридцатую годовщину свадьбы.
Дойдя до одной из ниш моста, Тесс остановилась. Теперь в нишах стояли каменные скамейки, на которых можно было сидеть, глядя на серо-зеленые воды Темзы, обтекающие опоры моста, и любуясь куполом собора Святого Павла. Город гудел: по улицам с грохотом проезжали двухэтажные автобусы, то и дело раздавались сигналы автомобилей, звонили десятки мобильных телефонов, болтали пешеходы, из маленьких наушников доносились слабые звуки музыки.
Тесс села на скамейку, поджав под себя ноги. Воздух был удивительно чистым и свежим — дым и смог, из-за которых все вокруг окрашивалось в темные цвета, когда она была юной, давно исчезли, небо теперь напоминало серо-голубой мрамор. Жуткий железнодорожный мост Дуврской ветки уже разрушили, и от него осталось лишь несколько опор, торчащих из воды, как напоминание о прошлом. На волнах качались желтые буйки, мимо проплывали туристические кораблики, над рекой разносились многократно усиленные громкоговорителями голоса экскурсоводов. Красные, как маки, автобусы носились по мосту туда-сюда, поднимая за собой вороха опавших листьев.
Тесс посмотрела на часы. Оставалось пять минут до полудня. Она пришла чуть раньше — как и каждый год, перед каждой встречей. Так у нее оставалось время подумать — подумать и вспомнить обо всем, — и не было для этого места лучше, чем мост Блэкфрайерз, где они с Джемом впервые поговорили по душам.
Рядом с часами на запястье был жемчужный браслет, который Тесс никогда не снимала. Уилл подарил ей этот браслет на тридцатую годовщину свадьбы и улыбнулся, застегнув его у нее на руке. Тогда в волосах мужа уже появилась седина, хотя Тесс и не замечала ее. Ее любовь словно наделила и его способностью к перевоплощениям: сколько бы ни прошло времени, всякий раз, когда Тесс смотрела на Уилла, она видела все того же живого черноволосого мальчишку, в которого когда-то влюбилась.
Ей до сих пор казалось невероятным, что они сумели состариться вместе — она и Уилл Эрондейл, о котором Габриэль Лайтвуд однажды сказал, что он не доживет и до двадцати. Их дружба с Лайтвудами тоже не прерывалась все эти годы. Само собой, Уилл не мог не дружить с человеком, который был женат на его сестре. Сесили и Габриэль навестили Уилла на смертном одре, как и Софи, а Гидеон умер на несколько лет раньше.
Тесс прекрасно помнила тот день, когда Безмолвные Братья сказали, что они больше не могут поддерживать жизнь в Уилле. К тому времени он уже не вставал с постели. Тесс собралась с силами и сообщила печальные вести членам семьи и друзьям, стараясь, чтобы ее голос звучал как можно спокойнее, хотя ей и казалось, что ее сердце разрывается на части.
Стоял жаркий июнь 1937 года, все шторы были раздвинуты, и спальню заливал солнечный свет. В комнате собрались их с Уиллом дети и внуки, племянники и племянницы — высокие и стройные синеглазые сыновья Сеси и две дочери Гидеона и Софи. Пришли и другие близкие люди: седовласая Шарлотта, которая держала спину все так же прямо, и многие сыновья и дочери Фэйрчайлдов с кудрявыми рыжими волосами, какие некогда были у Генри.
Весь день Тесс сидела на кровати, а Уилл полулежал у нее на плече. Со стороны подобная забота юной девушки о старике, который выглядел так, словно годился ей в деды, могла показаться странной, но все присутствующие давно привыкли: ведь это были Тесс и Уилл. И именно потому, что это были Тесс и Уилл, в тот день к ним заглянуло множество Сумеречных охотников, которые по обычаю спешили попрощаться с умирающим. Они рассказывали истории из жизни Уилла и вспоминали все то, что Уилл с Тесс успели сделать вместе за долгие годы.
Дети с гордостью говорили о том, как преданно и нежно отец всегда любил мать, как он ни разу не посмотрел ни на одну другую женщину и как их родители стали для них примером любви, которую каждый из них хотел обрести в своей жизни. Они говорили о страсти Уилла к книгам и рассказывали о том, как он научил их тоже любить печатные страницы и уважать истории, которые разворачиваются на них. Они говорили о том, как он до сих пор ругался на валлийском, роняя что-нибудь, хотя почти никогда не говорил на этом языке. Говорили о том, как прекрасна его проза — отойдя от дел, Уилл написал несколько историй о Сумеречных охотниках, которые были приняты публикой весьма благосклонно, — и как ужасны его стихи — впрочем, это не мешало ему вечно их декламировать.
Старший сын Тесс и Уилла, Джеймс, со смехом рассказал об ужасном страхе отца перед утками и его тщетных попытках выгнать их с пруда во дворе их йоркширского дома.
Внуки напомнили ему ту песенку о демоническом сифилисе, которой Уилл научил их, когда они, по мнению Тесс, были еще слишком малы, и которую они запомнили на всю жизнь. Вместе они исполнили ее нестройным хором, вогнав Софи в краску.
Заливаясь слезами, Сесили вспомнила, как на ее свадьбе с Габриэлем Уилл выступил с прекрасной речью, восхваляющей жениха, а в конце объявил: «Боже, я думал, она выходит за Гидеона. Беру свои слова обратно», — что раздосадовало не только самих Сесили и Габриэля, но и бедную Софи. Не в силах рассмеяться, Уилл улыбнулся и сжал руку сестры.
Они смеялись над его привычкой отправляться с Тесс в романтические поездки по местам из готических романов. Так они побывали и на мрачных болотах, где смерть настигла героя одной из книг, и в нескольких старинных замках с привидениями, и, само собой, на той площади в Париже, где, по расчетам Уилла, отсекли голову Сидни Картону и где Уилл пугал прохожих, выкрикивая по-французски: «Я вижу кровь на этих камнях!»
Вечером, когда сгустились сумерки, все родственники по очереди подошли к кровати Уилла и поцеловали его, а затем удалились, оставив Уилла и Тесс вдвоем. Тесс легла рядом с Уиллом, обняла его и положила голову ему на грудь, слушая, как слабеет биение его сердца. Они долго шептались в темноте, напоминая друг другу истории, о которых никто больше не знал: о девушке, которая запустила кувшином в юношу, пришедшего спасти ее, и о том, как он влюбился в нее с первого взгляда; о пышном бале и о балконе, плывшем в ночном небе, словно корабль; о трепещущих крыльях механического ангела; о святой воде и крови.
Около полуночи дверь спальни открылась, и вошел Джем. Пожалуй, к этому времени его следовало уже считать Братом Захарией, но ни Уилл, ни Тесс никогда не называли его так. В длинной белой мантии, он скользнул в комнату, как тень, и Тесс затаила дыхание: она поняла, что час, которого ждал Уилл, уже пробил.
Джем не сразу направился к Уиллу, а сперва подошел к футляру красного дерева, лежавшему на комоде. Уилл исполнил обещание и сохранил скрипку в целости. Петли футляра даже не скрипнули, когда Джем поднял крышку и вынул инструмент. На глазах у Тесс и Уилла он натер канифолью смычок, держа его тонкими пальцами.
Затем он положил скрипку на плечо и поднял смычок. И заиграл.
Чжи инь. Когда-то Джем сказал Тесс, что эти слова означают такую глубокую дружбу, в которой один человек понимает музыку сердца другого. Джем играл на скрипке и своей музыкой описывал каждый год жизни Уилла таким, каким он его видел. Скрипка пела о двух маленьких мальчиках в тренировочном зале, один из которых учил другого метать ножи в мишень, и о ритуале парабатаев — об огне, и клятвах, и пылающих рунах. Она пела о том, как двое юношей рыскали в темноте по улицам Лондона и то и дело перебрасываясь шутками. Пела о том далеком дне в библиотеке, когда они с Тесс высмеивали Уилла за его страх перед утками, и о поездке в Йоркшир, когда Джем в поезде сказал, что парабатаи должны любить друг друга так же сильно, как самих себя. Она пела об этой любви, и об их любви к Тесс и о том, как Тесс любила их обоих, и о том, как Уилл сказал: «Только в твоих глазах я всегда находил доброту». Пела об их редких встречах после вступления Джема в Братство: о кратких свиданиях в Институте и о том, как Уилл однажды чуть не умер от укуса демона-шакса и как Джем пришел к нему из Безмолвного Города и всю ночь провел у его постели, рискуя быть жестоко наказанным. Скрипка пела о том, как родился первенец Уилла, и как прошла церемония защиты младенца в Безмолвном Городе, и как Уилл потребовал, чтобы ее провел именно Джем, и как Джем закрыл лицо руками и отвернулся, узнав, что ребенка назвали Джеймсом.
Скрипка пела о любви и потере, о годах молчания, о невысказанном и невыразимом, обо всех струнах, что связали их сердца воедино. И когда музыка смолкла и Джем положил скрипку обратно в футляр, глаза Уилла уже были закрыты, а глаза Тесс наполнились слезами. Отложив смычок, Джем подошел к кровати и снял капюшон, и Тесс увидела его опущенные веки и исчерченное шрамами лицо. Он сел на край кровати и взял Уилла за свободную руку, не вынуждая Тесс выпускать другой его руки из ладоней, и в головах Уилла и Тесс зазвучал его голос.
«Я беру тебя за руку, брат, чтобы ты мог уйти с миром».
Открыв свои синие глаза, которые не выцвели за все прошедшие годы, Уилл посмотрел на Джема, а затем на Тесс, улыбнулся и умер, обнимая Тесс и держа Джема за руку.
Боль от смерти Уилла так и не утихла. Похоронив мужа, Тесс уехала из дому. Ее дети уже выросли и воспитывали собственных детей, и она убедила себя, что больше не нужна им, попытавшись отогнать от себя навязчивую мысль, которая преследовала ее всю жизнь: она не в силах была наблюдать за тем, как они становятся старше нее. Одно дело — пережить смерть мужа и совсем другое — пережить смерть своих детей. Этого она бы не вынесла. Их смерть была неизбежна, но Тесс не могла оставаться с ними рядом в этот час.
К тому же Уилл кое о чем попросил ее.
Дорога из Шрусбери в Уэлшпул не стала длиннее, чем тогда, когда Уилл очертя голову скакал по ней, чтобы спасти Тесс из лап Мортмейна. Уилл подробно описал весь маршрут и каждую деревню, которую он проезжал, указав Тесс путь к раскидистому дубу. Пришлось несколько раз проехать по дороге на своем маленьком автомобильчике, прежде чем она отыскала нужное место: дерево было точь-в-точь таким, каким Уилл нарисовал его в дневнике, который отдал ей. Пусть рука Уилла и дрожала, память его не подвела.
Кинжал был все там же. Тесс пришлось перерубить несколько корней, обвивших рукоятку, и раскопать землю совком, но в конце концов она вытащила клинок Джема, потемневший от времени.
В тот год она взяла его с собой на встречу с Джемом. Шел 1937-й, и война еще не разрушила дома вокруг собора Святого Павла, не озарила небо пожаром и не омрачила город, который Тесс любила всей душой. И все же над миром нависла тень.
— Они убивают друг друга, а мы ничего не можем сделать, — сказала тогда Тесс, держась за каменный парапет моста.
Она думала о Первой мировой и обо всех бессмысленных смертях. Эту войну вели не Сумеречные охотники, но кровь и сражения рождали демонов, и нефилимам приходилось сдерживать их, чтобы они не чинили еще большего зла.
«Не в наших силах спасти их от самих себя», — ответил Джем.
Его капюшон был надвинут на глаза, но ветер трепал его, время от времени приоткрывая шрам на скуле.
— Грядет что-то ужасное. Мортмейн не мог и вообразить себе такого. Я чувствую.
«Никто не может избавить мир от всего зла, Тесс».
Когда она вытащила из кармана пальто обернутый шелковой тканью кинжал, по-прежнему грязный, запачканный землей и обагренный кровью Уилла, и протянула его Джему, тот наклонил голову и прижал клинок к себе, сгорбившись, словно от нестерпимой боли.
— Уилл хотел, чтобы ты увидел его, — сказала Тесс. — Я знаю, ты не можешь взять его с собой.
«Сохрани его для меня. Быть может, однажды этот день придет».
Она не стала спрашивать, что он имел в виду, но сохранила кинжал. Она взяла его с собой, когда покинула Англию и пересекла Ла-Манш, глядя, как исчезают вдали белые утесы Дувра. В Париже она отыскала Магнуса, который жил в мансарде и писал картины, хотя и был начисто лишен способностей к рисованию. Он позволил ей переночевать на голом матрасе возле окна и ночью, когда она проснулась и стала звать Уилла, обнял ее и прижал к себе. От него пахло скипидаром.
— Первая всегда дается тяжелее всего, — сказал он.
— Первая?
— Первая потеря любимого, — объяснил он. — Потом становится легче.
Когда в Париж пришла война, они вместе отправились в Нью-Йорк, и Магнус снова познакомил Тесс с городом, где она родилась. Она едва узнавала этот гудящий мегаполис: по улицам, как муравьи, носились машины, по рельсам громыхали поезда. В тот год она не увиделась с Джемом, потому что немецкая авиация бомбила Лондон и Джем утверждал, что встречаться слишком опасно, но во все последующие годы…
— Тесс?
Ее сердце остановилось.
Голова закружилась, и на мгновение Тесс показалось, что она сходит с ума, что после стольких лет прошлое и настоящее смешались у нее в голове и она уже не могла отличить реальность от воспоминаний. Голос, который она услышала, был не тихим голосом Брата Захарии, звучащим у нее в голове, обращавшимся к ней каждый год в течение последних ста тридцати лет.
Это был голос из прошлого, голос из воспоминаний, которые истончились из-за многократного обращения к ним, как письма, которые сворачивали и разворачивали бесчисленное множество раз. Этот голос, как волной, выбросил на берег память о другой встрече на этом мосту, о давно ушедшем вечере, о темноте, о серебристых звездах и о журчащей у них под ногами реке…
Сердце билось так сильно, словно готово было выпрыгнуть из груди. Тесс медленно повернулась и удивленно посмотрела перед собой.
Он стоял на тротуаре рядом с ней и смущенно улыбался, засунув руки в карманы современных джинсов. Рукава синего хлопкового джемпера были закатаны до локтей. Руки испещряло белое кружево едва заметных шрамов. Тесс разглядела среди них очертания руны спокойствия, которая некогда казалась чернее ночи, а теперь лишь слегка отливала серебром.
— Джем? — прошептала Тесс, неожиданно осознав, почему она так и не нашла его глазами в толпе. Она искала Брата Захарию, который скользил бы к ней в своей длинной мантии с капюшоном, невидимый для лондонцев, но перед ней стоял не Брат Захария.
Перед ней стоял Джем.
Тесс не могла отвести от него глаз. Когда-то у него были серебристые волосы и глаза цвета осеннего неба, но теперь волосы стали черны как смоль и слегка завивались на кончиках от влажности, а карие глаза казались совсем темными и лишь слегка поблескивали золотом. Когда-то его кожа была белее снега, но теперь к ней вернулся здоровый цвет. Когда-то на его лице не было шрамов, но теперь первые руны Братства обратились темными рубцами, разрезавшими обе скулы.
В распахнутом вороте джемпера Тесс видела краешек руны парабатая, которая некогда связывала Джема и Уилла. Может, она связывала их и по сей день, если души верных друзей остаются связанными даже после смерти.
— Джем, — снова прошептала она.
На первый взгляд казалось, что ему девятнадцать или двадцать — немного больше, чем тогда, когда он вступил в Братство, — но, присмотревшись лучше, Тесс разглядела в нем мужчину: в его глазах отражались мудрость и долгие годы боли, и даже его походка говорила о том, скольким ему пришлось пожертвовать в этой жизни.
— Ты больше не… — голос Тесс наполнился безумной надеждой. — Это навсегда? Ты больше не связан с Безмолвным Братством?
— Нет, — ответил он. Голос его дрожал. Джем смотрел на Тесс так, словно не знал, как она отреагирует на его внезапное появление. — Больше нет.
— Ты нашел лекарство?
— Не я, — медленно сказал Джем. — Но его нашли.
— Я всего несколько месяцев назад встречалась с Магнусом в Аликанте. Мы говорили о тебе. Но он не упоминал…
— Он ничего не знал, — объяснил Джем. — Для Сумеречных охотников выдался непростой год. Но из крови и огня, из потерь и страданий родились великие перемены, — произнес он с некоторым удивлением, словно осуждая сам себя. — Я и сам изменился.
— Но как…
— Я расскажу тебе об этом. Это еще одна история о Лайтвудах, Эрондейлах и Фэйрчайлдах. Но история эта длинна, а ты, должно быть, замерзла.
Он сделал шаг к Тесс, словно желая дотронуться до ее плеча, но затем как будто напомнил себе обо всем, что было между ними, и опустил руку.
— Я…
Слова покинули ее. Она не могла справиться с изумлением, не могла поверить, что снова видит его. Да, она встречалась с ним каждый год — на этом мосту, на этом же самом месте, — но до сих пор не понимала, насколько иным был тот Джем, который приходил к ней на встречи. А теперь она словно вернулась в прошлое, словно стерла целое столетие — и от этого у нее кружилась голова. Ей было радостно и страшно в то же время.
— Но что дальше? Куда ты отправишься? В Идрис?
Секунду-другую он казался изумленным и, хотя Тесс и знала, как давно он живет на этом свете, совсем юным.
— Не знаю, — ответил он. — У меня еще не было возможности построить планы на жизнь.
— Значит… в другой Институт?
«Не уезжай, — хотела сказать Тесс. — Останься. Прошу тебя».
— Вряд ли я поеду в Идрис или в другой Институт, — произнес он после столь длинной паузы, что Тесс уже начала бояться, что не устоит на ногах, если он не заговорит. — Я не знаю, как быть Сумеречным охотником без Уилла. И вряд ли хочу этого. Я все еще его парабатай, но у меня словно отняли половину души. Если я отправлюсь в другой Институт и попрошу принять меня, я никогда об этом не забуду. Я никогда снова не почувствую себя целым.
— Тогда что…
— Это зависит от тебя.
— От меня?
Тесс обуял ужас. Она знала, что хотела услышать, но это казалось невероятным. Став Безмолвным Братом, Джем отдалился от нее и при каждой встрече казался отстраненным. Не холодным, не черствым, а далеким, словно его отделяло от мира толстое стекло. Тесс помнила того мальчишку, которым он был и который отдавал ей всю свою любовь без остатка, но вот уже больше века раз в год она встречалась с совсем другим мужчиной. Она понимала, как сильно изменило ее время. Но насколько оно изменило его? Она не знала, чего он хочет от своей новой жизни или прямо сейчас — от нее. Ей хотелось сказать ему что угодно, броситься к нему и заключить его в объятия, взять его за руки, чтобы вспомнить каждый изгиб, каждую линию… Но она не решалась. Ей было страшно действовать, не понимая его намерений. Прошло столько лет… Как она могла быть уверена, что его чувства не изменились?
— Я… — Он опустил взгляд и положил худые руки на каменный парапет моста. — Сто тридцать лет каждый час моей жизни был расписан по минутам. Я часто думал о том, чем бы я занялся, если бы обрел свободу, если бы однажды нашлось лекарство. Я думал, что я тотчас упорхну, как птица, выпущенная из клетки. Я не мог и представить, что мир так сильно изменится, что он окажется таким печальным. Что повсюду будут пламя и кровь. Мне хотелось выжить, но только по одной причине. Я хотел…
— Чего ты хотел?
Он не ответил. Вместо этого он легонько прикоснулся пальцами к ее жемчужному браслету.
— Этот браслет Уилл подарил тебе на тридцатую годовщину, — сказал он. — И ты до сих пор не снимаешь его.
Тесс с трудом сглотнула. Кожу покалывало, сердце колотилось как сумасшедшее. Она вдруг поняла, что не чувствовала такого волнения уже многие годы и почти забыла этот трепет.
— Да.
— Любила ли ты кого-нибудь после Уилла?
— Разве ты не знаешь?
— Я не имею в виду любовь к детям или к друзьям. Тесс, ты понимаешь, о чем я спрашиваю.
— Нет, — ответила она. — Думаю, тебе придется объяснить.
— Когда-то мы собирались пожениться, — начал он. — И я любил тебя все эти годы — почти полтора века. И я знаю, что ты любила Уилла. Я много лет видел вас вместе и понимал, что ваша любовь так сильна, что рядом с ней любая другая любовь — даже та, что настигла нас в юности, — кажется мелкой и незначительной. Ты прожила с ним целую жизнь, Тесс. Столько лет… Дети… Воспоминания… Я не могу и надеяться…
Он оборвал себя на полуслове.
— Нет, — сказал он и выпустил ее руку. — Я не могу. Я был глупцом, полагая… Тесс, прости меня.
Развернувшись, он ринулся в толпу людей, идущих по мосту.
На секунду Тесс замерла от удивления, и этой секунды Джему хватило, чтобы затеряться среди прохожих. Тесс положила руку на парапет, чтобы успокоить нервы. Камень был холодным — таким же холодным, как и в тот вечер, когда они впервые пришли на этот мост и впервые поговорили по душам. Джем стал первым, кому она призналась в своем самом глубоком страхе — что из-за своих способностей она не была человеком. «Ты — человек, — сказал он тогда. — Во всех смыслах».
Она помнила его, помнила прекрасного умирающего юношу, который нашел время, чтобы успокоить испуганную девушку, которую он даже не знал, и не сказал ей ни слова о собственном страхе. Само собой, он оставил след в ее сердце. Как могло быть иначе?
Она помнила, как дрожащей рукой он протянул ей нефритовый кулон своей матери. Помнила, как они целовались в экипаже. Помнила, как вошла в его комнату, залитую лунным светом, и увидела у окна стройного юношу, игравшего на скрипке мелодию, которая была прекраснее всего на свете.
«Уилл, — сказал он тогда. — Это ты, Уилл?»
Уилл. На миг в ее сердце закралось сомнение. Она вспомнила смерть Уилла, свои страдания, долгие одинокие вечера. Она вспомнила, как каждое утро просыпалась и тянулась на другую сторону кровати, к Уиллу, и очень долго не могла смириться с тем, что эта сторона кровати теперь всегда будет пуста. Она вспомнила, как что-то смешило ее и она поворачивалась к Уиллу, чтобы посмеяться вместе, но с ужасом осознавала, что его нет рядом. Но хуже всего ей было в одиночестве за завтраком, когда она понимала, что постепенно забывает синеву его глаз и глубину его смеха, что они, как и скрипичная музыка Джема, уходили от нее в те дальние дали, где воспоминания уже не имеют голоса.
Джем теперь был смертным. Он состарится, как Уилл, и умрет, как Уилл, и Тесс не знала, сможет ли она вынести это еще раз.
И все же.
«Большинству людей с трудом удается обрести одну великую любовь в своей жизни. А у тебя их две».
И вдруг она побежала, практически невольно. Она пробивалась сквозь толпу, расталкивала незнакомцев и сыпала извинениями, едва не сбивая с ног прохожих и пихая их локтями. Ей было все равно. Она неслась по мосту, пока не добежала до конца, где узкая лестница спускалась прямо к водам Темзы.
Она помчалась по ней, перепрыгивая по две ступеньки за раз, поскальзываясь на влажных камнях. У подножия лестницы был небольшой бетонный причал, обнесенный железной оградой. Вода стояла высоко, и волны то и дело перехлестывали через край, источая запах ила и речных водорослей.
Джем стоял у ограды и смотрел на воду. Он засунул руки в карманы и сгорбился, словно под напором сильного ветра. Он не отрывал невидящего взгляда от волн и, похоже, не заметил, как Тесс подошла к нему сзади. Взяв Джема за рукав, она развернула его лицом к себе.
— О чем… — задыхаясь, начала она. — Джем, о чем ты хотел меня спросить?
Его глаза округлились. На щеках горел румянец — то ли от бега, то ли от холодного ветра. Джем смотрел на Тесс так, словно она была каким-то удивительным цветком, выросшим из ничего прямо у него на глазах.
— Тесс… Ты что, пошла за мной?
— Само собой, я пошла за тобой! Ты убежал посреди фразы!
— Фраза была не слишком хорошей.
Он опустил глаза, а затем снова взглянул на Тесс, улыбнувшись знакомой улыбкой. В памяти Тесс ожили воспоминания о былых днях, когда улыбка Джема сияла, как солнце.
— Слова никогда мне не давались, — сказал Джем. — Если бы у меня была скрипка, я смог бы сыграть все то, что хочу сказать.
— Просто попробуй.
— Я не… Я не уверен, что у меня получится. Я подготовил шесть или семь речей, но все они никуда не годятся.
Тесс легонько прикоснулась к запястью Джема.
— Знаешь, мне слова даются легко, — сказала она. — Позволь мне самой спросить тебя.
Он вытащил руки из карманов, и Тесс обвила пальцами его запястья. Несколько мгновений они стояли молча. Джем смотрел на Тесс, и ветер бросал ему на лицо темные волосы, в которых осталась только одна серебристая прядь.
— Ты спросил меня, любила ли я кого-нибудь, кроме Уилла, — начала Тесс. — И мой ответ — да. Я любила тебя. Я всегда любила тебя и всегда буду тебя любить.
Джем порывисто вздохнул. У него на горле, под бледной кожей, исчерченной кружевом выцветших рун Братства, трепетала жилка.
— Говорят, нельзя одинаково сильно любить двоих, — продолжила она. — Может, для кого-то это и так. Но вы с Уиллом — не обычные люди. Вы никогда не ревновали друг друга и не позволяли себе и мысли, что моя любовь к одному из вас умаляет мою любовь к другому. Ваши души слились, когда вы были еще детьми. Я не смогла бы так сильно полюбить Уилла, если бы не любила тебя. И я не могла бы любить тебя, если бы не любила Уилла.
Тесс держала Джема за запястья, чуть ниже манжетов его джемпера. Ей было странно касаться его и в то же время хотелось этого. Она почти забыла, как прекрасно касаться человека, которого любишь.
И все же она заставила себя отнять руки и потянулась к воротнику. Она осторожно освободила цепочку, висевшую у нее на шее, и приподняла ее, чтобы Джем смог разглядеть нефритовый кулон, который подарил ей давным-давно. Иероглифы на нем до сих пор сияли как новые: «Когда двое едины в своих сердцах, они сокрушат и железо, и бронзу».
— Помнишь, ты оставил его мне? — спросила Тесс. — Я никогда его не снимала.
Джем закрыл глаза, и тени длинных темных ресниц легли ему на щеки.
— Все эти годы… — произнес он почти шепотом. Его голос был уже не голосом мальчишки, но от этого Тесс любила его не меньше. — Все эти годы ты носила его? Я не знал.
— Мне казалось, если я скажу, тебе будет лишь тяжелее среди Безмолвных Братьев. Я боялась, что ты расценишь мою привязанность к нему как символ моих ожиданий, которые ты никогда не сможешь оправдать.
Джем долго молчал. Тесс слышала журчание воды и отдаленный гул машин. Ей казалось, что до нее долетает даже звук, с которым облака ползли по небу. Каждая клеточка ее тела мечтала, чтобы он заговорил как можно скорее, но она просто ждала — ждала и смотрела, как меняется выражение его лица, пока он наконец не сказал:
— Быть Безмолвным Братом — значит видеть все и в то же время ничего. Я видел перед собой великую карту жизни. Я видел потоки мира. Со стороны человеческая жизнь казалась мне лишь игрой страстей. Но когда меня освободили от рун, когда я сложил с себя обет Братства, я словно пробудился от долгого сна. Стекло, отделявшее меня от мира, вдруг разбилось. Меня захлестнули чувства. Все человеческие эмоции, которых меня лишили чары Братства. Все эти чувства вернулись ко мне… И все это — благодаря тебе. Если бы не ты, Тесс, если бы не наши ежегодные встречи, которые служили мне путеводной звездой, я не знаю, смог ли бы я вернуться назад.
Его темные глаза сияли, и сердце Тесс стонало от боли. В своей жизни она любила только двух мужчин и больше не надеялась увидеть ни одного из них.
— Но ты вернулся, — прошептала она. — И это чудо. Помнишь, что я однажды сказала тебе о чудесах?
Он улыбнулся.
— «Чудеса не обсуждают. Никому в голову не придет жаловаться на то, что чудо не совсем такое, какого бы хотелось человеку». Наверное, это правда. Жаль, я не мог вернуться к тебе раньше. Жаль, я уже не тот мальчишка, которого ты когда-то любила. Боюсь, годы изменили меня и сделали совсем другим.
Тесс внимательно смотрела на него. Издалека доносился грохот машин и автобусов, но здесь, у реки, она могла снова представить себя юной девушкой, снова вообразить, что воздух почернел от дыма, снова услышать перестук колес на железнодорожном мосту…
— Годы изменили и меня, — ответила она. — Я была матерью и бабушкой, я видела, как умирают любимые и как рождается новая жизнь. Ты говоришь, что видел потоки мира. И я видела их тоже. Если бы я была все той же девушкой, с которой ты познакомился когда-то, я не могла бы так свободно говорить о своих чувствах. Я не могла бы попросить тебя о том, о чем собираюсь попросить.
Джем поднял руку и прикоснулся к ее щеке. В его глазах брезжила надежда.
— И что же это?
— Иди со мной, — сказала Тесс. — Останься со мной. Будь со мной. Смотри вокруг вместе со мной. Я путешествовала по миру и видела многое, но еще многое мне только предстоит увидеть. И нет на всем свете такого человека, компанию которого я предпочла бы твоей. За тобой я пойду куда угодно, Джеймс Карстерс.
Он провел большим пальцем ей по скуле. Тесс вздрогнула. Давным-давно никто не смотрел на нее так, словно она была величайшим чудом на свете, и она понимала, что сама точно так же смотрит на Джема.
— Все это как будто происходит не на самом деле, — хрипло произнес он. — Я так долго любил тебя… Как это может быть правдой?
— Это величайшая правда моей жизни, — ответила Тесс. — Ты пойдешь со мной? Мне не терпится разделить с тобой этот мир, Джем. Здесь есть на что посмотреть.
Тесс не поняла, кто первый раскрыл объятия, но в следующую секунду Джем уже прижимал ее к себе, шепча ей на ухо: «Да, конечно, да». Он робко потянулся губами к ее губам — и в этой робости, в этой осторожности она почувствовала всю тяжесть долгих лет, прошедших с момента их первого поцелуя. Она потянулась к нему, обняла за шею и наклонила ему голову, прошептав: «Бе чжао цзи». «Не бойся, не бойся». Она поцеловала его в щеку, в уголок рта и наконец прямо в губы, и он ответил на поцелуй, страстно, жарко, и — «О, этот стук его сердца, этот вкус его губ, этот ритм его вдохов»… Чувства Тесс притупились воспоминаниями: каким худым он был когда-то, как остры были его лопатки под тонким льном тех рубашек, которые он прежде носил. Теперь под мягким хлопковым джемпером она чувствовала его сильные мускулы, и все тело Джема лучилось жизненной силой.
Над этой маленькой набережной по мосту Блэкфрайерз все так же ходили люди, проезжали машины и автобусы, и Тесс понимала, что прохожие, должно быть, смотрят на них, но ей было все равно: годы научили ее отличать важное от незначительного. И важным сейчас был Джем, безумное биение его сердца, его нежные руки на ее лице, его мягкие губы, скользившие по ее губам. Его теплое, неоспоримое присутствие. Впервые за много лет Тесс почувствовала, что ее сердце открылось, и поняла, что любовь — это не только воспоминание.
Да, последнее, что ее волновало, — это то, смотрят ли прохожие на юношу и девушку, целовавшихся возле реки, пока Лондон, его дома, и башни, и церкви, и мосты, и улицы кружились вокруг них, как в полузабытом сне. И если Темза, которая несла свои воды совсем рядом, серебрясь в лучах полуденного солнца, и вспомнила далекий вечер, когда луна ярко сияла в небесах, освещая тех же юношу и девушку, и если камни моста Блэкфрайерз и узнали их походку и подумали про себя: «Наконец-то круг замкнулся», — они не нарушили молчания.



Примечание об Англии Терезы Грей

Лондон «Механической принцессы», так же как и Лондон «Механического ангела» и «Механического принца», — это смешение правды и вымысла, общеизвестных и давно забытых фактов. Особняк семьи Лайтвудов списан с Чизвик-хауса, который до сих пор открыт для посещения. А в доме номер 16 по Чейн-уок в то время на самом деле проживали Элджернон Чарльз Суинберн, Данте Габриэль Росетти и Джордж Мередит. Как и Вулси, все они были людьми искусства. Впрочем, ни один из них не был оборотнем (во всяком случае, никаких свидетельств об этом не сохранилось). В основу описания клуба «Арджент-румс» положено описание скандального клуба «Арджайл-румс».
Что же касается безумного путешествия Уилла по дороге из Лондона в Уэльс, я очень благодарна Клэри Букер, которая помогла мне продумать его маршрут, найти постоялые дворы, где он мог бы останавливаться, и описать погоду. Я старалась не отклоняться от дорог, которые существовали на самом деле, и выбирать настоящие постоялые дворы. (Дорога из Шрусбери в Уэлшпул теперь называется шоссе А458.) Я сама взошла на Кадер Идрис, посетила Догеллау и Тал-и-Ллин и взглянула на озеро Ллин-Кау, хотя и не отважилась войти в него и посмотреть, где я окажусь.
Мост Блэкфрайерз, конечно же, существует в действительности, и в эпилоге я постаралась дать как можно более точное его описание. «Адские механизмы» начались с того, что мне пригрезились Джем и Тесс на мосту Блэкфрайерз, и я решила, что нет места лучше, чтобы закончить трилогию.
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Примечания

1 Перевод В. Брюсова. — Здесь и далее примечания переводчика.

2 Дорогой друг (валл.).

3 Перевод Я. Пробштейна.

4 Персонажи «Повести о двух городах» Чарльза Диккенса.

5 Перевод Т. Гнедич.

6 Вот черт! (валл.).

7 Лондонское просторечие.

8 Цитата из поэмы Дж. Мильтона «Потерянный рай»; перевод А. Штейнберга.

9 Цитата из «Повести о двух городах» Ч. Диккенса, перевод М. Богословской и С. Боброва.

10 Лоуренс Альма-Тадема (1836–1912) — британский художник викторианской эпохи, преимущественно писавший картины на исторические сюжеты.

11 Предводительница бриттов, возглавившая антиримское восстание в 61 году нашей эры.

12 Цитата из Евангелия от Марка (3:23).

13 Перевод В. Рогова.

14 Готический роман английского писателя Горация Уолпола (1717–1797).

15 Перевод А. Штейнберга.

16 Здравствуй и прощай (лат.).

17 Центральный уголовный суд Лондона.

18 Клятва парабатаев заимствована из библейской Книги Руфи, 1:16–17. — Примеч. ред.

19 Карточная игра, подобная «пьянице».

20 Перевод В. Микушевича.

21 Что и требовалось доказать (лат.).

22 Перевод М. Лозинского.

23 Перевод К. Бальмонта.

24 Гомер, «Илиада», XIX. 415–416, перевод Н. Гнедича.

25 Перевод А. Плещеева.

26 Перевод М. Кузмина.

27 Немецкий мастер фехтования XIV века.

28 Перевод С. Маршака.

29 Перевод Г. Кружкова.

30 Перевод Э. Соловковой.

31 Перевод А. Пиотровского.

32 Перевод А. Бекетовой.

33 Перевод С. Маршака.

34 Перевод С. Маршака и М. Морозова.

35 Пруд в Гайд-парке в Лондоне.

36 Перевод В. Бенедиктова.
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